MIKHAPOJJHUM YHIBEPCUTET

3bIPHUK

111 midsicnapoonoi HayKoBO-NpaKmMu4Hoi KOHGhepeHyii

«®PLJIOJOTTYHI CTYII, OCBITA TA
MEJIAKOMYHIKAIII: TEHJAEHIII, BUKJIUKU,
NEPCIHEKTUBW»

1-2 epyona 2025 poky




MIKHAPOJIJHUM YHIBEPCUTET

DakyJabTeT iHO3eMHUX MOB, MeJlia Ta ICUXOJIOT il
Kadeapa pomano-repmancokoi ¢ginosnorii ta
METOIUKHM BUKJIAJAAHHS IHO3eMHUX MOB

3BIPHUK
III MIDKHAPOJIHOI HAYKOBO-ITIPAKTUYHOI KOH®EPEHIIIT

«®LTOJOTTYHI CTYIII, OCBITA TA MEJIAKOMYHIKAI[II: TEHJAEHIIII,
BHUKJIUKH, IEPCIIEKTHBH »

01-02 rpynns 2025 poky
M. Oneca



DOI https://hdl.handle.net/11300/31735

PexomenoBano a0 pyky BueHoro pagoro MiKHapOIHOTO YHIBEPCUTETY

®dijosoriuni  cryaii,

(mpotokon Ne 6 Big 28.11.2025).

ocBiTa Ta MediaKOMYHIKamil: TeHJeHUil, BHUKJIHUKH,

nepcnektuBn: Marepianu 111 MixHapoaHoi HaykoBO-TIpakTU4HOI KoHpepenii, 01-02
rpyassa 2025 p., MVY. Oneca, MY, 2025. 284 c.

r==-
10BJ:

[t

T'onoBa oprrxomirery:

3acTyIHUKH  TOJIOBU
OprKoMirtery:

BignoBinaabHuii
penaxkTop:

Penakuilina xoJieris:

HIxeopuenko-Ocaouya Hamania Mukonaiena — 3aBinyBad
Kageapu pOMaHO-TEPMAHCBbKOi (ionorii Ta  METOAUKH
BUKJIQJJaHHSI 1HO3€MHUX MOB MIDKHApOJHOTO YHIBEPCHUTETY,
JTOKTOpP (LIOJIOTTUYHUX HAYK, podecop.

Ilokyp Onvea Cmenanigna — NIOKTOp TENArOTIYHUX HAayK,
npodecop.

Ceéimauyvka Bionemma Pomaniena — 3acCTyllHUK JE€KaHa
dakynpTeTy 1HO3€eMHMX MOB, M€Jia Ta ICHUXOJIOT1i, CTapIIui
BUKJIaMauy kKadeapu pomaHoO-TepMaHCbKoi  (Quionorii Ta
METOAMKMA BHUKJIQJaHHS 1HO3€eMHMX MOB MIiKHapOIHOTO
YHIBEPCUTETY.

Aoamosa I'anna Bonooumupisna — nexan (axynbTeTy
1HO3eMHUX MOB, MeJia Ta TMCcuXojorii MIDKHapOIHOTO
yHiBepcutery, PhD 3 memarorikm, goueHT Kadeapu
repPMaHCHKUX Ta CX1IHUX MOB Ta MEPEKIaay;

Tananosa Jlwoomuna I[puecopisna — 1podecopka,
KaHJIMJ1aTKa MeIaroriYHuX HayK;

Openuax Onvea Onexciisha — NOLIEHTKA, KaHIWJAaTKa
(bLI0JIOTTYHUX HAYK,;

Ilapximvrko Onee Bonooumuposuu — AONCHT, KaHIHWIAT
(bLTIOTIOTIYHUX HAYK;

llepwuna Jlroboe Borooumupiena — JOUCHT, KaHAUAAT
nearoriYHuX HayK.

Jlo 30ipHuka «®Dijosoriuni cryaii, ocBitTa Ta MemiakoMyHikamii:
TeHJAeHlii, BAUKJIUKH, MePpCNeKTUBW» YBIWIUIM Te3W JOMOBiACH Ta cTarTi 3a

TaKUMH CEKIISIMH: pPOMaHO-TEPMAaHChKa (DiJIONOTisI, CJIOB’SIHCBhKA (LIONOTIS,

MearoTiyHi HayKH, )KypHaIIiCTHKA 1 Mac-Me[lia, JTiTepaTypa Ta mepeKiia.


https://hdl.handle.net/11300/31735

3MICT

1. CEKIUA «POMAHO-TEPMAHCBKA ®LJIIOJOI'TA»

bacancin I. M., cmyoenm 2 xypcy macicmpamypu, Mixcnapoonuti
yuisepcumem, Odeca.

Hayxosuii kepignuux: 0.¢in.u., npogh. lllkeopuenxo-Ocaoya H. M.

JIHTBICTUYHI  METOJU  AHAJI3Y  EMOIIIMHOCTI
TEKCTY

14

besnocwk 0. II., suxnaoau kaghedpu pomano-eepmMancvKoi

Qinonocii ma memoouxu BUKIAOAHHA IHO3eMHUX M08, MixcHapoonuil
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

I'pyweyvka A.F1Q., esuxnaday Kagedpu  IHOZEMHUX MO8
npogheciiinoco cninkysaunns, Mixcnapoonutl ynisepcumem, m. (Oodeca,
Ykpaina.

KOHLIEIIT TEHJEPHOI PIBHOCTI B AHI'JIOMOBHOMY
ITYBJITYHOMY TTPOCTOPI

17

bpycniyena A.B., cmyoemmka mazicmpamypu 0py2020 pPOKY
Haguyanus, cneyianvrocmi « Dinonozisy, Mixcunapoonuil yHisepcumem, M.
Qoeca, Ykpaina

Haykosuui kepienuk: IlIkeopuenko-Ocaoua H. M., oJoxmop
Qinonociunux nayk, npogecop, Misxcnapoonuti ynisepcumem, m. Odeca,
Ykpaina

PUTOPUYHI 3ACOBA CYYACHOI'O I'A3ETHOI'O
JIMCKYPCY: KOHTPACTUBHMM AHAJI3 ITYBJILMCTUKA
«YKPAIHCBKOI ITPAB/IM» TA THE GUARDIAN

25

Boponosa A.C., cmyoenmka 4 xypcy cneyianvnocmi « Qinonozisy
Gaxyromemy iHO3eMHUX MO8, Media ma ncuxonoeii Mixcnapoonutl
yuigepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

Hayxoeuti  kepisnux: IlIkeopuenko-Ocaoua H. M., ooxmop
Qinonociunux nayk, npogecop, Misxcnapoonuti ynisepcumem, m. Odeca,
Ykpaina

[NOJOITKOPEKTHICTh I  MOBA: EBOEMIBMU B
AMEPUKAHCBKOMY TA  BPUTAHCBKOMY  BAPIAHTAX
AHTJIVCBKOI

31




TI'puzopan H.B., kanouoam @inonociunux Hayx, ooyenm Kageopu
POMAHO-2epMAHCLKOI (hinono2ii ma MemoouKku BUKIAOAHHS [THO3EMHUX
mo8, Miscnapoonuti ynigepcumem, m. Odeca, Yrpaina.

Hazapenko O.M., kanouoam inonociunux Hayk, OoyeHm
kageopu  npuxnaoumoi  ninesicmuxu, Hayionanvnuii  ynieepcumem
«Qoecvra wpuduuna akademisiy, m. Odeca, Yrpaiua.

IPOHLA SIK CTPATEI' TSI MDKOCOBUCTICHOI B3AEMOJIII B
AHI'JIOMOBHOMY IHTEPHET-IMCKVYPCI

36

Koeanenko A.A., Mixcnapoonuu  yuieepcumem, m. QOdeca,
Ykpaina

Hayroeuii  xepisnuk: Illkeopuenko-Ocaouya H.M., ooxmop
Qinonociunux  Hayk, npoghecop, 3asidysayka Kageopu pomMaHo-
2epManCcoLKoi inono2ii ma memoouku BUKIAOAHHS IHOZEMHUX MOB.

JIEKCUKO-CEMAHTUYHI 3ACOBU AKTY AJIIBALIT
KOHIIETITY WAR

39

Oscanko O.JI., kanoudam  ¢hinonocivnhux Hayx, cmapuiuil
suxnaoau kageopu eepmancvkoi ¢hinonozii Cymcbkoeo 0epaicasHo2o
yuigepcumemy, m. Cymu, Yrpaina

MAHIYJIITUBHUM BIUIMB V IOJITUYHOMY TA
MEJIMHOMY JUCKYPCAX: JITHT'BICTUYHI MAPKEPI*

41

Ouniiinuk BaaaucenaBa, cmyodenmrka mazicmpamypu 0py2020 poKy
HaswauHs, cneyianvrocmi « Pinonoeisy, MidxchapooHnutl yHieepcumem, M.
Qoeca, Ykpaina.

Hayxoeuii  xepisnuk: IlIkeopuenko-Ocaoua H.M., ooxmop
Qinonociunux  Hayk, npoghecop, 3asidysauka Kageopu pomaHo-
2epMancokoi inonoeii ma memoouKu SUKIAOAHHS IHOZEMHUX MOB.

KIHOYHICTb I MACKVYJIIHHICTb v ME/IA:
JITHI BICTUYHUI ITOT JIS1J] HA PEKJIAMY

45

Hlaganseea TI'anna, DIl/Imac2l, Oodecvkuii  HAYIOHATLHUL
mopcwkutl ynisepcumem (OHMY), m. Ooeca, Ykpaina

KOMYHIKATUBHUI IIAXII SK OCHOBA
E®EKTUBHOI'O HABYAHHS AHIJIIMCHKOI MOBHW YV BUIIIN
HTKOJII

48

Ilpuxoouenko 0.0., xanouoam inoI0CIUHUX HAYK, OOYEHM,
3anopizbkuil HayioHanbHUL YHIGepcumem, O00OyeHm Kageopu iHO3EeMHUX
MO8 npogecitinoco cnpsamysants, M. 3anopixcocs, Yxpaina

MOBHI  PEIPE3EHTAIlNII EMOIIMHOI'O KOHIIEITY
CTPAX Y POMAHAX ITPO BAMIIIPIB

53




Paiikocnoe @edip, cmyoenm macicmpamypu 0py2020 pPOK)
Haguanus, cneyianvrocmi « Dinonozisy, Mixcuapoonuii yHisepcumem, M.
Qoeca, Ykpaina.

Hayxoeuti  kepisnuk: IlIkeopuenko-Ocaoya H.M., ooxkmop
Qinonociunux  Hayx, npoghecop, 3asidysauxka Kagheopu pomano-
2epManCcoKoi inono2ii ma memoouKku 8UKIAOAHHS IHOZEMHUX MOB.

MOBHI IHHOBAILII B MOJIOADKHIA AHIJIOMOBHIN
PEKJIAMI

56

Kyniwu B. C., kanouoam ¢hinonozivnux nayx, ooyeum, CymcovKuil

oepoicasruti yHisepcumem, m. Cymu, Yrpaina.
BEPEAJIbHA PEITPE3EHTAIIIA I'EHJIEPHOI'O

KOMIIOHEHTA FAMILY Y CYYACHOMY
AHTJIIMCBKOMOBHOMY [ICUXOJIOTTHHOMY
MEJITAHAPATHBI

59

Tyna €ezeniin, cmyoenm mazicmpamypu Opy2020 poKy HA8UAHH,
cneyianvnocmi «@inonoeiay, Mixcnapoonuii yuieepcumem, m. Oodeca,
Ykpaina.

Hayroesuii  kepisnuk: Illkeopuenko-Ocaoua H.M., ooxmop
Qinonociunux  Hayk, npoghecop, 3asidysauxka Kageopu poMaHo-

2epMancokoi inonozii ma memoouKu SUKIAOAHHS. IHO3eMHUX MO8.
MOBHI I[TACTKH 3MI: AHAJII3 MAHIIVJIALIIN Y CYHACHOMY

AHI'JIOMOBHOMY JUCKYPCI

63

Xnamosa Bimanina, macicmpanmra, OOecbKuli HAYIOHATLHUL
mopcokuil ynieepcumem, m. Odeca, Yrpaina

METO/JIMKA IHTEHCHMBHOI'O HABYAHHA TA BHUMOI'M
J1O 1T OPT AHI3ALIII

66

Kaoopwk I.A. kanouoam inonociunux nayk, ooyeum, ragpedpu
2epMancokoi  ¢hinonoeii ma mMemoouxu SUKIAOAHHS I[HO3EMHUX MO8,
13: (IlisoennoykpaincoKuil HAYioHATbHUL Neda2o2iuHull YHIgepcument im.
K.J[. Yuuncokoeo), m. Ooeca, Ykpaina.

Tananosa JI.I. xanouoam neoazoziuHux Hayk, ooyeHm Kagheopu
POMAHO-2epMAHCHKOI ¢hinonoeii ma METOJAWKU BUKIIAJIaHHA 1HO3EMHUX
MOB, Mixcnapoonuii ynieepcumem, m. Qodeca, Ykpaiua.

INTRODUCTORY IT IN MODERN ENGLISH

70

Hlapananoscvoka FKO. B., PhD 3 ¢inonocii, ooyenm kagheopu
[HO3eMHUX MO8  Npo@hecitinoeco  CRIIKYB8AHHS, Miscnapoonuti

yHigepcumem, m. Odeca, Ykpaina.
CTPYKTVYPA TA BEPBAJIIBALILA KVJIbTYPHUX
KOHIEIITIB Y CYHACHOMY AHI'JIOMOBHOMY JINMCKYPCI

73




IHl]epbakoea Banepia, macicmpanma, OOecvkuii HAYIOHATLHUI
mopcokul yHigepcumem, m. Qodeca, Ykpaina.

JIEKCUYHI 3ACOBU PEAJIIBALIIT CUMIIATII B MOBJIEHHI
XOJIJEHA KOJIOUIA

75

Anpilohova Ye.D., Zaporizhzhia National University, Zaporizhzhia,
Ukrainee

CLASSICAL COMMUNICATIVE MODELS IN SCIENTIFIC-
TECHNICAL DISCOURSE

82

Harbera 1.V., PhD (Philology), Associate Professor, Department
of General and Applied Linguistics and Slavic Philology, Vasyl’ Stus
Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

PHRASEOLOGICAL UNIT AS AN ELEMENT OF CONFLICT
COMMUNICATION

85

Hromovenko V.V., PhD (Philology), Associate Professor,
Department of Foreign Languages of Professional Communication,
International University, Odesa, Ukraine.

LINGUISTIC FEATURES OF THE SPEECH GENRE

99

Shkvorchenko-Osadtsa Nataliia, Doctor of Philological Sciences,
Professor, Head of the Chair of Romance-Germanic Philology and
Foreign Language Teaching, International University, Odesa, Ukraine

ENGLISH MEDIA DISCOURSE THROUGH THE LENS OF
GENDER

107

Prihodko G. 1., Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Chair of English Philology and Linguodidactics,
Zaporizhzhia National University, Zaporizhzhia, Ukraine

CORRELATION  BETWEEN  BIOLINGUISTICS  AND
BIOSEMIOTICS

110

2. CEKIIA «CJOB’SAHCBKA ®LJIOJO0I'TSA

Apeghvesa H. I., ookmop ¢hinonociunux Hayxk, ooyenm, OodecbKuil

HayioHanvHut Meouynuil ynisepcumem, m. Odeca, Yxpaina.
®PA3EOJIOTS YKPATHCHKMX 'OBIPOK OJEIMHU

113

Hioyp JLC., cmapwuii euxiaoad xageopu HCYPHANICMUKU MA
MOBHOI KOMYHIKayii, 3000y8au neputoco poKy HABUAHHSI MPEembo2o
(0c8imHbO-HAYK08020) pieHA euwoi oceimu 3a cneyianvuicmio B 11
Dinonoeis, 0O0ecvko20 HAYIOHANLHO20 MOPCHLKO20 YHIGepcumenty, M.
Ooeca, Ykpaina

VKPAIHCLKA MOBA 4K OFB’€KT TJIOBAJIBHUX
JITHI'BICTUYHUX JOCJIIKEHb

118




3minuax H.M., suxnaday kagedpu pomano-2epmancokoi Qinono2ii

ma MemoOUuKU SUKIAOAHHS THO3eMHUX M08, Midxcnapoonutl yHieepcumem,
m. Odeca, Ykpaina.

ETUYHI 1 KOMVYHIKATHMBHI JWIEMH JIIOJWHU B
XYIAOXHbBOMY TPAKTYBAHHI BAJIEHTUHA TAPHABCBKOI'O
B POMAHI «ITOPOXHIU IT'€TECTATI»

123

3y60o6 M. I, ooxmop inonociunux Hayx, npoghecop kagheopu
2ePMAHCOLKUX ~ma  CXIOHUX Mo8 ma nepexnady, Mixcnapoonui
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

I3 HOTATOK HA MAPI'THAJIIAX «ETUMOJIOTTYHOI'O
CJIOBHUKA YKPATHCHKOI MOBM»: KBAY

126

Jyyuwmuna  HJI., 3000y8au 2 kypcy CO «Macicmpy
OHII «@inonozisy, [Joneybkuii HayioHabHUU YHigepcumem imeHi Bacuns
Cmyca, m. Binnuys, Yrpaina.

AJITOPUTM AHAIJII3Y MEIIATEKCTIB SK OB €EKTY
JIHI'BICTUYHOI EKCITEPTU3U

133

Iacexka A.0., 3006ys6au 4 kypcy CO «oxkmop  ¢hinocoii»
OHII «Dinonozisy, [oneybkuii HayioHAIbHUU YHiGepcumem imeHi Bacuns
Cmyca, m. Binnuys, Yrkpaina

OCOBJINBOCTI bYZ10OBU BATATOCJIIBHUX
YPOJIOTTYHUX TEPMIHIB

139

Ceimnuyvka B.P., 3acmynnux Oexana @axyivmemy I[HO3EMHUX
M08, media ma Ncuxooeii, cmapuwiull eukiaday Kageopu poMaHo-
2epMancokoi ¢hinonoeii ma  Memoouku GUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8,
Mixcnapoonuu ynieepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

METAMOJIEPHA TPOHIYHO-IIIUPA MO/JEJIb )KIHOYHOCTI
B [NOE3II MOJIOJNX YKPAIHCBKUX ABTOPOK

143

@opmanosa C. B., ooxmop ¢inon. mayx, npogh., Odecvruii
HayloHANbHULL MOPCbKULL YHigepcumem, npogecop rageopu «lHozemHi
mosu ma nepekiaoy, m. Qoeca, Yrpaiua.

BIZIOBPAXXEHHS TEHJIEPHUX POJIEM B MOBHIU
KAPTHUHI CBITY YKPATHIIIB (Ha matepiani yKpaiHCbKHX MPHCIIB iB)

147

Husak Viktoriia, a doctoral student, Institute of Lithuanian
Language, Vilnius, Lithuania.

THE ROLE OF HODONYMS THE DAY BEFORE AND TODAY
(BASED ON UKRAINIAN AND LITHUANIAN STREET NAMES)

159




3. CEKIIA «IIEJAT'OI'TYHI HAY KN»

Aoamosa I. B., oexan ¢haxynomemy inozemnux mos, media ma
ncuxonoeii Misxcnapoonozo yuieepcumemy, PhD 3 nedacocixu, doyenm
Kagheopu cepmancokux ma cXiOHUX M08 ma nepekaady, MidxcnapooHuti
yHuigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

METO/I TTPOEKTHOI'O HABUAHHA SIK 3ACIb PO3BUTKY
[HIIOMOBHOI KOMVYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI
CTYIAEHTIB

165

Anopeitkosa 1.b., k.neo.n., ooyenm xageopu inozemuux mos, HY
«Ooecvka nonimexHixay»

Hoxkyp O.C., 0.neo.n., npogpecop xragedpu pomano-eepmarHcbKoi
Qinonocii ma memoouku BuKIAOAHHS [HO3eMHUXx Mos, MidxchapooHuii
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

CMAPT-CEPEJIOBUIIE 3AKJIAAY BHUIIOI OCBITU 4K
MPOBIAHUNA  YMHHUK  OCOBUCTICHO-ITPO®ECIMHOIO
PO3BUTKY CTYJEHTIB ITOKOJITHHA «I-GEN»

169

benoyc A. C., cmyoenmka macicmpamypu 0py2020 poKy HAGUAHHS,
cneyianvnocmi «Dinonozisy, Mixcnapoonuit yuieepcumem, m. Odeca,
Ykpaina.

Hayxosuit kepienuk: Ilepwuna JLB., k.n.n., Odoyeum Kageopu
POMAHO-2ePMAHCHLKOL inonoeii ma Memoouxku GUKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8,
Misxcnapoonuii ynisepcumem, m. Qdeca, Yxpaina.

BUKOPUCTAHHS MEJIALIIL B ITIPOLIECI ITIJITOTOBKHU
MAMBYTHIX ITEPEKJIAJIAUIB

174

Bnasicko B.O., Midicnapoonuii ynisepcumem, m. Odeca, Yipaina
MEOIAKOMIIETEHTHICTh TA OCHOBHI IIIAXOAMW J0O II
OOPMYBAHHA

181

boitues 1. I, Kk.neo.n., ooyeum «Kagedpu My3UyHO2O mMA
00pazomeopuo2o mucmeymea, I3mainbcokutl 0epiHcasHUll SyMaAHIMAPHULL
yHigepcumem, m. I3main, Yxpaiua.

BUKOHABCBKO-IHCTPYMEHTAJIbHA IIIJATI'OTOBKA SK
ITPOBIJTHMM UMHHHUK PO3BUTKY EMOIIIMHOT'O IHTEJIEKTY
MAMWBY THBOI'O BUMTEJISI MY3MUYHOI'O MUCTEIITBA

186




Emenvanoea /. B., k.neo.n., ooyeum Kageopu pomaHo-
2epMancokoi  @inonoeii ma memoouxku BUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8,
Misxcnapoonuii ynieepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

3ACTOCYBAHHSI TH®OPMAUWIMHUX KOMIT'IOTEPHUX
TEXHJIOI'TA B ITPOIIECI BUKJIAJTAHHSI AHTJIIMCHKOI MOBU
CTYJJEHTAM-OUIOJIOT' AM

190

TI'opuuska O.B., x.neo.n., ooyenm, Misxcnapoouuil yHieepcumem,
m. Oodeca, Ykpaina.

Poowcentox LA., k.neo.n., ooyenm kagheopu pomano-cepmarHcbKoi

Qinonocii ma memoouku SuKIAOAHHS [HO3eMHUx Mos, MidxchapooHuii
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

OCOBUCTICTb  BHUKIIAJJIAYA BH3 SK  ®AKTOP
BUXOBHOI'O  BIUIMBY HA  PO3BUTOK  MOPAJIbBHUX
[IIHHOCTEHN Y CTYIEHTIB

194

Ceéimauuna A. B., cmyodenmxa mazicmpamypu 0py2020 pOKY
Haguanus, cneyianvrHocmi « Dinonoeiny, Mixcnapoonuil yrisepcumem, M.
Qoeca, Ykpaina.

Hayxosuii kepisnuk: IJoxkyp O.C., 0.neo.n., npogecop rageopu
POMAHO-2epMAHCLKOL  (hinonoeii ma memoouku GUKIAOAHHS THO3eMHUX
moe, Midicnapoonuii ynieepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

POJIb THTEPAKTUBHUX TEXHOJIOI'T V ®OPMYBAHHI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3JIOBYBAUIB BUIIOI IIKOJIU

204

Tepsiiicokuit A.M., acnipaum Kageopu pomMaHo-2epMAaAHCLKOL

Qinonoii ma memoouxu SUKIAOAHHA IHO3eMHUX MO8, Midcnapoonozo
yHieepcumemy, m. Qdeca, Ykpaina.
«ITAPAJTIOKC [MPOAYKTUBHOCTI» Y HABYAHHI

®UIOJIOTIB: OBIPYHTYBAHHA IIPIOPUTETHOCTI ETHKO-
PE®JIEKCMBHUX YMIHb

208

Txkauenko B.B. 3006ysauxa 3 kypcy gaxyiomemy iHO3eMHUX MOS,
media ma ncuxonoaii, Misxxcnapoonuu ynieepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

Haykosuii kepisnuk: Ilokyp O.C., 0.neo.n., npogecop «ragheopu
POMAHO-2epMAHCOLKOL (hinonocii ma memoouku GUKIAOAHHS THO3EMHUX
mo8, Misxcnapoonuti ynieepcumem, m. Odeca, Yxpaina

KOMYHIKATHUBHI CTPATEI'Tl A.C. MAKAPEHKA fK
EOEKTHUBHI IHCTPYMEHTHU BUXOBHOI JAIAJIBHOCTI
CYUYACHUX ITEHITEHIIIAPHUX YCTAHOB

211




4. CEKIIA «KYPHAJIICTUKA I MAC-MEAIA»

3apiuntox A.C., macicmp, /[oneyvbKul HaAyioHANbHUU YHIBEpCUMem
imeni Bacuna Cmyca

Hayxosuii kepienux — 3acnimko A.Il., ooxmop ¢hinonoziunux Hayx,
npoghecop.

O®OPMYBAHHA MOBHUMU PECYPCAMU T'EHAEPHUX
OBPA3IB

216

Mopo3 B.B., 3006ysau 2 kypcy CO «l{okmop d¢hinocoghiiy OHII
«Dinonozisy, [oneybkuti HayioHanbHuu yHieepcumem imeHi Bacuns
Cmyca, m. Binnuys, Yrpaina.

METOAUKA TIOJIKOAOBOI'O CTYAIFOBAHHA JUCKYPCY
CYYACHOI KOMEPLIIMHOI IHTEPHET-PEKJIAMU

219

Oopazyosa C. C., ]J[3 «llisoennoykpaincokuii HayioHAIbHUU
neoazoziunuti ynigepcumem imeni K. J[. Ywuncoxozco», m. Odeca, Ykpaina

Hayxoesuii xepienux: boeea E. B., xano. ¢hinon. uayk., ooyenm
kagheopu VKpPaiHCbKOI ma 3apy0idicHOT Jnimepamyp, /13
«llis0ennoykpaincokull HayioHAILHUL Neda2ociuHull yHigepcumem IiMeHi
K. 1. Yuuncokoeon, m. Odeca, Yrpaina.

®YHKIINHI OCOBJIMBOCTI AHIJIIBMIB ¥ CYYACHOMY
MEJIMHOMY JUCKVYPCI

222

Tomasz Wierzchowski, Doctor of Law, PhD in Criminology,
University Lecturer, Legal Practitioner, VIZJA University, Warsaw,
Poland
VICTIMHOOD IN THE INFORMATION SOCIETY: MEDIA
NARRATIVES, HUMAN RIGHTS AND DIGITAL VULNERABILITY

227

10




5. CEKIIA «JIITEPATYPA TA IIEPEKJUIA 1»

bypnaxa K.I., 3006ysauxa 3 kypcy ¢hakyibmemy iHO3eMHUX MO8,
Mmedia ma ncuxonoeii, Misxxcnapoonuu ynieepcumem, m. Odeca, Yxpaina.

Hayrosuii kepienuk: Openuak 0.0, kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx,
ooyenm Kageopu pPoMAHO-2ePMAHCLKOI  ¢hinonozii ma MemoouxKu
BUKNAO0aHHs THO3eMHUX Mo8, Midxcnapoonuu ynieepcumem, m. Odeca,
Ykpaina.

AJIATITAIIIL  ®UIBMOHIMIB 3 AHIJIIMCHKOI HA
YKPAIHCBKY MOBY

230

I'opuina . II., crygentka 2-ro Kypcy Marictpatypu
Gaxynomemy I[HO3eMHUX MO8, media ma ncuxonozii, MixcHapoonutl
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina.

HaykoBuii kepiBauk: ['omybenko H. 1O., a. mea. H., mpodecop,
Mixcnapoonuui ynieepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

OCOBJIMBOCTI TIIEPEKJIAY CJIEHTY V CYYACHUX
KOMITIOTEPHUX ITPAX

234

Kpunauenko K./I., 3000ysauka 3 Kypcy ¢hakyrvmemy iHO3eMHUX
M08, media ma ncuxonoeii, Mixcnapoonuii ynisepcumem, m. Qoeca,
Ykpaina.

Hayxosuii kepienuk: Openuak 0.0, kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx,
ooyenm Kageopu pPoMAHO-2ePMAHCLKOI  ¢hinonozii ma mMemoouxKu
BUKNIAOAHHS THO3eMHUX M08, Mixcnapoonuu ynieepcumem, m. Odeca,
Ykpaina.

OCOBJIMBOCTI IHEPEKJIAZAY I'PU CJIIB ¥ TBOPI «AJIICA Y
JIMBOKPAI» JI. KEPPOJIJIA

238

Kyuyenko /I.B., 3006y6auxa cmynensi 6lo «macicmpy, /Joneyvruil
HayioHanvHul yHisepcumem imeni Bacuns Cmyca.
3aznioko A. I1., ookmop ¢hinonociunux Hayk, npoghecop, npogecop

KagheOpu 3azanbHo20 mMa NPUKIA). MOBO3HABCMBA I CIO8 SAHCHLKOL
Qinonoeii, m. Binnuys, Yxpaina

CIIEHUDIKA ABTOMATHUYHOI' O ITIEPEKJIAY
300HOMIHATHUBHUX OPA3EOJIOI'I3MIB: ITPOBJIEMU

PO3INIBHABAHHS TA AIAINITALI 3HAUYEHHS

243

11




Openuak 0.0, kanouoam @inonociuHux Hayx, ooyewm kageopu
POMAHO-2epMAHCLKOI DiNoNoii ma MemoouKu 6UKIAOAHHS [HO3EMHUX
mo8, Misxcnapoonuti ynieepcumem, m. Odeca, Ykpaina.

Kpasuenko Mapia, 3000ysauxa 3 «kypcy cneyianonocmi Bll
«Dinonozisay

Gaxynomemy iHO3eMHUX MO8, Media ma ncuxonoeii, Mixcnapoonui
yHigepcumem, m. Qdeca, Ykpaina

KOHIIEIIT «ENGLISHMAN)» B AHTJIIICEKOMY
JETEKTMBHOMY POMAHI ATATU KPICTI

247

Openuak 0.0, kanouoam @QinonociuHux Hayk, 0oyeHm Kageopu
POMAHO-2epMAHCOLKOL (hinonoeii ma memoouku BUKIAOAHHS [HO3EMHUX
mo8, Mixcnapoonuu ynieepcumem, m. Qodeca, Ykpaiua.

H]emuna Onexcandpa, mazicmpanmka Qaxyibmemy IHO3EMHUX
M08, media ma ncuxonoeii, Mixcuapoonuii ynieepcumem, m. QOoeca,
Ykpaina

XY JTOXKHIN IMTEPEKJIA: [ICUXOJIIHI BICTUYHUI
ACIIEKT

251

Pomaneuv B. M., kanouoam nedacoziuHux Hayk, ooyenm Kagheopu
3apyobisicnoi nimepamypu, OdecoKkuil HAYIOHATILHUL YHIgepcumem imeHi 1.
1. Meunuxoea, m. Odeca, Ykpaina.

BIBJIIIHI OBPA3HM B TBOPAX B. I'fOI'O

260

Anna Voronina, MA student, School of Humanities and Fine
Arts,VIZJA University (Poland)

Scientific Supervisor:Yan Kapranov, Habilitated Doctor
(Linguistics), Professor at the VIZJA University (Poland)

TRANSLANGUAGING STRATEGIES IN POLISH SCHOOLS:
CURRENT PRACTICES AND INSIGHTS

264

12




Marta Wawrzynow, PhD (Health Sciences), Assistant Professor at
the Faculty of Medicine, University of Alicante (Spain), Lecturer at DSW
University (Poland), MA student, School of Humanities and Fine Arts,
VIZJA University (Poland)

Scientific Supervisor:Yan Kapranov, Habilitated Doctor
(Linguistics), Professor at the VIZJA University (Poland)

PEDIATRIC JOINT HYPERMOBILITY IN ENGLISH-POLISH
CLINICAL COMMUNICATION: CLASSIFICATION, DIAGNOSIS,
AND INTERDISCIPLINARY CARE

270

Yan Kapranov, Doctor of Philological Sciences, Professor,
Associate Professor of the School of Humanities and Fine Arts at the
University of Economics and Human Sciences in Warsaw (Warsaw,
Poland), Post-Doctoral Researcher at the University of Oulu (Oulu,
Finland), Professor of the Department of Foreign Languages at Dmytro
Motornyi Tavria State Agrotechnological University (Zaporizhzhya,
Ukraine)

ENGLISH-UKRAINIAN NEURAL MACHINE TRANSLATION:
CURRENT APPROACHES, CHALLENGES, AND INNOVATIONS

279

13




1. CEKIISA «POMAHO-TEPMAHCBKA ®LIIOJIOI'TA»

bacanzin 1. M.

cmyoenm 2 Kypcy mazicmpamypu

Miscnapoonuii ynieepcumem, Qodeca

Hayxosuii kepienux: 0.¢in.u., npogh. lllkeopuenxo-Ocaoya H. M.

JIHI'BICTUYHI METOJU AHAJII3Y EMOIIAHOCTI
TEKCTY

JlocnipkeHHsT eMOLIMHOCTI TEeKCTy HaOyno OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI B
KOHTEKCT1 LIM(PPOBOi KOMYHIKAIli, e eMOIliliHa penpe3eHTallis noAii Gopmye
IPOMAJICbKy JYMKY Ta BIUIMBa€ Ha KOJICKTUBHI HAcTpoi. Y cydacHIid
JIHTBICTHIIl ICHYe ToTpeba B cucTeMarusallii METOAIB aHaji3y €MOIIMHOro
HaBaHTAXXCHHS TEKCTIB, OCOOJIMBO B TaKMX CHCIU(IYHUX >KaHpaX, K XEIITer-
JUCKYypC COIlialbHUX Menia. MeTor Te3W € OKpPECJICHHS OCHOBHHX
JIHTBICTUYHUX METOAIB aHali3y €MOLIMHOCTI TEKCTy Ta BHU3HAYEHHS iX
3aCTOCOBHOCTI  JIJI1  JOCHUKCHHS €MOIIHHOT penpe3eHTaili BIMHHM B
aHTJIOMOBHOMY XemTer-auckypci [3, ¢. 150].

OCHOBHI MeTOIM aHAJII3y eMOUIIHOCTI

Jlekcuko-cemaHTHYHUIT  aHaJi3  mnependayae  BUSIBICHHS — Ta
Kkiacudikario eMoIiiHO 3a0apBiIeHOi JISKCUKH B TeKCTi. Lleit meTon 6a3yeThes
Ha igeHTUdIkamii CcJiB 13 IMO3UTHBHOIO, HETAaTHBHOK abo0 HEHTPaIbHOIO
KOHOTaIli€r0. JIOCHITHUKKA  BHKOPUCTOBYIOTH  CIEIialli30BaHl  CIIOBHHKHU
emomiinoi nekcuku (affect lexicons), taki sk LIWC (Linguistic Inquiry and
Word Count), SentiWordNet, NRC Emotion Lexicon, siki MiCTSTh ClloBa 3
MOTIEPETHFO BU3HAYCHUMHU E€MOLIIMHUMH MapKepaMu. Y KOHTEKCTI BOEHHOIO
JTUCKYpPCY OCOONHMBY yBary HpHBEPTAIOTh CJIOBA, IO MEPENalOTh CTpax, THIB,
CyM, HaJi0 Ta CONIIAPHICTh

KopnycHuii aHaji3z 1103BoJis€ OOpOOJSATH BEJIMKI MAacHBU TEKCTOBHX
JaHUX [UJIS BUSABJICHHS 4YaCTOTHOCTI €MOIIMHOI JIEKCUKH, KOJIOKAIllii Ta
KOHTEKCTYyaJIbHUX TMAaTE€pPHIB BUKOPUCTAHHS EMOTHUBHHUX CJiB. 3aCTOCYBaHHS
KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH J0 XEIITET-IUCKYPCY Aa€ 3MOTY BU3HAYUTHU JOMIHYIOU1
eMOITIMHI TeHJEHIli Ta X auHamiky B 4Yaci [2, ¢. 793]. CtaTucTHUYHI METOIH
00pOoOKH KOPIyCy, BKJIIOYAIOYHM YACTOTHUM aHalli3, KOpESAIIMHWUN aHami3 Ta
KJIACTEPH3aIlifo,  BUABJISIOTH  MPUXOBAHI  3aKOHOMIPHOCTI  €MOIIMHOI
pernpe3eHTailii.
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KonTenT-anamiz sk KUTbKICHO-SIKICHUI METO/T 3abe3reuye
CUCTEMaTHUYHE KOJyBaHHS TEKCTIB 3a IMOMEPEIHHO BU3HAYCHUMHU KaTETOPIIMH
emomiii [3, c. 152]. JlochaimHUK po3po0Jise KOIOBY KHUTY 3 €MOLIMHUMU
kateropisimu (0a30Bi emoirii 32 EkmaHoM, CkJiajHi eMollii, aMO1BaJICHTH1 CTaHHU )
Ta MapKye€ TEKCTOBI CErMEHTH BIAMOBIIHO 10 LMX KaTeropid. Y BHUMAAKY
XCIITETiB BAXJMBUM € BpaxyBaHHSI iX METAJAMCKYpPCUBHOI TPHUPOAH Ta
31IaTHOCTI MepeJaBaTh CKIJIAJH1 EMOI[iIMHI TOCIaHHs B CTUCIINA (Hopmi.

IparMaTu4YHUii aHAJI3 30CEPEIHKYETHCSI HA KOMYHIKAaTUBHUX (YHKITISIX
EMOIIIHOT JIGKCUKH Ta CTpATerisix emolliiiHoro BuBy [1, c¢. 67]. Lle#t meTon
JTOCIIDKYE, SIK  €MOIlil BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJII  JIOCATHEHHS TICBHUX
KOMYHIKaTUBHHUX LJIEH: MEepeKOHaHHs, MOOLII3allll, BUPAXKEHHS COJIIAAPHOCTI
9¥ TPOTECTy. Y XCIITEer-AUCKypCl MparMaTUYHWI aHai3 PO3KPUBAE IHTEHIIIT
aBTOPIB, X MO3MIIIIOBAHHS IIOJI0 MO/l Ta HAMaraHHs BIUIMHYTH HAa €MOIIHHUN
CTaH ayJuTopii.

JIMCKYPCUBHHUIA aHANI3 pO3MIISae EMOIIWHICTh SK KOHCTPYKT, IO
dbopmyeThCsi B collianbHO-ICTOpUYHOMY KOHTekcTi [1, c¢. 70]. Le#t miaxin
BpPaxoOBYy€ HE JIUIIEC OKpeMi JIGKCUYHI OJMHUIl, ajde # JUCKYPCHUBHI CTpaTerii,
HapaTUBHI CTPYKTYpH Ta 1JI€OJIOTIYHI paMKH, IO BH3HAYAIOTh CIOCOOH
eMoIliiHOTO0 BUpaxeHHsd. Kputuunuii nuckypc-aHamiz (3a H. ®epkio ta P.
Bopak) BusiBiisie BiagH1 BIIHOCHHH, 11O BIUTMBAIOTh HA apTUKYJISIII0 €MOLINA y
nyonigaomy npoctopi [1, ¢. 74].

Metox  sentiment analysis (aHami3  TOHAJIBHOCTI)  HIHPOKO
3aCTOCOBYETHCSI B KOMIT'FOTEPHIHN JIHTBICTHIN ISl aBTOMAaTUYHOT'O BU3HAYCHHS
eMoIIiitHOT ToyApHOCTI TeKcTy [3, c. 156]. CyyacHi anropuTMH MAIIMHHOTO
HAaBUYaHHs Ta HEHPOHHI Mepexi 3/aTHI KIacu(piKyBaTH TEKCTH 32 TOHAJIBHICTIO
(mo3uTHBHA, HETATUBHA, HEUTpaJIbHA) Ta BU3HAYATH KOHKpETHI emorlii. [Iporte
aBTOMATHYHI METOAM MalOTh OOMEKEHHS Y BUSBIICHHI IpOHIi Ta capka3my.

MyabTUMOIAJIbHUI aHAJNi3 BpaxoBye B3aeMOMII0 BepOaJbHUX Ta
HeBepOalbHUX 3aC001B Y CTBOPEHHI eMorriiiHoro edekry [3, c. 158]. V xemrer-
JTUCKYpC1 COIliaTbHUX Me[la €MOIIMHICTh MepeqacThCsl HEe JUIIE Yepe3 TEKCT,
ane ¥ depe3 emon3i, rpadiuni eremenTH, 300pakeHHs Ta Bifgeo. [2, ¢. 799].
[HTETparis MUX MOIATBHOCTEH CTBOPIOE KOMIUIEKCHUN €MOIIHHUN MECEK, 110
noTpedye MUTICHOTO aHATITHYHOTO MiIXO0TY.
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Kpurepii Ta nokasHUKH eMOLIHHOCTI

Jnst oO'ekTuBizamlii aHamizy €MOLIMHOCTI JOCIITHUKH PO3POOIISIOTH
KUIbKICHI TOKa3HUKH: KOe(DII[IEHT eMOIIMHOCTI (CMiBBIAHOIIEHHS €MOTHUBHOI
JEKCUKUA [0 3arajbHOi KUIBKOCTI CJiB), IHJEKC EMOI[IMHOI 1HTEHCHUBHOCTI
(rpanaris €MOILIIAHOTO HaBaHTA)KCHHS), IMOKa3HUKU BaJIEHTHOCT1
(mo3utuB/HeratuB) Ta 30ymkeHHs (arousal) [3, c. 159]. ¥V xemrer-muckypci
JIOJATKOBUMH I1HIWKATOpaMHU € YacTOTa BHUKOPUCTAHHS OKIMYHHMX 3HAKiB,
KariTasnizailisi, TOBTOPU CUMBOJIIB, SIKI MOCUIIIOIOTh €eMOLIMHUN e(eKT.

BucHoBku

JIIHTBICTMYHI METOAM aHaIi3y EMOIIIHHOCTI TEKCTY MPeICTaBIISIOTh
KOMIUIEKCHUN 1HCTpYMEHTapiil sl JOCHIKEHHS €MOLIMHOI penpe3eHTarlii B
mupoBoMy auckypei [1, c. 75]. Idrerpaumis TpaAMIiHHUX SKICHUX METOIB
(JIeKCUKO-CeMaHTUYHUH, MparMaTUIHUHN, TUCKYPCUBHHUN aHaTi3) i3 CydacCHUMH
KUTbKICHUMH TigxoaamMu (KOpIycHUiM aHami3, sentiment analysis) 3abesmneuye
riliie po3yMiHHS MEXaHI13MIB €MOIIHHOI0 KOHCTPYIOBaHHS pPealibHOCTI [3, C.
160]. ¥ KOHTEKCTI XeHITer-mUCKypcy Mpo BIiliHY Ii METOIU JO3BOJISIFOThH
BUSIBUTH JIOMIHYIOY1 €MOI[IMHI CTpaTerii, MPOCTEKUTH TUHAMIKY KOJIEKTUBHUX
€MOIIIH Ta 3pO3yMITH POJIb EMOIIMHOCTI y OpMyBaHHI TPOMaChKOI peakilii Ha
BOEHHI moii.

Kiro4oBi ciioBa: eMOIifHICTh TEKCTY, JIHIBICTHYHI MeToau, Sentiment
analysis, xemrer-a1MucKypc, eMOIliiiHa JIeKCHKa, BOEHHUI TUCKYPC.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JI)KEPEJI:
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BUKIA0AY KApeOpu poMaHo-2epMancbKoi Qinonoii
ma mMemoouKy 6UKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
Miscnapoonuil ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

I'pyweuvka A.I1O.

BUKIA0AY KaApedpu iHO3eMHUX MO8 NPOGeCTUHO20 CRIIKYBAHHS
Miscnapoonuil ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

KOHLEINT 'EHJEPHOI PIBHOCTI B AHIJIOMOBHOMY
IYBJIITYHOMY INPOCTOPI

AnoTanisg. CraTts  TpPUCBAYECHA  JIOCHIIUKEHHIO  OCOOJMBOCTEH
dopmyBanHad Ta (YHKI[IOHYBaHHS KOHIIENTY TEHIAEPHOI PIBHOCTI B
AQHTJIOMOBHOMY IYOJIYHOMY TIpOCTOpi. Y poOOTI PO3TISHYTO TEOPETUUHI
3acaJid BUBUYECHHS KOHIIETTIB SIK CKJIAJIOBUX MOBHOI KapTHHH CBITY, BU3HAYEHO
MICIIE Ta POJb KOHIENTY TEeHJIEPHOi PIBHOCTI Y Cy4aCHOMY AaHTJIIOMOBHOMY
JUCKYpCi. 3IiiCHEHO aHaji3 OCHOBHHMX CEMaHTUYHUX, I[IHHICHUX Ta
acoIllaTUBHUX KOMIIOHEHTIB IIbOIO0 KOHIIENTY, IO BIAOOPaKarOTh YSBICHHS
CyCHUTBCTBA TIPO  PIBHOMPAB’S  YOJOBIKIB 1 IKIHOK, CHpPaBEJIMBICTD,
TOJICPAHTHICTb Ta IHKJIFO3UBHICTb.

Oco06nuBy yBary NnpuaiieHO crioco0aM pempe3eHTalrii KoHienty gender
equality y pi3HMX BHJax IyOJIIYHOTO TUCKYPCY — MOJITHYHOMY, MEIINHOMY,
OCBITHBOMY Ta COIIOKYJIBTYPHOMY.

[IpoananizoBaHO MOBY BHUCTYIIB MOJITHYHHX JJAEpiB, MyOdiKamii y
MPOBIMHUX aHTIIOMOBHUX 3MI, a TakoX KOHTEHT COIIaJbHUX MEPEXK, Y STKOMY
BiIOOpaaroTbCcs CydYaCHI TEHACHI[I OCMHUCICHHS TEHIEPHHX IHTaHb.
BusHnadeHo, 1m0 KOHIIETIT TeHIEPHOT PIBHOCTI Ma€ AMHAMIYHHMMA XapakTep: BiH
3MIHIOETHCS TiJ BIUTUBOM COIlIaIbHUX TpaHchopmarlliid, GeMiHICTHIHUX PYXIB,
riobasizarii Ta uppoBOi KOMYHIKAILii.

Kiro4oBi cjioBa: reHjepHa piBHICTh, KOHIIEMT, JUCKYpC, (PeMiHICTUYHA
JIHTBICTHKA, IHKJTIO315, COIliajbHa KOMYHIKAITis.
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Bemyn. B cyyacHOMYy CycHUIbCTBI BiIOYBalOTbCS aKTHBHI HPOLIECH
COIIIOKYJIBTYpHUX TpaHchopMalliid, cepel SKUX BaXJIWBE MicIle IMOciIae
MEPEOCMHUCIIEHHSI pOJII CTaTl Ta TeHaepy Yy Bcix cdepax xurta. [lutanHs
TeHJEpHOI PIBHOCTI HaOyBae€ OCOOJMBOTO 3HaueHHs. B aHIJIOMOBHOMY
nyOJaIYHOMY MPOCTOPT — Yy TMOJITUYHOMY, MEIIHHOMY, OCBITHBOMY Ta
KyJIbTYpHOMY JIHCKypCaX — KOHIIENT TE€HJAEPHOI PIBHOCTI CTAa€ OJHHUM 13
KJIFOYOBUX MapKepiB COLIAIbHOI CBIIOMOCTI, 11O BiOOpa)kae MparHeHHs [0
CIIPaBEeIJTUBOCTI, IHKIFO3UBHOCTI Ta MOJI0JIAHHS TUCKPUMIHAIIII.

IlIpobaema 0ocnidxncennsa NoONATac y TOMy, 1110, HE3BAKAOUN HA IITUPOKY
NPECTABICHICTh TEMHU TEHJEPHOI PIBHOCTI B AHTJIIOMOBHOMY JHUCKypci, ii
JIHTBOKYJIBTYPHE HAMOBHEHHS Ta CEMaHTHYHA CTPYKTypa 3aJUIIAIOThCA
HEJ0CTaTHLO BUBYCHUMU.

AKkmyanvHicmos memu 3yMOBJICHA MOTPEOOI0 y BUBYCHHI TOTO, SIK MOBHI1
3acobu (GOpMyIOTh 1 TIATPUMYIOTh CYCHIJIBHI YSIBJICHHS PO T'€HJEPHY PIBHICTbD,
a TaKoX SIK 3MIHM Yy MOBI B1I0Opa)kaloTh COLalibHI 3pYyLIEHHS y cdepl mpaB 1
MOJIMBOCTEH KIHOK Ta YOJIOBIKIB.

Mema cmammi — KOMIIJIEKCHUI aHaji3 KOHIIETITY T€HJIEPHOI PIBHOCTI Yy
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MyOJIIYHOMY MPOCTOPi, BUABICHHS MO0 OCHOBHUX
CEMaHTUYHMX, HIHHICHUX 1 KYJIbTYpPHUX XapaKTEPUCTHUK, a TAKOXX BHU3HAYCHHS
0CcO0JIMBOCTEN HOTO penpe3eHTallli y pi3HUX BUJAX TUCKYPCY.

VY cTaTTi MOCTaBIEHO TaKl 3A60AHHA:

1. OkpecuTH TEOpPEeTUYHI 3acaad BHBYCHHS KOHIICNTIB Y

JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i Ta KOTHITUBHIHN JIIHTBICTHIII.

2. Po3kput cTpyKTYpy Ta 3MICT KOHIIENITY T€HACPHOI PIBHOCTI

B aHTJIOMOBHIN KapTHUHI CBITY.

3. [IpoananizyBat MOBHI 3aco0M pempe3eHTarii I[bOro

KOHIENTY Yy MOJITUYHOMY, MEIIHHOMY, OCBITHBOMY Ta COLIaJbHOMY

IUCKypcax.

Buxnao ocnoenozo mamepiany. Y Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBI PO3TJISA
0COOMCTOCTI HEMOXKIIMBHIA 0€3 ypaxyBaHHS ii COIIOKYJIbTYPHOI 3yMOBIICHOCTI
3a CTaTeBOI0 O3HAKOW. Y HaykoBoMy 00iry (opmyeTbcsi HOBUU
KaTeropiaqbHUN amapaT, y SKOMY IIEHTpajbHE MICIe TMOCIAAl0Th TEPMIHU 3
KITFOUOBUM KOMITOHEHTOM «TEHIACPY.

VY cydacHIf JIHTBICTHII TOHSATTS «KOHIIEIIT» PO3TIIAIAETHCS K 0a3oBa
OJIMHUIISI KOJIEKTUBHOI CBIJOMOCTI, III0 BigoOpakae 3HAHHS, JOCBIiJ, €MOIIHI
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Ta LIHHICHI ysIBJIEHH: J10uHu. KoHuenT noeanye y codi MOBHHUM, KOTHITUBHUI
Ta KyJAbTYPHHH aCHEeKTH, BHCTYMAIOUW TIOCEPEIHUKOM MIDK CIOBOM i
peanbHicTIO [2, C. 11].

JIIHrBOKYNBTYpHMM MIAXIJT TPYHTYETHCA Ha 1€l B3a€EMO3B’SI3KY MOBH,
KyJIbTypu Ta MuUcCIeHHS. BiH mnepenOauae aHami3 He JMIIE CEMaHTHYHOIO
3HAUEHHS CIiB, a W TUX KYJbTYPHHUX, €MOLIMHUX Ta I[IHHICHUX CMHCIIB, SKi
BoHU TiepenaroTh. ColianbHi KOHIENTH, J0 SIKUX HAJICKUTh 1 KOHIEMT
TeH/IepHOT PIBHOCTI, MalTh OCOOJMBHUH CTaTyC, OCKUIBKM BIJOOpaXaroTh
ColllaJibHl ~ HOPMM,  MOpaJbHI  OpPIEHTUPU Ta  CYCHUIbHI  1€aliu.
JIIHrBOKYJIBTYpPHHMM MIAX1A Ja€ 3MOTY JIOCHIJIUTH, SIK MEBHI MOBHI OJIMHULI, a
camMe JIeKCeMH, MeTaopH, CIIOTaHH, CHUMBOIU (POPMYIOTh KOJIGKTUBHE
ySIBJICHHS TPO TEeHAEPHI pOJii, B3aEMOJII0 CTaTeil 1 PIBHICTh MOXIJIMBOCTEH.
Taxkuit miAXim TakoX JJO3BOJISIE TPOCTEXKHUTH, SK Y MOB1 3aKpITUIIOIOTHCS
ColliaJibH1 3M1HH, IO BiIOYBalOThca y cdepl TeHIepHUX BIAHOCHH, Ta SIK BOHU
Bi10OpaxaroThCs B KOMYHIKATUBHIM MPAKTUIIl AHTJIOMOBHOT'O CYCI1JIbCTBA.

Ines renaepHoi pIBHOCTI Ma€ TNIMOOKI ICTOPUYHI KOPEHI, MO CATAlOTh
no6u IlpocBiTHUIITBA, KOJIW ToYainu (pOopMyBaTHUCS TEPIii ySIBICHHS PO IpaBa
JIOJIMHK Ta PIBHICTh MOXKJIUBOCTEH I 4OJIOBIKIB 1 )KiHOK. Y XIX—XX cT. s
imess HabOyma o0COOJMMBOI aKTyalbHOCTI 3aBASKH (EMIHICTUYHUM pyxXaM Yy
Benukiit bputanii, CIIIA Ta iHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiHax, ki Oopoymcs 3a
MOJIITUYHI, €KOHOMIYHI Ta COIIaJibHI MpaBa >XIHOK. Y Jpyrikd moiaoBuHI XX
cTOMTTS TOHATTA gender equality yBiHIUIO 10 MDKHApOJAHOTO IMPABOBOTO Ta
MOJIITUYHOTO JTUCKYpCY, 30Kpema uepe3 nokymentd OOH Ta iHCcTHTYIT
€sponeiicbkoro Corosy [4, c. 23].

KonmenT gender equality € ckiagHuMm OaraToacreKTHHUM YTBOPEHHSM,
K€ OXOIUTIOE HE JIMINE TMOHSATIMHWKA, ajle W IIHHICHUM Ta eMOIIWHHUMA pPiBHI.
Horo sypo cTaHOBIATH Taki 6a30Bi cemu, sk equality, fairness, rights, freedom,
inclusion, respect, mo penpe3eHTYIOTh OCHOBHI MOPAJIbHO-ETUYHI OPIEHTHUPH
Cyd4acHOTO CyCHUIbCTBA. Y CEMaHTHYHOMY IUIaHI KOHIICNT BimoOpaxkae
VSBIEHHS TIPO PIBHICT MOMIJIMBOCTEH, HEIUCKPUMIHAIIMHICTh, B3AEMHY
MOBary MK CTaTSIMH Ta COIiaJbHY CIIPaBeITUBICTS [6, C. 21].

[{inHicCHMIT BUMIp KOHIICTITY BHSABISIETHCS dYepe3 amessIiio 10
TYMaHICTHYHUX  TPUHIMIIB —  TIAHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI, BU3HAHHSI
PI3HOMAHITHOCTI Ta TpaBa KOXXHOI JIIONMHM Ha camopeanizamito. [ns
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aHTJIOMOBHOI KYJbTYpUM XapakTepHe TpakTyBaHHsa gender equality sk
GyHIaMEHTaTBbHOT YMOBH IEMOKPATUYHOTO CYCITUTHCTBA.

MoBHe HamoBHEeHHS KoHIenTy gender equality peanizyeTrbcsi uepes
CUCTEMY JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb, IO BIJOOpakaroTh Pi3HI ACTIEKTH TE€HIAEPHHUX
BimHOcuH: equal rights, empowerment, diversity, opportunity, inclusion, parity,
balance, representation Tomo. LI nexceMu axkTUBHO (PYHKUIOHYIOTh Yy
MOJIITUYHUX TPOMOBAX, MDKHAPOAHUX JOKyMEHTaX, MNyOJIiUUCTULI Ta
COITIAILHUX MeJlia, YTBOPIOIOUM MEPEXKY acollialliii HaBKOJIO IEHTPAJIbHOI 17ei
piBHocri [1, c. 10].

BaxnuBy ponp BiairpaioTb MeTadopuUuHI MOJENI, SKI CHPUSIOTH
KOHIENTyali3allii TeHepHoi piBHOCTI. 30Kpema, HoumupeHi metadopu THILY
breaking the glass ceiling («po30uTH CKJISHY CTEIO»), [0 CHMBOJI3YE
MOJIOJIaHHS HEBUIUMUX Oap’€piB JJIA KIHOK Yy Kap €pHOMY 3pOCTaHHI abo
giving a voice («IaTH TOJIOC»), IO BigoOpa)kae MpaBO Ha y4yacTb 1
camoBupakeHHs [8, C. 11].

CUMBOIIYHUH BUMIp KOHIIEITY TPEJCTABICHUN KOJIbOpaMH, eMOieMaMu
Ta BI3yaJbHUMHU oOpa3amMu, Hamnpukiaa, (IioJEeTOBUM  KOJIBOPOM, IIO
TPAAUIIIHHO ACOLIIOETHCS 3 )KIHOUUM PYXOM, YU 300paKCHHSIMU PIBHOBAru, Bar
a00 00’ €qHAHUX PYK, SK1 M03HAYAIOTh MAPTHEPCTBO Ta CIIPABEIUBICTb.

VY nybniunomMy auckypci koHuent gender equality mmpoko peanizyeTbes
y BUTJIAJII Tacesl, MOKIMKAHUX BIUIMBATH Ha CYCIUIbHY CBioMicTh. Hampukiazn,
€ Taki BucnoBH, sk «Equal pay for equal work», «Girls can do anythingy,
«Empower women — empower humanity» Ta «He for Shew», mo cramm
CBOEPTHUMHU BEpOAIBHUMHU CHUMBOJaMU OOpoThOM 3a piBHICTh. BoHHU
MOETHYIOTh Y CO01 MparMaTHYHy Ta €MOIIHHO-IIIHHICHY (YHKIII1, OCKUJIbKH HE
nuie iHpOpMYIOTh, a i MOTHBYIOTH 10 1ii [8, C. 10].

Y dpaseosorii  aHTIIHCHKOI MOBH CIOCTEPIrarOThCS TEHJICHINT 10
MEPEOCMHUCIICHHS TPAJMIIMHO CTEPEOTUITHUX BHUCIOBIB, y SKUX paHIIIe
JOMIHYyBaJla  MarpiapxajbHa TMepcreKkThBa. Hampukman,  3MEHIIYEThCS
B)KMBaHHSI BHPA3iB, 110 MiIKPECIIOOTH TeHIEPHY HEepiBHICTH («the weaker sex,
a man’s world»), HaTOMICTh TOMUPIOIOTHCS HEUTpadbHI a00 I1HKIIO3WBHI
dopmu («chairpersony, «firefighter», «spokesperson») [3, c. 2].

CorianpHi KaMIaHii, COpsIMOBaHI Ha MIATPUMKY TEHIEPHOI PIBHOCTI,
aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTh MOBHI 3aCO0M BIUIMBY — PUMH, aiiTepallii, KOpOTKi
KOHCTPYKIIii, 10 TIACUJIIIOIOTh 3amam’ ITOBYBaHICTh Ta €MOIIMHUN e(deKT
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NOBIAOMJIEHHA. Yepe3 Taki KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii KOHLIENT Te€HAEpHOI
piBHOCTI HAaOyBae CTAaTyCy HE€ JIMILIE COLIaJbHOI HOPMH, a U KYJbTYpPHOIO
CHUMBOILY Cy4aCHOCTI.

[lomiTHuHUN JOUCKYpPC € OJHIEI0 3 MPOBITHUX cdep, y Mexax sAKoi
dbopMyeThCcsl M 3aKpIUIIOETHCA KOHIIENT TEHAEPHOI PIBHOCTI SIK CKJIaJ0Ba
JEMOKPATUYHUX LIHHOCTEH. Y MpoMoBax MOJITHYHMX JIJAEPIB 171ed TeHIepHOL
PIBHOCTI IIOC1/1a€ BaXKIIMBE MICLIE.

VY MomTHYHUX BUCTYIAX YaCTOTHUMHM € JIeKceMu empowerment, equality
of opportunity, representation, leadership, ski migkpecnoTs HTOTPEOY
3a0€e3MeUeHHsl y4acTi )KIHOK 1 HeOiHapHUX 0ci0 y mpolecax NpUUHATTS PIIIeHb
[1, c. 20].

JlocuTh 4acTo HAayKOBLI, MOMITUKUA Ta (EMIHICTKH HE MPOBOJATH YITKOT
PI3HUII MK TEHJIEPHOIO Ta KIHOYO0 MOJIITHKOI0, TI0-PI3HOMY TPAKTYIOTh 3MICT
TeH/IepHOT PIBHOCTI Ta TE€HJEpHUX pojed. BioMo Tpu OCHOBHI MIAXOAM 10
IILOT'O TTUTaHHS.

O. A. XacbynmaroBa [7, c¢. 3] mHpoOmOHye KOMIUIEKCHE PO3YMIHHS
TeHEPHOT MOJITUKH SK TOJITHKH, 1[0 OXOTUTIOE IHTEPECH Ta MOTPEOU YOIOBIKIB
1 )KIHOK 3 ypaxXyBaHHSIM KOHKPETHO-ICTOpHMYHMX yMOB. Lle¥ minxig BUAA€ThCS
HaWO LTI 3MICTOBHUM, OCKUIBKU a0CTPAaKTHI PO3MOBH MPO I'eHJAEPHY PIBHICTH €
Maj0e(eKTUBHUMH 1 HEMPOAYKTUBHUMHU. 3MICT 1 pPe3yJbTaTUBHICTh T€HACPHOL
NOJIITUKK BHU3HAYalOTh TaKl UYWHHUKH, SIK PIBEHb PO3YMIHHS TEHIECPHHUX
npoOJieM 1 MaHyr4Yi YSABICHHS MPO POJIb YOJIOBIKA Ta JKIHKM B CYCITIBCTBI,
CTYMiHb COIIAJIBHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, XapaKTep IMOJITUYHOTO PEKUMY
Ta piBEHb JEMOKpATii, a TaKOXX IO3HIlisA 1 aKTUBHICTh CYO’€KTIB MOJITHUKA —
Jep>)KaBHUX OPTaHiB, MOJITUYHUX MApTild, TPOMAJCHKUX PYXiB 1 HaceleHHs [,
c. 30].

VY Memiaguckypci KOHIENT TEeHAEpPHOI pPIBHOCTI HaOyBae MIMPOKOTO
BiIOOpakeHHS Yepe3 IHTEPIPETaIiio MOMil, COMiaJbHUX SBHIN Ta CYCHUIBHHX
iHimiaTuB. [IpoBiHI aHTJIOMOBHI BUJAHHS PETYISIPHO MyOJIKYIOTh MaTepialiu,
MPUCBSYEHI TpoOiemMaM pIBHOCTI, TEHAEPHOTO HACWIBCTBA, PEMPE3CHTAIlil
KIHOK y moJiTui ta 6i3Heci [5, ¢. 10].

XKypHanmicTChki TEKCTH CHOPHUAIOTh MOMyJSpU3alii KOHIENTY dYepe3
BUKOPHUCTaHHS  €MOLIIHO  3a0apBJieHOi  JIGKCUKH, a TakKoX  4Yepe3
nepcoHiikamiro — TMOAaHHS TMPUKIAIIB YCHIINIHUX JKIHOK SK POJHLOBUX
Mozeneil. Bonnouac y 3MI oOroBoproeTbcsi HepiBHE MeAilHE BUCBITICHHS
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KIHOK, T€HJEPHI CTEPEOTHUIIN Y PEKIIaMi, a TaKOK MaHIMyJIALIl TEMOIO PIBHOCTI
y nmomiTu4HuX Huisix. OTke, MealanpocTip BUKOHYE MOABIMHY (PYHKIIIO —
1HpOpPMAaTHBHY Ta 11€0JOrIYHy, BIUIMBAaIOUYM Ha (POPMYBaHHS CYCHUIBHOTIO
PO3YyMIHHS T€HJIEPHUX POJIEH.

ComianbHi Mepexi TaKOXX CTalIM MOTYXHHUM 3acCO00M MOIIMPEHHS 1Ael
IeH/IEpHOT PIBHOCTI Ta caMOOpTraHi3alii akTUBICTChKUX pyXiB. [InaTtdopmu, sk-
or Twitter, Instagram, TikTok, Facebook, 3abe3neuyioTh Tropu3oHTaIbHY
KOMYHIKaIli0, 16 KOKEH KOPUCTYBAau MOXKE JIOJIYUUTHCS 10 MyOII4HOI JUCKYCii
[3, c. 12].

Yepes KOPOTKi Tacia, Bi3yaslbHI MOBIJOMIIEHHS Ta XCIITETH CTBOPIOETHCS
HOBUHM THUIN JUCKYpCY — €MOIIMHO HacHYEHUM, JOCTYNMHUM 1 BOJHOYAC
BIUIMBOBHIA. Y IhOMY cepenoBuini koHment gender equality HaOyBae HOBUX
IHTEepIpeTalii: BiH MOEIHYETHCS 3 1I€IMH TIIECHOI MO3UTUBHOCTI, T'€HIEPHOT
inentuyHocTi, npaB JII'BTK+ coinbHOTH Ta coIiaabHOi CIpaBeIuBOCTI.
ConmMepexi CpusitoTh JeMOKpaTu3allii KOMyHIKallii, 1€ MOBHI 3aCO0M CTalOTh
THCTPYMEHTOM COLIaJIbHOI /111 Ta CUMBOJIOM KOJEKTHUBHOI 1IEHTUYHOCTI [6, C.
11].

VY cydacHHX aHTJIOMOBHUX KpaiHax mpuHuumn gender equality akTUBHO
IHTErpPY€EThCsl B HaBYAJIbHI MPOrpamMu, MiIPYYHUKH Ta TEAAroridyHi MPaKTUKHU.
OcBita po3rignaeTbcd HE JMIIEe SK 3aci0 TnepenaBaHHS 3HaHb, a W SK
THCTPYMEHT BUXOBAHHS COIlIaJIbHOT BIAMOBIAILHOCTI, IOBAru A0 PI3HOMAHITTS
Ta HenucKpuMiHaiii. [Ipore mocmimkeHHs CBim4aTh, 10 HABYAJIbHI MaTepiaiu
BCE III€ YAaCTKOBO BIA0Opa)karOTh TPaJMIIMHI TCHIEPHI POJIi, PENpPe3eHTYIOUN
YOJIOBIKIB Y aKTUBHHUX 1 MPECTHKHUX Tpodecisax, a )KIHOK — Yy MacUBHHUX abo
M0OYTOBUX KOHTEKCTaX.

KynsTypHuii mpoctip — nitepatypa, KiHemarorpad, Tearp, pekiama
TaKOXK CTAa€ BAXKJIIMBUM KaHAJIOM PEIMpPE3CHTAIlii KOHIENTY T'eHICPHOI PIBHOCTI.
Cydacni ¢ineMu, cepianv, MICHI W MHUCTEIBKI MPOEKTH IEMOHCTPYIOTH HOBI
MOJIeNIi TOBEIIHKH, 3aCHOBAaHI Ha MAapTHEPCTBI, MMOBa3l W camopeanizallii
HE3aJIe)KHO BiM cTaTi. Y pe3ynbsTaTi KoHuent gender equality mocTymoBo
NepexoanTh 31 chepu MONITHYHOTO Tracia 10 PIBHSA KyJbTYpPHOI HOPMHU Ta
ocobwucTicHOI miHHOCTI [3, C. 2].

Bucnogok. Y pe3ynabTari IpOBEACHOTO JOCTIIHKEHHS OyJI0 BCTAHOBJICHO,
[0 KOHIIENIT TeHACPHOI PIBHOCTI B AHIJIOMOBHOMY ITYOJIIYHOMY IIPOCTOPI €
0araTOBUMIPDHUM 1 BKJIIOYA€ CEMAHTHUYHI, I[IHHICHI, COI[IOKYJbTYpHI Ta
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CUMBOJIIYHI CKJIajoBi. BiH BigoOpa)kae TmparHeHHs CYCHUIbCTBA 10
CIPaBeIJIUBOCT1, HEJUCKPUMIHALIIMHOCT1, PIBHUX MOXJIUBOCTEHN NI YOJOBIKIB,
KIHOK Ta HEOIHapHUX OCI0, a TaKoX CIYI'ye MapKepoM JIEeMOKpPaTUYHUX
IIHHOCTEH 1 T'YMaHICTUYHUX 1]1€aJTiB.

JlocnipKeHHs MoKa3ano, 10 KOHLENT peai3yeThCcsl uepe3 pi3HOMAHITHI
MOBHI1 3acobu: nekceMu, MeT adopu, ¢Gpa3eosoriuHi OAWHUII, CIOTAaHH Ta
racia, sKi akTUBHO (PyHKI[IOHYIOTh Y HOJITUYHOMY, MEJIINHOMY, OCBITHbOMY Ta
KyJIbTYpHOMY AUCKypcaX. [lomiTuuHuii Ta MDKHAPOJHUN AUCKYPC MITKPECITIOE
dbopmanizaliito npaB 1 3aKOHOAABYE 3aKPINJICHHS PIBHOCTI, Me/ia Ta COLiaJIbHI
MEpPEXi COPUSIOTH MOMYJsIpU3alli KOHIENTY, @ OCBITHIN 1 KYyJIbTYPHHUI MPOCTIp
dbopMye MOBCIKICHHE COIPUIHATTS 1€ PIBHOCTI Ta MapTHEPCTBA MK CTATAMH.

KpiMm Toro, cydacHe po3yMmiHHS TEHJEPHOI PIBHOCTI Yy NyOIIYHOMY
npoctopi  TpaHCPOpMyeTbesl TiJ BIUIMBOM TJIOOATIi3allifiHUX  TPOIIECIB,
1 pPOBUX TEXHOJIOTIH 1 pyXiB 3a mpasa JitoauHu. [locTynoBo koHienT HabyBae
OUTBII 1HKJIIO3MBHOTO XapakTepy, OXOIUIIOIYM TMUTAaHHS PI3HOMAHITHOCTI,
TeHEPHOT IICHTUYHOCTI Ta COLIAIBHOT CTIPaBEITUBOCTI.

OTxe, MOBHa penpe3eHTallls] KOHIENTY TEeHIEPHOI PIBHOCTI HE JIUIIE
BiJI0Opakae iCHYIOYl COITIOKYJIBTYpPHI pealii, a i akTUBHO (popMye CycmiibHI
ySIBJICHHS, CHpPHsS€ 3MiHI TEHJIEPHUX CTEPEOTHUIIB Ta PO3BUTKY COIIAJIBHOT
cBimoMocTi. [lomambIni AOCHIKEHHS MOXYTh OYTH CHpsSMOBaHI Ha aHami3
cienudiku penpe3eHTallii KOHIENTy B IM(POBOMY IUCKYpPCI Ta B PI3HHX
AQHTJIOMOBHHMX KYJbTypax Il BHUSBJICHHS HAIllOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH 1
rJI00AJIbHUX TEHIECHII.
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Abstract. The article is devoted to the study of the features of the
formation and functioning of the concept of gender equality in the English-
speaking public sphere. The work examines the theoretical foundations for the
study of concepts as components of the linguistic worldview and defines the
place and role of the concept of gender equality in contemporary English-
language discourse. An analysis is carried out of the main semantic, value-
based, and associative components of this concept, which reflect society's
understanding of equality between men and women, justice, tolerance, and
inclusivity.

Particular attention is paid to the ways in which the concept of gender
equality is represented in various types of public discourse — political, media,
educational, and socio-cultural. The language of political leaders’ speeches,
publications in leading English-language media, as well as social media content
reflecting current trends in understanding gender issues, is analyzed. It is
established that the concept of gender equality is dynamic: it evolves under the
influence of social transformations, feminist movements, globalization, and
digital communication.

Keywords: gender equality, concept, discourse, feminist linguistics,
inclusion, social communication.
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PUTOPHUYHI 3ACOBU CYYACHOI'O I'ABETHOI'O
JIUCKYPCY: KOHTPACTUBHUM AHAJII3 NYBJIIIIUCTUKA
«YKPATHCBKOI NPAB/IU» TA THE GUARDIAN

AHoTamisi. Y Te3ax pO3NISIHYTO PHUTOPUKY SK YWHHUK oOpraHizarii
nyOJIIUCTUYHOTO Ta3eTHOTO JHCKYpCy Ta 3acid ¢opMyBaHHS CMHUCIIB Y
CyCHUThHIM KOMYHIKaIlii. Bu3HaueHo, 110 cyyacHa pUTOpUKA TOEIHYE JIOT14YHI,
€TUYHI Ta eMOIIMHO-eKCIIPECHBHI KOMIIOHEHTH MOBJIEHHS, peajli3oBaHl 4yepes
CUCTEMY PUTOPHYHHUX 3aco0iB. Ha maTepiam koJlIOHOK «YKpaiHChKOI MpaBamy»
ta The Guardian mpoBeZcHO KOHTPAaCTUBHUHN aHalli3 JIEKCUKO-PUTOPHYHHX 1
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp, SKI BiTOOpakarOTh Pi3HI THUIH PUTOPUYHOTO
MHCJICHHS. YkpaiHCbKUM TIACKYPC BUSIBJISIE E€MOIIIHHO-MOpaTbHY
CIIPSIMOBAHICTB 13 TIEPEBAroro emiTeTiB, MeTadop, aHadop 1 mapuessiii, Tol IK
OpHUTAHCHKHI XapaKTEPU3YETHCS I1HTEICKTYaJbHO-aHATITUUYHUM TIAX0JI0M, Yy
AKOMY JOMIHYIOTh AaHTHTE3a, MapaiesizM, airo3ii Ta IPOHIYHI HOMIHAIIII.
3’scoBaHo, 10 00UABa BUAAHHS (POPMYIOTH CTHIIb Cy49acHOI MyOIIITUCTUKH, e
MOEHYIOTHCA  IHTENEKTyajdbHa pediekcis, JIoriyHa BIOPSAKOBAaHICTh 1
IrPOMaJISTHChKA €MOITIHHICTD.

Kaw4oBi cjoBa: puTOpHKa, Ta3eTHUW ITUCKYpC, MyOJIIUCTHKA, The
Guardian, Ykpainceka mpaBjia, pUTOpUYHI 3ac00U, KOHTPACTHBHHM aHAI3.

Y 100y iHTeHCMBHHMX iH()OpPMAIIMHUX TOTOKIB Ta3eTHUH JHCKYpC
BHUCTYIIA€ JDKEPEIOM HOBWH, a TaKOX IMPOCTOPOM IHTeprpeTaii momii Ta
dbopMyBaHHS CycmiibHMX cMmucHiB. Ilicis modaTky MOBHOMAcCHITaOHOTO
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BTOPrHEHHs pocli «YKpaiHCbka MpaBaa» Halyjna poJii Media CHOpPOTUBY W
rpoMaJsIHCbKOT KoHcomimamii, Toxai sk The Guardian 3ocepemkyeTbes Ha
BUCBITJICHHI IIO00ANbHUX MOJITUYHUX 1 COLAJBbHUX MPOLECIB KPi3b MPUIMY
JNEMOKpPaTUYHUX I[IHHOCTeW 1 mpaB JoauHd. KoHTpacTuBHUN —aHami3
PUTOPUYHHUX 3aCO01B J103BOJISIE BUSIBUTU KYJIBTYPHO 3YMOBJEHI BIAMIHHOCTI y
nmoOyI0B1 apryMeHTallli Ta BUPaXKEHHI €MOIIHHOI MoAalbHOCTI. BiACyTHICTB
KOMIUIEKCHOTO KOHTPAaCTHUBHOTO aHANi3y 3a3HAauCHUX SBHIN 3yMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh JOCIIDKEHHSI, CIIPSIMOBAHOTO Ha 3’ SICYBaHHS TOTO, SIK Y KPU30BHX
yMOBaxX Ta3eTHUH JTUCKYpPC BHKOHYE (YHKIIiO BIUIMBY, IEPECKOHAHHS Ta
(GopMyBaHHS CYCHUIBHOT TYMKH.

Puropuka mpoiinnia MUISX BiJl aHTUYHOTO MHCTEITBA MEPEKOHAHHS JI0
Cy4acHOT KOMYHIKaTHBHOT HAyKH, TIOEIHYIOUH 1HTCICKTYaIbHUN, KyJIbTYPHHH 1
KOMYHIKQTUBHUN BHUMIpHU JIOJChKOro mocBiny. Bin Jlemocdena i Ilumepona,
SKi YTBEPAWIM TPHHIIUIHN JIOTOCY, €Tocy W madocy, J0 TCOPETHKIB HOBOI
putopukn XX—XXI cTONiTh BOHa 30epira€ CBOIO CYTHICTh $IK IHCTPYMEHT
BIJIMBY Ha CBIJOMICTH 1 3aci0 (hOpMyBaHHSI CMHUCIIB Y CYCHIIBHOMY MPOCTOPI.
[3 yacom akueHTH 3MIIlyBajuCs: Yy CEpeIHBOBIYYI BOHA IHTErpyBajacsi 3
oorocioB’sM, y 100y BimpomkeHHss HaOyna O3HaK T'yMaHICTHYHOI MPaKTUKU
camoBUpakeHHd, y HoBuil yac ctana 00’ €KTOM paljloHaiCTUYHOT KPUTUKH, a B
€roXy HEOPUTOPUKH — TIAIPYHTSIM Teopid KOMYyHIKalii. Y cydacHOMY
TYMaHITApHOMY 3HaHHI PUTOPHUKY PpO3TISJAIOTH SIK CHCTEMY CTpaTerii
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, III0 CIHPAETHCA HA B3a€EMOJII0 KOTHITHMBHUX,
E€MOIIIMHMX 1 COIIaJIbHUX YMHHHKIB. BOHA mmocTae MexaH13MOM KOHCTPYIOBaHHS
peanbHOCTI, 3ac000M (GOpMyBaHHS KPUTHYHOT'O MHUCJCHHS Ta YTBEPKCHHS
KyJIbTYpHOT ieHTHaHOCTI MOoBIA [1, C. 252].

Ha ocHoBi kmacuuyHoi Tpuagu ApuctoTens — Joroc, eroc, madoc —
bopMy€eThCST cCUCTEMA PUTOPUYHHUX 3aCO0IB Y MyONMIIUCTUYHOMY TUCKYPC, 110
MOEJTHYE JIOT1KO-T0KAa30Bi (CHUJIOTI3MH, €HTUMEMH, IHAYKTUBHI Ta JCTYKTHUBHI
YMOBUBOJAM, CTATUCTHUYHI JaHi, (akTH, MPUIMHHO-HACIITKOBI KOHCTPYKIIii),
eMoIliiiHo-eKcTipecuBHl  (MeTagopu, METOHIMIi, CHHEKIOXH, TinepOoIH,
PUTOPUYHI 3aNTUTAHHS, aHTUTE3H, aHAdOpH), €TUYHI Ta €CTETUYHI (amemnsii 10
aBTOPUTETY, JEMOHCTpAIlis KOMIIETEHTHOCTI, IIHHICHI amessIii) 1 mparMaTuyHi
(amamramis A0 ayauTOpii, MaHIMYJIATHBHI CTpaTerii, IHTEpaKkTUBHI (OPMH)
KOMIIOHEHTH [3, C. 158].
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Jloroc peani3yeTbcsi Yepe3 aprymMeHTalilo, JOr4HI CTPYKTYpH,
(akTUyHUN MaTepiasl 1 NPUUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’A3KH, $KI 3a0€3MeuyloTh
palioHaJIbHY TMEPEKOHJIMBICTh 1 BHYTPIIIHIO MOCHIIOBHICTh TeKcTy. ETocC
BUSIBJISIETHCSL Y MOBHIM TOBEMIHIII aBTOpa — amensiii 10 aBTOPUTETIB,
IUTYBaHHI, JEMOHCTpallli KOMIIETEHTHOCTI Ta JOTPUMAaHHI ETUYHUX 1
KyJIbTYpHUX HOpM, 10 (dopmye noBipy a0 mo3uuii moBus. [ladoc crtBOproe
EMOLIITHUI BUMIp JUCKYpCY, aKTHBI3yI0uM MeTadopu, aHTuTe3u, aHadopw,
PUTOPUYHI MNHUTAHHS Ta IHTOHAIIMHY BHUPA3HICTh, SKI  BHUKIMKAIOThH
CHIBIEPESKUBAHHA ¥ TMACWIIOIOTh EKCIpPECilo MoBiIOMIICHHs. Biaemomis
jorocy, erocy ¥ madocy Mae CHHEPreTHYHHH XapakTep: JIOTOC CTPYKTYpYe
JIYMKY, €TOC HaJa€ KOMYHIKaIlli MOpaJbHOTO MIATPYHTS, madoc MOPOIKYE
eMoliHuI pe3oHanc [3, ¢. 159].

lazetHuit auckypc (QyHKIIOHYe SK KOMYHIKATUBHA CHUCTEMa, y SIKIH
B3a€EMOJIIOTh  COLIaJIbHUNA KOHTEKCT, POJbOBI IMO3HUIIlI KOMYHIKAaHTIB 1
cTpareriuni Hamipu BmmBy. Moro cremudika BH3HAYAETHCS MOE€IHAHHIM
IHCTUTYLIMHOT 00’€KTUBHOCTI Ta MAaHIMYJISTUBHOI CHOPSIMOBAHOCTI, IO
peanizyeTbcsi  4epe3 1HGOPMYBaHHs, OIIHIOBAHHS, IIPOTHO3YBaHHS Ta
dbopMyBaHHA TpPOMaAChKOTI AyMKH. MOBHa oprasizaiis Ta3eTHOTO TEKCTY
CUHTE3Yy€ pUcH OQIiliitHO-I1IOBOI0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOI'O CTHIIIB, 3aBASKH
YOMY JIOCSTA€ThCS pIBHOBAara MiK JOCTOBIPHICTIO M €KCIIPECHBHICTIO [2, C.
132]. Puropuuni 3aco0M [10JalOTh TEKCTOBI E€MOIIHOrO 3a0apBiIeHHS,
CTBOPIOIOYM e(EeKT JIAaTeHTHOrO BINIMBY Ha uyWTaya. BizyanbHO-THmorpadidxi
IpUiioMU Ta HeBepOalibHI €JIEMEHTH IIJICHIIOIOTh OIIHHUN KOMITOHEHT 1
KEPYIOTh COPUHHATTIM. Y HU(PPOBY 100y Ta3eTHUH AUCKYPC TPAaHCHOPMYETHCS
B MYJIbTUMEIINHHM, IHTETPYIOUN BepOaibHi, Bi3yallbHI ¥ ayAiaiabHI KOIH, IO
3YMOBIIIOE HOBI (OpPMH TEKCTOBOi €KOHOMIi, KIIMIIOBICTh MHCJCHHS Ta
MPIOPUTETHICTH 3ar0JIOBKA SIK KIIFOYOBOTO MapKepa KOMYHIKaTUBHOTO BIUIHBY.

JoOip puTOpUYHUX 3acO0IB y Ta3eTHIA MyONIIUCTHINI 3YMOBIIOETHCS
KOMYHIKaTUBHUMU CTPATET1IMU BIUIMBY Ta IHTEPHpETAllii, a TAKOXK >KaHPOBOIO
BapIaTUBHICTIO, 10 BHU3HA4Ya€ OCOOJIMBOCTI i CTPYKTYpHOIi ¥ CTHIIICTHYHOI
opranizaiii. BUOKpeMIIIOIOTE TpPW OCHOBHI Tpymu aHpi: iH(OpMaIiiHO-,
AHAMITHYHO- Ta XyAOXHBO-yOmimucTuyHi. Ilepmii (3amiTka, pemopTax,
1HTEpB’10, 3BIT, OpU(IHT) OpPIEHTOBAaHI Ha OMNEpaTHBHE MOAaHHS (QaKTiB 1
dbopmyBaHHS e(QEeKTy MPHUCYTHOCTI, IO JOCATAETHCSA dYepe3 IiaJOTIUHICTD,
PUTOPUYH] 3alUTAaHHS, 1HBEpCil ¥ aHTUTE3U. AHAIITUYHI *KaHpU (CTATTH,
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KOMEHTap, pEeLeH3id, KOPECHOHAEHIIS, OIVIAA) TOKIIOTh 10 JOTIYHOrO,
apryMeHTaTUBHOTO BHUKIJANy, J€ MPOBIAHY pOJIb BIAITPalOTh 31CTABIICHHS,
mapanenisMu Ta BUOyIyBaHa JIOKa30BiCTb, CIPSMOBaHA Ha OCMHUCIICHHS
MNIMOMHHUX — CMHCIIB  moAli.  XyI0KHBO-MYONIIUCTUYHI TEKCTH (HapuC,
¢eineroH, nam@ier) amnemolTh 10 EMOIINHO-eCTeTUYHOI cdepu, ToMYy
nepeBaxkae  oOpasHe  MHCIEHHs, MeTadopuka, I1poHisa,  rimepoona,
nepcoHidikais [2, €. 134].

Boanouac jxaHpoBa cucTemMa Cy4acHOi MyOIiUCTUKU niepeOyBae y cTaHi
AUHAMI4HOI TpaHchopmallli: nmosisa riopuaHux ¢Gopm (iHTEpB’10-e€ce, pernopTax-
0JIOT, CTATTS-MPOTHO3) 3aCBIAYYE TEHJCHINIO J0 TOEAHAHHS TpaguIlIiHUX
KAQHPOBUX O3HAK 13 HOBHUMH BHPAKATbHUMH MOXKIUBOCTAMH ITH(PPOBOTO
MeJIalpoCTOopy.

AHai3 JEeKCUKO-pUTOPUYHHX 3acO0IB y KOJOHKax, MPHUCBIYCHUX
BUCBITIIEHHIO oOpa3zy JI. Tpamma Ha Timi BiiHM B VYKpaiHi, 3acBiguye
pPO3MEXKYyBaHHS ~ JBOX  PUTOPUYHHMX  MOJCNEH:  eMOIiHO-MOpPaIbHOI,
XapakTepHOi s «YKpaiHChKOI TpaBaAW», Ta IHTEIEKTyaJlbHO-IpOHIYHOI,
nputamandoi The Guardian. Ilompu croinbHy MeTy, a came aeMiCTH]IKaIlifo
noyiitnaHoro obpasy [[. Tpamma, obuaBa JUCKYpPCH peali3yloTh ii PI3HHUMU
HUIIXaMHU.

B ykpaiHChKHX MyOJiKaIisix MepeBa)ka€ PUTOPUKA E€THUYHOTO OCYIYy,
BTUIeHAa 4Yepe3 MeTadopu OOpoThOM, BIaAW M KEPTBU, a TAKOX CHITETH 3
MOCHUJICHOI0 €MOIIMHOK KOHOTAIIEI (YuHiuHull, MAPHOCIAGHUL, O8YIUKULL).
JIeKCHKO-pUTOPUYHUN TPOCTIPp TaKUX KOJIOHOK BHOYIOBYETHCS Ha KOHTPACTI
MDX TIPaBIOI0 1 MAHIMYJIAIIETO, 10 MiAKPECTIOETHCS BUKOPUCTAHHSIM aJTFO31i Ha
010iiftHI Ta icTOpuuHI oOpa3u, MapUeNAIlidi 1 PUTOPUYHUX 3alHTaHb, SKi
(hOpMYIOTh KOJIEKTUBHHIA a)eKTUBHUIA TOH TEKCTY.

bputanceki komonkum B The Guardian, HaBnmaku, JIEMOHCTPYIOTH
JTUCTAHI[IHOBAaHUN  aHAMITH3M: dYepe3 IpOHIYHO 3a0apBiieHI HOMIHAIII],
KOHTPACTHUBHI eImiTeTH, okcroMopoHu (Wweak strongman, honest liar), meradhopu
tearpy u rpu (political showman, stage of chaos), a takox uepe3 amo3ii Ha
AHTUYHI W IIEKCHIPIBChKI MOTHUBU CTBOPIOETHCS 00pa3 MOJITHYHOTO aKTOPa,
4us BIaJa icHye paiamie y chepi BUIUMOCTI, HIX peanbHOCTI. Tak, hopmyeThes
eheKT KPUTHYHOI pAaIllOHAIBHOCTI — HE 3aCy/DKCHHS, a aHAJTITHYHOTO
PO3BIHUAHHS MOJITHYHOTO MiQy.
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KinbkicHuit anani3 20 KOJIOHOK BUSIBUB BUILY IHTEHCUBHICTb PUTOPUYHOT
ekcrpecii y OpuTaHChbKUX TekcTax (227 npuxnaaiB nmpotu 193 B ykpaiHCHKHX).
VY The Guardian nepesaxatots Metadopu (26,1%), amo3sii (14,5%) ta ipoHiuHi
Hominanii (11,3%), mo Bka3ye Ha IHTENEKTyasli30BaHUM THUI PUTOPUUYHOL
KpUTUKH. B yKkpaiHChkux Mmartepianax AoMiHyoTh emnitetH (30,2%), metadopu
(28,4%) Ta mapuensatu (15,9%), ski BimoOpaxaroTh €MOIIMHO-OIIHHY MOJENTb
rpoMajisTHCBEKOTO nagocy.

CuHTakcM4Ha oOpraHizamis yYKpaiHCBKMX KOJIOHOK BHKOHYE POJb
BUpa3HUKa IPOMAJITHCHKOTO MIJTHECEHHS Ta eMOIIIHOI CONMIapHOCTI, TO1 K Y
OputaHChkMX — HaOyBae (QYHKII IHTEJIEKTYyaJIbHOTO OCMUCJIEHHS W
TYMaHICTHYHOTO peduiekcyBanHs. OOuaBa TUCKYPCH TOEIHYE TPArHEHHS [0
PUTMIKO-KOMITIO3ULIIMHOI BIOPSIAKOBAHOCTI, POTE BIAPIZHSAE TUI PUTOPUYHOTO
MUCJICHHS: YKPATHChK1 TEKCTU TSKIIOTh A0 €MOLIMHO-IEKIapaTUBHOTO CIIOCO0Y
BUCJIOBJICHHS, 2 OpUTAHCHKI — JI0 pallioOHAIbHO-aHAJIITUYHOTO.

B «VYkpaincekiit npaBai» anadopa i emidopa ¢GopMyroTh NaTETHUUHY
XBWJIIO, CTBOPIOIOYM €(EeKT CHUIBHOIO €MOIIMHOTO JOCBily; Mapuessiis
nepeaae (QgparMeHTapHICT, 1 TpaBMaTU3M BOEHHOI peaJbHOCTI; IHBEpCis
MiJICHIIIOE JIEKJIAPAaTUBHICTh BUCJIOBJICHHS; ACHMHIETOH 3a0e3leuye PUTMIYHY
HAnpyry ¥ AMHAMIKY CIPOTHBY; PUTOPHUYHI MTUTAHHS aNeNIOI0Th 10 MOPAIbHOT
no3uiii yntada. Y The Guardian Ti ’k cMHTaKCHYHI 3aCO0M peai3yloThCs 3
IHITUM  HamipoMm: aHadopa CTPYKTypye JIOTIKYy apryMeHTallli, Mmapuessiis
CTBOPIOE Tay3W JJII OCMHCJEHHS, IHBEPCiS YBHUPA3HIOE IHTEICKTyalbHUN
KOHTpPAacT, a TMOJICUHACTOH MiAKpecatoe O6araTOBUMIPHICT MOPAIbHOIO
CYJUKEHHSI.

KinpkicHuit anami3z 3acBiTuuB, O B «Y KpaiHCHKIH TIpaB/ii» MepeBakarOTh
MapIeNaTHI Ta eninTu4IHI KoHCeTpyKii (21,7%), anadopa # emidopa (20,5%), a
TaKOX PUTOPWYHI 3anmuTaHHs ¥ 3BepTaHHs (16,8%). Taka mominanta dopmye
TUII MOBJICHHS, Y SIKOMY BiIUyTHa €MOIliliHa Hampyra, iHTOHAIlIHA AUHAMIKa
Ta MEPCOHI(IKOBAaHICTh aBTOPCHKOTO ToJocy. BukopucraHi 3acobu mpaioTh
Ha CTBOpeHHs e(eKTy mpsMOoi MPUCYTHOCTI, NIACHIIOITh TPOMAISHCHKE
3BY4YaHHS TEKCTIB 1 MEPETBOPIOIOTH BHUCIOBICHHS Ha €JIEMEHT MOpPaJbHOTO
CBITYCHHS.

Y OpuraHChKMX MaTepiasiaXx, HaBMNAKW, BIMYyTHA CXWIBHICTh IO
CTPYKTYPHOi BpIBHOBa)KEHOCTI: JOMIHYIOTh aHTHUTE3a W mapanenizm (27%),
acuHjieToH 1 nosicuHaeToH (17,8%), puUTOpuYHI 3amUTaHHS Ta 3BEPTAHHS
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(15,1%). Ixme BUKOpUCTAaHHSA CHpSMOBaHE HAa MOOYIOBY JIONiYHO BHBAKEHOT
aprymeHTailli, puTMiuHe BHOPAJKYBAHHS AYMKH Ta CTBOPEHHS aHAJTITHYHOIO
TOHY, Yy AKOMY palllOHaJIbHA SICHICTh MEPEBaKa€ HAJl EMOLIIMHOIO BUPA3HICTIO.

[Tonpu  KOHTpacT  CTWIICTUYHUX  IHTCHIIH, OOWIBA  BUJAHHS
JEMOHCTPYIOTh CHIUIbHY PUCY — MparHeHHs JO0 KOMIMO3UIIHHOI 3aBEPIICHOCTI.
[Tapanenizm, iHBepcCis Ta puTOpuuHi moBTOpH (01U3BKO 24%) HalalOTh TEKCTaM
CTPYKTYPHOI CTPYHKOCTI, TapMOHI3YIOTb pPHUTM OIOBIAI Ta (QOPMYIOThH
BITI3HABAHUW CTWJIb Cy4acHOI MYOJIIMCTUKH, J€ IHTENeKTyalibHa pediekcis
HOETHYETHCS 3 BUPA3HUM KOMYHIKAaTHBHUM IMITYJIBCOM.

[IpoBenene MOCHIIKEHHS Jajio0 3MOTy BHU3HAYUTH  OCOOIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHSI pUTOPUUYHUX 3aCO0IB y MyONMIIUCTULI «YKPATHCHKOI MpaBIn»
ta The Guardian, BusiBuTH crenudiky iXHROrO BIUIMBY Ha (opMyBaHHS
IHTEepIpeTalliiHUX pPaMOK TOAIM Ta HAIIOHAIBHUX MOJEJIeH OCMUCIICHHS
peanbHOCTI. 3’SCOBAaHO CIHIBBIHOIICHHS YHIBEpCAJIbHUX 1 HAIlIOHAIBHO
3YMOBJIEHUX PHUC PUTOPUYHOTO odopmiieHHs guckypey. IlepcnexktuBu
MOJAJIBIIUX JOCIIKEHb y0a4aroThCsl B PO3IIMPEHHI aHalli3y Ha IHIII MOBHO-
KyJIbTYpHI KOHTEKCTH Ta B MOPIBHSJIBHOMY aHalli31 PUTOPUYHHMX CTpATEriil y
MeXKax pi3HUX MEIIMHUX JKaHPIB.
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structures in columns from Ukrainska Pravda and The Guardian reveals
distinct types of rhetorical thinking. Ukrainian discourse demonstrates an
emotionally moral orientation, characterized by the frequent use of epithets,
metaphors, anaphora, and parceling, whereas the British discourse exhibits an
intellectually analytical approach, dominated by antithesis, parallelism,
allusions, and ironic nominations. The findings show that both publications
contribute to the formation of the style of contemporary journalism, which
combines intellectual reflection, logical coherence, and civic emotionality.

Keywords: rhetoric, newspaper  discourse,  journalism, The
Guardian, Ukrainska Pravda, rhetorical devices, contrastive analysis.
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MNOJITKOPEKTHICTB I MOBA: EBOEMI3MH B
AMEPUKAHCBKOMY TA BPUTAHCBKOMY BAPIAHTAX
AHIJIINCBKOI

Ilpo6nemamuka. B ymoBax JeMOKpAaTHUYHUX 3MiH, IO BiOyBalOThCA y
CYCIIUIbCTBI, MOBa, $K CBOEPITHUN JAKMyCOBHUH Tamipellb, € OCHOBHUM
IHANKATOpOM ycCiX HaiimMeHmmX Meramopdo3. byaydn ocHOBHUM 3acob6oM
KOMYHIKaIIil Ta CIOCOOOM OIKCY CBITY Ta 3MiH, III0 B HhOMY BiIOyBalOThCS, a
TaKOX Oymy4dd 00’ €KTOM IUX 3MIH BOJHOYAC, MOBA € MPSMHUM BiIOOpaKECHHSIM
aKTyaJIbHOI KapTWHU CBITY, IO BKa3y€ Ha CHUTYaIlll0 B CYCIUIbCTBi, HOTO
CBITOTJISIZ] Ta IMIHHOCTI Yy TMEBHHUH TMepio dYacy. 3 IOTO MOXEMO 3poOHUTH
BHCHOBOK, IO TE€, SKOK MOBOIO MH TOBOPHUMO, SIK KOPHUCTYEMOCS HEIO,
BU3HAYa€ Hall CIOCI0 MHUCIEHHS Ta BIUIMBAa€E HAa CHOPUUHATTA CBITY
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[EBOJIYOLLA [TOJITKOPEKTHOCTI (HA MATEPIAJII
AHTJIOMOBHOI'O MAC-MEJIMHOI'O JIUCKYPCY) c. 205].

Axmyanbhicms  JOCIIIDKEHHS ~ 3YMOBIIGHA  3pDOCTaHHSAM  poui
MOJIITKOPEKTHOI KOMYHIKaIlll Y MDKKYJIBTYPHOMY Jlajio31, Mac-Me/ia, OCBITI Ta
npodeciiiHoMy cepeoBHILI Y 3B’ 3Ky 31 CTPIMKHMH IpoLiecaMu riodanizanii, a
camMe pO3MUTTS reorpadiyHUX KOPAOHIB, CHUIKYBaHHSM Ta CHIBIpaLEo 3
MpeJICTaBHUKAMU PI3HUX pac, €THOCIB, PEirii, KyJabTyp, TEHAEpIB Ta cTari. Y
poOOTI PO3TIAAAOTHCS MPUHIIUIIA BUKOPUCTAHHS €BdeMi3MiB, OCOOIMUBOCTI 1X
(GYHKIIOHYBaHHS B aMEpPUKAHCHKIA 1 OpUTAHCBHKIM aHIIIHCHKIM, a TaKoxX
MOPIBHIOETHCS CTYIIHb BIUIMBY COLIaJIbHUX 11€0JI0T1H HA MOBHY HOPMY.

Memoro ctarTi € aHami3 pojil MOJITKOPEKTHUX €B(EMI3MIB y IBOX
OCHOBHHX BapiaHTaX aHTJIHCHKOI MOBH, BUSBIICHHS THUIIOBUX TEMaTHYHHX
chep, CEMaHTUYHMX MEXaHI3MIB Ta KOHTEKCTIB iXHBOTO B)KMBAaHHS, a TaKOX
OKpPECJICHHSI KJIIOYOBUX BIIIMIHHOCTEH MiX aMEpPUKAaHCBKUM Ta OpUTAHCHKUM
M1AX0JJaMH J10 MOBHO1 Yy TJIMBOCTI.

Buxnao ocnoenozo mamepiany. TIOHATTS TOJMITKOPEKTHOCTI BIEpILE
Oyno BukopuctaHo micis JKOBTHEBOI PEBOMIONIT SIK CIOCIO BIPOBAIKCHHS
MPUXWIBHOCTI TIOMITHUIl Ta puHIUIAM KoMmyHicTuaHOI naptii CPCP. B xiHIi
70-x Ta Ha moyatky 80-X POKIB MUHYJOI'O CTOJITTS TEPMIH BUKOPHUCTOBYBABCS
nibepanamMu 3 HACMIMIKOIO ISl CTBEPKEHHS, 110 SBUIIE «IOJTITKOPEKTHICTH)
HaOyBae KpalHIX MOMJIAAIB, MiM Ta 3aXxOdiB Yy T€BHUX MUTAHHAX JIIBHX,
0COOJIMBO CTOCOBHO HQ/IaHHS IMEpEeBard PUTOPHIII, 3aMiCTh 3MICTOBHOCTI. Ha
nodatky 1990-x TepMiH MOYaTH BUKOPUCTOBYBATH KOHCEPBATOPHU 3 METOIO
KPUTUKYBAaTH Ta MPOTHUAISATH CTPIMKOMY 3pPOCTY MOMYJISPHOCTI JiOepaaTbHUX
ineit y cdepi Bumoi ocitu B CIIA. K kinmo XX CT. BUKOPUCTaHHS TEPMIHY
3HOBY 3MEHIIUJIOCS, HATOMICTh BIiH YacTillleé CTaB 3YCTPIYaTHCS Yy XKapTax SK
JUII  BUCMIIOBAHHS IIOJITKOPEKTHOCTI, TaK 1 JJId HACMiXaHHS HaJ
KOHCEPBATUBHUMH 11€SIMH.

[TonmiTKOPEKTHICT, B MOBI Ma€ Ha METI BUKOPIHEHHS AUCKPUMIHAIIMHUX
MOTTISIZIIB 3aBISAKKM (OPMYBAHHIO HOBOTO CHPHUHSTTS CBITY 4Yepe3 3aMmiHy
ICHYIOUMX MOBHUX OJHWHHIIL. 3a rimoTte3oto Cemipa-Yopda, MoBa BIUIMBa€E Ha
Hallle MHCIICHHS Ta CHOPUUHATTA CBity. OTXXe, MOBa MOXE HE JIHIIE
BioOpakaTh, a ¥ TOCWIIOBATH YIEPEIKEHHS — HAMPUKIAJ, CEKCU3M YU
pacu3m [Political correctness. Encyclopedia Britannica].
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3a  HalOuUIbII  BIIOMUMHM  TIYMAayHUMH  CJIOBHUKAaMU  TEPMiH
«MOJITKOPEKTHICTh» BU3HadaeThes Ak: 1. [Ipouiec yHMKaHHS A1 Ta BHCIOBIB,
[0 MOXYTh OyTH COPUUHATUMH K OOpa3ivBl JIOJbMH, OCOOJMBO TUMHU, XTO
CTOCY€EThCS CTaTi, reHaepa, pacu [Cambridge dictionary]; 2. CraBienHs abo
MOJIITUKA HAJA3BUYAMHOI OO0EpPEeKHOCTI 3 METOK YHHKHEHHS o0pa3u abo
MPUTHIYEHHS OYyJb-AKOi I'pynH JIOJEH, 110 Ma€ MeBHI ()IHAHCOBI TPYIHOIII,
(i3u4HI MOPYIICHHS; BIIPI3HAETBCSA 3a CTATTIO, reHaepoM ado pacor [Collins
dictionary].

Jist  aHamizy TMOMITKOPEKTHUX €B(emMi3MiB Yy OpUTAaHCHKOMY Ta
aMEpUKAaHCbKOMY BapiaHTaX aHTJIHCHhKOi MOBH OyJO 3acCTOCOBAaHO SKiCHO-
KOTHITUBHUN Ta TMOPIBHSUIBHO-aHAJIITUYHUN miaxoau. JlkepernamMu MOBHOIO
Marepiajay CTaju: aBTeHTHYHI TeKCTH 3ac00iB MacoBoi iHdopmaii (razetu The
Guardian, The New York Times, oHnaifH-BUJaHHS TOLIO); BUCTYIH MyOJIYHUX
oci0 Ta ypsaOBlI JOKYMEHTH; OHJIAMH-KOpmycH aHrjiiicekkoi moBu (British
National Corpus 1 Corpus of Contemporary American English); comianpHi
mwiaTdopmu Ta GopymHu, e PIKCYIOTHCSA aKTyalbHI MOBHI MPAKTUKH.

OcHoBHa yBara NpUAULJIACA BUMAJKaM 3aMiHM TOTEHIINHO YyTIMBUX
a00  CTUTMATHU3YHOYMX  TEPMIHIB Ha  eBPEeMICTUYHI  BIAMOBIIHHKHU.
BpaxoByBasiucst ceMaHTW4HI 3MIHM, @parMaTHYHUA eQdeKT, a TaKoxX
COILIIOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT Y>KMBaHHS. Byso mpoBeseHo MOpiBHUIBHUM aHami3
nona 100 JeKCHYHUX OIMHUIIb, KIACU(PIKOBAHUX 32 TEMATUYHUMU TPyHaMHu.

VY pesynbrari aHanizy KOpIycy MOBHOTO Marepiany Oyjio BHUSBICHO, IO
MOJIITKOPEKTHI €BPeMi3MHU aKTHBHO (PYHKITIOHYIOTh SIK B aMEPUKAHCHKOMY, TaK
1 B OpuTaHChKOMY BapiaHTax aHMIIMChkoi MoBH. OpHaKk MDK HUMH
CIIOCTEPITarOThCS CYTTEBI BIAMIHHOCTI y BUOOP1 JICKCHUHHX 3aCc001B, CTYIIEHI iX
MOIIUPEHHS, & TAKOX Y KYJIbTYPHO-COIIaTbHUX IMIUTIKAITISAX.

HalinommpeHimmmMy TeMaTuKaMi, B MEXKax SKHX BUKOPHCTOBYIOTHCS
MOJIITKOPEKTHI eBheMi3MU, CTAIIU:

- eTHIYHA MPUHATICKHICTH;
- 1HBaIIIHICTB;

- BIK;

- 30BHIIIHICTE;

- CTaryc 3alHATOCTI;

- COIIAJIbHHI CTaTyC.
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Hanpuknaa, B  aMepuKaHCBKOMY  BaplaHTl  aHIJIICBKOI  IIMPOKO
BUKOpUCTOBYeThCs TepMin African American 3amicte Black, tomi sk y
OputaHchKOMY aHriiickkomMy Outbin BxkuBanuM € Black British a6o person of
African descent. Ile Bka3dye Ha crenudiky €THIYHOTO KOHTEKCTY KOXKHOI
KpaiHu.

AMepHuKaHCbKa aHTIINChKA, K MPABUJIO, IEMOHCTPYE OUIbIIY YyTJIUBICTh
710 TOJITKOPEKTHOCTI, 110 MPOSBISIETHCS Y MOSIBI €BPeMI3MIB HaBITh y cepax,
ne OpUTaHCHKUW BapiaHT 3alUIIA€ThCs OUIbII HeHTpanbHuM. Hampuknan,
person experiencing homelessness (AmE), homeless person (BrE). Ilepruwmii
BapiaHT MiJIKPECIIOE TUMYACOBICTh CUTYaIlli Ta YHUKAE €TUKETYBaHHS, TO1 5K
JOPYTHUH € OUIBII MPSIMUM.

Ille opxHiIEI0O BaXKJIMBOIO BIAMIHHICTIO € TCHICHINS MO0 ITIO3UTHBHOI
penpes3eHTallli B aMepuKaHChKOMY BapiaHTI, TOJ1 K OpPUTAHCHKUN CXUIISE€THCA
no HeurpanwHocTi. Hanpuknan, differently abled (AmE), disabled person a6o
person with disabilities (BrE). dopma differently abled namaraerscs
30CEPEIUTHICH Ha ATbTEPHATHBHUX MOKIMBOCTSX, & HE HA OOMEKCHHSIX.

Takox BHSIBICHO BIIMIHHOCTI B OINKCI COINATBHO YYTIMBUX TEM.
Hanpuknazn, custodial engineer samicts janitor (AmE), cleaner (BkuBaeThcs
0e3 eBdhemicTrunoi 3aminu) (BrE).

Lle cBiZYUTH MPO TEHIEHIIII0 aMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy 0 COIIAIBLHOTO
«TOM’ SIKIIIEHHS» Ha3B HU3bKOCTATYCHUX Mpodeciid.

Bapro 3a3maumTH, moO HaaMIpHE BXXUBaHHI  €BpEMI3MIB Y
aMepUKaHCHKOMY BapiaHT1 1HOJI BUKJIMKA€E 3BOPOTHY PEAKIIII0 — 3BUHYBAYCHHS
B «MOBHIM CTEPHIBHOCTI» a00 MPUXOBYBaHHI peaIbHUX COIIAILHUX MPOOIIEM.
Hanpuknan, Sanitation engineer may sound more dignified than garbage
collector, but it can obscure the real working conditions and social issues
related to this occupation.

VY xox1 qocnimpkeHHsT 0y10 BCTAHOBIICHO, IO MOJITKOPEKTHICTD SIK MOBHE
SABUINE BimoOpakae raMOII coIianbHi TpaHcdopmalii y CyCHuIbCTBI Ta
dbopMy€eThCS T BILTMBOM KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX YMHHUKIB. AMEPUKAHCHKUN
BapiaHT aHTMTINCHKOI JIEMOHCTPY€E OUTbITy THYYKICTH 1 TOTOBHICTH JIO
JHTBICTUYHUX 3MIH, 30Kpe€Ma MUISIXOM CTBOPECHHS HOBHX €B(pEMI3MiB, SKi
MIHIMI3YIOTh MOJKJIMBICTh JUCKpHUMiHAIi abo crurmarmsainii. bpuTaHcbkuii
BapiaHT aHTJIINHCHKOI, X04a i mpuitMae 0araTo MOJITKOPEKTHUX (hOPM, BUSBIISE

34



OUTbII MOMIPKOBaHMM MiaxiA, 30epiraroyu OUIbIIY OPO30PICTH 1 MNPAMOTY
BHCJIOBJIIOBAHb.

EBdemizMu BUKOHYIOTh HE JMILIE (PYHKIIIIO IMOM’ SKIIEHHS 3MICTY, ajie U
BUCTYIAIOTh MapKepaMu COLIAJIBHOTO CTaTyCy, PIBHS TOJIEPAHTHOCTI, @ TaKOXK
MNOJIITUYHUX ~ ab0  IJEOJIOTIYHMX  YNOAOOaHb  MOBIIIB. Hangmipna
MOJIITKOPEKTHICTh MOKE CIPUUYMHATH KOMYHIKaTUBHI TPYAHOILII 200 BUKIUKATH
CKETICUC, OCOOJIMBO Y MIKKYJIbTYPHOMY CIILIKYBaHHI.

PesynbTaTi AOCHIKEHHSI CBi4aTh MPO BAXKIUBICTH YCBITOMJIEHOTO
BUKOPUCTaHHS MOBHM B IYOJIYHOMY JUCKypci Ta moTpedy y 30epexkeHHI
OajmaHCcy MDK €THYHMMH HOpMamMHd Ta MOBHOW scHicTio. [lomanbmri
JOCJIIJDKEHHSI MOKYTh OYTHU CHpSIMOBaHI Ha aHaji3 MOJITKOPEKTHOCTI B 1HIIMX
aHTJIOMOBHHMX perioHax (Hampukial, Kanama, ABctpaiis) abo y MOpiBHSAHHI 3
THIITUMU MOBaMH.

OTxe, MOMITKOPEKTHI eB)EeMi3MU € TOTYKHUM IHCTPYMEHTOM MOBHOT
ajanTaiii 0 coIlladbHUX 3MIH. B amMepukaHCBhKiM aHTIMCBKIN TepeBakae
NparHeHHs N0 M SKOCTI Ta €MOI[IHHOT YYTJIMBOCTI, TOJI K OpHUTaHCHKa
aHTIICchKa 30epirae OUTHII CTPUMAHUK 1 OMMCOBUHU miAXia. Po3yminHa 1ux
BIIMIHHOCTEH Ba)XJIMBE HE JMINE JUIsl JIHTBICTUYHOTO aHali3y, a W s
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITI.
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Kanouoam ginonociunux nayx, ooyenm xageopu pomano-2epmancokoi
Ginonozii ma memoouKu 8UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8

Miscnapoonuu yHieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

Ha3zapenxo O.M.

Kanouoam ginonociunux nayx, ooyenm xagheopu npukiaonoi 1iHeicmuxu
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka 0puoudHa akaoemisy

m. Oodeca, Yxpaina

IPOHIA SAK CTPATEI'ISI MIZDKOCOBUCTICHOI B3AEMO/III B
AHI'JIOMOBHOMY IHTEPHET-AUCKYPCI

B ymoBax nudpoBoi kKoMyHikallii aHTJIOMOBHUN 1HTEPHET-IUCKYPC CTa€

IPOCTOPOM 1HTEHCUBHOI MDKOCOOHMCTICHOI B3a€MOJii, 7€ MOBIII aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTh 1POHIIO K 3aci0 BUPaKEHHS €MOIliH, OIIIHKK Ta COIlaJIbHOT
no3uiii. [IpoGieMa mossrae B ToMy, 110 BiJICYTHICTh HEBEpOATbLHUX MapKepiB
(iaToHaIlii, MIMIKH, JKECTIB) y BIPTyaJIbHOMY CITUIKYBaHHI YCKIJIQJHIOE
IHTEepIpeTaIlif0 IPOHIYHMX BHCIOBJIEHb, 3MIHIOIOUM iXHI KOMYHIKaTHBHI
byHKIIii.
Axmyanvhicms 0ocniodcenHs TOJSITaE 'y HEOOX1THOCTI BUSBIICHHS MEXaHI3MIB
peamizaiiii ipoHii B HOBUX (hopMax aHTJIIOMOBHOI OHJIaWH-KOMYHIKaIlii, /¢ BOHa
BUKOHY€ HE JIMIIEC €CTETUYHY Yd KOMIYHY POJb, a U CIyTrye 1HCTPYMEHTOM
COIaIbHOT ~ B3a€EMOJIIl, CAMOMpPE3CHTalll Ta KPUTHYHOTO OCMUCIICHHS
peanbHOCTI. JloCcTiKeHHs 1pOHIT B IHTEPHET-TUCKYPCi TO3BOJISIE TIPOCTEKUTH
Cy4yacHI TEHJEHIlli MOBHOI MOBEIIHKM AHTJIOMOBHHX KOPHUCTYBadiB 1 riuOIe
3pO3yMITH JUHAMIKY JIIHTBOKYJIbTYPHHUX TIPOIIECIB HU(PPOBOI EITOXH.

Memoto oOocnidxcenns € BU3HAUEHHS MpParMaTUUYHUX (YHKIIN 1pOHIi SIK
cTpaTerii MbKOCOOHMCTICHOT B3aEMO/Tii B aHTJIOMOBHOMY 1HTEPHET-IUCKYPCI.
OCHOBHUMU 3a80aHHAMU € OXapaKTEPHU3yBaHHS JIHTBOMPArMAaTHYHUX YMOB
peamizamii ipoHii B OHJIAWH-KOMYHIKallii, BWU3HAYECHHS THWITIB IPOHIYHUX
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BUCJIOBJIEHb Ta iXHI KOMYHIKATHBHI pOJi; aHali3 KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB
MOPOXKEHHS 1 CHPUMHATTA 1pPOHIYHOIO 3MICTY Y HM(POBOMY CEPEAOBHILL.

JlocnimpkeHHsl, MpPOBEACHE Ha MaTepiajll aHIJIOMOBHUX MyOJiKamifd 1
KOMEHTapiB KOpHCTyBadiB comiadbHux wMepex (Twitter, Reddit, Tomo)
J03BOJIUJIO BCTAHOBHUTH, IO IPOHIA B IHTEPHET-AUCKYpCl (YHKI[IOHYE SIK
NoJIIYHKI[IOHAJIbHA CTpATerisd, fKa MOEAHYE y co01 mparMaTudHi (IpoHis
BUCTyNa€e (pOpMOIO HETPSAMOI KOMYHIKAIIi, Y SIKId IMIUTIKaTypHa IHTEpHpeTallis
€ TOJOBHMM  MEXaHI3MOM  CMHCJIOTBOPEHHS), KOTHITUBHI  (IpOHIYHE
TIOBIIOMJICHHSI CIUPAEThCS Ha (PpeliMOBY CTPYKTYypy 3HaHb, IO JO3BOJISE
azpecaTy PEKOHCTPYIOBaTH «IHBEPCIHHUM CMHCII») Ta COIIOJIHTBICTHYHI
napamerpu (ipoHis CIyrye MapKepoOM HaJIeKHOCTI JO TIEBHOI CHUIBHOTH,
JEMOHCTPYE KYJIbTYpHY OOI3HAHICTb Ta KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh
MOBIIS).

AHaniz  eMHIpUYHOro  Marepialy  IHTEpPHET-IUCKYPCY  JTO3BOJISE
BUOKPEMUTH
CUCTEMY THIIOJOTIYHO PIZHOPIBHEBUX IPOHIYHUX MOJENEH, SKI MOXHa
KkimacudikyBaTH 3a MparMaTHYHUM HaMmipoM, KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM 1
(dbopManpHO-CEMAaHTUUHUMHU 3aCO0aMU BUPAKEHHS.

® capkacTu4Ha iHBepcis sk Gopma nucTaHiitoBanHs, Hanpukia: (1) «Oh
sure, because everyone loves working weekends.» — V npuxiazai (1) iponis
CTBOPIOETHCS 3aBSKH 1HBEPCIi OI[IHKU: MO3UTUBHO MapKOBaHAa KOHCTPYKIis
«everyone loves» BHKOPHUCTOBYEThCS IS Iepefadi MPOTHICKHOIO 3MICTy.
MoBenp  1€MOHCTPYE KpPUTUYHE CTaBJICHHS JIO COILIaJbHOI HOPMH, IO
CIIPUUMAETHCS SIK HAB’ si3aHA.

® CaMOIpPOHIYHA CTpaTeria SK MEXaHI3M COIllaJibHOI  Koomepairii,
Hanpukiaza: (2) «Just burned my dinner again. MasterChef material right here.»
Y mpukimani (2) crocTepiraerbcs IO€THAHHS HETAaTHUBHOI TMOAII 3 yJaaBaHO
MO3UTHUBHOIO CAMOOIIIHKOIO0 (POopMy€e IpOHIYHUIN KOHTPACT, KUl 3HIMA€E HATIPYTY
i cTBOpro€ e(eKT CHUTBHOTO JOCBiMy. Taka ipoHis BHKOHYE €MIIATiiHO-
KOHCOJTITyI0uy (PYHKIIitO.

® COIaJbHO-KPUTHUYHA IPOHIS SK IHCTPYMEHT OI[IHHOTO  OIOpY,
nanpukian: (3) «Love how billionaires keep giving us tips on saving money.» —
VY momaHOMy MpUWKIIANi peanidyeThCs IpOHIUHUN (peiiM adbcypay, y SKOMY
MOEAHYIOTHCS HECYMICHI KOHTEKCTH — MPUBLICHOBAHUNM CTAaTyC MOBIIIB 1 iXHI1
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«ropaam». Taka IpoHiIT € JUCKYpCUBHHUM aKTOM HENpPSIMOi KPUTHKH,
CIIPSIMOBaHUM TIPOTH BJIaJHUX HAPaTUBIB.

® MyJIbTUMOJAJIbHA 1pOHIs (BI3yaJbHO-TEKCTOBA), HAIPUKIIA:

(4) 3o0paxkeHHs: CHOKIMHUEN IMec y majaidiii kiMHaTi 3 mianmucoMm «This is
fine.»

[Ipuknan (4) € 1HTEpMeAiaJlbHUM IPOHIYHMM KOJYBAaHHSM, JI€ CEMaHTUYHA
HEBUIMOBIAHICT MIDK BI3yaJbHUM 1 BepOaJbHUM KOMIIOHEHTaMHU CTBOPIOE
JOJIATKOBHIA PiBEHb CMHUCTY. Taki MEMU BUKOHYIOTH KOTHITHUBHO-a()EKTUBHY
(GYHKI110, aKyMYJTIOIOUH CIIUIbHY €MOIIIMHY peakiiito KOpUCTyBayviB.

® iHTepTeKcTyanbHa (UMTaTHA) IpoHisa, Hampukman: (5) «Winter is
coming,» — Hanwc Mig GOTo JITHROT crieku. Y npukiai (5) CTBOPIOEThCS e(eKT
NOJABIHHOTO CMHUCJIY INUIAXOM a3l  abo  peMIiHICIEHIli, aKTUBAaIlis
NPEIEICHTHUX TEKCTIiB, IO KOHTPACTYIOTh i3 NMOTOYHUM KOHTEKCTOM. Taka
KOTHITMBHA Tpa 3 KYJIbTYPHUMH KOJIaMH CTBOPIOE BITYYTTS CHUIBHOI
KyJbTYPHOT KOMIETEHIIIT MK KOMYHIKaHTaMH.

Ha ocHOBi mpoBeACHOro aHamizy aHTJIIOMOBHOTO IHTEPHET-IAUCKYPCY
MO>KHA KOHCTaTyBaTH, 1110 1pOHIS BHCTYyMae 0araTopiBHEBOI KOMYHIKaTUBHOIO
CTpaTeri€lo, fKa peali3ye MIHUPOKUN CIEKTP COIIaIbHO-TIParMaTUYHUX Ta
KOTHITUBHUX (YHKIIK. AHaNi3 KOHKPETHUX THINB I1pOHIT — capKaCTUYHOT
iHBepcii,  caMoOipoHii,  IHTEPTEKCTyaJlbHOi,  COI[laJIbHO-KPUTUYHOI  Ta
MYJIBTUMOAQIBHOT — 3acBimuye 11 momiMopdisM Ta  (QYHKIIOHAUIBHY
mudepenmiarito. KoxxeH Tun BUKOHYE crienndiuHi QyHKIIII: TUCTAHIIIOBAaHHSA,
KOOTIepaIlito, eMIIaTiio, KPUTHKY Ta IHTErpalliio KyJIbTypPHUX KO/iIB, CTBOPIOIOUHN
KOMIUIEKCHUN e(eKT IPOHIYHOro CMHCIY. IpoHisS BHCTymae sK cTpaTeris
cormianbHO1 ieHTU(]IKAMii Ta KOTHITHBHOI T'PH, IO JO3BOJISIE Y4aCHUKAM
JTUCKYpCY MiATPUMYBaTH OalaHC MK OCOOHCTICHOIO CaMOIIPE3CHTAIIIEI0,
COINAJIbHOI0O KPUTHUKOIO Ta KOJICKTHBHUM JOCBIAOM. TakvuM YHWHOM, I1pOHIs
IHTEPHET-TUCKYPCY — II€ HE TPOCTO EMOIIHHO-ECTeTUYHUNA TpUoM, a
CTpaTeriYHU MeXaHI3M MDKOCOOHUCTICHOT B3a€MO/IIi, 1[0 BU3HAYAE CTPYKTYPY
Ta JUHAMIKY Cy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO MH(POBOTO TUCKYPCY.

[lepciekTBaMu TOMANBINIOTO JOCTIIKEHHS € aHaji3 IHTepTEeKCTyaJbHOT
ipoHii Ta KyJIbTYpHHX KOAIB y IU(POBOMY AWCKYpPCi, BUBUYECHHS COIIaJIbHO-
KpUTUYHOI 1poHIi K 3ac00y HEmpsMOi KPUTUKH Ta (OpMyBaHHA HHPPOBOL
IPOMAJITHCHKOI TIO3UIli Ta TMOPIBHSJIBHUN aHaNi3 COPUHHATTSA IpPOHII cepen
PI3HUX COLIAJIbHUX 1 BIKOBUX I'PYI y AaHTJIOMOBHOMY 1HTEPHET-IIPOCTOPI.

38



KoBasienko A.A.

Miscnapoonuu yHigepcumem,

m. Odeca, Yrpaina
Haykosuu kepienuk: Illkeopuenxo-Ocaouya H. M.
00KmMop inonociuHux Hayx, npogecop
Miscnapoonuil ynieepcumem
m. Odeca, Yxpaina

JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3ACOBU AKTYAJIBALIT
KOHLIENTY WAR

Konnienr WAR € oaHMM 3 IEHTpaJbHUX Yy CYYacHHX JTUCKypCaXx,
0COOJIMBO iHTEpHET-TUcKypcax. [1o/ii, MoB’sa3aHi 3 UM KOHIICITOM HAIMPSMY
1 JOTUYHO, BHCBITIIOIOTBCS MeJia 10 BChOMY CBITy, IO Ja€ 3MOTY
JOCIIIJDKYBaTH MOro BceOIUHO. YKpPATHCHKI JIIHTBICTH aKTHBHO BUBYAIOTh
xouient BIMHA, mo gomoMarae B mopiBHSAHHI YKPaiHOMOBHHX IUCKYPCIB 3
anryioMoBHUMH [1,2]. OHNalH-KOPIYCH HaliuyylOTh MUIBMOHM TEKCTIB, 3a
AKUMHU MH MOKEMO CIIOCTEepiraTd 3HAYHUM MPUPICT BUKOPUCTAHHS JTAHOTO
KOHIIETITY, TTounHatouu 3 2022 poKy, K y BITYHU3HSHUX, TaK 1 1HO3EMHHUX
Memia.

Leti mimBumeHuii inTepec no koHienrta WAR 3yMoBIeHHI HE JIMIIe
aKTYaJbHICTIO BOEHHHMX IOJIA, a W 3MIHOIO CIIOCOOIB iX pernpe3eHTallii B
Cy4acCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IpocTopi. Y mudpoBy ao0y BiiiHa mepecTae
OyTM BUKIIOYHO TIIOJITUYHUM YHM BIHCHKOBUM SIBHUIEM — BOHA CTa€
YaCTHUHOIO 1H(OpMAIliiiHOI, KyJIbTypHOI Ta MOBHOI peanbHOCTI. BiamosinHo,
anamiz konuenty WAR y Memia-aucKkypcax J03BOJISIE IPOCTEKUTH, SIK MOBa
BimoOpaxae 1 (opMye KOJICKTHUBHI YSBICHHS TpO BIiHY, il y4YacHUKIB,
IiHHOCTI Ta Hachigku. OcoOIMBOT yBaru 3acIyroBy€ BUBYCHHS CEMaHTUYHUX,
OI[IHHKMX Ta MParMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH IIHOTO KOHIIETITY B aHTJIOMOBHOMY
IHTEPHET-TIPOCTOPi, IIO CTBOPIOE TMIATPYHTA JUISI MDKKYJIBTYPHHX 1
MDKMOBHUX TOpiBHSAHB. L[ poboTa mMae Ha MeTi MOTIMOJICHO PO3MIISTHYTH
came JICKCUKO-CEMAaHTUIHHUI aCTIeKT KOHIIETITY.

Axmo po3rasigaTu ¢izuvHe SAAPO KOHIENTY — BIHA SIK KOHKpETHA
I, TO MOKHA BUIUTMTH OCHOBHI YaCTHHU MOBH, SIKI 10 HHOT'O BIIHOCSATHCS:
IMEHHUKH, IPUKMETHUKH Ta JI€CIOBA.
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Imennnkm: war, battle, fight, conflict, invasion, attack, defense, army,
weapon, soldier, enemy, victory, defeat;

Hiecaosa: to fight, to attack, to defend, to invade, to bomb, to destroy,
to surrender, to resist;

Mpuxkmernuxu: military, armed, violent, strategic, defensive,
aggressive. [4]

ComianbHy Ta MOpajbHY CKJIAJ0BY KOHIICNITY CKJIaJae TIOJie
YYaCHUKIB Ta CTOPIH KOHQIIKTY, TOOTO JIEKCEMHU, 1110 MO3HAYAIOTh YYACHUKIB
rkoudmikry: soldier, warrior, combatant, civilian, ally, enemy, commander,
occupier, victim, hero, patriot. Ado meradopu: fighter for freedom, defender
of truth, aggressor nation.

Takok TOCUTH YacTo y cydacHUX auckypcax koHrment WAR moxHa
3yCTpITH y NMEPEeHOCHHX 3HAYeHHsIX, Hampukiaa: war on drugs, war on
poverty, cyber war, information war, media war, culture war, trade war, to
fight disease, to battle inflation, to wage war against misinformation. Y
TaKUH CMOCI0 «BiHA» MEPEHOCHTHCS y cepy COIiabHUX Ta KYJBTYPHHX
s [3,4].

SIk  HOBITHIM TIJIACT  KOHIEMNTY, MOXHA  PO3TJIIHYTH  TOJIe
1H(hOpMaIIITHO-KOMYHIKATUBHUX OJWHUIIb, IO 3yCTPIYArOThCS B CY4YacCHHUX
IHTEepHET-AUCKYpCcax 1 BiloOpakaroTh BilHY, SK 1H(GOpPMAIIHHY pealbHICTh:
propaganda, fake news, information front, digital battlefield, cyberattack,
disinformation, narrative control, media weapon. [4]

ITicmas 2022 poky B aHTJIOMOBHHMX JHCKypcax CIIOCTEPITaeThCs
TEHJICHIIisl 3pOCTaHHs KIJTbKOCT1 OJJMHUIIL 3 €MOIIHO-I[IHHICHOIO CKJIaJI0BOIO,
Toai K 10 2022 poky OUTBIIICTH CKJIaJalid TEMH IIOB’si3aHi 3 TJIO0ATBHOIO
OC3MCKOI0, CKOHOMIKOIO, TEXHOJIOrisIMH, Tomio. ILle mae MOXKIUBICTH
MPOAHaI3yBaTH Ta BUSBUTH HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOTUBOCTI KOHIENTY
Ta IXHIO 3MiHY B PI3HUX KpaiHax MPOTATOM IEBHOTO 4acy.

[HTEpHET-TUCKYPCH CTIPUSAIOTH TOMY, IO BiifHA OUIBIIE PO3TISAAETHCS
i y poni inpopmarmiiitHoro ¢geHomeny. Menia He nuie QIKCYyIOTh MOIl, a i
CTBOPIOIOTH HOBI MOBHI KOHCTPYKIIii, Ikl ()OPMYIOTHh CYCITUTbHE CIIPUNHHATTS
BitHU. OTXXe, aHal3 JICKCHKO-CEMaHTHYHOrO0 HamoBHeHHs KoHmenTty WAR
JI03BOJISIE BUSIBUTH WOTO CTPYKTYPHY CKJIQIHICTh, JHUHAMIKY Ta KYJbTYPHY
3YMOBIJICHICTh, II0 € BaXJIWUBUM I MOAANBIIMX JOCHIKEHb Yy Tranysl
KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, JUCKYpC-aHaJI3y Ta MEepeKIag03HABCTBRA.
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MAHINNYJIATABHUM BILIUB Y HOJITHYHOMY TA
MEJIHHOMY TUCKYPCAX: JIHI'BICTUYHI MAPKEPH*
CydacHuil CBIT XapaKTepU3Y€ETbCS HEWMOBIPHO CTPIMKHUM PO3BUTKOM

1H(GOPMaIIMHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJOTIM Ta cdepu INTYYHOTO IHTEIEKTY
(ctBopennsi yar-6ora ChatGPT y 2022 p.), BiATaK BHUIAETHCSA MPOCTIIIE
3MIACHIOBATH TICUXOJIOT1YHMI BIUTMB Ha CBIIOMICTH JIIOAEH, KepyBaTH ix
MTOBEIHKOI0, BIUTMBATH Ha IMOJITHYHI IIporiecH. Pa3zoM 3 Tum, peanii cyciiabHO-
MOJIITUYIHOTO JKUTTS MPHU3BOAATH 0 TOTO, IO 37eOUIBIION0 IHHOBAIlIMHI MOBHI
Ta MO3aMOBHI 3aCO0M MaHITyIIOBAHHS JTIOIICHKOIO CBIJOMICTIO 3MIMCHIOIOTHCS B
MOJIITUYHOMY, MEIIMHOMY Ta PEKIIAMHOMY JTUCKypCax.

ABTOpY HaAyKOBO1 po3BiAKK [3] 3a3HaualOTh, MO0 TOJOBHOK METOIO
MOJIITUYHOTO JIUCKYPCY € JOCSATHEHHS TMEPIOKYTUBHOTO e(deKTy, a came
BIUTMHYTH Ha ayauTopito, HaOyTu myOmiuHoi peakiii. KirouoBoto BiAMIHHICTIO
KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY B TOJITHUIll € HOTO CIPSMOBAHICTh HAa PEIUITIEHTA 3
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METOI0 MaHINyJIIOBaHHA HUM. SIK mpaBMiio, Cy0'€KTH Ta OO'€KTHM MOJITUYHOTO
JUCKYpCY CHPUNUMAIOTh 1 pearyroTh Ha YiTKI COILIaJdbHO-TIOMITHUYHI MOTIISIN
MOJIITHKA, & CaM MPOLIEC MaHIMYJIIOBAaHHSA Ma€ YiTKI IMparMaTH4Hl LuIl, TOOTO
JUCKYpPC € LUIECOPSIMOBAHUM, @ TOYHIIIE — apryMEHTAlllHHUM. ApryMeHTallis
JUISL MaHIMYJIIOBaHHSA CBIJIOMICTIO JIIOIEM MOTpedye peTelbHOro BigbOpy Ta
KOMIIOHYBaHHSI MOBHHUX 3aco0iB. lLle crocyeTbcs Bcix piBHIB MOBHU. s
TOCSATHEHHS CBOET MEPIOKYTUBHOT METH TIOMITUKH BUKOPHUCTOBYIOTh: TOMITHYHI
IPOMOBH, TOJITHYHY peKiaMmy, Taclia, CIOTaHW, COIlalbHI pPONHKU. Y
MNOJMITHYHUX TPOMOBAX BUKOPUCTOBYETHCS HHU3Ka  palliOHAIBHHX  a0o
MICUXOJIOTTYHUX apTYMEHTIB, OCKUIBKH TEKCTU MOJITHYHUX MMPOMOB MpPHU3HAYCHI
ISl TyOJIYHUX BUCTYMIB 1 MOKJIMKaHI MUTTEBO MPUBEPHYTU yBary cilyxadiB Ta
BIUIMHYTH Ha TXHIO CB1IOMICTb, BIAYYTTS Ta €MOIIIi.

3a TBEp/HKEHHSIM aBTOPIB HAYKOBOI PO3BIAKA [l] y momiTUYHOMY
MEIaUCKypCl Ccepell CTparerii 1 TaKTUK BIUIMBY, 30KpeMa, METOIB
ne3indopmarllii Ta MaHIMYJIIOBaHHS CBIJOMICTIO, BUALISIOTH MPOBIIHI TaKTUKHU
BUKPUBJIICHHS PEAIbHOCTI Ta BIIOMUX (PAKTiB, BUXOJSYHU 3 MOTPEO MONITHKU U
Biaau. Sk cinymHo BimMmiuvae I. [lepstHoBa, y auckypci iHopmariiiinoi BiliHU
XXI cTOmTTd BHOKPEMIIIOIOTH YOTHPUM OCHOBHI TAaKTHKHW: 3allepEueHHS,
BiJIBOJIIKaHHS, CIIOTBOpeHHs (akTiB 1 30ymkenHs TpuBoru (4D tactics: deny,
distract, distort, dismay).

CyuacnHa iHdopmarlliiiHa BiifiHa, sSiKa TOpKHyJAcs W YKpaiHU MPUXOBYE y
cob61 Oarato HeOe3IeK, apKe Il BEJIMKOI 3arpo30i0 3HAXOAHMTHCS JIIOACHKA
cBimomicTh. Came 3a JOMOMOTOI0 KEepyBaHHS Ta MAaHIMMYJIIOBaHHS CB1IOMICTIO
MOXKHA HaB’s3aTH YMOBHIH JKepTB1 CBO€ Oa4eHHS Ta IMIJIMITOBXHYTH JI0 TTEBHUX
.

Hocnignuku E. bepapiy Ta A. Ilerepnminsa [2] y HaykoBiil mpairi
«Manipulating the interpretation of political discourses» 3a3Ha4aroTh, MO 3MICT
JTUCKYpCY, SK TPaBWJIO, 3aKJIAJEeHUW Yy PI3HUX 3HAYCHHSX, SIKI MOTPEOYIOTH
po3mmdpyBaHHA. ABTOPH BKa3ylOTh Ha Te€, IO KOXEH MOXE 3pPO3yMITH
KOHTEKCT, ajie¢ He BCl MOXKYTb i7IeHTU(IKYBaTH BIUIUB, KM CTOITh 32 BUOOPOM
CNiB, PEUEHb YU CTPYKTYPH ITUCKYPCY, & TaKOXK T€, HACKUIBKH JIETKO MOXKHA
3MaHIMYJIIOBaTH IHTEPIIPETAIIEI0 BIAMOBIMHO A0 iHTepeciB MoBis. E. bepapiy
ta A. [letepmimsiH CAymIHO BiAMIYAIOTh, 10 €(DEKTHBHA KOMYHIKAIlIS — 1€ MeTa
yCciX cmikepiB, ane ii JOCATHEHHS AYyK€ 3aJIeKUTh BiJl TOTO, SK TPABHIBHO
noOymoBana ixHa mnipomoBa. OCKUTBKM Braja TIPOMOBA Ma€ HE JIUIIE
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1HpOpMYBaTH, ajie i BUKIIMKATU PEAKIII0 ayJUTOPIi — YU TO B PEKJIaMi, YU TO B
nomituul. ToMy nonoBimayi, SIK MPaBUJIO, BUKOPUCTOBYIOTH CTPYKTYpPH, SKi
MIACWIIOIOTH iXHI MPOMOBH M JyXe€ BJaJi0 CIIPSMOBYIOTh yBary ayJauTopii Ha Ti
MOMEHTH, $KI BOHM XOUYTh IMIJKPECIUTH, TaKUM YHUHOM MAaHIMYITIOIOUU
MEPEKOHIMBICTIO CBOTO BHCIIOBITFOBAHHS.

E. bepapiy Ta A. IletepminsgH 3aIHCHWIM aHali3 MOBHHUX 3aco0iB Y
OpUTaHCHKOMY Ta PYMYHCHKOMY JHCKypCaxX Ha CHHTAKCUYHOMY, CEMAaHTUIHOMY
Ta MParMaTUYHOMY PIBHSAX Ta JIAIUIM TaKUX BHCHOBKIB. Ha cHHTakcHUHOMY
piBHI HaWOUIBII YacTO BXHMBAHOI YACTUHOIO MOBU B Oydb-KOMY THIII
JTUCKYpPCY JJIsi CTBEPIDKEHHS TOTO, IO ToAaHa iHQopmallis € TpaBIuBOIO, €
niecioBo to be, oco6nuBo B TenepimHbomMy yaci. [TacuBHuii ctan 1 6e30c000Bi1
BUpa3d TaKOX BHUKOPHCTOBYIOTHCS JUIsI TOTO, 10O TMOKa3aTh OO0'€KTHBHICTH
MOBIISI IIOJI0 TBEPKEHb, sIKI BiH poOWTh. MoJalbHI JI€CIOBA AKTUBHO
BKHUBAIOTHCS ISl MOTUBAIIIT Ta 3aKJIMKY JIFOAEH 10 I1i, B «musty 1o «shouldy
Ta «cany. BKIIIOUEHHS YUCTIBHUKIB Y MYOJIIUCTUYHUN TUCKYPC € €PEeKTUBHUM
criocoboM eMoIliiHOTO BIUIUBY: « There are millions of people who are fearfuly,
«hundreds of thousands of people». Y TONTUYHOMY JIHUCKYpCi HIHPOKO
PO3IOBCIO/KEH] JEeHKTHYHI 3aco0HM, IMEepeBaXHO OCOOOBI abo0 Heo3HadyeHI
3aiiMEHHUKH, 3 METOI 30JIMKEHHS 3 ayIUTOpI€l0, CTBOPEHHS BIIUYTTA
MPUHAJIEKHOCTI O HAIlli: «we musty, «we said», «our new systemy, «all of
us». MaHinynsamis TakoX BiIOYBA€TbCA, KOJAU  aAyIUTOPII0  HATUISIOTH
MTOBHOB)XCHHSIMHU, BHUKOPHCTOBYIOYHM OCOOOBI 3aMEHHHKH «you» 1 «youry,
HaMararouuch MIABUIIUTH 1i YCBIIOMICHICTB: «your freedomy, «your areay,
«for youy, «you knowy.

Hactynmuum crmocoGomM MaHINyIIOBaHHS €MOIISIMU JTIOACH € BXKWBaHHS
MPUKMETHUKIB Y TIOPIBHSUIBHOMY a00 HaWBHIIIOMY CTYIEHI TOPIBHSHHS:
«strictery, «toughery, «strongery, «more generous and more sharing» abo «the
most vicious», «the most criticaly, «a more extensive programy, «much more
visibley» Tomio.

EmoriifHuii XapakTep BHCIOBIIOBAHHS JOCATAETHCS 3a JTOTIOMOTOIO
MOBHHUX 3aCc00iB HA CEMAaHTHYHOMY PiBHI, OCOOJMBO B YaCTHHI BUKOPUCTAHHS
MIPUKMETHUKIB SIK 3 HETaTUBHOIO («Vviciousy», «tragicy, «fearfuly, «devilishy,
«awfuly), Tak 1 TIOBUTUBHOIO KOHOTAIIIEIO («Strongy, «toughy, «alert», «safey,
«robusty). Takox 9acTO BKUBAIOTHCS €MOIIHHO-TTIICHITIOBAIbHI TIPUCITIBHUKH
«rapidly», «sharply», «overwhelmingly», «clearly», «fully responsibley,
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«certainlyy. BuxopuctanHs nepcoHidikaiii Ta wmetadop € 1€ OJHUM
CrocoO0M HaOIM3UTHUCS 0 ayIUTOPli Ta ameatoBaTu 10 emoiliil. Bubip giecnis
ameiroe TaKoXK 1 JI0 CBIAOMOCTI, BTUIIOIOYM 1€ HaAli, KOHTPOJIO, IO
MIJICUITIOETHCSL TIPUCYTHICTIO JlecioBa «knowy. Hampukian, xoHCTpykiis «/
know/you knowy» N€MOHCTpy€ BIIEBHEHICTh Yy TBEP/DKEHHAX. BikuBaHHs
IMEHHUKIB 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAI[IEI0 Ja€ JIIOAAM HAJII0: «CONSensusy,
«resolvey, «progressy» Ta iH.

Ha nparmarnunomy piBHI OZHUM 13 HaWNOLIMPEHIIMX MPUIOMIB
MaHIMyJsIii B 000X IHUCKypcax € MOBTOp. BiH akileHTye yBary Jrofei Ha
MOBIOMJICHHI, MIJAKPECIIOE BAXKIMBICT, TOJAaHOi 1H(OpMaIii, a TaKox
HiICIIIOE eMolliiiHe 3a0apBiieHHs TekcTy. Koresis — 1e OIuH PUTOPUYHUM
npuiioM, 110 3AIMCHIOE 3HAYHUN BIUIMB Ha ayguTopilo. Y OpUTAHCHKOMY
IUCKypci Oararo peuyeHb, TNOB'SI3AHUX CIONYYHUKOM «and», 110 YacTo
CYIIPOBOKYEThCA TMOBTOpaMU Ta HOMiHalizauiew: And it is thanks to your
efforts ..., and it is thanks to you ..., and so I know ... .

Takok y JUCKypcaX BHKOPUCTOBYIOTHCS IIMTaTH, IPHUKA3KH, MYApPi
CeHTeHIlil. IX iHKopmopallis y MPOMOBY — Iie¢ CIOCIO penpeseHTallii BIacHOTo
norsany Ha cBiT. [lepnuHu HapomHOI MyApPOCTI CHUPAIOTHCS Ha KYJIbTYpHI
aCIeKTH, Ha CIUIbHI MePEeKOHAHHS, a TPOMOBEIL OTOTOXKHIOE ce0e 3 ayAUTOPIEI0
Ha OCHOBI CITUIBHUX 3HAHb.
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HanionansHoro ¢ouay pociikeHb YKpaiHM 3a OpoekToM «[HHOBaiiitH1
TEXHOJIOT1i MAHIMYJIIOBaHHS MAacoOBOIO CBIIOMICTIO: MOJINAPagUTMaJIbHUN
JHTBICTUYHUHN BuMip» (peecTpauiitauii Ne 0124U004832).

Bnaaoucnaea Oniiinuk

cmyO0eHmKa mazicmpamypu 0py2020 poKy Ha84aHHs
Gaxyromemy iHO3eMHUX MO8, Media MA NCUXON02TT
Miscnapoonuii ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

Haykosuu kepienuk: Illkeopuenxo-Ocaouya H. M.
00KmMop QinonociuHux Hayx, npogecop
Miscnapoonuii ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

AKTHOYHICTDH I MACKYJITHHICTD Y MEIA:
JIHTBICTUYHUM NOTJIA HA PEKJIAMY

Pexiiama € moTy>KHUM 1HCTPYMEHTOM (hOPMYBAHHS CYCHUIbHUX YSIBICHB
npo TeHAEPHI poyii Ta BiIOOpaKeHHS COINIOKYJIBTYPHHX CTEpPEOTHIIB. Y
Cy4yaCHOMY Me[Ia-IpoCTOpl aHTJIIOMOBHA peKJaMa HE JIHIIe IPOIOHYE
CIIO’KMBY1 TMPOAYKTH, @ W TPAHCIIOE MOJIENI >KIHOYHOCTI Ta MAacCKYJIHHOCTI,
3aKPITIIOI0Y Y TIEBHI OYiKYBaHHS II0JI0 TOBEAIHKH, 30BHINTHOCTI Ta COIIAIBHOT
POJIi KIHOK 1 40JIOBiKiB. JITHTBICTUYHUM aHAJI3 TAaKUX PEKIAMHHUX ITOB1IOMJICHb
JI03BOJISIE BUSBUTH MEXaHI3MH KOHCTPYIOBaHHS TEeHACPY, IO (YHKIIIOHYIOTH
4yepe3 MOBY, CTHJIb Ta 00pasH.

VY Te3ax pO3rISAHYTO TPH OCHOBHI HAampsIMU: TEOPETUYHI OCHOBU
TeHJIEpHOI pemnpe3eHTallii, JIHTBICTUYHI 3ac00M KOHCTPYIOBAaHHS TEHACPHUX
o0Opa3iB y pekjami Ta MPaKTUYHUHN aHATI3 CydaCHHX pPEKJIaMHUX MaTepialiB i3
BHJIUICHHSIM TEHJCHINN 1 pekoMeHmariid. Takuil migxid A03BOJISE IMOETHATH
TEOPETUYHUIN aHaMi3 1 TPAKTUYHI TPHUKIAAA Ta OKPECIUTH HUISIXH
TparcopMallii TpaAUIiHHUX TEHIEPHUX CTEPEOTHUITIB Y Me/Tia.

CydacHa JIHTBICTHKA Ta IHCKYPCO3HABCTBO PO3TISAIAIOTH TEHIEP SIK
CKJIQJTHUI COIIOKYJIbTYPHHUM 1 KOTHITUBHUI KOHCTPYKT, 11O PEANII3ye€ThCS YEpe3
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MOBY, 00pa3su Ta cuMBOJU. JKIHOUHICTH 1 MACKYJIIHHICTh HE € CYTO
010JIOTITYHUMHU KATEropisiMH, a KOHCTPYIOIOThCS Y KOHKPETHUX COLIAJIbHHUX 1
KOMYHIKaTUBHUX TMpakTHKax. B pekigaMHOMY JHCKypCl Ui KOHCTPYKIIi
HalyacTille BTUIIOIOTHCS 4Yepe3 JIEKCHYHI, CTHIIICTUYHI Ta Bi3yalibH1 3aco0H,
dbopMyr0UYHM CTEPEOTUIH Ta OUIKYBaHHS ayAUTOPII.

OCHOBHI CTEPEOTUIN KIHOYHOCT1 BKJIIOYAIOTh 00pa3 *IHKHU K 00’€KTa
KpacH, TypOOTIMBOT MaTepi ab0o JOMOTOCHOJapKHU, TOMA1 K MACKYJIHHICTh Yy
Mejia 3a3BUYail acolOEThCS 3 CHIIOKO, BIAJ010, NMPOo(deciiHUM YCImiXoM Ta
pinry4icTio. AHali3 IHUX CTEPEOTHUITIB JO3BOJISIE TPOCTSKHUTH, SK pPEKIama
BIJITBOPIOE TPAJUIIINHI MOJIeNI MOBEAIHKM Ta BOJIHOYAC BiOOpakae 3MiHU Y
Cy4aCHOMY CYCIUJIbCTBI.

B anrnomMoBHi# pekiiami 1S )KIHOK 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBA, 110
MiIKPECITIOIOTh 30BHILIHIO MPUBAOIMBICTh Ta €MOIIWHY YYTJIUBICTh, TaKl K
beautiful, gentle, caring, confident. Jlns 9osnoBiuoi ayauTopii JOMIHYIOTH
JEKCUYHI MapKepu CHJIM, pINIydyocTi Ta mpodeciiHOCTI, Hampukian Strong,
ambitious, leader, brave. IlparmatnuyHi Mapkepd BKIIOYAIOTh CIIOCOOH
3BEpHEHHS [0 ayJauTOpii, IMIIEPATUBU Ta 3aKJIMKH A0 Ali, 10 MIAKPECIIOIOThH
coIfiabH1 poJii. PexiiaMHi OBITIOMJIEHHS KOCMETHKH a00 MOHOTO OSTY 4acTO
ameolTs 10 OakanHs OyTu OakaHOO, TOMI SK 4YOJIOBIYl MPOIYKTH
aKIICHTYIOTh Ha JIOCATHEHHI YCITiXy a00 JIEeMOHCTpaIlii CHIIH.

CrunmictTudHi 3aco0u  pekjaMu  BKJIOYaOTh MeTadopH, Tinepoou,
AQHTUTE3W Ta TMOPIBHAHHA, SKI MIIKPECIIOIOTh OCOOJHMBOCTI KIHOYHOCTI Ta
MacKyJiHHOCTI. PuTopuuHi cTparerii, Taki SK 3BepTaHHA JI0 €MOIld abo
COITIATbHUX HOPM, CTBOPIOIOTH €()eKT MepCOHAITI3allii Ta BIUIMBY Ha CIIOKMBayva.
Hamnpukman, y BiIOMHX pEKJIaMHHUX KaMIIaHIsIX 3aCTOCOBYIOTBCS MeTadopu
BHYTPIIMIHBOI Kpacu a0 aHTUTE3H JUIsl AEMOHCTpAIII] 1ieally Cy4acHOi ®KIHKU 41
YOJIOBIKA.

Pexiiama wdacTo ekcrulyarye yCTaJeHI TEHACPHI CTEPEeOTHNH IS
IIBUJIKOTO CIIPUHHATTS TOBiIOMJICHHS. J{J1s JKiHOK 11e oOpa3u KpacH, TypOooTH
Ta €MOIIMHOI YYTIUBOCTI, JJI1 YOJOBIKIB — CHUJIH, PITyYOCTI Ta HE3AJICKHOCTI.
MaHinynsSTHBHI CTpaTerii BKIIOYAIOTh MIJACHICHHS MOYYTTS HEIOCTaTHOCTI,
MOPIBHSIHHS 3 1€aJOM, amlelsIliio J0 CYCHUIFHUX HOPM 1 CTpaxy COIialbHOI
HEMPUHHATHOCTI.

Bognouac cywacHi pexiamHI KammaHii JTEMOHCTPYIOTh TEHACHIIIO [0
JTEKOHCTPYKINi TpaguliiHuX cTepeoTuniB. JKIHKHM TMOCTAlOTh aAKTUBHUMH
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npodecioHaTKaMH, a YOJIOBIKM — €MOLIAHO BIIKPUTUMH Ta TYpOOTIMBHMH.
[Ipuknaau Takux MIAXOIIB MOXHA 3HaTH y kamnaHiix Nike Women “Dream
Crazier”, Axe “Find Your Magic” ma Dove Men+Care “Real Strength”, ne
KOHCTPYIOIOThCS aJIbTEPHATUBHI I'eHepHI 00pa3u, 1110 BiIMOBIJAIOTh Cy4YaCHUM
COIIOKYJIbTYPHHUM TCHACHIIISIM.

[IpoBenenuii aHami3 [03BOJIsIE 3pOOUTH BUCHOBOK, IO CydacHa
aHTJIOMOBHA peKjiaMa € MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS Te€HACPHUX
oOpa3iB. KiHOYHICTh 1 MAcCKYJIIHHICTh y PEKIAMHOMY JIHUCKYpCi (hOPMYIOThCS
yepe3 KOMIUIEKC JIEKCHYHUX, CTWIICTUYHHUX, MParMaTHYHUX Ta PUTOPUIHHUX
3aco0iB, 5IKi CTBOPIOIOTH CTEPEOTHUITHI a00 albTEpPHATUBHI MOJIEJ1 TTOBEAIHKH Ta
COLIIAJIBHUX POJIeH.

Y pexiaMi aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTBCS YCTaJleHI CTEPEOTHIH, IO
MiIKPECTIOIOTh  30BHIIIHIO — MPUBA0OJIMBICT, €MOIlIIIHY YYyTIUBICTH Ta
TypOOTIUBICTH JKIHKH, & TAKOXK CHIIY, PIIIYYiCTh 1 Tpo(deciiiHy KOMIIETEHTHICTh
qoJioBika. BoaHouwac cmocTepiraloThCs — TEHACHINI 0  JEKOHCTPYKITIT
TPaAUIIIHHUX MOJICJICH: 3pOCTa€ KUIBKICTh pEKIIaMHUX MaTepiaiiB, sKi
JEMOHCTPYIOTh JKIHOK SIK aKTUBHHMX MPOQECIOHATOK 1 YOJIOBIKIB SIK €MOIIHHO
3QJIy4eHUX TapTHEPIB Ta OATHKIB.

PesynpraTé AOCHiDKEHHS MIATBEPIKYIOTh, IO peKiIaMa He JIHIIe
BiIoOpakae coIliayibHI YSABICHHS TPO TEeHAEp, a W aKTUBHO BIUIMBAE Ha iX
dbopMyBaHHS, [0 Ma€ BAXIWBE 3HAYEHHA [JI1 MEAIa0CBITH, CTBOPEHHS
ETUYHUX PEKIAMHUX KaMIaHI{ Ta pO3BUTKY KPUTHYHOT'O MUCIICHHS ayaUTOPII.

Taxkum 9ymHOM, JIHTBICTHYHHMH aHali3 PEKJIAMHOTO TUCKYPCY IT03BOJISE
CUCTEMHO BHUSBUTH MEXaHI3MHU TPAHCISII TeHIAEPHUX CTEPEOTHIIB, OI[IHUTH

MeTia-TIpOoCTOoPi.
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Ilasanaesa I'anna
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Ooecvkuti HayioHanvHull mopcokuii yuisepcumem (OHMY)
M. Ooeca,Ykpaina

KOMYHIKATUBHUH NIIXIJ IK OCHOBA EOEKTUBHOI'O
HABUYAHHS AHIJIIHCBKOI MOBH Y BUIIIN HIKOJII

B cydacHux ymoBax rnoOanizaimii OCBITH BOJIOJIHHS aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO € BOXJIMBUM  YMHHUKOM  mpodeciiiHoi  MOOLIBHOCTI  Ta
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI ~ BUMTENIB.  TpaguiiiHi METOAW  HaBYaHHS,
Opi€HTOBaHI TEPEBAXKHO HA 3aCBOEHHS TPAMATHUYHUX CTPYKTYp, a TaKOXK
JICKCUYHUX OAWHUIL. Ha ChOTOMHINIHIA JIEHb 11 METOJHM HE 3aBXIH MOXYTh
3abe3nieuyBatd  (opMyBaHHS B Y4YHIB  pEaJIbHOI  KOMYHIKATHBHOT
KOMITIETEHTHOCTI, 10 € HEOOXIAHOI JJIsI J1€BOT MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIII.
HaToMmicTh BOXJTMBUMH Ta aKTyaJIbHUMH CTaJIM IHTCPAKTUBHI METOJU OCBITH Ta
camocTiiiHe HaByaHHs. Came B IIbOMY KOHTEKCTI HaMu Oyje pPO3TJISHYTO
KOMYHIKQTUBHHUH MIJIXiJ, SIK MOJieJIb €()eKTHBHOTO HaBYaHHS aHTIIMCHKOI MOBU
y BUIMiKA mikoji. KoMyHIKaTUBHO Opi€HTOBaHE HAaBYaHHS € €(PEKTHUBHUM, aJie
HOoro MeToro € He MPOCTO 3HAHHA CTPYKTYPU MOBHU, a BMIHHS KOPUCTYBATHUCS
MOBOIO Y pPeaIbHUX JKUTTEBUX CHUTYAIISX y Mporieci crniikyBanus. e miaxin,
BTUTIOE IUTICHUM PO3BUTOK MOBJICHHEBHUX YMiHb, JIOIIOMara€ pPO3BUHEHHIO
KPUTUYHOT'O MUCIICHHS CTY/ICHTa Ta MOXKJIMBOCTI CAMOCTIHHOTO HABYaHHS.

JloCMiJDKeHHsSI 1BOTO IMIIXOAY JOTOMAarae Kpaiie pPO3yMITH METOJHUKY

BUKJIQIAaHHS aHTJIMCHKOI MOBH, POOJISYH 11 MIKABIIIO IJIA 3100yBaviB OCBITH,
CTBOPIOIOYHM YMOBH, Ji¢ BOHH (OPMYIOTh HABHUYKH PEAJbHOTO CITUIKYBAaHHS B
akajgeMigHOMY i mipodeciiiHOMy cepeoBHIII.

P. II. Muispyn ta 1. P. MakcumoBa 3a3Ha4aroTh, IO KOMYHIKATHBHUH
MIIX17 BUCTYIAE IIEHTPAITBHOIO TApagurMOoI0 aKTyallbHOI METOJUKH BHBUYCHHIO
1HO3eMHHUX MOB, CIIPSIMOBAaHOI Ha (hOPMYBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIICTEHTHOCTI

CTYJICHTIB Uepe3 peajbHi KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHs [4].
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Mu nmoromxyeMocs 3 TaKUM Oa4eHHSAM I[bOTO METoay. BBaxkaemo,
[0 MOBJICHHS (OPMYETbCS TOMl, KOJM € B3a€EMOJIS 1 MpaKkTHKa, a He
BIITBOPEHHS] TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH. Y Takuil crnoci0 BUBYEHHS MOBH
MpOXOAuTh Habararo akTUBHIiMIE ¥ IfikaBime. Komu mu otouyBaeMo cebe
peaNbHUM  CHUIKYBaHHAM, OOMIHOM JyMOK a0o0, KOJHM CTBOPIOBAEMO
KOMYHIKaTHBHI cHUTyalli, ki Tpeba Bupimutd. Came ToMy el METoJ € He
nuie e)eKTUBHUM, a i aKTyaJIbHUM y CYJacHUX yMOBaX.

B Toii xe wac, O. Komap cTBepmKye, mo Ui peamizarii
KOMYHIKaTUBHOIO  MIAXOAYy y BHIIIA MIKOJI HEoOXigHAa METOAMYHA
TpaHchopMallisi: BiJl CaMOCTIMHOIO HaBYaHHS Ta BOpaB — JO MPOEKTHOI,
NpOoOJIEMHO-TIONIYKOBOI Ta 1HTEPAKTUBHOI MISJIBHOCTI, IIO IMITY€E peaibH1
MOBJIEHHEBI1 cuTyarlii [3].

Meronuuna Ttpanchopmanis O. Komap Burisgae Haa3BHYAWHO
JOIUTBHOI0. B p0o0O0TI 3 yUHSMH HAMHU YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HTEPAKTHBHI
3aBmaHHs. Hampuknan, ponboBa rpa: «3amMo81A€EMO  Kagy 6 Kage,
KOOMOBIAEMOCL NPO 3YCMPIU», KNPOBOOUMO IHMEPS 10%», «KPOOUMO NOKYNKU 8
Mazazuni»y abo «imimyemo menegonni 036inku». 1[I BIpaBU € KOPUCHUMH,
OCKUTbKM JOTIOMAaraloTh 3aCTOCOBYBAaTH MOBY Ha MPAKTHUIll B MOBCAKICHHHUX
CUTYyaIlisIX, & TAKOX BIUyBaTH BIIEBHEHICTh B MOBHUX HABUYKAX.

Ha ngymxy T. JI. TomoBantok Ta 1H., QopmyBaHHs 1udpoBoi
KOMIIETEHTHOCTI ~ BHKJaJadya —  HEOoOXigHa  yMOBa  BIIPOBA/KCHHS
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTi: 0e3 yMiHb TMPOEKTYBaTH OHJIAWH-3aBIaHHS,
MOJICITIOBATH 1HTEPAKIIii Ta OLIHIOBATH ITU(POBI MPOIYKTH [2] .

Crporogui TBepmkenns T.JI. T'omoBaHIOK € OCOONHMBO aKTyaJbHUM,
OCKLTHKM Yepe3 TMaHJeMil0 Ta BOEHHI Moail B YKpaiHi HaBUaHHS NEPEHIIO B
OHJIaH-(OpMAT, SKHH MOXKE 3IIHCHIOBATHCH K CHUHXPOHHO (HAmpWKIad, Ha

wiarpopmax Zoom, Google Meet), tak i acmaxponHo (uepe3 Moodle,
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IHTEepaKTUBHI BripaBu Toio). [lo-nepiie Takuit popmat € JOCUTh 3pYUHUN 1JIs
BCIX YYaCHMKIB HABYAJIBHOI'O MPOIECY: YUHI MOXKYTh JOEIHATHUCS 0 3aHATh 3
OyIb-sIKOTr0 MiCIIsl, @ BUKJIaJladl MOXKYTh OPTaHI30BYBaTH Pi3H1 BUAM IisUIBHOCTI
(To6TO He oOMeXyBaTHCS JHIIE JIEKLi€l0 ab0 MacCUBHUM MEPEerysiioM
Marepiany).

MeronnuHi 3aco0u, Ha SIKI BapTO 3BEpHYTH yBary: (cueHapii 3aHATb,
3aBJaHHs JUIsl poOOTH B Mapax ud rpynax, IHTEpaKTHUBHI TeCTH, IIUPPOBI KapTh
CJIB) MOBUHHI OyTH pPO3pOO0JEHI 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTUBHHUX IIUIeH —
PO3BUTKY YCHOTO MOBIICHHS, ayAifOBaHHs, IHTepakTUBHOro muchkMa. Cepen
BIIpaB BAXJIMBUMHU € PI3SHOMAHITHI IUCKYCii, ae0atu, mpe3eHTallii, rpynosi
NPOEKTH Ta POJIbOBI IPH, Kl HAaBYaTh 3/100yBayiB OCBITH BHUCJIOBIIIOBATHUCS
JIOTIYHO ¥ TIEPEeKOHIMBO BHOYIOBYBATH CBOi BHICIOBIIIOBAHHS BiJTIOBITHO /0
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

Bapro 3ayBaxkutu, 1m0 mudpoBi TEXHOJOT1T T03BOJISIOTh 3aJy4aTH HOCIIB
MOBH, OpaTh ydacTb y MDKHApOJHUX KOH(pEpeHIisx ado BeOiHapaX, SKIIO
¢i3uyHO TIepeOyBaHHS 3a KOPAOHOM HeMoxuuBe. OTke, Taki MIAXOAH Y
HaBUYaHHI HE JIUIIIE MOXYTh MIABUINYBATH PIBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a U
MOTHBYIOTh YYHIB BUYHUTHUCS CaMOCTIHHO, IOCIIJDKYBaTH pi3HI TeMH, OpaTu
y4acTh y MDKHApOJHUX TMPOEKTAX, TOOTO TOTyBaTUCS JIO peaJbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyaliii B MailOyrHboMy. Came OHIIaliH-HaBYaHHS CTa€
YCHIIIHUM THCTPYMEHTOM PO3BUTKY HABUYOK, sIKI paHilie Oy JOCTYITHI JUIIIE
B KJ1aci a00 3a KOPJOHOM.

O. M. Ampmmna [1], FO. B. Smmons, I'. B. Kocentok Tta iH [5].
CTBEP/KYIOTh, IO  TEAAroriyHi  yMOBH  YCIIIIHOTO  BIPOBAKEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO MiAXOAY 3ajieXkaTh Bil JEKUIbKOX YMHHUKIB. BaxxnuBumu €:
a) 3a0e3medeHHS pecypcHOi 0a3u (TeXHika, a came: HOYTOYKH, IUTAaHIICTH,

IHTepaKTHUBHI JIOIIKW, I1HTEepHeT, Iwiargopmu, 30kpema: Kahoot, Quizziz
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(Wayground), Preply, etc), ©) migBuiieHHs KBadidikamii BUKIanadiB, B)
MOTHUBALIMHUN CYNpPOBiA 3100yBayiB OCBITH Ta I') IHTErpaiisi MUKIPEAMETHUX
3B’s13KiB. BogHOUac icHye 6arato MeBHUX BHUKJIUKIB, Cepell AKUX BIIOYBAETHCS
HEpIBHUHI JOCTYI 10 HUPPOBUX peCypciB, popMaIbHUI MIAXI 10 OLIIHIOBAHHS,
HEJOCTaTHIA piBEeHb LMPPOBUX KOMMETEHIId Yy BuuteniB. LI BuKIMKH
NOTpeOyIOTh CUCTEMHUX pILIEHb HA PiBHI KEPIBHUIITBA.

Takum YMHOM, HE BBa)XaeMO MAOLUIBHUM 30CEPEKYBATHUCh JIUIIEC Ha
HasiBHOCTI TEXHIYHUX 3aco0iB abo mudposux miarpopm. be3 mpogymanux
3aB/IaHb, POJBOBUX IrOp ab0 IHTEPAKTUBHOI pOOOTH TEXHIKa caMa Mo coli He
3a0e3MeYnTh PO3BUTOK KOMYHIKAaTHBHMX HaBMYOK. Ha mpakTwimi Hamu
BUKOPUCTOBYIOThCSl 1HTepakTuBHI irpu Ha Quizlet, Kahoot, Wordwall, yuni
OTPUMYIOTh 3aBJaHHS Ha Bimeone0aTH Ta CHUIbHI MPOEKTH, BOHU TMOSCHIOIOTH
CBOT BIMOBI/I i apryMeHTyI0Th iX. TOOTO BOHM HE MPOCTO BUKOHYIOThH BIIPABH,
rpalTh, a  pO3BUBAIOTh MHCIIEHHA W KOMYyHIKaTuBHI HaBuuku. Lle gae 3mory
y3arajJpHUTH, 10 HE JIMIIE HASBHICTh TEXHIKM a0o0 I1HTEpaKTUBHI Irpu
rapaHTyloTh €(PEKTUBHICTh, BAKJIMBOIO € MOTHUBAIlIliHA MiITPUMKa i yBara o
IHAUBITYaJBLHOTO MAX0OAY YuHs. BakiBo He nuIIe HagaTH IPOCTO 3aBAaHHS, a
i pgoOuparu HWOro ImiJ piBeHb MEBHOTO Y4YHS, CYNMPOBOKYBATH ITiJIKA3KaMH,
MOSICHEHHSIM 1 0OTOBOPEHHSIM pEe3yJbTaTiB, JJIs TOTO, 00 YYCHB BITUyB ceOe
BIICBHEHO 1 0a4MB CBiil Iporpec.

OTxe, KOMYHIKaTUBHUHM MiIXiA € OAHIEID 3 HaWe(pEKTUBHINIUX Ta
HaWJII€BIIMX Cy9acHUX METOJMK BHUBYCHHS AHTJIHCHKOI MOBH, OCKUIBKH BIH
BIIPOBa)Kye (QopMyBaHHS B 3100yBadiB OCBITH TMEBHOI 3JaTHOCTI JO
IHIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS B PI3HOMAHITHUX COITIOKYJIBTYPHHX KOHTEKCTaX.
CyTHICTh KOMYHIKQTUBHOTO MiAXOAY MOJATa€ y CIPSIMOBAHOCTI HABYAJIHHOTO
Npolecy He JHIIe Ha 3aCBOEHHS MOBHUX 3HAaHb, a W Ha PO3BUTOK YMiHb

BUKOPHUCTOBYBATHU X Y IPAKTUYHUX CUTYyaIIAX.
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EdekTuBHICTS KOMYHIKATUBHOTO MIAXOJY Yy BHINIA IIKOJI 3yMOBJIEHa
NOE€HAHHAM IHTEpakTUBHUX (OpM pOOOTH, ABTEHTHMUYHHUX MaTepiaiis,
pOJILOBUX 1Ir0p, MPOEKTHUX 3aBAaHb Ta MapHOI YW TPynOBOi B3aeMOJIi
cTyaeHTiB. KOMyHIKaTUBHUN MNIAXIJ CIYrye MIABUILIEHY >XKary 10 HaBYaHHS,
aKkTUBi3alli MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI, PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIEHHS Ta
TBOPYOCTI.

[Ipy ubOMy BaxJIMBO 3a3HAYUTH, 10 €PEKTUBHICTH KOMYHIKATUBHOI'O
MiAX0/1y 3HAYHOK MIPOO 3aJIeKUTh Bl MOTUBAIIMHOI MIITPUMKHU CTY/ACHTA Ta
IHAMBIAYATbHOTO MIAXOAY [0 WOro HaBYaHHA. 3aBASKA UbOMY CTYACHT
OiIBUIIY€E€ BIEBHEHICTb y BHUKOPUCTaHHI MOBM Ta (QOpMye HABUYKH
CaMOCTIMHOT'O MHUCJICHHS.

TakuMm 4yuHOM, KOMYHIKAQTUBHHMM MiJX1J Y BUIIIHA IMIKOJI TOETHYE SIK
NpPaKTUYHY CIpPSIMOBAHICTh, TaK N IHTEPAKTUBHICTh, 110 POOUTH HAaBUAHHS

AHTIIMCHKOT MOBH OUTBIII pE3yJbTATUBHUM, IIIKABUM 1 Cy4acHUM.
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Ilpuxoouenxo O.O.

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk,0oyeHm

3anopizbkuii HAYIOHATLHUL YHI8EpCUmem,

ooyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 NPOeCiliHo20 CNPAMYBAHHSL
3anopidcoca, Yrpaina

MOBHI PENPE3EHTALIT EMOLIITHOTO KOHIIEINITY CTPAX
Y POMAHAX ITPO BAMIIIPIB

Baxnue wmiciie B KoHmenTocdepi Oynb-sSKoi HaIlOHAJBHOI MOBH

3aiiMarOTh €MOIIii — COII0-KYJIBTYpHUM (PEHOMEH, 110 BUKOHYE 0e3114 (P yHKITi.

Emortii € omHUM 13 HaWOUIBII SICKPAaBO BUPAKEHUX €JIEMEHTIB NCUXIYHOTO Ta

COIIAJIEHOTO JKUTTS JIOUHH, a TAKOX HAMBAKIIMBIIIUM JIFOJICEKUM (haKTOPOM Y
KyJbTYypi Ta COILIYMI.

EMorifiHnii KOHIIENT €, MO CyTi, PI3HOBUJOM KYJIbTYPHOTO KOHIIENTY 3

JOTATKOBUMH €MOTHBHUMH, IIIHHICHIMH Ta OIIHHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU.

EmoriitHa kapThHa CBITY ICHY€ y BUIJISIAI €MOIIMHUX KOHIIETTIB, IO

YTBOPIOIOTH KoOHIEeNTochepy Hapoay. OCHOBOIO Jis €MOIIHHOTO KOHIICTITY

CIIY’)XUTh yHIBEpCAIbHE TOHITTS TPO E€MOIIii0, 5Ka, OYyIy4d BaKIUBOIO

CKJIaJIOBOIO JKUTTA, 3HAXOIUTH 00'€KTHBAIIIO B MOBI.
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OTxe, eMOLIMHUI KOHILIENT € KYJIbTYPHO OOYMOBJICHOI MEHTAJILHOIO
OJIMHULICI0, BUPAXKEHOIO BepOATbHUMM 1 HEBepOAJIbHUMM 3aco0amu, IO
BIJII3EPKAIIIOE SIK 3araJIbHOYHIBECaIbHI, TaK 1 KyJbTypHOCHEUU(]IUHI ySBICHHS
PO €MOIliifHe TepekKUBaHHS Yy MOBHINH CBiIOMOCTI JtoAuHHU. CyKYIHICTb
€MOIIIITHMX KOHIIETITIB YTBOPIOE EMOI[IHY KOHIIENTOC(epy MOBH.

Crpax (FEAR), 1o € rinepkoHUENTOM aHAII30BaHOI KOHLENTOC(heEpH,
BU3HAYAETHCA SIK €MOILIis, 1110 BUHUKAE B CUTYAIlIIX 3arpo3u 010J0T14HOMY abo
COIllaIbHOMY 1ICHYBaHHIO 1HJIMBIZA 1 HampaBjeHa Ha JKepeno JikdcHOi abo
ysiBHOT HeOe3nek. CTpax acOUIIOETHCS 13 KHUBOIO ICTOTOIO, SIKa BUKOHYE IEBHI
i, Ma€ MEeBH1 XapaKTEPUCTUKH.

B rotuyHHX pomaHax cTpax 300pakeHO SIK CTBOPiHHS KiHOYOi cTaTi,
ske mae obommuus: “That fear drew her face up”.[2]. Takox BiH Moxe OyTh
IpE/ICTaBICHUH 5K iCTOTA 3 KPWJIAMH, sIKa ITePErNOBHEHA IEBHUMH 3aMHUCTIAMU
“Fear fluttered in her chest at the idea of that.” [2]. Eniter ‘fleeing’, yxxuTwuii
pazoM 13 Jjekcemoro ‘fear’ nmemoHCTpye WOro mnpupoay — ICTOTH, sKa
HaMaraeTbcsi BTEKTH, BUKOPHCTOBYIOUM 3arocTpeHi, Hade Je3a Kpuia: “A
fleeing fear passed through him with razored wings, cutting through his
resolve...” [2].

Mertadopa nemoHcTpye ToW (pakT, 1m0 CTpax MOBUIBHO ‘10 creep up’
3aXOILTIOE CaMy CYTHICTh iICTOTH, OCKUIBKH JIekceMa ‘Spine’ mo3Hauae xpedeT —
TOOTO Te, 110 BU3HAYAE MOJMJIMBICTh CTBOPIHHA pyxaTucs: “But fear crept up
Rhun’s spine.” [2].

HIBUAKICTH cTPaxy B FOTHYHHUX POMaHax 3MallbOBAaHO 3a JOTIOMOTOIO
¢dbpazoBUX AIECIHIB, 10 JEMOHCTpPYE IIe W Horo HeowdikyBaHicTh. Metadopa
‘coppery taste in her mouth’ cBiguuTh PO MpHCMaK KPOBi, OCKLILKH CaMe B Hil
MICTUTBCS 3aj1i30, K pe3yibTaT nepexkuroro crpaxy: “The fear leaped up in
her, hot and strong, making a coppery taste in her mouth.” [1, p. 192].

Crtpax Moxxke OyTH MpeJCTaBICHUM 1 K ICTOTa, MIO MOMNepeIKae Mpo
HeOe3nmeky. Hanpuritan, miecioBo ‘t0 beat’ meMoHCTpye BIacTHBICTH CTpaxy
BHJIaBaTH TICBHI 3BYKH 3a/UIsl TOro, 100 TMO3HAYUTH HeOe3meKy, 1o
HaOmmkaeTwes: “Fear beat in his heart”. [2].

Meradopu BimirparoTb BaXXJIUBY pOJIb Y BIATBOPEHHI cTpaxy. Tax,
miecioBo ‘to burn’ yxwBaerbes A MeTaGOpHIHOTO TIOPIBHSHHS 13 MaJal0qiM
Boraem: “Only then did she note the fear burning there.” [2].
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Crpax BUCTynae B OMO3MLIi 10 1HIIKMX (PEHOMEHIB AIHCHOCTI. 30Kpema,
CTpax MPOTHCTABIIAEThCA MosermenHio (‘relief’): “she felt more relief than
fear” [2]. Crtpax (‘fear’) moxe NpPOTHCTaBISATHCS YHHMKAHHK) SKOTO-HEOYIb
sBHIA 4u 1ii: emiteT ‘plainly’ moennanuii i3 miecnoBom ‘feared’ ta mexceMoro
‘truth’ HeGaxanHsi BH3HABATH NpaBAy Ta HaMaraHHs 11 npuxosatu: “She
plainly feared the truth, but she would not shun it.” [2].

300paxeHHs MPOTUCTABJICHHS CTpaxy Ta HeAOBIPpM TaKOX MPUCYTHE B
FOTUYHUX pOMaHax. Y HaBeJEHOMY HIDKYE TMPHUKIAAl aHTUTE3a ‘JOoBipa —
MoHBiCTh Hamkoautu® (‘to entrust — not that he feared’) ceiguuth Tpo
HEJIOBIPY OJIHOTO 3 MepcoHaxiB cBoiM Oparam (‘brethern’), mompu ix TicHui
3's30k: ““He [Korza] refused to entrust them to any of his brethren — not that
he feared that anyone would harm them.” [2].

3B'130K CTpaxy 3 KaXJIMBUMU MEPETIYTTSIMU Ta EMOIISIMU BHPAKAETHCS
3a JIONMOMOTO emiteTiB. Tak, HaWYaCTOTHINIMMHM BUSBWINCH MPUKMETHUKHU
‘dreadful” — “xaxnmBuit, crpammmii’ (‘extremely bad, unpleasant, or
distasteful”), ‘terrible’ — ‘motoporumii’ (‘causing great fear or alarm?), ‘awful’
— ‘crpamnni, xxaxausuit’ (‘filled with or displaying great reverence’), ‘deadly’
— ‘cmeprenbhuii’ (‘causing or tending to cause death’) , ‘horrible’ —
‘kormapuuit’ (‘arousing or tending to arouse horror’). Emiretn ‘dreadful’ ta
‘terrible’ Bka3yroTh Ha HACTUIBKH CHJIBHHI CTpax, IO TOJIOBHHI repoii 00sBCs
TOBOPUTH, PYXaTHCh Ta 3HAXOAMUTHUCH y 3aMKy rpada: “... dreadful fear came
upon me, and | was afraid to speak or move.” [3, p. 13]; “... my terrible fear in
this accursed place!” [3, p. 31]. IloBroproBane BuKOpHCTaHHS Jiekcemu fear’
pa3oM i3 nmpukMeTHHKOM ‘@wful’ Bkasye Ha 301IbIIEHHS CTYIICHS CTPaxy, 3MiHY
HOro XapakTEepUCTHK — BiJl MPOCTOTO CTpaxy M0 KaXJIMBOTO, TAKOTO, 3 SKOTO
Hemae Buxoay (“no escape”): “l am in fear, in awful fear, and there is no
escape for me.” [3, p. 31]. Ctpax € HACTUIbKH CHIIBHHUM, III0 HABITh MIPOHU3YE
ceplie TOJIOBHOTO Iepos, IO OMMCaHO 3a JormomMoror meradopu “shot through
my heart”: | heard the Professor's low hiss of inspiration, and knowing its
rarity, a deadly fear shot through my heart.” [3, p. 121]. Bukopucrtanus came
TaKUX €IMITeTIB CBIMYUTH MPO MOCTIMHUN, OJM3bKUI Ta OC3MepepBHUN 3B'I30K
CTpaxy 3 HETATUBHUMH €MOIIISIMHU.

Ctpax — 1e OAWH i3 KIIOYOBUX EJIEMEHTIB TOTHYHOTO POMaHy, SKUI
JI0TIOMara€ CTBOPHUTH aTMoc(epy HaIlpy>KEHOCTi, TPUBOTH Ta TAEMHHYOCTI. Y
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TOTUYHOMY POMaH1 CTpax MepeaeThes K Yepe3 BepOaibHi, Tak 1 HeBepOalbHi
3acobwu, 1 came IXHS B3a€MO/JIi CTBOPIOE OCOOJIMBY HANpPYKEHY atMochepy.
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MOBHI IHHOBAIIi B MOJOAKHIIA
AHTJIOMOBHI PEKJIAMI

CygacHa pekjilaMa aKkTUBHO BUKOPHCTOBYE 1HHOBAI[IiHI MOBH1 3aCO0M st
3JIydeHHs MOJIOJIDKHOI aynuTopii. CIeHr Ta HEOJIOTi3MHU CTaM HEBIJ EMHOIO
YAaCTHMHOIO PEKJIAMHOTO JHCKYpPCY, OCKUIBKM BOHHM JO3BOJISIIOTH OpeHIaM
CTBOPIOBATH €MOIIIMHUN 3B’SI30K 3 ayJAUTOPI€I0, IMJIBUIYBAaTH BII3HABAHHICTH
Ta (GOpMyBaTH YHIKAIBHUN IMUDK. BUKOpHUCTaHHS WX MOBHHUX OJWHUIIb
CIpusie HE JIMIIE MPUBEPHEHHIO yBarv, a i (OpMyBaHHIO COILIOKYJIHTYPHOTO
KOHTEKCTY, 110 BiJIMOBIZAE IIIHHOCTSM Ta IHTEpecaM MOJO/II.

Crnenr, sk HedopMasbHa MOBa TEBHHUX COIIABHUX TPYM, y pEKIami
CIIyTy€e NIl CTBOPEHHS NIPYXKHBOI Ta NOBipiauBOi atmMocdepu. Buxkopucranus
CJICHTOBUX BHpa3iB pPOOUTH pEKJIaMHE TMOBIIOMJICHHS OUTBII JOCTYITHUM Ta
npuBaOIMBUM I MOJonoi ayauTtopii. Heomorizmu, HOBI cioBa abo Bupasw,
[0 BUHUKAIOTh y MOBI BHACIIOK PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, TEXHOJOTIM UM
KyJIbTypH, [IO3BOJISIOTH OpeHIaM BigoOpaxkaTM CydacHI TEHACHINT Ta
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IHHOBAI[IHICTh. BBEIEHHS HEOJIOTI3MIB Y pEKJIaMHI TEKCTH CIIPUSE CTBOPEHHIO
0o0pasy NporpecuBHOTO Ta CY4acCHOTO OpEeHY.

BukopucrtanHsi cieHry Ta HEOJOTri3MiB BUKOHYe Kiibka ¢yHKiii. [lo-
nepiie, BOHU (OpMYyIOTh €MOLIMHO 3a0apBiieH] MOBIIOMIICHHS, 1O MIJBUIILYE
MO3UTUBHE CHPUMHATTS OpeHny Ta 3aiydae yBary ayautopii. [lo-gpyre, BoHu
J0TOMaraioTh  IAEHTU(IKYBaTH OpeHA 13 MOJOJIDKHOIO ayJIuTOpielo Ta
JEMOHCTPYIOTh HOr0 MPUHANEKHICTh 10 MEBHOI COIIaIbHOI IPYIH, 110 CHpUSE
JOBIp1 Ta JIOSUIBHOCTI croxuBadiB. Ilo-Tpete, HOBI cioBa Ta BHUpPa3U
MiAKPECIO0Th 1HHOBAIIWHICTh OpeHJy Ta HOTOo 3[aTHICTh aJanTyBaTHCS 0
Cy4yaCHUX YMOB PUHKY.

Hanpuknan, y peknami Burger King cmoran Have It Your Way
BUKOPUCTOBYE JOCTYIHY ¥ JPYKHIO JICKCHKY, AKIICHTYIOUW iHJAMBIAYyaaTbHUN
MAX1T OO0 KIIIEHTA.

VY Netflix kammanis Because You Watched moennye mepconanizamiro ta
CydacHY MOJIOJADKHY JIGKCUKY y PEKOMEHJIAIIHUX TOBIIOMJICHHIX. Pexmamui
nocrepu  Spotify 3 kpeaTMBHMMH HeEOJOri3MaMHd Ta T'yMOPHCTHYHHMH
CIICHTOBMMH BHUCIIOBaMH JJisi ipomortii mieinuctis. Y Taco Bell crmoran Live
Mas moenHye aHIVIOMOBHHUI CJICHI Ta ICHAHCBKHI HEOJIOTi3M, CTBOPIOIYH
eMOIIIHHO HacuueHe moBimomieHHsA. Heineken y cBoiit kammanii Open Your
World BUKOPUCTOBYE MeTadOpUYHI HEOJIOTI3MH Ta CydacHI MOBHI
KOHCTPYKIIii, IO MIIKPECIIOTh aKTUBHUU crocid xkuttsa. Crmoran Converse
takuii sk Shoes Are Boring. Wear Sneakers rpae 3i CJICHrOBOIO JIEKCHKOIO Ta
He(DOpMaIbHOIO  CTPYKTYpOI JUIS  MOJIOADKHOI  aymauTopii. Pexmamui
noBimomsieHHss Snapchat 3 HOBMMH MeMaMH Ta XeIITeraMu (OPMYIOTh
Cy4YaCHHH CJICHTOBHI KOHTEKCT 1 3a0X0UYIOTh IHTEPAKTHUBHICTb.

JlomaTkoBO CIi 3a3HAYMTH, IO MOBHI 1HHOBAIlli B PeKJIaMi CHPUSIOTH
dbopMyBaHHIO OPEHIOBOT IICHTUYHOCTI. MOOIKHA ayTUTOPIs MIBUIKO pearye
Ha HECTaHJAPTHI Ta KPeaTUBHI MOBHI KOHCTPYKIIii, IO BiqoOpaxarTh CydacHi
TEHACHINT KyJIbTypH Ta IHTEpPHET-CepeloBUINa. Takuil MiaXiJg J03BOJISIE
OpeHIaM BUAUIATHCA CEpell KOHKYPEHTIB Ta 3aKpIIUTIOBATHUCA B CBIJIOMOCTI
CIIO’KMBAYIB SIK CYYacHIi Ta aKTyaJbHi.

KpiM Toro, BUKOpUCTaHHS CICHTY Ta HEOJIOTI3MIB Y COLIATbHUX MEPEKax
JI03BOJISIE  CTBOPIOBATH IHTEPAKTHUBHI KOMYHIKaliiHl Kammanii. Momomi
KOPHUCTYBadl 0X0ue MOMMPIOIOTH PEKJIaMHI MOBITOMIICHHS, SIK1 BigoOpakaroTh
iXHIi BJIaCHUM CTWIb CHUIKYBAaHHS, TUM CaMUM 3a0€3Me4ylouHd OpraHiuHUN
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OXOIUICHHS ayJIWTOpil Ta MiJBUILEHHS BI13HABAaHOCTI OpeHny 0e3 J0IaTKOBHX
BUTpAT HA TPAJULINHY PEKIIaMy.

TakoX BaXXJIMBO MIJKPECIUTH, 110 MOBHI IHHOBalli B peKiIami
BUKOHYIOTh OCBITHIO (DYHKI[I}O, 3HAHOMJIAYM AyAUTOPII0O 3 HOBHUMH CIIOBAMH,
BUpa3aMU Ta KyJIbTypHHMMH Konmamu. lle mo3Bonsie OpeHmaM He JHIIe
MpPOCYBaTU MPOAYKT, a ¥ (OpMYyBaTH KOMYHIKATUBHY KOMIETEHIIIIO MOJIOJ],
CTBOPIOIOYM TMO3UTHUBHUM IMIJK COLIaJbHO BIANOBIAAJIBHOIO Ta CYYaCHOI'O
OpeHny.

Takum 4MHOM, CIICHT Ta HEOJOTi3MHU € €PEKTUBHUMU iHCTPYMEHTAMH JJISI
3a]ly4eHHsSI MOJIOADKHOI ayauTopii, (GopMyBaHHS €MOI[IHHOrO 3B 3Ky Ta
MiJBUILCHHS BII3HABAHHOCTI OpeHny. BojHouac HEOOXiTHO BpaxoByBaTU
KyJbTYPHI Ta COLialibHI OCOOJIMBOCTI ayauTOpii, 1100 3a0e3ne4YnTy MpaBUiIbHE
CHPUAHSATTS PEKJIAMHOTO MOBIJOMJICHHS T YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb.

[lomanpuri JOCHIIKEHHS MOBHHUX IHHOBAllM y PEKIAMHOMY JIUCKYpCl
MOXYTh 30CEpE/KYBaTHCS Ha KUIbKOX HampsimMax. [lo-meprie, mOIiIBHO
BUBYATH BIJIMB HOBUX CJICHTOBUX 1 HEOJOTiYHUX (PopM Ha e(PEeKTUBHICTH
PEKJIAMHUX KaMITaHii y PI3HUX CErMEHTaX MOJOIDKHOT ayJUuTOPii, BpaXOBYIOUH
BIKOBI Ta COIIIOKYJBTYpPHI BiAMIHHOCTI. [lo-apyre, MepCHEeKTUBHUM € aHaTi3
B3a€MOJII1 MOBHHUX IHHOBAIlK 13 IUdpoBUMH IIaTGopMaMHu Ta COIIAIBHUMU
MepekaMH, JI¢ KpeaTHMBHI BHpa3d Ta MEMHU IIBUAKO TOUIUPIOIOTHCA Ta
(GhopMyIOTh HOB1 KOMYHIKaTHUBHI TPEH/IH.

Takox BaXJIMBUM HAIpsMOM € pO3pOoOKa pPEeKOMEHIAIIN aJig OpeHIiB
I0JI0 PaIllOHATLHOTO BUKOPUCTAHHS CJICHTY Ta HEOJOTi3MIB, 100 YHHUKATH
HETaTUBHOTO  CIPUMHATTA Ta  HEMOPO3yMiHb, BOJHOYAC 30epirarouu
NpUBa0IMBICT Ta CYYacCHICTh PEKJIAMHOTO KOHTEHTYy. lle Moike BKiIHOUYaTH
PO3pOOKY CTUIICTUYHUX TalJIaiiHIB 1 MPUHIMIIIB JIOKAIi3aIlii CIEHTOBUX Ta
HEOJIOTTYHUX OJIMHHUIIB JIJIS PI3HUX KYJIBTYPHUX CEPEIOBHIIL.

Kpim TOro, mepcneKTUBHUM € MUKIUCHMIUIIHAPHUN IMIAXIT 0 BUBYCHHS
MOBHUX IHHOBAIlIi, IO TOEIHYE JIHTBICTUKY, MAapKETHHT, COI[IOJIOTIIO Ta
MICUXOJIOTII0  CMOXHMBaHHSA. Takwil WiAXig J03BOJIIE TIUOIIE 3pO3yMITH
MEXaHI3MH BIUIMBY CJIIEHTY Ta HEOJIOTI3MIB Ha CHOPUUHATTS OpeHay Ta
MOBEAIHKY MOJOJDKHOT ayaUTOpii, a TAKOX MPOTHO3YBATH MAaOyTHI TeHIEHIII1
B pEKJIaMHIN KOMYHIKaIIii.
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BEPBAJIBHA PEITPESEHTALISA T’EHAEPHOI'O KOMIIOHEHTA
FAMILY Y CYYACHOMY AHINIIHCBKOMOBHOMY
HNCUXOJIOTTYHHOMY ME/JIAHAPATHUBI

Y TNCUXONOTIYHWUX MeiaHapaTUBaX TCHACPHUNM OJIOK OXOIUTIOE SK
3MICTOBHI, TakK 1 IMpolecyajbHl KOMIIOHEHTH (OpPMYBaHHS 1AEHTUYHOCTI,
BiJoOpa)xatoud BIUIMB KYJbTYPHHUX, COLIAJIBHUX Ta MCHUXOJOTTYHUX YWHHHKIB
Ha KOHCTPYIOBaHHsSI TCHJICPHUX YsABICHb. [€HIEp 1 HapaTWB, PO3MISAHYTI SK
KOTHITUBHO-CEMIOTUYHI KaTeropii, BHUKOHYIOTh KJIIOYOBY pOJb Yy IMpolecax
CTBOPEHHSI CMHCIY, BHU3HAYalOYW CIOCOOM oOpraHizaiii 1HIWBIZIOM BJIACHOTO
JOCBiZly, IHTEpIpeTalii CoIlaJbHOi  peaJbHOCTI Ta  KOHCTPYIOBaHHS
ocobucticHoi  igeHTHYHOCTI. CydacHi MUDKIMCIUIUTIHAPHI  JOCITIKCHHS
aHATI3yIOTh 10 B3aEMOJII0 Yepe3 MPU3MY EBOJIOLIMHOI, TMCUXOJOT1YyHOI Ta
dbeMiHiCTHYHOT Teopid. 30KpeMa, €BOJIOIIHHA TEPCIEKTHBA IAKPECIIOE, 110
3/IaTHICTh J0 HapaTWBi3allli € aJalNTHUBHUM MEXaHI3MOM BW)XMBaHHS, OCKUIbKU
HapaTUBU JO03BOJSIOTH OPraHi30BYBaTH JOCBIA y MPUYMHHO-HACTIAKOBI CXEMH
Ta MPOTHO3YBATH MOBEIIHKY 1HIIHX [2].

HaparuB BuCTynae He nuiie sIK KIIOYOBHM IHCTPYMEHT OCMUCIICHHS
IHAMBITYaJBbHOTO JIOCBIAY, ajie ¥ K (yHIaMEHTAJIBHUN MEXaH13M, [0 BU3HAYA€E
CrocoOM KOHCTPYIOBaHHS JIFOMUHOKO KapTuHH cBITY [3]. [eHaep, y cBoro uepry,
TaKo)K Mae 0a30BU XapaKTep y MpoIecax JIONCHKOTO Mi3HAHHS, a/Ke BiH €
VHIBEpCAaJbHO TMPHUCYTHIM Y MEXKax eBOJIOLINHOI IcTopii JromcTBa Ta
KyJABTYPHUX CHCTEM, (OPMYIOUM MIATPYHTS 0a30BUX YSIBICHBb MPO COIIATIbHY
peanbHICTH [5; 9]. He3Bakatoun Ha BapiaTUBHICTh TEHJECPHUX YSIBICHb Y PI3HUX
ICTOPUYHHX 1 KYIBTYPHUX KOHTEKCTaX, YCi BIJOMi CYCIIJIBCTBA JEMOHCTPYIOTh
MEeBHY CHCTEMY TeHJACPHUX po3pizHeHb [1]. I'enaep sBiasie coOOO CKIATHUM,
OaraTtopiBHEBHII KOHCTPYKT, IO (OPMYEThCS Yepe3 IWHAMIYHY B3aEMOJIIO
010TOTIYHUX, PO3BUTKYBAJIBHUX 1 COIIOKYIBTYPHHX UYWHHUKIB, SKi HAJIalOTh
CMUCITY €BOJIOI[IHHUM TIpoIlecaM SIK Ha 1HIAWBIAyaJTbHOMY, TaK 1 Ha KOJIEKTHBHO-
icTopuyHOMY PIBHAX [9]. V Mekax ICUXOJIOTIYHOTO HApaTUBY TeHACP 3a3BUYAM

59



KOHIIENITYaII3yeThCSL 4Yepe3 crepeoTunu [l], Kl MOCTalTh SK 1€papXidHO
OpraHi3oBaHl KOTHITHBHI CTPYKTYpPH, IO Bi0Opa)kaloTh OYIKYyBaHHS OO
TUIMOBUX MOJIEJEH MOBEIIHKH, COIIAIbBHUX POJIEH, MISUIbHOCTI Ta 30BHILIIHBOTO
BUIJISIY NPEACTaBHUKIB IEBHOI CTaTi [7].

AHani3 aHDIIMCPKOMOBHUX IICHXOJOTIYHUX HapaTUBIB 3acBiIuye, IO
TeHJICpHUN OJIOK TPEICTaBICHUN TaKUMHU KOHIIENTaMH, SK mother, parents,
child, family ta partner. Onaum 13 KIHO4OBUX 00pa3iB IILOTO OJOKY € pojuHa
(family), sxa po3misimaeThcsi K CKIajgHA AWHAMIYHA CHUCTEMa, 110 BHU3HAYa€
MICUXOJIOTIYHE OJIaronoydusi, eMOIIMHY CTaOUIbHICTh 1 COLIAIbHY aJamnTaIlito
ocobucrtocTi. PouHa BUCTyIae JKEPEIOM MIATPUMKH, OS3MEKH Ta 3aCBOEHHS
I[IHHOCTEH, ajie BOJHOYAC € MOTCHI[IHHUM TTPOCTOPOM KOH(JIIKTIB 1 CTPECIB, IO
niKpecitoe i amOiBaJeHTHUHN XapakTep.Y sekcukorpadiunomy acnekri family
BU3HAYAEThCS K. la) a group of people who are related to each other; 1b) a
person’s children; 2) a group of people who resemble a family in some way
[10]. Y TCUXONOriYHOMY HapaTHBI TEpeBaXKarOTh pealizailii, MoB’s3aHl 3
NEPIIMMHU JIBOMA 3HAYCHHIMU.

EMmipuuHi  [OCHIJKEHHST MIATBEP/UKYIOTh, IO CIPUMHATA CciMeliHa
HiATPUMKA € BATOMUM YMHHUKOM IICUXOJIOTTYHOTO 37I0POB’ S, BOHA Peai3yeThbCs
y (opmax emorriiiHoi, iHpopMaIiifHOT Ta MarepiaibHOI JOTIOMOTH, CIIPHUSIOUU
BIICBHEHOCTI, CaMOpPETy/IAllii Ta aJeKBaTHIM CaMOOINHI. Y TCHXOJOTTYHUX
HapaTUBax POAMHA EKCTEPIOPUBYETHCSA SK MPOCTIp MIATPUMKH Ta 3IUICHHSA,
Hanp.: Switching our parenting mindset from consequences to connection does
not have to mean ceding family control to our children [4:12]; My intention
with these principles is to promote healing in children and parents, and offer
practical strategies for a more peaceful family experience [4: 13]; Connection
first has helped me in every area of my family life [4:107]. Ponuna mocTae sk
family system, e 4ieHH BUKOHYIOTh BU3Ha4YeH1 poii ¥ ¢yHKuii, Hamp.: In a
family system, some roles are prioritized over others. Safety comes before
happiness [4: 41].

BonHouac BoHa € cepeloBHUINEM, Y SKOMY MOKYTh BUHHKATH TUCQYHKIII,
Hanp.: Confiding in your child about your disappointing marriage is also a
form of abuse... making a child into the family hero is a form of trauma [6: 85];
Growing up in a dysfunctional family may make us feel shame. The shame leads
to low self-esteem and people-pleasing [8: 131]. JlucdhyHKIIiHA pOAUHA TTOCTAE
SK pyWHIBHA cuina, Hanp.: Family pathology is like a fire in the woods taking
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down all in front of it until someone turns to face the flames [8: 10]. Metadopa
fire in the woods yHaOUHIO€ 3arpo3MBUI XapaKTep POAMHHOI MATOJOT1i, TOI1 K
bpaza [ began to face those flames To3HaYa€e akT BHYTPIIIHBOTO OIMOPY Ta
nojoJlaHHs. [HIIMKA acnekT — poAuHa sIK eMOI[iiiHa nepernoHa, Hanp.: He grew
up in a family where everyone lived behind walls... Being emotionally shut
down is normal to Paul [6: 40)].
Tyt wmeradopu behind walls ma shut down CcUMBONI3YIOTH EMOLIMHY
BITUYXKEHICTh 1 3aMKHEHICTh. BoaHowyac poavHa MOXe MOCTaTth K IPOCTIp
3pUTMX 1 TAPMOHIMHUX CTOCYHKIB, Hamnp.: Throughout every epoch, there have
been loving families... Perhaps it is a family where repair is in good evidence,
and everyone is welcome [6: 79]; Friends are your chosen family, and these
relationships should bring ease, comfort, support, and fun to your life [8: 33].
Ponuna Takok BHUCTYINae TMEpHIMM CEpPEAOBHILEM coliianizalii, Hamp.: From
birth, the family is our primary teacher... we first learn from our mother and
father [8: 56]. Ilpore came TyT HaWyacTille BUHUKAIOTh TPYIHOUIl Yy
BCTAHOBJICHHI OCOOUCTUX MeX, Hamp.: Family systems have unspoken rules of
engagement. If you want to feel guilty, set a limit with your family [8: 10].
Otrxe, pomuHa (family) y  cyyacHOMy  aHIJIIHCEKOMOBHOMY
NICUXOJIOTITYHOMY HapaTuBi (YHKIIOHY€ SIK OaraTOBUMIPHUN KOHIIENT, IO
noeHye (QyHKII MIATPUMKH, KOHTPOJIKO, BUXOBAaHHS, €MOIIMHOTO 3B 3Ky
BOJIHOYAC HECe MOTEHIlia’d KOHQIIIKTY Ta TpaBMH. JIEKCHKO-TpaMaTH4HI 3aCO0U
— connection, secure family home, fire in the woods, behind walls —
peanizyroTh aMOiBaJICHTHICTh IIOTO KOHIIETITY: POAMHA OJHOYACHO IIOCTAE
IPOCTOPOM Oe3mleKku M ocepeakoM emolliiHux Oap’epiB. Bona € 06a3oBoro
CHUCTEMOIO colliarizalii, y Mexax sikoi popMyroThcsl SIK KOHCTPYKTHBHI, TaK i
TUChYHKIIHHI ~ MaTepHH  TMOBEMIHKH, [0 BHU3HAYAIOTh  IICHUXOJIOTIYHE
Onaromnorydysi Ta aAanTaiiiHui MOTEHIiall 0COOUCTOCTI.

61



CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPH

1. Ellemers, N. Gender stereotypes. Annual Review of Psychology, 2018,
69, pp. 275-298.

2. Fivush, R., & Grysman, A. Narrative and gender as mutually
constituted meaning-making systems. Memory, Mind & Media, 2021, 1. DOI:
https://doi.org/10.1017/mem.2021.4.

3. Goodman, N. Ways of Worldmaking, vol. 51. Cambridge, MA: Hackett
Publishing, 1978.

4. Kennedy, B. Good inside: A practical guide to becoming the parent
you want to be / B. Kennedy. — London : HarperCollins UK, 2022. — 336 c.

5. Martin, A. E., & Slepian, M. L. The primacy of gender: Gendered
cognition underlies the big two dimensions of social cognition. Perspectives on
Psychological Science, 2020, 1745691620904961 (published online).

6. Real, T. Us: Getting past you and me to build a more loving
relationship / T. Real. — New York : Rodale Books, 2022. — 352 c.

7. Tao, A. H., & Chen, X. A review of the theoretical models of
stereotypes. International Journal of Research Studies in Science, Engineering
and Technology, 2017, 4(9), pp. 22-26.

8. Tawwab, N. G. Set boundaries, find peace: a guide to reclaiming
yourself / N. G. Tawwab. — New York : TarcherPerigee, 2021. — 261 c.

9. Wood, W., & Eagly, A. H. Biosocial construction of sex differences
and similarities in behavior. In Olson, J. M., & Zanna, M. P. (Eds.), Advances in

Experimental Social Psychology, vol. 46. Academic Press, 2012, pp. 55-123.

10. Family. In  Britannica Dictionary. Available at:
https://www.britannica.com/dictionary/family.

62


https://doi.org/10.1017/mem.2021.4
https://doi.org/10.1017/mem.2021.4
https://www.britannica.com/dictionary/family#_blank

€ezenin Tyna

cmyoeHm mazicmpamypu 0py2o20 poKy Ha84aHHs
Gaxynomemy iHO3eMHUX MO8, Medid Ma NCUXOLO2IT
Miscnapoonuil ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

Hayxroeuti kepienux: IlIkeopuenko-Ocaoua H. M.
00KmMop hinonociuHux Hayx, npogecop
Miscnapoonuii ynieepcumem

m. Odeca, Yrpaina

MOBHI ITACTKH 3MI: AHAJII3 MAHIITYJISIIINA Y
CYYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

VY cyuacHomy iH(poOpMalitHOMY MpPOCTOpi 3aco0u MacoBoi iHGopmalrii
BiZlIrPalOTh HAJA3BUYAHHO BaXKJIIMBY POJIb Y (POPMYBaHHI IPOMAJICHKOI JTYMKH,
COILIIAJIbHUX YCTAaHOBOK Ta IMOJITHYHOI CBiOMOCTI ayauTtopii. OcoOnuBy
aKTyaJbHICTh HaOyBa€e MmpodsieMa MOBHOT MaHIMMYJIAIIl Y HOBUHHOMY JUCKYPCI,
OCKUTbKM MOBa HOBHH 3JlaTHa HE JHIIE mnepenaBaTd iHdopmaliio, a Hu
IPUXOBAHO BIUIMBATH Ha CIPUMUHSTTA, OI[IHKH Ta €MOIlli YUTAiB.

MoBHI MaHINyIAIIl peani3yloThCcs 4Yepe3 PI3HOMaHITHI  JIEKCHYHI,
CUHTAaKCUYHI, CTHJIICTUYHI Ta IparMaTH4yHi 3acoOu, IO J03BOJISIOTH Meiia
CTBOPIOBaTH Oa)kaHe YsBJIECHHS Mpo MoAli, cy0’ekTiB abo sBumia. JIekcuko-
CEMaHTHYHI pecypcH, Taki sk eBdemizmu, MeTagopu Ta eMOIIIHHO 3a0apBicHI
CJIOBa, JOMOMAararTh (HOPMYBATH OIIIHKY TMOJIA 1 CHPSIMOBYBAaTH yBary
aynutopii y morpiOHe pycino. CHHTaKCHMYHI KOHCTPYKIIi Ta CTHIICTHYHI
MpUHOMH, BKIIOYHO 3 0e30c000BMMH (pOopMaMH, MACUBHUMH PEUCHHSMH Ta
JpamMaTH3aIli€ro, J03BOJISIOTh MPUXOBATH BiAMOBIAATBLHUX 0Ci0 a00 MOCHINTH
emoriitHuii  epexkr Tekcry. Ilparmatuyni 3aco0u, cepen SKHUX  OIHHI
BUCJTIOBJIIOBAHHA Ta ameldIis [0 aBTOPUTETHHX JDKepen, 3a0e3medyioTh
JI0JTATKOBUIA BIUIUB HA KOTHITUBHY 1 EMOIIIHHY cepy CIPUIAHSITTS.

MeToro TaHOTO JOCHITKEHHS € BUSBICHHS Ta CHUCTeMaTH3allisi MOBHUX
3ac00iB MaHIMyJsIIlii y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY HOBHUHHOMY THCKYpCi Ta
OIlIHKa IXHBOTO BIUIMBY HA ayAHTOPi0. AHaNI3 TPUKIAMIB 3 MEIIaTeKCTiB
JI03BOJIIE TIPOCTEKUTH, SK TOETHAHHS PI3HUX MOBHHUX CTpaTeriii crupuse
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dbopMyBaHHIO TOTPIOHUX YSABJICHb 1 peEakiid, M0 MIAKPECTIOE 3HAUYCHHS
KPUTUYHOTO CIPUMUHATTA 1HPOpMaLli Ta pO3BUTKY MEI1arpaMOTHOCTI.

MoBHI TacTKM y Cy4yaCHOMY aHTJIOMOBHOMY HOBHHHOMY JAHMCKYpPCi
BUCTYNAaIOTh €(EKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM YIPABIIHHS YBaror Ta OILIHKaMHU
aynutopii. BoHu (QyHKIIOHYIOTH 4Yepe3 peTeapHO MiAi0paHi JIEKCUYHI
KOHCTPYKIIli, CTHJIICTUYHI 3aCO0M Ta CTPAaTEriyHO OPraHi3oBaHy CTPYKTYpY
noBigomsieHb. OCHOBHAa M€Ta TaKUX MPUMOMIB MOJSATa€ y CTBOPEHHI Y YUTaua
NEBHOTO BpaXXEHHS MPO MOJIi, 10 MOXKE BIAPIZHATUCS Bil 00’ €KTUBHOTO
BitoOpaxeHHs (aKTiB.

Cepen JIeKCMYHUX MPUHOMIB 0COOJIMBO €(PEKTUBHUMHM € y3araJbHEHHS,
HOMIHaJIi3allisg Ta CeMaHTHYHI eBheMi3Mu. Y3arajabHeHHs, SK-0T people say ado
experts claim, ctBoproe 0310 MIUPOKOTO KOHCEHCYCYy 0€3 KOHKpeTu3allii
mokepena. Howinamizarmisi mepeTBOproe fiecioBa y aOCTpakTHI 1MEHHUKHU
(“destruction” 3amicTth “destroyed”), 1110 3MeHIIYye BIIUYTTs O€3MOCepeaHbOT i1
Ta BianoBigaidbHOCTI. CeMaHTH4YHI €BPEMI3MH TMOM’ SKIIYIOTh CIPUHHATTA
HEraTUBHUX SBHIL, HAMPHUKJIAJ], BUKOPUCTAHHA TepMiHY ‘“‘adjustment” 3aMicThb
“layoffs”.

CuHTakcHMYHa OpraHizaiis TEKCTy TaKOX Tpae poib y (opMyBaHHI
cripuiiHaTTsd. Hampukmaa, BcTaBHI KOHCTPYKINi Ta OOMEXEHO JIeTepMIHOBaHI
HiAPSIAHI pEeYeHHS J03BOJISIOTH aBTOPY JUCTAHIIIOBATUCS BiJ OILIHKKA a0o
moJaTH TMOJiI0 SK HehTpanbHy. CTHIICTUYHI 3aco0M, Taki SK Tapayielism,
noBTOpH a00 PUTOPWUYHI 3alUTaHHS, AaKTUBI3YIOTh YBary Ta €MOIIHHO
3ally4aroTh YdTa4ya, BOJAHOYAC MiJACHIIOI0YH TIEBHY MO3HIIIO aBTOPA.

[IparmaTruHuii  acmeKT  MAaHIMYJALIi  MNPOSBISETBCA Y  BUOOPI
KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii, 30KpemMa dYepe3 amesiio 0 ayauTopii Ta
CTBOPEHHSI KOHTEKCTY «HEBINKIaAHOCTI». Hampukmanm, MOBITOMIICHHS THITY
“Immediate action is required to prevent further losses” cTUMyIO€ MBHUAKY
eMOIiiiHy peakiito. [HmwMiA npuifoM:  aKIEHTYBaHHS Ha OCOOMCTICHOMY
dakropi (“experts warn citizens”), 103BOJISIE YUTAYEB1 BITIYTH MPUUYETHICTD 10
moAii a00 BIAMOBIIATBHICTH 32 PEAKITIIO.

Y Ccy4acHHX AaHIJTIOMOBHMX MeJia 4YacTO CIIOCTEpIraeThbCs MO€THAHHS
pi3HUX TpuUiioMiB 1711 (GOpMYyBaHHS MUTICHOTO edekty. Tak, y cTaTTsx mpo
€KOHOMIYHY  HECTaOUTBbHICTh  MOXYTh  TIOEJHYBAaTHUCS  HOMIiHATI3allif,
apaMatrdHi MeTadopu Ta TEPMIHHM 13 CEMAHTHKOIO TPUBOTH, IO 3a0e3rmedye
OJTHOYACHUM KOTHITMBHMM 1 €MOIIMHUN BIUIMB. Taka KOMOIHOBaHa CTpaTeris
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J03BOJIIE Me/lla He Juiie 1H(QOopMyBaTH, a il KEpyBaTU COPUUHATTIM ayJuTOpii
Ha TJIMOIIOMY PiBHI.

AHaniz MOBHUX MACTOK y Cy4acHUX aHIIIOMOBHUX 3MI neMoHcTpye, 110
KOMITJIEKCHE BHUKOPWUCTAHHS JICKCHYHUX, CTPYKTYPHHUX Ta TIparMaTHYHUX
3ac00IB CTBOpIOE €(eKT MNPUXOBAHOIO BIUIMBY Ha ayAUTOpito. JlekcuuHi
cTparerii JA03BOJIAIOTE (OPMYBATH CHPUMHATTA SBHIL, CUHTAKCHYHI W
CTHJIICTUYHI 3aco0M CTPYKTYpPYIOTh 1HQOpMAIlI0 Ta MiAKPECITIOTh IMEBHI
aCHeKTH MOJIIH, a mparMaTU4H1 NPUHOMHU MOOLTI3YIOTh yBary il emouii ynTaya.
Pesynprati JOCHiDKEHHS MIAKPECTIOTh 3HAYCHHS KPUTHYHOTO aHATi3y
MEIaTeKCTIB 1 PO3BUTKY MeIiarpaMOTHOCTI sl €(EKTUBHOIO CHPUHHATTS
cyyacHoi iHpopmarlii.

JlocHiKeHHs MOBHHX TAacTOK Yy CY4acHOMY aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCi
BIIKpUBA€ IMHUPOKI MOMIJIMBOCTI IS TOJMAJBIIMNX HAYKOBUX 1 TNMPaAKTHYHUX
nociikeHb.  [lo-mepiie, MEPCHIEKTUBHUM €  PO3MIMPEHHS  KOPIYyCY
aHaNI30BaHUX  MaTepiaiiB, BKIOYHO 3 HUGPOBUMH  IIaTPOpMaMH,
COLlIATPHAMHM MEpEeXaMH Ta HOBHHAMH y MYIbTHMeENidHUX (opmarax. lle
JI03BOJIUTh BHSBUTH HOBI CTpaTerii MaHIMyJsiii Ta OCOOJUBOCTI I1XHBOT
ajanTalii 10 OHJIaH-ayAUTOPIi.

[lo-npyre, HOUUIBHUM € TOPIBHSUIbHE MOCHIIKEHHS MOBHHUX MACTOK Y
HOBUHHOMY JMCKYpCl1 PI3HMX KYyJbTYp Ta MOB, IO JAaCTh 3MOTY BHU3HAYUTHU
yHIBEepCaJibHI Ta cienudi9H1 MeXaH13MU MaHINyJMii. Takuil miaxia cupusTuMe
MIHOIIOMY PO3YMIHHIO TJ00QIBHHX 1H(GOPMAIIHHUX MPOIECIB 1 JO3BOJUTH
PO3pOOIIATH METOIUKH KPUTHYHOTO aHATI3Y Meia U1 PI3HUX ayaUTOPIi.

[To-TpeTe, mpakTUYHA IIHHICTH JOCIHIKEHHS TOJIATAa€ y BIPOBAKEHHI
pe3yIbTaTIB y OCBITHIN MpoOIlieCc, 30KpeMa y MporpaMH 3 MeaiarpaMOTHOCTI Ta
KpUTUYHOTO MHCIIeHHs. HaBuanbHi MaTepianu, 3aCHOBaHI Ha aHaJi31 pealbHUX
MPUKIAAIB MaHINyJALii, JOMOMOXYTh CTyIEHTaM Ta IIUPOKIA ayauTopii
pO3Mi3HABaTH TMPUXOBAaHI KOMYHIKATHBHI NpUHAOMH Ta (opmMyBaTH OLIBII
YCBIJJOMJICHE CTaBJIEHHS 70 1H(pOpMAIIii.

TakuM YHHOM, TONAIBIIMA PO3BUTOK JOCHIIKEHb Yy I raimysi
cupusiTiMe (OPMYBAHHIO OLTBII MEMIaKPUTHYHOI ayJUTOPii, BIOCKOHAICHHIO
METOJOJIOTIYHUX  TIAXOMIB y  JIHTBICTHYHUX 1  MDKIUCHHIUTIHAPHUX
TOCTI/DKCHHSIX Ta 3MII[HEHHIO aKaJeMiuyHOi 0a3W Uil BHUBYCHHS MOBHUX
MEXaH13MIB BIUIMBY B cyyacHux 3MI.
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Xnamosa Bimanina,

Mazicmpanmka

OoecvbKuti HayiOHANbHUL MOPCLKULL YHIBEpCUmem
M. Qoeca, Ykpaina

METO/IUKA IHTEHCUBHOI'O HABYAHHSI TA BUMOI'H JIO
IT OPTAHI3AIIIT

3 PO3BUTKOM CY4YaCHOT'O CYCIJIbCTBA BUHUKAE BCE OLIbIIE 3aIlIKABICHHS
y BUBYCHHI IHO3EMHOI MOBH, MPOBOJISATHCS MOIIYKH HOBUX METOJIIB HABYAHHS,
PO3TIIAIAE€TLCS MPAKTUYHICTh BUKOPUCTAHHS CTApUX METOAIB y CY4YacCHUX
yMmoBax. OJJHUM 13 TaKMX METOAIB € IHTEeHCU(IKAI[isl HABYAHHS 1HO3E€MHHUX MOB.

[HTEeHCUBHICTHP HaBUYAIBHOI AISUIBHOCTI MPSIMO MPOMOPIIAHO 3aJEKUTh
BiJ BuuTens. Came BIH OBUHEH JOKJIACTU SKHAWOLIBINE 3YCUIIb, 100 JTOCATTH
MIO3UTHUBHOTO PE3yJbTaTy, TOOTO 3alliKaBUTH YYHIB y HaBYAJIHLHOMY MPOIIECI.
st uporo motpibHa HE TUIBKKM MOTHBAIlisA. BakiauBy poiib B IIbOMY MUTaHHI
BIJII'pa€ SIKICTb, @ TAKOX MOJAJBIIMK PO3BUTOK OTPUMaHOi 1Hpopmali, il
NPaKTUYHE 3aCTOCYBAHHSI, BMIHHS YYHIB CAMOCTIMHO MPAIIOBATH.

BuuTtens moBHHEH 3HAWTH ONTHMMAalbHI BaplaHTU JI TOJAHHS 3HAHb,
3aCTOCYBaTH Taki MeTOau, GOPMHU i 3acO0M HaBYAHHS, K1 O CIIPUSIIA PO3BUTKY
TBOPYOCT1, aKTUBHOCTI, 30UIBIIIYBAJIM 1HTEPEC YUHIB O HABUAJIBHOI JISIIBHOCTI.
3ays  KepyBaHHs SIKICHUM CIUJIKYBaHHSM, BYWTEIb IIOBHHEH OBOJIOJITH
3aco0aMy YCTaHOBKHM Ta MiATPUMAaHHS KOHTAKTy, a TaKOX IMOBHHEH HaBYaTU
YUYHIB KOHTAKTYy Ta IIEBHUX KOMYHIKaTUBHUX CTEPCOTHIIIB.

SkicHa CBO€EPIAHICTD IHTEHCUBHOTO METOTy TIOJIATAE B TOMY, IO B HHOMY
KOMYHIKQTHBHa M€Ta HaBYaHHS IEPETBOPHIIACS HAa PEANIbHICTh; B PE3yJIbTaTi
BUHUKJIA IUThOBA Ta pe3yJbTaTUBHA TEXHOJOTIS HAaBYaHHS, B paMKax SKOI
po3po0JIeH] aICKBaTHI MEXaHI3MH CILIKYBaHHS.

Oco0MMBOCTI TAKUX TEXHOJOTIH MOJATAIOTh:

1) y BUKOpHWICTaHHI NMPUHOMIB, SIKi aKTHBI3yIOTh CBIOMI Ta ITiICBIIOMI
MPOLIECH TICUXIKH ISl CTBOPEHHS PI3HOMAaHITHOI Ta MIITHOT MOBHO1 0a3w;

2) B po3poOIli 3aBIaHb, IKi MOTUBYIOTh CIIUIKYBAHHS;

2) B oONTHMAaJbHIN oOpranizamii KOJCKTUBHOI B3a€MOJII y4YHIB MiX
co0010 Ta BunTeneM [2, c¢.9].

Jlyist Toro, 100 MOBHICTIO 3pO3YMITH CTPATETiI0 IHTEHCUBHOTO HAaBYaHHS,
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NOTPIOHO BUIUIUTH MEBHI METOANYHI IPUHIUIIN, HA OCHOBI SIKUX 0a3yeThCs 1€
HaBuyaHHs. [1[00 BHUKHYTH B CYyTHICTh NPHUHIIHMITY, HAJICKHUTh HE JIUIIC YBaKHO
pPO3MJISTHYTH OMUCaHI METOAMW, ajie W TMOPIBHATH 3a3HAuy€HI METOAUYHI
NPUHIMIHK. byab-sika METOAWMYHA CHCTEMa PO3KPUBAETHCS B SKICHIM
CBOEPIAHOCTI 11 MIJCUCTEM Ta KOMIIOHEHTIB, OCOOJIMBO B iXHIM B3aeMoii.
OcHOBHMMH 1i TIACHCTEMaMU MOXHa BBaXaTH METYy, 3MICT HaBYaJIbHOTO
MPEeMETY, 3MIiCT HaBYAJILHOTO MPOIIECY, 3aCO0M ¥ METO I HaBYaHHS.

BianoBigHo 10 mijcucTeM HaBYaHHS BUAUISIOTH METOAWYHI MPUHITUIIN.

J1o HMX HaJIeXaTh.
-IIPUHLIAI OCOOUCTICHOTO CIUJIKYBaHHA,
-IIPUHIIAIT OCOOMCTICHO-POJILOBOI OpraHi3alii HaBYAJIbHOTO
Mmarepiaiy,
-TIPUHIIMII TOSTAITHO-KOHIICHTPHYHOT OpraHizariii MaTepiaiy,
-TIPUHIIAIT OpraHi3allii mporecy HaBYaHHS,
-TIPUHIIAIT KOJIEKTHBHOT B3a€MO/TI1.

B ocHOB1 nmpuHIMIY OCOOUCTICHOTO CHUIKYBAaHHS JIGKUTh ITOJOKCHHS
PO 3JIUTTS TPOIECiB CHUIKYBaHHS 1 HaBYaHHS, HEPO3PHUBHICTh HaBUYaJIbHO-
Mi3HaBaJbHOI MJISTIBHOCTI YYHIB Ta [ISNIBHOCTI CITUIKyBaHHS. HayanbHO-
BUXOBHHI IPOLIEC Y TAKUI CIOCIO OpraHi30BYETHCS SIK MPOlieC HEPOPMaTLHOTO
PI3HOIIAHOBOTO OCOOMCTICHOTO CHIJIKYBAaHHS BUMTENS 3 YYHSMH Ta YUHIB MiXK
co6or. Tomy ycmix HaBYajabHOI AISUTBHOCTI O6arato B YOMY 3ajieKUTh BiT
OCOOHCTICHMX XapaKTePUCTHK THX, XTO HABYAEThCA, PIBHA 1X 3HaHb, iX
B3a€EMOBITHOCHH OJIMH 3 OJHUM Ta 3 yUYHTeJIeM. B IHTCHCHBHOMY HaBUYaHHI LIeH
dakTop 3abe3meuyeThcsi CTBOPEHHSM aTMochepu TPYAO0BOI aKTHBHOCTI,
E€MOIIIHHOTO CIHIBIIEPEKUBAHHSA, YpaXyBaHHSM OCOOMCTICHHX SKOCTEH Ta
MICUXIYHUX OCOOJIMBOCTEH THUX, XTO HABYAETHCS.

[IpuHOMI KOJEKTUBHOI B3aeMOAIi BH3HAYAETHCSA SK TaKUH CrociO
oprasizaiii HaBYaJIBHOTO MPOIECY, B SKOMY Yy4YHI aKTUBHO W I1HTEHCHBHO
CIUIKYIOTBCS OJHWH 3 OAHUM, OOMIHIOIOYHCH HABYAJILHOIO 1H(OpPMAIIEIO, 110
cCupusi€ PO3MIMPEHHIO 3HAHb, BIOCKOHAJIEHHIO HAaBHYOK Ta BMIHb KOXKHOTO
VYHSI; MK YYaCHUKAaMH CHUTKYBAaHHS CTBOPIOIOTHCS ONTHMAJIbHI B3a€MOIT 1
bOopMyIOThCS XapakTepHi I KOJEKTHBY B3a€EMOBITHOCHMHU, & YMOBOIO YCHIXY
KOXXHOTO € YCIIX 1HIIUX WICHIB KOJICKTHBY.

B ymoBax rpymoBoi B3aeMoIii CTBOPIOETHCS cIUTbHUM GoHA iHDOpMAaITii,
0 SKOTO KOXHUH 3 YYaCHUKIB-IAPTHEPIB BKJIAJA€ CBOIO YACTKy 1 SIKUM
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KOPHUCTYIOThCSL BC1 pazoM. DopMu CyMICHOT KOJEKTHUBHOI JiSTIBHOCTI, a TaKOXK
GopMH TOBEIIHKH, SAKI JEMOHCTPYE BYUTENb - CTBOPEHHS arMmochepu
N0OpO3UWIMBOCTI, YBa)XHE CTaBJICHHS JO NAapTHEpPIB MO CHUIKYBaHHIO,
B3a€EMOJIOTIOMOTa - CTBOPIOIOTH  ONTHUMAaJbHI YMOBHM JJI1  aKTUBi3aIlii
MOTEHIIMHUX MOXKJIUBOCTEH KOKHOTO yUHSI.

[ToOynoBa Mozeni IHTEHCMBHOIO HaBYaHHS 1HILIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS
BIIOYBa€ThCS 3rIAHO 3 yciMa MNPUHLMIIAMU METOJy aKTUBi3auli, Mo Oynu
PO3IIISIHYTI, a 11 peatizallis 3/{1IHCHIOETHCS MOETAITHO.

[lepmuii eranm - 1e mojgaya HOBOTO HABYAJIBHOTO Marepially IHUKITY
3aHSTh, APYTUNA - TPEHYBAHHS B CIUIKYBaHHI, TPETIN - MPAKTUKA B CIUIKYBaHHI
[1, c. 37].

BusHavyaibHOIO PHUCOIO YCIX BIpaB B IHTEHCMBHOMY HAaBUYaHHI € iXHIN
BMOTHBOBaHUK xapaktep. Ilo cyTi me koMmyHikaTWBHa a0O0 KOMYHIKaTHBHO-
pOIBOBa MOTHBAIIiS, TOOTO y4eHb 3HA€ HE JIMIIE, IO BiH Mae poOWUTH, ane i
3apajJii 4Oro BiH TOBOPHUTH, CIIyXae€, 4urTae, muiie. HekoMyHIKaTHBHI BIIPaBH
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIMIIE Yy BUTJISAI MOBHUX irop, /1€ MOTHBOM isUTHOCTI
y4HS € caMa y4acTh y Ipi.

BaxxnmmBUM YMHHHKOM € Te, 110 IHTEHCUBHE HAaBYaHHSA CIUPAETHCS Ha
BEJIMKUNA OOCAT MOBHOTO HaBYaJIbHOrO Martepiasy. MoBHUII MaTepial
BBOJMUTHCS 1 3aKPITUIIOETHCS 32 JIONMOMOTOIO TOJIJIOTIB, KOJW KOXEH YY€Hb Y
IpyIIi Bifirpae rneBHy poJtib. [1oioru BKIOUaOTh y ceOe K MOHOJIOTIUHE, TaK
1 [OlajJoriyde MOBJICHHS, CIIIBBIAHOIIEHHS MDK SKHMH BH3HAYac€ThCS
3aB/JIAaHHSIMU TIEBHOTO €TaNy HaBYAHHS.

[HKOMM M1 TOTO, OO BTATHYTH YYHIB Yy MPOLIEC CIUIKYBAaHHS, BUUTEIh
MOX€ BHUKOPHUCTOBYBAaTH pi3HI PEKBI3UTH. BiH TMoOKa3ye ydHAM 3HaApSIs,
HaMpUKIaa, TepMoMeTp abo INmpull, 1 YYHI HaMaraloTbCd PO3TOPHYTH
CUTYyaIlif0, TIOSICHUTH II€ 3a JOIOMOTro0 3aco0iB, SKI MAarOTh ITiJIBHIICHY
eKCIIPECUBHICTh. Takumu 3acobamu €:

1) mocuieHe JKECTHUKYNIIOBAHHS, SKE€ BHKOPHCTOBYETHCS HE JIMIIE
3BUYHO, aJIe i YMOBHO, JUIsl 3aCBOEHHS a0CTPAKTHUX TTOHSTH;

2) BUKOPHUCTAHHS KECTIB, XapaKTepHUX JJII HOCIIB MOBH B JaHii
CUTYyaIlii;

3) rpa cmiB, SKa BUKIMKAE a3apT, a TaKOX CIPHUIE TPUBKOMY
3armam’ sITOBYBaHHIO JICKCUYHOTO MaTepiainy Ta Horo ¢hopmu;

4) imioMaTHYHI BHpPAa3W Ta BUIbHI CJIOBOCIOJYYCHHS BUKOHYIOTHCS Ha
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MOTHB BIJOMHUX MPOCTHX MICEHBOK;

5) mpocTyKyBaHHS IS MIAKPECICHHS PHTMY, PpO3IMOJALT CIIiB Ta
CIIOBOCTIOTYYCHb;

6) BumaAKOBI acoriallii BHYTPIIIHBOTO Jaay, SIKi CTBOPIOIOTH OCHOBY
IUI 3amaM’ ITOBYBAaHHSI; IHKOJIM TPOCITIIKOBYIOThCS ICTOPIs CIIOBA, sIKA MOKA3Ye
IUISX 0 HOTO Cy4acHOTO 3HAYeHHS YM rpaMaTudHoi popmu;

7) NiHrBOKpaiHO3HABYI ~ KOMEHTapi  pOOJIATh  OUIBII  BHITYKJIOHO
CEMaHTHKY CIIIB, IO CIIPHIE TX KPaIOMY 3aCBOEHHIO;

8) pumoBaHMi Marepiaj PI3HOMAHITHOTO XapakTepy, Bi JIYWIOK i
MICEHBOK J0 MOSTUYHUX TBOPIB.

Kpim BumieHaBeneHux 3aco0iB BHKOPHUCTOBYIOTBCS TaKOX 3aco0u
BepOasIbHOT Ta HEBepOATbHOI CeMaHTH3Aallil Ta akTUBi3allii 3acBoeHHs [4, c. 10-
11].

[IpoananizyBaBIii OCHOBHI O3HAaKM JIaHUX TMPUHIMIIB Ta 3aco0iB
IHTEHCUBHOTO HaBYaHHS, MOXHAa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BCi METOIWYHI
NPHUHIIMITK MalOTh Y CBOEMY CKJIaJli XapaKTEPUCTHUKY CHEIU(BIKU 3MICTy,
npenMeTa i mpoliecy 1 BH3HAYalOTh CHOCOOM 3aCBOEHHS JAHOTO 3MICTY, a
TaKOX pOJIb BUKJIaJa4a B HABYAJILHOMY MPOIIECI.

OTxe, XapakTEpHHUMH OCOOJMBOCTAMH IHTEHCHUBHOTO HaBYaHHS €:
OBOJIOZ[IHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO 3a KOPOTKHMM Yac 3a pPaxyHOK MoOuTizarlii
pecypciB  0coOMCTOCTI Ta 1i MPUXOBAHMX pe3epBiB; 1HO3EMHA MOBa HeE
BHUBYAETHCS, B HE1 BIKMBAIOTHCS 4Yepe3 CHUIKYBAHHS; OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO TIOJIOHE 10 OBOJIOAIHHSA JUTHHOIO PIAHOIO MOBOIO;, 3aHATTS
MOYMHAIOTHCS 31 CIUIKYBaHHS, a HE 3 3aCBOEHHS TpaMaTUYHUX TPABUI;
HaBYaHHSI 1HIIOMOBHOTO CITUJIKYBaHHS MPOXOAUTH Y (OpMi pOTBOBOI TPH.

OgauM 13 TO3UTMBHUX HACHINKIB 1HTCHCUBHOTO HAaBYaHHS €
BJIOCKOHQJICHHSI TAaKWX yMiHb, SK pallioHaJbHA OpraHizaiis CcaMOCTiIHHOI
poOOTH, CAaMOKOHTPOJb, CAMOOIIIHKA Ta CAMOKOPEKIIisl; a TaKOX MPOQeciiHO-
MEJaroriyHuX YMiHb: aHaNi3y 3MICTy W CTPYKTYpH TEKCTY, BHUSBICHHS
MOPYIICHh Ta TIOMHJIOK, TOSICHEHHS IXHBOi TPUPOJIU, BUIPABISHHSA Ta
(dbopMyITFOBaHHS MPOTO3UITIN MO0 BAOCKOHAJIEHHS HAIMCAHOTO.
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Kaooprwk 1. A.

Kanouoam @hinono2ivHux HayxK, OoyeHm,
Kagheopu eepmancokoi ginonoeii ma memoouxu
BUKNIAOAHHS IHO3EMHUX MO8

13: (Ilie0enHOYKpainCbKULL HAYIOHAILHULL-
neoaeoeiunutl yHieepcumem im. K./[. Yuuncorxozo)
Tananosa JI.I.

KaHouoam neoacocidvHux HaykK, OOyeHm
Kagheopu pomano-eepmancokoi ginonoeii ma
MemoOUKU BUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
Midicnapoonuti yrisepcumem

INTRODUCTORY IT IN MODERN ENGLISH

The issue of the introductory It occupies a notable place in modern
linguistics, despite the relatively small number of cases in which it occurs. This
statement can be explained by the fact that the problem is directly related to a
broader linguistic concern — the correlation between language and thought.
Sentences containing introductory it are structurally distinct from their
corresponding logical propositions. This structural difference has given rise to
numerous interpretations regarding both the grammatical status of it and the
function of the element it introduces.

According to the most widely accepted view, the element it serves as a
purely formal subject, devoid of independent semantic meaning. Its primary
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role is to introduce the true semantic subject, which is mainly expressed by an
infinitive phrase or a subordinate clause, without disturbing the fixed word
order characteristic of the English language. This interpretation assumes the
presence of two subjects and one predicate within a single sentence — a
configuration that diverges from the structure of a logical proposition.

Predicativeness manifests in two forms: amorphous and clearly
structured. The former represents the historically primary type of reflection —
reflection at the level of images or impressions — whereas the latter
corresponds to structured reflection, or reflection in the form of a proposition.
In logic, these are conventionally referred to as forms of predication.
Predication, in its turn, serves as an analogue of the structural organization of
the world — that is, of processes themselves. Consequently, language reflects
only a two-member propositional structure; the existence of one-member or
three-member propositions lacks logical foundation.

Predication, as a general representation of universal structure,
simultaneously embodies subjectivity. This is evidenced by its capacity to
determine the relative significance of the substantive components within a
relational process, the most essential of which functions as the subject of the
proposition. Linguists have not overlooked this capacity. In analyzing the deep
(semantic) structure of sentences, they employ oppositional terms such as
subject and object (of thought), agent and patient, or bearer of the process and
complement of the process. Through these distinctions, the structure of
predication can serve as a model of human activity — a reflection of how
humans engage with reality.

Thus, predication is not merely a general formula of the universe’s
structure but also a model of human interaction with it. It encompasses not only
the projection of substantive concepts in time but also quantitative and
qualitative evaluations of subjects and processes, assessments of the
relationship between consciousness and reality, and personal interpretations of
existence (its beginning, end, necessity, or potential). In this sense, the structure
of predication functions as a repository of both ontological and subjective
information about the universe — in other words, as the bearer of meaning.

An especially significant aspect of reflection is the mind’s ability to
perform operations analogous to algebraic algorithms.
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At the linguistic level, predicativeness is realized in two types of
utterances: utterances-non-sentences (mere utterances) and utterances-sentences
(full sentences). The first type corresponds to holistic reflection (on the level of
Images), whereas the second corresponds to structured reflection (on the level
of propositions) and serves to express thought, whether elementary or complex.

Having clarified the process of reflection at both linguistic and cognitive
levels, we can now examine the grammatical nature of more complex
structures, which constitute the subject of this study.

The complexity of sentences containing introductory It lies in the fact
that they are not primary formations. They have evolved from sentences with
the so-called impersonal it and may be regarded as the result of a kind of
algebraic transformation of the latter. Therefore, to understand the grammatical
essence of introductory It, it is first necessary to examine the nature of
impersonal sentences and the type of conceptual structures they correspond to at
the level of thought.

Since the structure of predication represents a qualitatively distinct form
of reflection compared to mere predicativeness, we can assume that a specific
form must exist to convey this new quality. This new form is, in our view, the
structure of predication itself — a means of expressing a concrete, elementary
thought.

To consider it semantically empty, as implied by the very term
impersonality, appears inaccurate. Sentences with impersonal it cannot be
viewed as directly correlating with processes of objective reality obscures the
specific nature of these sentences in contrast with ordinary two-member ones,
which also correspond to real-world processes both as wholes and through their
individual components. The distinctiveness of impersonal it-sentences emerges
at the logical level and is determined by the dialectical and structural flexibility
of the proposition.

Thus, we propose to regard impersonal sentences with it not as
correlating with processes themselves, but with discrete thoughts — elementary
or extended — whose subject represents a generalized concept of substantiality.
Consequently, these sentences should not be classified as truly impersonal but
as two-member constructions with subjects of generalized substantive meaning.

As for sentences with introductory It, the element it should be regarded
not as a “dummy” or formal subject, but as a genuine semantic subject that also
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conveys the idea of substantiality. The clause or phrase that it introduces
functions as an appositive element in relation to it. The primary communicative
purpose of such sentences is to postpone the explicit naming of the subject of
thought — a delay that allows the subject to crystallize gradually within the
linear progression of the utterance.

It is therefore unsurprising that sentences with introductory It often
appear in contexts where the speaker seeks to justify or highlight as the subject
of thought something that is difficult to substantiate — not the material entity
itself, but its essential attribute, its mode of existence in time and space. At
times, another thought or even a fragment of one may serve as the object of
justification. Inevitably, this introduces certain logical complications and slows
the process of forming the subject of thought.

HlIapananoscwvka IO. B.

PhD 3 ginonoeii, ooyenm xagheopu
IHO3eMHUX MO8 NPOpeCiliHo20 CNINKYBAHHS
Misxcnapoonuil ynieepcumem

M. Oodeca, Ykpaina.

CTPYKTYPA TA BEPBAJIIBAIIA KYJbTYPHUX KOHIEIITIB
Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY JUCKYPCI

VY cydacHii JIHTBICTHIN TOCTIKEHHS KyJIbTYPHUX KOHIICIITIB € OJTHUM 13
IPOBIAHUX HAMpPsIMIB KOTHITHBHOI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT TapajurM.
MoBa po3rISIIAEThCS HE JIMIIE SK 3acid0 KOMYyHiKamii, a W SK 1HCTPYMEHT
KOHCTPYIOBAaHHS Ta pempe3eHTallli KyJIbTYpHOTO JOCBIAYy, I[IHHICHUX
OpIEHTHUPIB 1 KOJEKTUBHOI mam’sTi crnutbHOTU. Came TOMy aHali3 KyJbTYpPHO
MapKOBaHUX KOHIIEIITIB € KIIIOYOBUM JJISI PO3YMIHHS CIelU(iKyA HAIllOHATBHOT
MOBHO1 KapTHHU CBITY Ta MEXaHI3MiB BIUIUBY JHCKYpCy Ha (OpMYyBaHHS
CYCIUIBHUX VSBIEHb. Y CY4aCHOMY AaHTJIOMOBHOMY JHCKYpPCi OCOOJIMBOTO
3HaYeHHs HaOyBaioTh Taki koHuenTtd, sk FREEDOM, SUCCESS,
HAPPINESS, DEMOCRACY, sKi BHKOHYIOTh (QYHKIIIO 1I€0JI0TIYHUX
JIOMIHAHT 1 aKTUBHO PEaJi3yIOThCS B PI3HUX THUIAX TEKCTIB.

KynbpTypHuii KOHIIENIT BU3HAYAETHCS SIK CKJIAJIHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS,
[0 aKyMyJIO€ 3HAaHHSA, COIIaJbHO 3HAYYIll VSABICHHS, EMOIIMHO-OIIHHI
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XapaKTEepUCTUKHM  Ta  KYJbTYpHI LIHHOCTI, npUTaMaHHl  MEBHIN
MHrBOKYJIBTYpHiil  CHinbHOTI. IOro CTpyKTypa OXOIUIIOE TIOHATTEBHIA,
oOpa3HMid Ta [IIHHICHUH PpiBHI, #AKlI 3a0e3MedyyloTb 0araTOBUMIPHICTb
B11I0OpaK€HHS KYJIbTYPHO 3HAYUMOT O 3MICTY. [IOHATTEBUI KOMIIOHEHT MICTUTD
(¢akTUyHi 3HaHHA TMpo TnpeaMer abo sABuILe; oO0pa3HuUi (popmyeThCs
acoliamisiMyd, CHMBOJAaMH, MeTaQOPUYHUMH  YSBICHHSAMHU;  I[IHHICHHM
pENpe3eHTy€e COLIAJIbHO 3HAYYL[l OLIHKM W HOPMATHBHI YCTaHOBKH, IO
PEryNIOI0Th TOBEAIHKOBI MOJIENl Ta KYyJbTYpHI MPIOpUTETH. 3aBISKH Takii
CTPYKTYp1 KOHIENT BUCTYIAE HE TUIBKU PE3YyJbTaTOM Mi3HABAIBHOT JISJIBHOCTI,
ajie i MexaH13MOM 30€epiraHHs Ta TPAHCISALIT KyJbTYPHUX CMUCIIB.

Bepbanizaniss KyJIbTypHHUX KOHIIENTIB y CY4aCHOMY AaHIJIOMOBHOMY
JTUCKYPCl peami3yeTbes 4epe3 IIMPOKUI CTIEeKTp MOBHHX 3ac00iB, cepell SKHX
NPOBITHUMH € JIEKCUUHI OJuHUI, (ppazeosorizamu, MmetadhopuyHi KOHCTPYKIIIi,
a TaKOXX CTWJIICTUYHO MapKOBaHI1 €JEMEHTH, II0 BimoOpakaroTh €MOIlIiHO-
OliHHI acmekTu 3Micty. KpiM Toro, 3HayHy posib BIZIrpaiOTh JUCKYPCHBHI
NPaKTUKH — KOHTEKCTYyallbHI peani3allii KOHIENTY Yy TMOJITHYHUX MPOMOBAX,
MeJlaTeKCTax, XyIoXKHIN JiTepaTypi, MOTHBAIlIMHUX Ta OCBITHIX Marepiaiax,
K1 3a0€31euyoTh TUHAMIYHUN PO3BUTOK 1 TpaHC(hOpMaIlil0 KOHIIENTYaJIbHOTO
3MICTY.

OnHuM 13 HaWOUIBI 3HAYYIIMX KOHIICTITIB aHTJIOMOBHOT'O KYJbTYPHOTO
npocropy € FREEDOM, sxuii ¢QyHKIIOHYe SK KIHOYOBa iAeojioremMa
aMEPUKAHCHKOI ~Ta  OPHTAHCBKOI MeHTambHOCTi. Moro  BepGamizaris
3MIMCHIOEThCS 4epe3 Jiekcemu liberty, independence, free choice, crami
cnoBocnonydeHHs Ha Kmtaint freedom of speech Ta Mmeradopuuni moxaeni Tumy
freedom is a right a6o freedom is a battle. Konnienr SUCCESS penpesentye
MparMaTuyHy I[IHHICHY YCTaHOBKY Ha JOCSTHEHHS, 1HAMBIAYaIbHUN PO3BUTOK
Ta camopearizaniro. Mloro MOBHa peai3amis BKJIFOUae HOMiHaIlii achievement,
ambition, self-made person, meTadopu success is a journey Ta success is a
ladder, a Takox cTiiiki BUCIOBH, Hampukiaaa No pain — no gain. Konment
HAPPINESS aktuBHO (YHKIIIOHYE Yy MOTHBAI[IHHOMY, TICUXOJOTIYHOMY Ta
moOyTOBOMY JMCKYypCi, BepOai3yrounch depe3 jekceMmu joy, bliss, well-being
ta MmetadopuuHi o6pasu happiness is light a6o happiness is a choice. ¥
MOIITHIHOMY JTHCKYpci BaxkiauBe mictie mocinae kornent DEMOCRACY, skuii
aktyanmizyerbess 'y Metadopuunmx wmogmensx defend democracy, protect
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democracy, 1mo (GopMylOTh YSBJICHHS MPO JAEMOKpATII0 SK I[IHHICTh, IO
noTpedye MOCTIMHOrO 3aXUCTY Ta NIATPUMKH.

@DyYHKI[IOHYBaHHS KYJbTYPHUX KOHIIENTIB Y CYy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY
JTUCKYpCl cripusie (POPMYBAaHHIO KOJICKTUBHUX MOTJISA/IIB 1 IIHHOCTEH, BILUIUBAE
Ha CYCHUIBHI HACTPOi Ta BHM3HAYA€ KIIFOYOBI HANPSIMU COIIATLHOTO PO3BUTKY.
MacwMmenia Ta MOMITUYHUM AUCKYPC aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH KOHIIENTYaJbHI
CTpYKTypu Mg (OpPMYBaHHS 11€0JOTIYHOI MO3uIlii, MOOUII3alii IPOMaIChKOi
OYMKH Ta KOHCTPYIOBAHHS HAI[lOHAJIbHMX CHUMBOJIB. TakuM YUHOM,
BepOaizalliss KyJbTypHUX KOHIIENITIB BHCTYIA€ MEXaHI3MOM BIUIMBY Ha
CBIJIOMICTb ayJJUTOPIi Ta BAKJIUBUM IHCTPYMEHTOM COLIaJIbHOT KOMYHIKAaIIIi.

OTxe, KyJIbTypHI KOHUENTU € (pyHAaMEHTATbHUMHU OJUHUISIMUA MOBHOT
KapTUHU CBITY, sKi 3a0€3Me4yl0Th BIATBOPEHHSA Ta 30€pEeKEHHsS KYJIbTYPHOI
maMm’ATi CHIBHOTH. IX GaratopiBHeBa CTPYKTypa BM3HAYA€ Pi3HOMAHITHICTB
MOBHHX 3ac001B BepOanizailii, a GyHKI[IOHYBaHHS B MEAIMHOMY, MOJITUYHOMY
1 XyJTO’)KHBOMY JUCKYpC1 3a0e3neuye JUHAMIKY PO3BUTKY KYJIbTYPHUX CMHUCIIIB
1 MIATPUMYE IIHHICHI OPIEHTUPH aHTJIOMOBHOT'O CYCIUJIBCTBA.

Il]epbakosa Banepia

Maceicmpanka

OoecvKutl HayioOHANbHUL MOPCLKULL YHIBEpCUmMem
M. Qoeca, Ykpaina

JEKCHUYHI 3ACOBU PEAJIIBALIII CUMIIATII B MOBJIEHHI
XOJAEHA KOJI®PLIIA

Hampukiami XX — mouarky XXI| CTONITTS MOMITHO aKTHBI3YIOTHCS
TOCTI/DKCHHST PI3HUX acCMeKTiB  (YHKIIIOBaHHS MOBH B  MOJOJADKHOMY
niarBocolliyMi. O0’€KTamMu JTIHTBICTHYHHMX PO3BINOK CTalM OKPEMi AaCIEKTH
MOBH, MOBJICHHSI Ta MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKU IIKOJAPIB 1 MiMTITKIB. Baxnuse
MicIie cepe coriohakTopiB MOCUTH aHTPOINO(MAKTOPH — BiK 1 TEHIEP, SIKI MAIOTh
Oe3mocepeHid BIUIMB Ha KOMYHIKaIito. Pe3ymbTaToM mepeTuHy IeKUTBKOX
comio- Ta aHTponodakTopiB CcTajla HU3Ka COIIOJNEKTIB — HEKOAU(IKOBAaHUX
dbopM iCHYBaHHS HAIlIOHAIHHOI MOBH, 10 (DYHKITIOWHO 3aKpIIUICH] 32 TIEBHOIO
npodeciiiHol 4u  coIianbHO-IeMOrpadigHOI0 TPYMOK MOBIIIB; COIIOJEKTH
MaroTh cieludiuHy JEKCUYHY CUCTEMY W BaplaTUBHUM 3a SIKICTIO Ta KUIBKICTIO
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IHBEHTap TIpaMaTUYHUX 1 (OHETHUYHMX 3aco0iB, BUKOPHCTAHHS SKHX
BHU3HAYAETHCA COLI0AHTPONOHIMIYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH HOro HOCIIB.

Po3risgaroun T1 yM 1HIIT MOBHI SIBHIIA B MEXKaX COI[IOJICKTIB, HEOOXITHO
BpPaxOBYBAaTH, 110 BOHU HE € I[UTICHUMU MOBHUMHU cucTeMamH. Lle ocoOmmBocTi
BUMOBH, JIEKCUKH, CAHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH 1 T.1H. [4, c. 47].

Jix. JI. Cenminpkep muie mpo aMEpUKAHCHKOTo MmiaiiTka KiHOg 40-x
noyatky 50-x pokiB XX cromitra. MoBa B poMaHi BEJIEThCS BiJl IMEHI CaMOTO
XJIONIS, TOMY YMTayaM JIOCUTh JIETKO NMPOHUKHYTH B MIUTITKOBY (istocodiro
TOTO 4Yacy 1 Mi3HATH BCi ii ToHKoIIl. MoBieHHs XOoJeHa TOBHE BIIXUJICHb BiJl
rpaMaTHYHOI Ta JIEKCMYHOI HOPMH, XJIONEHb TOCTIHHO BXXHBA€E  CIIOBa-
napasuTH, JaiIMBy JIGKCHKY, TIPOTE BiH HE MPOCTO TakWi coOi BOJIOIOTA 3
ByNHIi, BiH — IHTeHireHT. MoOro IJeKCHKa HANOBHEHA MOIHUMHU
IHTEJIEKTYaIbHUMH, TICUXOQHAJITUYHUMU W  COLIOJOTITYHUMH TEPMIHAMH.
HauyuTanuii 1oHaK, SIKHA JOCUTh CKENTHYHO CTaBUTBHCSA O CBOIX 3JII0HOCTEH:
«I’m quite illiterate, but | read a loty», Mae y cBoEMY CJIOBHMKOBOMY 3araci Taki
CIIoBa, sIK «o0stracized», «unscrupulous», «conversationalist», «psychic».

JlocmipKkyroun 3aco0M BHPaKCHHS CHUMITATid Ta aHTHMATIA MiAJITKIB Y
pomani «The Catcher in the Rye», mu 3actocyBanu JHIBICTHUYHHAN ITIIXIJI.
Hanpuxman, O. MemkoB mnuine, IO «yBary JJOCHIIHUKIB 1 KPUTHKIB
30CEpE/KEHO Ha «OJHOMY MOBHOMY Iapl - CJICHTY Ta BYJIbrapu3Max sk
BUpa3HUX 3aco0ax TMpOTECTy, HE3TOAM 1 HAaBIThb CBOEPITHOTO JTYXOBHOTO
OyHTapcTBa» XonaeHay» [1, c. 45].

VY mpormeci gociipKeHHsT 0yi0 BUOKpeMJIeHO 347 OAWHUIID BUPaKCHHS
cuMriarii, a came 146 nmpukMeTHUKIB, 98 mieciiB, 69 NMPUCTIBHUKIB, 32 YaCTKHU.
YacTuHOMOBHA JUCTPHUOYIISl OJWHHUIP BUPAKECHHS CHMIIATII y BIICOTKax
BiioOparkeHa y ta0nmii (auB. Tabmwmiro 1.1).
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Taoauus 1.1.
YacTMHOMOBHA JUCTPpHUOYIIS OMHUIIb BUPAXKEHHS CUMIATII Y BIICOTKaxX

YacruHa MOBH AOcon0THA BinnocHa
[IpukmeTHHUKHN 146 T A2.2%
HiecnoBa 98 28.4%
[IpucniBHUKH 69 19.9%
Yactku. 32 9.5%

Ha ceMaHTHYHOMY piBHI BaXUIMBY pOJIb JUIS BUPKEHHS CHMIATIl
BiJlIrPafOTh MPUKMETHUKHA. BapTo BII3HAYMTH MO3UTHBHY OIlIHKY FOHAKa J0
Jxenn ['ayutaxep.

BuKOpHCTOBYIOYM TIPUKMETHHUKHW, BIiH BHUCJIOBIIOE CHUMMATIIO 10 i
30BHIIIHBOTO BUTJISAY, HAITPUKIIA/:

She was pretty young, but she has this terrific figure, and | would't ‘ve
put it past that Cudahy bastard. — [Ixxeiin, 3BicHO, OyJia I1ie 30BCiM MOJIO/Ia, ajie
¢birypky mMajia nmoTpscHy, a Big Toro cobaku Kromexi MoxkHa OyJio CIOIBaTUCh
4yOro 3aBrojHo [9, ¢. 92].

Jo cxnagy npukMeTHHKa «pretty young» BXOIUTh MEPIINil KOMIIOHEHT —
NOPUCITIBHUK «pPretty», ceMaHTHYHE 3HAYEHHS SIKOTO «MUTOBUOHUL, YapiHUL,
2apHeHbKUL» 'y PO3MOBHOMY MOBIIEHHI PO3IIUPIOE MEX1 CEMaHTUYHOTO
IPUPOJHOTO TOJS W OTPUMYE CeMeMY <«3HauHuu, Headbusxuu». 1lsg nexcuyna
OJIMHUII ICHYE 3 MOTCHIIIMHUM 3HAYEHHSM MO3UTHBHUX €MOIIiH.

SIkicauit mpukMeTHUK «terrificy mae HacTymHiI ceMaHTHYHI BJIaCTHBOCTI:
HOoro 3HAYEHHS 3 BHCOKHM CTYIEHEM HETAaTUBHOI O3HAKU «CMPAWHUL,
cmpaximaueui» B pO3MOBI  HaOyBa€ CeMU  TO3UTUBHOI  O3HAKU:
KNPULOTIOMULTUBUL, KONOCAIbHUL, NPEeKPACHUU, 8IOMIHHUL. 3TrajlaHa JeKceMa 3
MOTCHIIIMHMM 3HAYCHHSIM HETaTUBHUX €MOIIi, 3MiHMJIa 3a0apBJiCHHS Ha
MO3UTUBHY B KOHTEKCTI.

Sx OGaunMo, 3aBOSKM BHUKOPUCTAHHIO IMX TNPUKMETHUKIB, MOXHA
BII3HAYHMTH ITO3UTUBHE CTABJICHHS MIJIITKA 10 J[XKeHH.

[Ile ogHUM TPHUKIAIOM BHKOPHCTAHHS NMpUKMeTHHKA «terrificy 3 cemoro
MO3UTUBHOI O3HAKH € CIIeHA, KoM XOJACH OMKUCYE KHUTY CBOTO PiTHOTO Opara,
sKa HOMY MOJI00AETHCA:
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He wrote this terrific book of short stories, The Secret Goldfish, in case
you never heard of him [5, c. 3].

3a 0MOMOror0 LbOro MPUKMETHUKA MIJJIITOK MOKa3ye, 10 KHUra HOMY
710 BIIOIO0MU.

Cumnatuszye XoJJeH 1 XJIOMUAM, 3 SKUMHU TrpaB y (yTOOJI y IIKOJI.
JlekcnyHUM 3aC000M BUPaXCHHS CHMIATii TYyT TaKOXX BHCTYIIA€ TMPHUKMETHUK
nice:

They were nice guys, especially Tichener [5, c. 7].

[TpuKMETHUK «NiCe», SKUH 3a3BUYail Ma€ 3HAYCHHS «HPUEMHUL,
CUMNAMUYHUL, CAA6HUN» 3 TIOTCHIIMHUM 3HAYEHHSM ITO3MTHBHUX EMOIIii,
4acTKOBO 30epirae cBo€ 3HaueHHsA. B mimnmiTkoBoMy MoBieHHI XoJjaeHa
Kondinga BiH BucTymae >kaproHisMOoM Ta HaOyBa€ CEMaHTUYHOTO BIATIHKY
KKAbOBUU, CUMNOMHULL, NPUKOJILHUL.

BuxopucroByroun 1ieli nmpukMeTHHK, CeNiHIKEp IOKa3zye, IO FOHAK
n00pe CTaBUTHCS J0 CBOIX IIKLTBHUX MPUATEIIB.

B moBneHH1 miaiTka 3ac000M U1 BUPQXKEHHSI CUMIIATIA BUCTYIAIOThH 1
niecnoBa. Ilo-mepmie, BapTO BiA3HAYMTH BIAHOIICHHS XOJJI€HA A0 JiBYaT.
HiecaoBo «like» y medinimii «mobumu, nodobamucs» RONOMAra€ MiAIITKY
BUpa3WTU BIIOJOOAHHS Ta 30epirac B TEKCTI CBOE CJIOBHUKOBE 3HAYEHHS
MO3UTUBHUX €MOII1i:

I like to be somewhere at least where you can see a few girls around once
in a while, even if they're only scratching their arms or blowing their noses or
even just giggling or something [5, c. 6].

B oMy npuknani «like» mokasye, 1o XJIOMIO m0100aeThCst OyTH TaMm,
1€ € Xoua O JeKuIbKa [IiBYarT.

3a 1OMOMOror0 IFOTO JIECIOBA FOHAK BUCJIOBIIOE CUMITATIIO W IO JOHBKH
IUpEeKTOpa, ctaporo Tepmepa:

She was a pretty nice girl, though. I liked her», «What | liked about her,
she didn't give you a lot of horse manure about what a great guy her father was
[5, c. 6].

3a3HaueHe JiecaoBo iHpopMye ipo cummatiio Kondinga 1o miBunHM.

Takox XousgeH BUKOpUCTOBYE jgiecioBo «likey, komm kaxe, mo Homy
MO100AI0THCS KHIKKHU:

What | like best is a book that's at least funny once in a while [5, c. 21].

B npomy Bumanky «like» € mokasHHMKOM TOro, 10 KHHUTH IIPHBEPTAIOTH
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yBary miJiiTKa.

YacTtka «anyway» BHKOHYE BEJIMKY KUIbKICTb MOBJEHHEBUX (YHKLIH.
Konu Xonnen omnucye HaA3BUYAHO €MOIIMHY CIIEHY, J€ BiH IUIY€ JIBUUHY,
K1 CUMIIATU3Y€, YacTKa B CEMAHTUYHOMY 3HAUCHHI1 «8 0)0b-KOMY UNAOKY, Y
8CAKOMY pa3i, Max 4u iHaxuiey» MOB'SI3ye MONEePEIHE BUCIOBIIOBAHHS 3 TUM, 110
WJie morepeny:

Then she really started to cry, and the next thing | knew, | was kissing her
all over - anywhere - her eyes, her nose, her forehead, her eyebrows and all,
her ears - her whole face except her mouth and all. She sort of wouldn't let me
get to her mouth. Anyway, it was the closest we ever got to necking [5, c. 117].

YacTtka, sika HE Ma€ y CBOEMY CJIOBHUKOBOMY 3HA4Y€HHI €JIEeMEHTa
MO3UTUBHOT €MOIlii, OTPUMYE 1€ €JIEeMEHT Y TEeKCTI, MPU BXXUBAHHI B KOHTEKCTI
W Jomomarae BIA3HAYUTH CTYIIHb OJM3BKOCTI 13 JIBYMHOIO, SIKI FOHAK
CUMITaTH3YE.

B iHmomy Bumagky yacTtka «anyway» mMapKye nepexii BiJ OJHIET TeMH,
Jie TEPO BUCJIOBIIIOE BIOBOJICHHS, JIO 1HIIIOT:

- Swell to see you, -1 said. | meant it, too.

- How are ya, anyway? [5, c. 98].

Yactka «justy Mae mIMpOKe CceMaHTH4YHe ToJie. Bucrymarouu
MPUIUMEHHHMKOM 31 3HAYEHHSM «npocmoy, BOHA Biflirpae eMmbarnuHy ¢GyHKIIO.
SIckpaBUM MNpUKIAJAOM € CI€Ha, KOJIM Tepoi BUPAXKAKOTh CBOE IO3UTHUBHE
craBiieHHs 110 mkoau [lenci:

- Do you like Pencey? - she asked me.

- Pencey? It's not too bad. It's not paradise or anything, but it's as good
as

most schools. Some of the faculty are pretty conscientious.

- Ernest just adores it

- 1 know he does [5, c. 54].

[z yacTka mokasye, mo EpHecT mpocTo 000KHIOE MIKOMY, MPOSIBISIOUN
TaKUM YMHOM 0 Hel HAaWBUIIUK CTYITIHb CHMIIATII.

[HIIMM TIpHUKITaIoM BUKOPUCTAHHS Ii€1 YaCTKH € CHUTYaIlis, Ko XOJIeH
sraaye Jxein [Nannaxep. Bin cummnatusye niBunHI, TOX 32 JIOMMOMOTOI0 YaCTKH
BHJIUISE TY Ait0, KA il mogo0anace:

Yeah. She wouldn't move any of her kings. What she'd do, when she'd get
a king, she wouldn't move it. She'd jest leave it in the back row. Then she'd
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never use them. She just liked the way they looked when they were all in the
back row [5, c. 169].

VY cBoemy TBOpi CeniHmKep HaJae BEIUKY KUIBKICTh OMUCIB MCUXIYHOT
MOBENIIHKH, Cepe/ SKUX BUAUISIOTHCS BUCIOBH, IIO 3a JOMOMOTOIO CICHTI3MIB
BepOani3ytoTh 30y/KeH1 emolliiiHi ctanu. Hampuknazn, xonu XonaeH onucye
pO310BiAL cBOro crapuioro opara /[.b. nmpo TearpaibHy nocTaHOBKY «I'amiier»,
BIH BiJ3Hayae, [0 BOHAa HOMY HAaJI3BUYaiHO CHojao0anach 1 BHUCIOBIIOE
CUMIIATII0 HACTYITHUM YHHOM:

He'd already seen it, and the way he talked about it at lunch, | was
anxious as hell to see it, too [5, c. 106].

Criiike cioBocnonyueHHs-caeHriaM «as helly Buctynae npucniBHrKOM-
IHTEHCU(IKATOPOM Ta JI0AA€ BHUPA3HICTh CJIOBaM XJOMYUKA. SIK pe3ynbTar
BTpaTH  MOTHBOBAHOCTI, IHTCHCU(IKATOP IIUPOKO  3aCTOCOBYETHCA 3
npukMeTHuKamMu. SIkOu jekcema «helly 30epirma cBoe 3HaueHHS «aod», TO
3BopoT «@s hell» He mir Ou ciyryBaTu iHTEHCH(IKATOPOM MPUKMETHHUKIB Y
HACTYIHHUX MpuKiIanax. B pedeHHsx, jae XONIEeH BHCIOBIIOE CHMIIATIIO, «aS
hell» BiH y)xuBa€ Ha MO3HAYEHHS 3HAYYIIOCTI MOBH:

They re nice and all — I'm not saying that — but they ’re also touchy as
hell [5, c.24].

XJjomneub cUMIaTu3ye OaThbKaM, Xo4ya I 3a3Hayae, 110 BOHM JIIOJIU
o0pazuBi.

[HIIMM TPUKITAZOM € ONUC 3aCHIKEHOTO TOJBIP’S, SKE HaI3BHYANHO
cro100a0Cch XONJICHY:

It looked pretty as hell, and we all started throwing snowballs and
horsing around all over the place [5, c. 35].

[TpucniBHUK-1HTEHCU(DIKATOP MITKPECIIOE, IO MIITOK B 3aXBaTi BiA
MO>KJIMBOCTI KHJIaTH CHIXKKH 3 JPY3SIMH.

B inmoMy Bumajgky XOIJEH YABJISA€ CBOE JKATTA B XaTHHi. MoMmy
HaJ[3BUYANHO MMOJ00a€THCS 11es1 MaHOYTHROTO, B IKOMY BCi BBOXKATHMYTh HOTO
TIIyXOHIMUM OOBAYpPOM 1 3aiHIaTh y criokoi. ['epoto cummartusye 1is ifesi, BiH
BUCJIOBJTIOE CBOE 33/I0BOJICHHST HACTYITHIUM YHHOM:

Igot excited as hell thinking about it [5, c. 179].

[Ile ogHUM TIPHUKITAIOM € CIIEHA, KOJIH MiIJTITOK 3raay€e TUPEKTOpa MIKOIH

EnxTon-xin, mictepa Xaaca:
He'd be charming as hell and all [5, c. 16].
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Konding BimuyBae Hempusi3Hb 10 IILOTO YOJOBIKA, ajie HOro maHepi
BiTaTH OATHKIB XJIOMELb CUMIIATU3Y€E i caM€ TOMY BUKOPUCTOBY€E IMPHUCIIBHUK-
cienrisM «as hell» 3 moreHwilinuM 3HAYEHHAM HEraTUBHUX €EMOLH, SKWAN
3MIHMB 3a0apBJIE€HHS HAa TO3UTHUBHE BHACHIIIOK CHIBBIIHOIIEHHS 3 €MOIIEI0
«3adapyBaHH».

Sk 3a3navae C. B. ®opmaHoBa, «HAHOUIBILY KUIBKICTh aHTUETUKETHHUX
dopm (Kondinma. — B. IIl.) cknanae cinenr. ['onoBHU# repoit pomany —
CIMHQIIATUPIYHUIA IOHAK, TOMY WOTO MOBJICHHS HAaCHUYCHE ITUMHU JICKCUUYHUMU
OJIMHUIISIMH, OCKLTBKH CJICHT — II¢ JICKCHKa PO3MOBHOTO THUITY, SIKY BBaXKarOTh
HWKYOIO BiJl 3arajIbHOBXHBAHOTO CTaHAAPTY; 1€ CJIOBa, 10 Y CTaHAAPTHIA MOBI
a00 HE BXKHUBAIOTHCS, a00 MarOTh OCOOJUBUN JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHH 3MICT.
BoxvBaHHS CIIGHTY TMEpeciiye IMEeBHY METY: BiJOMBa€ HACTPOi MOJIOJOTO
MOKOJIIHHSA, CIIYXKUTh 3aCO00M JOTEMIB 1 TYMOpPY, IOJAa€ SIBUILE OIKCOBO,
JI0TIOMAara€e 3aBOJIOJIITH YYKOK yBarow, YHHKHYTH KIIIIE, MiAKPECIUTH
J0JIATKOBY PHCY SIBHINA, TIOJIETIIUTH CIUIKYBaHHs. [Ipu 1ipomMy 30arauyerbes
CKapOHMIIS JEKCHYHKX 3ac00iB MoBu» [3, €. 230].

Orxe, Ha ocHOBI aHamizy MiIITKOBOrO MOBJEHHA XOJIJIeHA
Kondinga, mu moBenu, Mo BOHO IOBHE BIIXWJIEHb BiJl JIEKCUYHOI HOPMH.
HesBakatoun Ha 1€, XJIOMNELb BUKOPUCTOBYE BEIUKY KUIBKICTh JEKCUYHUX
OJIMHULIb Il BHpakeHHs cummarii, a came — 347. Ha ocHOBI Mmartepiany
TaONMIll, B SAKIA OyJ0 pO3paxOBaHO YACTMHOMOBHY IUCTPUOYIIIIO OJWHUIIH
BUPAXEHHS CHMIIATii Yy BIICOTKaxX, MOXXHAa CTBEPPKYBaTH, IO IJIITKY
HaWKpaIlle 101oMaraloTh BUCIOBUTH CUMIIATIIO TPUKMETHUKHU. [XHS KiIBKICTH B
opuriHaibHOMY TeKCTi csrHyida 42.2%. Takox Oyla0 BCTaHOBIEHO, IO
HaMEHIIIMK BIJICOTOK BUKOPHUCTaHHA Y 9YacTok — 9.5%.
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CLASSICAL COMMUNICATIVE MODELS IN SCIENTIFIC-
TECHNICAL DISCOURSE

In modern linguistics, there is a growing interest in studying discourse as
a form of communication that not only conveys information but also shapes
knowledge, structures thinking, and influences the scientific community.
Scientific-technical discourse is of particular interest because it operates within
a highly specialized context characterized by such features as dense
terminology, logical precision, and strict structural organization, which define
its communicative framework.

Classical communication models, like the ones proposed by D. Barnlund,
J. Gerbner, H. Lasswell, C. Shannon and W. Weaver, W. Schramm, and
R. Jakobson, were originally designed to describe general mechanisms of
information exchange. However, their direct application to specialized
discourse types requires clarification and adaptation. This necessity has
prompted a reconsideration of established interpretations and approaches,
taking into account the functional and stylistic properties of scientific and
technical communication [1].

To our mind, Lasswell’s model provides an effective framework for the
basic structuring of a communicative act. Positioned at the intersection of
linguistics, political science, and mass communication, it includes the following
components: communicator (who), message (says what), channel (channel),
audience (to whom), and effect (with what effect). Lasswell’s model is grounded
in a logical analysis of the communication process, allowing for detailed
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examination of information transmission regardless of genre or discourse type
[5]. Within the interdisciplinary field of Science and Technology Studies,
Lasswell’s model serves as a contemporary analytical tool that facilitates the
creation, transmission, and validation of scientific and technological
knowledge.

J. Gerbner expanded Lasswell’s framework by emphasizing the
perception of events, their representation in messages, and the influence of
context, showing that not every event becomes a message. J. Gerbner proposed
an extended communication model comprising the following elements: E
(event) — an object or occurrence to be perceived; M (man or machine) — the
perceiver; SE (signal or expression) — the means through which the event is
represented as a message; C (content) — the substance of the message;
Perceptual Dimension — how the event is understood and interpreted; Means
and Control — mechanisms of message creation and transmission [3]. Hence,
Gerbner conceptualizes communication as a process of representation of reality
rather than a simple act of message transfer.

While developing a mathematical model of communication, C. Shannon
and W. Weaver considered a discrete information source and defined a quantity
that measures the amount of information transmitted and the rate at which it is
produced. Based on the results of their mathematical research, they proposed an
abstract model, which has become a classical framework for analysing
communication from any perspective [7]. The model includes the following
components: an information source, a transmitter, the channel, the receiver, the
destination. The Shannon — Weaver model focuses on the technical aspects of
communication — signal transmission and “information noise”, — but it is
limited in explaining semantic content. Shannon and Weaver treated
information as an abstract unit distinct from meaning, making it suitable for
mathematical analysis. Their model remains fundamental to information theory
and finds applications in scientific and technical discourse.

Schramm’s interactive model highlights the importance of feedback and
the shared field of experience between communicators, which is essential for
professional interaction. The key elements of Schramm’s model include:
source, encoding, message, channel, decoding, receiver, feedback, and noise.
Schramm also introduced the concept of “the field of experience” as a crucial
factor in effective communication [6]. This principle applies strongly to
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scientific-technical discourse, where communication efficiency depends on a
shared cognitive field — education, expertise, and professional background, —
between sender and receiver.

Barnlund’s transactional model underscores the dynamic, simultaneous,
and multi-channel nature of communication [2]. Unlike the previous models,
this one is not sequential; communication occurs simultaneously and in both
directions. Its main components include communicators (senders and receivers),
messages, internal and external stimuli, channels, noise, and context.
D. Barnlund emphasizes that communication is a simultaneous two-way
process in which signals are both sent and received across multiple channels.

Jakobson’s functional model demonstrates the multidimensional nature of
the communicative act, where several functions may operate concurrently — an
insight particularly valuable for discourse analysis [4].

Analysing the stylistic and functional characteristics of scientific-
technical discourse reveals its logical consistency, dominance of the referential
function, objectivity, impersonality, terminological precision, presence of
metalinguistic elements, and focus on a specialized audience.

It has been determined that scientific-technical discourse is characterized
by cognitive orientation, objectivity, logical structure, standardized terminology,
specific linguistic organization, and a focus on a specialized audience. These
features necessitate the adaptation and refinement of communication models in
order to more accurately reflect the specifics of specialized discourse.

This study confirms the relevance of adapting classical communication
models to the functional and stylistic features of specialized discourse. Such
adaptation deepens our understanding of communicative mechanisms within the
scientific and technological environment.
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PHRASEOLOGICAL UNIT AS AN ELEMENT OF CONFLICT
COMMUNICATION

Summary. This article explores the role of phraseological units as

essential elements of conflict communication within linguistic discourse.
Drawing on the analysis of Ukrainian and English phraseological systems, the
study examines how idioms, fixed expressions, and figurative language function
as verbal resources in conflictogenic situations. Phraseological units, as unique
carriers of sociocultural experience and national mentality, store valuable
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information about attitudes toward conflicts, behavioral norms, and resolution
strategies within specific linguistic communities. The research demonstrates
that phraseological expressions serve multiple functions in conflict
communication: they may initiate, escalate, maintain, or resolve conflicts
through their evaluative connotations, emotional intensity, and culturally-
specific meanings. By analyzing the conflictogenic potential of phraseological
units across different semantic fields — including verbal conflict, physical
confrontation, and contextual conflict markers —this study reveals both
universal patterns and language-specific features in the phraseological
representation of conflict interactions. The findings contribute to understanding
how linguistic communities conceptualize and verbalize confrontational
situations through conventionalized figurative expressions.

Key words: phraseological unit, conflict communication, conflictogenic
potential, linguistic conflictology, idiom, verbal conflict, phraseological
semantics.

The study of phraseological units within conflict communication
represents a significant intersection of phraseology, pragmatics, and conflict
linguistics. Phraseological units — stable figurative expressions with evaluative
connotations — constitute one of the most vibrant means of national self-
expression in any language. These linguistic phenomena are not merely
decorative elements of discourse; rather, they function as powerful
communicative tools that shape, reflect, and transmit cultural attitudes toward
social interaction, including confrontational encounters. Understanding how
phraseological expressions operate within conflict communication is crucial for
multiple reasons.

First, phraseological units serve as repositories of collective wisdom and
historical experience regarding conflict situations. Through centuries of
linguistic practice, communities have crystallized their understanding of
conflict dynamics, behavioral patterns, and resolution strategies into fixed
expressions that encode culturally specific attitudes. Second, the figurative
nature of phraseological units allows speakers to express negative evaluations,
criticism, and hostile intentions in more socially acceptable forms compared to
direct aggressive language. Third, phraseological expressions often carry
emotional intensity that makes them particularly effective in confrontational
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discourse, enabling speakers to amplify their communicative force while
maintaining plausible deniability.

The relevance of investigating phraseological units in conflict
communication stems from the need to comprehensively understand verbal
resources deployed in confrontational interactions. While previous research has
examined various aspects of conflict discourse —including face-threatening
acts, verbal aggression, and pragmatic strategies —the specific role of
phraseological expressions as conflict-generating and conflict-maintaining
elements requires systematic analysis. This research addresses this gap by
examining how phraseological units function across different types of conflict
communication and how their conflictogenic potential manifests across
linguistic systems [1; 3; 8].

Defining Phraseological Units and Their Properties

Phraseological units represent stable word combinations that exhibit
specific linguistic properties distinguishing them from free word combinations.
Following established phraseological theory, these units possess several
defining characteristics: stability (reproducibility in speech rather than creation
anew), idiomaticity (meaning that cannot be derived from the sum of
component meanings), and figurativeness (based on metaphorical or metonymic
transfer) [11; 21]. The phraseological status of an expression implies its
recognition as a conventional unit within a linguistic community, with relatively
fixed lexical composition and grammatical structure.

Contemporary phraseology recognizes a continuum of phraseological
expressions ranging from highly idiomatic phrases (where component words
have completely lost their literal meanings) to semi-idiomatic collocations
(where some degree of compositional meaning remains). For the purposes of
analyzing conflict communication, this study adopts a broad understanding of
phraseological units that includes idioms, proverbs, sayings, and stable
comparisons — all expressions that native speakers recognize as conventional
formulas rather than novel constructions.

Crucially, phraseological units carry cultural information encoded
through centuries of linguistic practice. As Selivanova observes, phraseological
systems reflect the reflexive properties of collective consciousness, responding
to changes in sociocultural space and embodying historically conditioned
behavioral norms [19]. This cultural loading makes phraseological expressions
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particularly significant in conflict communication, where culturally specific
attitudes toward confrontation, aggression, and conflict resolution become
manifest through conventionalized linguistic formulas.

Conflict Communication and Linguistic Conflictology

Conflict communication encompasses verbal and nonverbal interactions
characterized by opposition of interests, values, or goals between participants.
From a linguistic perspective, conflict represents a type of discourse marked by
face-threatening acts, negative evaluation, aggressive tonality, and strategic
manipulation of linguistic resources to achieve competitive rather than
cooperative ends. Linguistic conflictology — an emerging interdisciplinary field
combining pragmatics, discourse analysis, and conflict studies — investigates
how language functions in the creation, escalation, maintenance, and resolution
of conflicts [1; 2; 7].

Researchers distinguish several dimensions of conflict communication.
Verbal conflict involves direct confrontation through language, including
arguing, disputing, and verbal aggression. Physical conflict, while primarily
involving bodily actions, typically includes verbal accompaniments such as
threats, insults, or battle cries. Hybrid conflicts combine verbal and physical
elements, while contextual factors encompass the circumstances, settings, and
preconditions that enable or constrain conflict interactions. Understanding these
dimensions helps clarify the diverse roles that phraseological units may play
across different conflict scenarios.

The concept of conflictogenicity —the conflict-generating potential of
linguistic elements — proves particularly useful for analyzing phraseological
expressions. A conflictogenic phraseological unit functions as an organic
component of conflict communication, actively employed by participants and
serving as a means for external commentary, characterization, and evaluation of
confrontational situations. Such units may trigger conflicts through their
provocative content, escalate existing tensions through emotional intensity, or
perpetuate hostile relationships through negative stereotyping [3; 8].

Evaluative Function of Phraseological Units

The evaluative capacity of phraseological units represents one of their
most significant pragmatic functions. Unlike neutral vocabulary, phraseological
expressions typically carry marked attitudinal meanings, positioning speakers
toward the phenomena they describe. This inherent evaluativeness makes
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phraseological units particularly powerful in conflict discourse, where explicit
expression of negative attitudes serves strategic purposes [9; 15; 22].

Phraseological evaluation operates through several mechanisms. First, the
figurative basis of many idioms creates emotional resonance through vivid
imagery. Expressions comparing human behavior to animal actions or natural
phenomena evoke visceral responses that direct literal descriptions cannot
achieve. Second, the cultural associations embedded in phraseological units
invoke shared value systems and moral judgments within linguistic
communities. When speakers deploy culturally loaded idioms, they appeal to
collective attitudes that lend authority to their evaluative stance. Third, the
formulaic nature of phraseological expressions creates rhetorical force through
the weight of tradition —these are not merely individual opinions but
crystallized community wisdom.

In conflict communication, phraseological units function to characterize
individuals as representatives of particular social types, reflect personal
reactions to interpersonal and social relations, and express value orientations
and moral principles. The evaluative dimension thus transforms phraseological
expressions from mere descriptive tools into powerful instruments of social
judgment and relational positioning. Understanding this evaluative function is
essential for analyzing how phraseological units contribute to conflict dynamics
across linguistic systems.

Lexico-Semantic Fields of Conflictogenic Phraseology

Verbal Conflict Phraseology

The lexico-semantic field of wverbal conflict represents the most
extensively developed area of conflictogenic phraseology across linguistic
systems. These phraseological units describe various aspects of confrontational
discourse — from the initiation of arguments to their intensification and potential
resolution. Analysis of Ukrainian and English phraseological materials reveals
several consistent patterns in how verbal confrontation is conventionalized
through fixed expressions.

Phraseological units marking conflict initiation often employ military or
combat metaphors, conceptualizing verbal disagreement as warfare. English
expressions such as cross swords and take up the cudgels frame argumentation
as armed combat, while at loggerheads and lock horns draw on imagery of
physical confrontation between animals. These metaphorical mappings reveal
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how linguistic communities understand verbal conflict through the source
domain of physical fighting, suggesting cultural recognition of argumentation’s
adversarial nature [5; 10; 20].

Process-oriented phraseological units describe ongoing verbal conflict
using diverse figurative bases. Expressions emphasizing intensity and
aggression include fight like cat and dog, suggesting fierce and sustained
antagonism, and add fuel to the fire, indicating escalatory actions that intensify
existing conflicts. Phraseological units focusing on argumentative dynamics
include chop logic (describing pedantic argumentation) and play devil’s
advocate (indicating strategic adoption of opposing positions). These
expressions not only describe but also evaluate different styles of verbal
confrontation, often carrying negative connotations regarding appropriate
communicative behavior.

Significantly, English phraseology includes expressions specifically
addressing conflict resolution and de-escalation, such as agree to differ (mutual
acceptance of disagreement) and pour oil on troubled waters (efforts to calm
disputes). The presence of such expressions suggests cultural acknowledgment
that verbal conflicts require management and that continued confrontation may
prove counterproductive. This resolution-oriented phraseology appears less
developed in comparative analysis, indicating potential cross-linguistic
variation in cultural attitudes toward conflict management.

Phraseological expressions also identify sources or objects of contention
through metaphorical conceptualizations. The idioms bone of contention and
apple of discord both employ concrete objects as symbols for abstract
disagreement topics, facilitating discussion of conflict causes. Such expressions
enable speakers to reference contentious issues without necessarily engaging
with their substantive content, thus serving potential face-saving functions in
diplomatic discourse.

Physical Conflict Phraseology

Phraseological units describing physical confrontation reveal interesting
patterns of cultural conceptualization regarding violent conflict. While verbal
conflict phraseology dominates quantitatively across most linguistic systems,
physical conflict expressions demonstrate notable semantic range and cultural
specificity. These expressions vary significantly in their focus — from small-
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scale personal altercations to large-scale military engagements — suggesting
different cultural saliences for various forms of physical confrontation.

English phraseology exhibits particular emphasis on serious, large-scale
physical confrontation through expressions such as fight tooth and nail
(indicating fierce, desperate combat), shoot it out (referencing armed
confrontation), and battle of the giants (describing conflict between powerful
entities). These expressions employ hyperbolic imagery suggesting life-or-death
struggle and total commitment to victory. The prevalence of such dramatic
representations may reflect cultural attitudes valorizing determined resistance
and total effort in physical contests.

The semantic field of physical conflict phraseology also reveals cultural
attitudes toward violence and aggression. Many expressions combine
descriptive and evaluative functions, not merely reporting physical
confrontation but positioning speakers toward it. Some idioms treat physical
conflict as justified or even heroic response to provocation, while others frame
violence as regrettable loss of control. This evaluative dimension enables
phraseological units to serve socializing functions, transmitting community
norms regarding acceptable and unacceptable uses of physical force.

Comparative analysis reveals that physical conflict phraseology, while
present across linguistic systems, demonstrates more variation than verbal
conflict expressions. This suggests that cultural attitudes toward physical
confrontation — shaped by historical experiences of warfare, social organization
patterns, and legal systems regulating violence — produce more divergent
conventionalizations than attitudes toward verbal disagreement, which appear
more universally structured.

Hybrid and Contextual Conflict Phraseology

Beyond clearly verbal or physical domains, phraseological units describe
hybrid conflict situations combining multiple confrontational dimensions.
Expressions such as war of nerves reference psychological warfare employing
intimidation and stress without direct violence, while at cross purposes
describes conflicts arising from misaligned goals rather than explicit
antagonism. These hybrid expressions acknowledge conflict’s complexity,
recognizing that confrontational situations often involve multiple simultaneous
dimensions of opposition.
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Contextual conflict phraseology encompasses expressions describing
circumstances surrounding conflicts rather than confrontations themselves. This
semantic field includes phrases marking readiness for conflict (on the warpath,
at daggers drawn), indicating potential for confrontation (wigs on the green), or
describing manipulative strategies fostering conflict (divide and rule). Such
expressions serve metacommunicative functions, enabling speakers to comment
on conflict dynamics and warn of impending confrontations without directly
participating in them.

Phraseological units also characterize individuals prone to conflict
through stable expressions functioning as social type descriptions. Terms
identifying quarrelsome personalities or conflict-prone individuals embody
community judgments about appropriate interpersonal behavior, serving
socialization functions by marking certain behavioral patterns as problematic.
The existence of such characterological phraseology demonstrates how
communities use conventionalized language to regulate social interaction
through informal sanction.

Finally, phraseological expressions describe post-conflict reconciliation
and relationship repair. Though less numerous than conflict-initiating or
conflict-escalating expressions, these idioms reveal cultural knowledge about
conflict aftermath and restoration of harmonious relations. Their presence in
phraseological systems suggests community recognition that conflict represents
a processual phenomenon with multiple stages requiring different
communicative strategies.

Functional Analysis of Conflictogenic Phraseology

Conflictogenic phraseological units serve multiple pragmatic functions
within confrontational discourse. First, they function as face-threatening acts,
challenging interlocutors’ positive or negative face through criticism, insults, or
aggressive assertions. The formulaic nature of phraseological expressions may
intensify face threat by invoking community consensus against the target,
suggesting not merely individual disapproval but collective judgment.
Simultaneously, the indirectness afforded by figurative language may mitigate
face threat compared to direct insults, creating complex pragmatic effects where
speakers attack while maintaining plausible deniability [4; 6; 11].

Second, phraseological units function as emotional intensifiers in conflict
communication. The vivid imagery and cultural associations embedded in

92



idioms create stronger affective responses than neutral descriptive language.
When speakers assert that two parties fight like cat and dog or are at each
other’s throats, they not only describe antagonistic relations but evoke visceral
emotional reactions that align hearers with particular interpretive frames. This
emotional loading makes phraseological expressions particularly effective for
mobilizing support or justifying aggressive responses.

Third, conflictogenic phraseology serves metacommunicative functions,
enabling speakers to comment on conflict dynamics from observer positions.
Expressions such as hold the ring (monitoring disputes without involvement) or
battle of the giants (describing conflict between powerful entities) allow
speakers to characterize conflicts rhetorically while positioning themselves as
non-participants. This metacommunicative capacity proves valuable in contexts
where direct participation risks undesirable consequences but commentary
serves strategic purposes.

Fourth, phraseological units function as rhetorical resources for
persuasion and justification within conflict discourse. The authority carried by
traditional expressions lends rhetorical weight to arguments, as speakers invoke
collective wisdom rather than merely personal opinion. When disputing parties
deploy relevant idioms, they frame their positions as aligned with community
values, potentially strengthening their argumentative stance and recruiting third-
party support.

Phraseological systems encode cultural conceptualizations of conflict
through their metaphorical structures and semantic patterns. Cross-linguistic
analysis reveals both universal tendencies and language-specific features in how
communities understand and represent confrontational situations. The
widespread use of combat and warfare metaphors across unrelated languages
suggests universal human tendency to conceptualize argument as physical
fighting. This metaphorical mapping appears deeply entrenched, structuring not
only phraseological expressions but entire domains of conflict vocabulary [13;
14; 18].

However, specific elaborations of conflict metaphors demonstrate
cultural particularity. The prominence of animal imagery in conflict idioms
varies across languages, with some systems extensively developing
comparisons to aggressive animal behavior while others favor different source
domains. Similarly, the degree to which phraseological systems distinguish
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conflict types — separating verbal from physical confrontation or differentiating
interpersonal from group conflicts — reflects culturally specific categorizations
of social reality.

Cultural attitudes toward conflict resolution similarly manifest through
phraseological patterns. Systems with extensive resolution-oriented idioms
suggest cultures emphasizing conflict management and harmonization, while
systems lacking such expressions may reflect different cultural priorities
regarding confrontation. These patterns do not determine behavioral practices
but reveal how communities conventionally discuss and evaluate conflict
situations, providing insight into cultural models of appropriate social
interaction.

Importantly, phraseological conceptualizations of conflict interact with
other aspects of cultural systems. Historical experiences of warfare, legal
frameworks regulating violence, religious or philosophical traditions addressing
human aggression — all contribute to shaping how conflicts become
conventionalized through fixed expressions. Understanding these broader
cultural contexts enriches interpretation of phraseological patterns and prevents
superficial conclusions based on linguistic data alone.

Within linguistic systems, conflictogenic phraseology demonstrates
sociolinguistic variation across dimensions including register, regional dialect,
and social group membership. Formal registers typically employ more
euphemistic or indirect conflict expressions, while informal contexts permit
more explicit confrontational idioms. Professional domains develop specialized
conflict phraseology reflecting their particular concerns — legal discourse
features distinctive expressions for disputes, military contexts elaborate combat
terminology, while business settings develop metaphors of competitive
struggle.

Regional variation in conflict phraseology reflects local historical
experiences and social organization patterns. Communities with particular
histories of intergroup conflict may develop rich phraseological resources for
describing confrontations, while more socially homogeneous areas might
elaborate other semantic domains instead. These regional patterns demonstrate
phraseology’s responsiveness to sociocultural circumstances, confirming its
status as collectively created linguistic resource rather than arbitrary linguistic
form.
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Gender, age, and social class also influence conflict phraseology
deployment. Different social groups may prefer particular conflict expressions,
avoid others due to perceived vulgarity or aggression, or develop distinctive
idioms  reflecting  group-specific  experiences. Understanding these
sociolinguistic patterns proves essential for comprehensive analysis of how
phraseological resources function across diverse communicative contexts and
speaker populations.

Understanding  phraseological units as elements of conflict
communication has significant theoretical and practical implications.
Theoretically, this research demonstrates the crucial role of conventionalized
figurative expressions in shaping and conducting confrontational discourse.
Phraseological units prove to be far more than decorative linguistic
embellishments; they function as strategic communicative resources that
participants deploy to initiate, escalate, evaluate, and potentially resolve
conflicts. Their dual nature —simultaneously formulaic and figurative,
conventional and emotionally charged — makes them uniquely powerful
elements of confrontational interaction.

The analysis reveals that both Ukrainian and English linguistic systems
demonstrate substantial conflictogenic potential within their phraseological
resources, confirming the universal human tendency to conventionalize conflict
experiences through fixed expressions. The parallel development of similar
lexico-semantic fields across these typologically distinct languages —
particularly the extensive elaboration of verbal conflict phraseology and the
consistent use of combat metaphors — suggests common cognitive and cultural
patterns in conceptualizing confrontation. However, significant differences also
emerge, particularly in the cultural emphases regarding conflict scale, resolution
strategies, and evaluative stances toward aggression.

Practically, this research contributes to multiple applied domains. In
language pedagogy, understanding conflict phraseology aids learners in
comprehending culturally appropriate ways of expressing disagreement,
managing disputes, and navigating confrontational situations in target
languages. The cultural knowledge embedded in conflict idioms requires
explicit instruction, as direct translation often fails to capture pragmatic nuances
and evaluative connotations. In intercultural communication, awareness of how
different linguistic communities conventionalize conflict through phraseology
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can prevent misunderstandings and facilitate more effective cross-cultural
dialogue.

For professional communicators — mediators, negotiators, journalists, and
political analysts — familiarity with conflict phraseology enables more nuanced
interpretation of confrontational discourse and more strategic deployment of
linguistic resources in conflict management. Understanding how phraseological
expressions function to frame conflicts, mobilize support, or facilitate resolution
provides valuable tools for those working professionally with interpersonal,
organizational, or international disputes.

Future research might profitably explore several directions. First,
expanding comparative analysis to include additional languages would reveal
whether the patterns identified here represent broader universals or specific
features of Indo-European linguistic systems. Particularly valuable would be
examination of typologically distinct languages from different cultural areas,
which might display alternative ways of conventionalizing conflict through
phraseology. Second, diachronic studies examining how conflict phraseology
evolves over time could illuminate relationships between social changes and
linguistic conventionalization, revealing how historical events become encoded
in phraseological systems.

Third, detailed pragmatic analysis of how speakers actually deploy
conflict idioms in authentic discourse contexts would complement the semantic
and structural analysis presented here. Corpus-based studies examining
frequency patterns, collocational preferences, and contextual distributions of
conflictogenic phraseology would provide empirical grounding for theoretical
claims about their communicative functions. Fourth, experimental
psycholinguistic research could investigate how phraseological expressions
affect conflict escalation or resolution, testing whether figurative framing
through idioms moderates confrontational intensity compared to literal
expressions.

Finally, the development of specialized phraseological dictionaries
organized by semantic fields would serve both scholarly and pedagogical
purposes. An ideographic dictionary of conflict phraseology across multiple
languages would constitute a valuable resource for researchers, language
learners, and professional communicators working with confrontational
discourse. Such a reference work should include not only semantic descriptions
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but also pragmatic annotations regarding appropriate usage contexts, evaluative
connotations, and cultural associations.

In conclusion, phraseological units represent essential elements of
conflict communication that deserve sustained scholarly attention. By
combining semantic analysis, pragmatic investigation, and cultural
interpretation, researchers can reveal how these conventionalized expressions
shape confrontational discourse across linguistic communities. Understanding
phraseological resources for conflict communication contributes to broader
goals of improving interpersonal understanding, facilitating conflict resolution,
and promoting more effective intercultural dialogue in our increasingly
interconnected world.
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LINGUISTIC FEATURES OF THE SPEECH GENRE

Summary. This thesis examines the linguistic features that characterize
speech genres, drawing on foundational work in genre theory and discourse
analysis. Speech genres represent relatively stable types of utterances that
emerge within specific spheres of language use, each possessing distinctive
linguistic characteristics in terms of thematic content, compositional structure,
and stylistic features. This study analyzes how speech genres manifest
particular lexical, syntactic, pragmatic, and discourse-organizational patterns
that distinguish one genre from another. By examining various speech genres
across different communicative contexts, this thesis demonstrates that linguistic
features serve as crucial markers of genre identification and function as
essential tools for successful communication within specific discourse
communities.

Key words: speech genre, linguistic features, genre theory, discourse
analysis, communicative purposes, discourse communities, linguistic resources.

The concept of speech genres has become central to understanding how
language functions in social contexts. Scholars have increasingly recognized
that communication does not occur in generic linguistic forms but rather
through relatively stable types of utterances that correspond to specific
communicative situations [21; 16]. Speech genres represent the intersection of
language structure and social practice, embodying the ways in which linguistic
resources are organized to accomplish particular communicative goals within
given contexts.

Understanding the linguistic features of speech genres is crucial for
several reasons. First, it provides insight into how speakers and writers navigate
complex communicative situations by drawing on conventionalized patterns of
language use. Second, it illuminates the relationship between linguistic form
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and social function, demonstrating how language structure reflects and shapes
social interaction. Third, it offers practical applications in language teaching,
professional communication, and cross-cultural communication, where genre
awareness facilitates more effective language use [11; 5].

1. Theoretical Framework: Understanding Speech Genres

1.1. Genre as Social Action

Contemporary genre theory conceptualizes genres not merely as formal
text types but as social actions that respond to recurring rhetorical situations.
Miller’s seminal work established genre as ‘“a conventional category of
discourse based in large-scale typification of rhetorical action” [18, p. 163].
This perspective emphasizes that genres arise from recurrent social situations
and embody the community’s understanding of how to respond appropriately to
such situations. Miller argues that genres are “the substance of social action”
and that understanding genre requires attention to both form and situation [18,
p. 165].

This rhetorical approach to genre has profound implications for
understanding linguistic features. If genres function as social actions, then their
linguistic characteristics must be understood not merely as formal properties but
as functional resources deployed to achieve specific communicative purposes.
The linguistic features of a genre are thus intimately tied to the social work that
genre performs within a community of users.

1.2. Discourse Communities and Genre Conventions

Swales introduced the concept of discourse communities, arguing that
genres emerge from the communicative purposes of specific groups and that
genre knowledge constitutes a form of social expertise. Swales defines a genre
as “a class of communicative events, the members of which share some set of
communicative purposes” [21, p.58]. These communicative purposes are
recognized by expert members of the discourse community and shape the
schematic structure and stylistic choices within the genre.

According to Swales, discourse communities possess shared goals,
participatory mechanisms, information exchange practices, and specialized
genres and lexis. The linguistic features that characterize a genre are thus
learned and reinforced through participation in the discourse community.
Novice members acquire genre knowledge through enculturation into

100



community practices, gradually learning to recognize and produce the linguistic
patterns that expert members employ [21; 22].

1.3. Systemic Functional Linguistics and Genre

The Sydney School of genre theory, rooted in systemic functional
linguistics (SFL), provides a complementary framework for analyzing the
linguistic features of genres. Martin and Rose conceptualize genre as “a staged,
goal-oriented social process” [16, p. 6], emphasizing how texts unfold through
predictable stages to achieve their purposes. From this perspective, genres are
realized through patterns of language use at multiple levels: discourse
semantics, lexicogrammar, and phonology/graphology.

Systemic functional linguistics posits that language is organized into
three metafunctions: ideational (representing experience), interpersonal
(enacting relationships), and textual (organizing information). Each
metafunction is realized through specific linguistic systems, and genres can be
characterized by their distinctive patterns across these metafunctions [9; 16].
This framework provides powerful tools for analyzing how linguistic choices at
the level of grammar and discourse realize genre-specific meanings.

2. Primary Linguistic Features of Speech Genres

2.1. Lexical Features

Lexical choice represents one of the most salient linguistic features
distinguishing speech genres. Different genres employ characteristic vocabulary
that reflects their communicative purposes and the discourse communities in
which they circulate. Biber and Connor [3] demonstrate that registers and
genres exhibit systematic variation in lexical density, diversity, and
specialization. Academic genres, for instance, typically display high lexical
density and specialized terminology, while conversational genres show lower
lexical density and more general vocabulary.

Technical and professional genres are characterized by domain-specific
lexis that facilitates precise communication within specialized communities.
Legal genres employ Latinate terminology and formulaic expressions; medical
genres use specialized anatomical and pharmaceutical terms; academic genres
draw on discipline-specific vocabulary [12]. Beyond technical vocabulary,
genres also exhibit distinctive patterns in their use of everyday words, with
some genres favoring formal lexical items while others employ colloquial
expressions.
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Moreover, genres differ in their use of evaluative and attitudinal lexis.
Promotional genres such as advertisements employ lexical items with strong
positive connotations, while critical reviews may feature evaluative language
spanning positive and negative valences [17]. The systematic study of lexical
patterns thus reveals important dimensions of genre identity and function.

2.2. Grammatical and Syntactic Features

Grammatical structures represent another crucial dimension of genre-
specific linguistic features. Biber’s multidimensional analysis of English texts
reveals that genres cluster according to their grammatical characteristics across
dimensions such as involved versus informational production, narrative versus
non-narrative concerns, and explicit versus situation-dependent reference.
Different genres show distinctive patterns in their use of verb tenses, modal
auxiliaries, passive constructions, nominalization, and clause complexity [2].

Academic writing, for example, frequently employs passive voice
constructions to maintain an objective stance and focus on processes rather than
agents [12]. Scientific research articles show high frequencies of present tense
verbs in introductions and discussions, past tense in methods and results
sections, and extensive use of nominalization to package information densely
[8]. Conversely, narrative genres privilege past tense verbs and temporal
conjunctions, while procedural genres favor imperative mood and sequential
connectors [16].

Syntactic complexity also varies systematically across genres. Written
academic genres typically exhibit greater syntactic complexity, with longer
clauses, more subordination, and higher noun phrase complexity than
conversational genres [3]. Professional and technical genres often employ
complex noun phrases with multiple embedded modifiers to achieve
informational density. Understanding these grammatical patterns enables
analysts to identify genre membership and helps learners acquire genre-
appropriate language use.

2.3. Discourse Structure and Organization

Genres exhibit characteristic patterns of discourse organization that
constitute essential identifying features. Swales’s CARS (Create a Research
Space) model for research article introductions exemplifies how genres unfold
through predictable moves and steps. The model identifies three moves:
establishing territory, establishing a niche, and occupying the niche, each
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realized through specific linguistic choices. Such move structures provide
templates for organizing information and achieving communicative purposes
[21].

Different genres employ distinctive organizational schemas. Narrative
genres typically follow a temporal sequence with stages such as orientation,
complication, evaluation, resolution, and coda [14]. Argumentative genres often
organize content through claim-evidence-warrant structures. Procedural genres
sequence steps chronologically using temporal and conditional connectors.
These organizational patterns reflect the functional purposes of genres and
facilitate readers’ comprehension by providing familiar frameworks for
information processing [15].

Cohesion and coherence mechanisms also vary across genres. Academic
writing employs explicit logical connectors and cohesive devices to guide
readers through complex arguments, while conversational genres may rely more
on shared context and implicit connections [7]. The systematic analysis of
discourse structure thus reveals how genres organize information to achieve
their communicative goals.

2.4. Pragmatic and Interpersonal Features

Pragmatic features concerning speaker-hearer relationships and speech
act realization constitute important dimensions of genre identity. Genres differ
in their typical speech acts: requests dominate service encounters, assertions
characterize academic lectures, directives pervade instructional genres, and
expressives feature prominently in personal correspondence [20]. The linguistic
realization of these speech acts — through direct or indirect formulations,
mitigation strategies, and politeness markers — varies according to genre
conventions.

Stance and engagement represent crucial interpersonal dimensions of
genre-specific language use. Hyland demonstrates that academic genres employ
distinctive stance markers (hedges, boosters, attitude markers, self-mention) and
engagement markers (reader pronouns, directives, questions, shared knowledge
references) to position authors and construct relationships with audiences [10].
Different academic disciplines show systematic variation in these features, with
humanities disciplines allowing more explicit authorial presence than natural
sciences [12].
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Register features including formality, technicality, and explicitness also
distinguish genres. Business correspondence employs conventionalized
politeness formulas; academic writing maintains formal register; text messages
allow informal abbreviations. These pragmatic dimensions reflect the social
relationships, power dynamics, and contextual factors that shape genre
production and interpretation.

3. Genre Variation and Hybridity

3.1. Variation within Genres

While genres exhibit relatively stable linguistic patterns, they also
accommodate variation. Devitt argues that genres provide frameworks within
which individual writers exercise agency and make situated choices [5].
Variation occurs along multiple dimensions: individual style, disciplinary or
professional subcultures, historical change, and mediation through different
modalities. Research articles in physics differ linguistically from those in
anthropology, though both participate in the broader academic research article
genre [12].

Understanding variation requires attention to both prototypical features
that define genre categories and peripheral features that allow flexibility.
Swales [21; 23] discusses exemplars and family resemblances in genre
classification, acknowledging that genre boundaries are often fuzzy and that
texts may display varying degrees of genre membership. This perspective
recognizes that linguistic features form probabilistic patterns rather than
absolute rules, with some features more central to genre identity than others.

3.2. Genre Hybridity and Intertextuality

Contemporary communication increasingly features genre mixing and
hybridity, particularly in digital contexts. Genres blend features from multiple
parent genres to serve complex communicative purposes. Infomercials combine
promotional and informational genres; edutainment merges educational and
entertainment conventions; advertorials integrate advertising with editorial
content [6]. Such hybrid genres exhibit mixed linguistic features, drawing
selectively from different genre traditions.

Intertextuality — the incorporation of elements from other texts and
genres — represents another dimension of genre complexity. Genres quote,
reference, parody, or transform other genres, creating complex webs of textual
relationships [13; 1]. Academic writing embeds citations from source texts;
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political speeches incorporate historical documents; social media posts
recontextualize professional communications. Understanding how linguistic
features function in such complex textual environments requires sophisticated
analytical frameworks that account for multiple genre influences.

Understanding the linguistic features of speech genres has important
theoretical and practical implications. Theoretically, genre analysis reveals the
fundamental interconnection between language structure and social function,
demonstrating how linguistic forms embody and enable social action. The study
of genre-specific linguistic features bridges formalist and functionalist
approaches to language, showing how grammatical and discursive patterns
serve rhetorical purposes. Practically, genre awareness facilitates language
learning, professional communication, and cross-cultural interaction by
providing learners with knowledge of the linguistic conventions that govern
specific communicative situations [11].

Future research might profitably explore several directions. First, the
increasing digitalization of communication has spawned new genres whose
linguistic features warrant systematic investigation. Social media genres,
multimodal compositions, and interactive digital texts exhibit novel
combinations of linguistic resources that challenge traditional genre categories
[19]. Second, cross-linguistic and cross-cultural genre studies can illuminate
how similar communicative purposes are achieved through different linguistic
means in different languages and cultures, contributing to understanding of both
linguistic universals and cultural specificity [4]. Third, longitudinal studies of
genre acquisition and development can reveal how learners progressively
master genre-specific linguistic features, informing pedagogical approaches to
genre instruction.

In conclusion, the linguistic features of speech genres represent crucial
resources for navigating the complexities of social communication. By
attending to the systematic patterns that characterize different genres, speakers
and writers can more effectively achieve their communicative purposes, while
analysts can better understand how language functions as social practice. Genre
analysis, focused on the identification and interpretation of linguistic features,
thus constitutes an essential approach to understanding language in use.
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ENGLISH MEDIA DISCOURSE THROUGH THE LENS OF
GENDER

In the contemporary information space, media discourse plays a crucial
role in shaping public opinion, reinforcing or challenging social norms, and
constructing collective identities. One of the central aspects of this process is
the representation of gender, which reflects not only linguistic choices but also
broader cultural and ideological frameworks. English media discourse, in
particular, demonstrates how gender roles are encoded, negotiated, and
transformed through lexical, grammatical, and stylistic means. Analyzing these
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patterns provides valuable insights into the mechanisms of meaning-making,
the reproduction of stereotypes, and the emergence of new discursive practices
that reflect changing perceptions of gender in modern society.

Scholarly attention to the interaction between language, media, and
gender has intensified over the past decades. Foundational studies by Deborah
Tannen (1990) and Robin Lakoff (1975) highlighted how linguistic patterns
reflect and reinforce gendered power relations. In media studies, Fairclough
(1995) and van Dijk (1998) explored discourse as a site of ideological struggle,
where gender ideologies are both reproduced and contested.

Later research has focused more specifically on English media discourse.
Cameron (2003, 2007) examined how media perpetuates gender stereotypes
through lexical choices and framing strategies. Similarly, Talbot (2010)
emphasized that discourse practices in news, advertising, and entertainment
often rely on conventionalized gender roles, yet at the same time provide spaces
for resistance and renegotiation. In digital contexts, studies such as Herring
(2010) and Mills (2012) have revealed how online platforms intensify both
gendered polarization and opportunities for new identity performances.

Overall, English media discourse is a dynamic arena where gender is
linguistically constructed, ideologically framed, and constantly renegotiated.

The study of English media discourse through the lens of gender reveals
several recurrent features:

1. Lexical choices and labeling.

Male and female figures are often described differently in news and
entertainment media. For instance, men are frequently associated with agency,
professionalism, and authority, while women are still disproportionately framed
through appearance, emotions, or family roles.

2. Stereotypical narratives.

Advertising discourse tends to rely on gendered stereotypes: women as
caregivers, men as decision-makers or experts. However, recent campaigns
increasingly challenge these norms, reflecting social demands for inclusivity.

3. Pronouns and visibility.

Gender-inclusive language has gained prominence in English media, with
the singular they and neutral job titles (e.g., firefighter instead of fireman)
becoming more common. This shift demonstrates how discourse responds to
broader societal movements toward equality.
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4. Digital media and identity performance.

Social media platforms amplify both traditional stereotypes and
alternative identities. Memes, hashtags, and viral campaigns (#MeToo,
#HeForShe) illustrate how online discourse creates new spaces for gender
activism while simultaneously facing backlash rooted in older gender
ideologies.

5. Critical discourse strategies.

Media texts employ irony, intertextuality, and framing devices that can
either sustain or undermine gender norms. For example, satirical news outlets
often highlight the absurdity of gender bias, exposing implicit stereotypes to
critical reflection.

Thus, English media discourse reflects a complex interplay between
continuity and change in gender representations. On the one hand, linguistic
practices reproduce conventional roles and asymmetries. On the other hand, the
media increasingly engages in practices of resistance, offering alternative
narratives and promoting gender-inclusive communication. This duality
confirms that media discourse is both a mirror and a constructor of social
reality, where gender identities are constantly negotiated.

The analysis of English media discourse through the lens of gender
demonstrates that language remains a powerful instrument in shaping,
reinforcing, and transforming social perceptions of femininity and masculinity.
While traditional patterns persist in many media genres, such as the emphasis
on women’s appearance or the portrayal of men as authoritative figures,
contemporary trends reveal a growing tendency toward inclusivity, gender-
neutral language, and critical engagement with stereotypes. Media thus operates
as both a conservative and progressive force: it reproduces entrenched norms
while simultaneously providing space for alternative voices and narratives.

Future research should explore several promising directions. First, the
rapid development of digital media platforms requires detailed study of
gendered communication in multimodal environments, including memes,
hashtags, and short-form video content. Second, comparative analyses across
different cultural contexts of English media could reveal how global and local
discourses interact in shaping gender identities. Third, interdisciplinary
approaches that combine linguistics, media studies, and sociology would allow
for a deeper understanding of how gender representations both reflect and
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influence social change. Ultimately, continued investigation of gender in
English media discourse will contribute not only to academic scholarship but
also to the promotion of more equitable communication practices in public life.
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CORRELATION BETWEEN BIOLINGUISTICS AND
BIOSEMIOTICS

Present-day linguistics is characterized by synchronization of different
scientific opinions considering its main goal — language. In spite of the various
interpretations of natural language principal directions confirm that it can be
understood and elucidated only as a basic constituent of the cognitive system. It
means that all language structures and instruments are aimed at ensuring
cognitive and mental individual’s activity.

Biolinguistics and biosemiotics display remarkable parallels in their
history and prehistory. They have common roots and many mutual research
interests. Both interdisciplines enjoy international prestige and have succeeded
in securing a steady place among the academic disciplines at the crossways of
life sciences and humanities within a few decades.

The topics of both interdisciplines were first considered under other
names, usually expressions with biology as one of their components and
language, communication, or semiotics as the other. The immediate precursors
of modern biolinguistics can be found in studies carried out under the
designation of biology of language. There are also remarkable parallels between
these two disciplines as to their development since their beginnings and their
current state of the art. In both fields of research, we now find programmatic
surveys and in depth studies of the respective research fields.

Both research fields are evidently concerned with biological foundations,
determinants, or roots of their respective domains, one sphere being language,
the other consisting of sign processes and sign systems in general. Since
language is a sign system and semiotics is the study of signs and systems of
signs, biolinguistics should be a branch of biosemiotics. In reality, however,
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there is only an overlap between the two research fields and most publications
in biolinguistics are not founded on biosemiotic grounds. The two research
fields are not a priori rigidly defined in their extent, but the topics subsumed
under each of them in the publications that carry the names of the respective
disciplines permit the following outline of the two research fields.

In biolinguistics and biosemiotics function a great amount of
interdisciplinary phenomena and their respective terms, which are in a state of
continuous connection and intersect with different linguistic areas of terms.
Henceforth, linguistic ecology relates to the field of complex and multifaceted
ideas of culturological and humanitarian character.

There is little disagreement about the basic assumptions and premises of
the biolinguistic research program. The core belief of biolinguists, according to
scientists, is that the human capacity to acquire and use language is an aspect of
human biology, and that it can thus be profitably studied from a biological
perspective.

Biosemiotics is not directed towards affirming the uniqueness of the
human language faculty. In the debate between the essentialists and the
evolutionists, in which we fi nd biolinguists generally taking the essentialist
side, biosemioticians are usually found on the evolutionist side.

Semiotics cannot be a branch of biology and neither can biology be a
branch of semiotics. Life and semiosis are intimately intertwined, so that a full
understanding of the dynamics of semiosis may, in the last analysis, turn out to
be no less than the definition of life.

Each person has a unique and exclusive experience of adaptation to the
environment; as a result, the set of illustrations and concepts of causal relations
Is also to some extent unique. In this connection, it is possible to speak about
the specific level in the structure of the concept. In addition, a person lives in a
certain society, which is a part of his niche.

The human language faculty is not embodied in brains and tongues alone.

Ideas are not produced by brains, and thought is not only limited to inner
thought. It lives on in external embodiments in which it continues to act in
semiosis.

The existence of an individual directly depends on the connections with
other individuals, as they orient him on his effective and active behavior in a
certain situation. In this regard, it is possible to speak about social and national
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levels of concept. Regardless of the great diversity of niches, some objects are
common to all, such as macro-niches ‘Earth’, ‘Space’,. Concepts-universals are
the product of contacts with such objects.

Cognitive prototypes that exist in the person’s mind, are different
according the channels of incoming information, or, in terms of the biological
approach, they are formed because of diverse types of interactions with
elements of the niche. So, we can discriminate the concepts of sensory
perception of the world and concepts of intervene knowledge.

Language worldview is a symbolic technique of understanding objects of
reality in which the essential fragments of the world are fixed. In this case, the
objective world itself, and conclusions about it, its evaluative characteristics
and special attitude to it by members of this society are exemplified in the
interaction of the means of language expression.

This many-sided depiction is regarded as a structural unit of the
experience, or concept. In other words, bioconcept is a set of illustrations of
connections with the object or objects (non-linguistic and linguistic),
characterized by the causative dependence and supports effective adaptation of
the organism to its environment.

Specific nature of conceptualization is to comprehend and realize the
information received for the construction of mental objects and phenomena
leading to the creation of definite beliefs about the world, while the
categorization is a psychical act, that organizes, systematizes, arranges and sorts
illustrations of interactions in the person’s mind, which lessens the infinite
diversity of the person to evident number of units. Together they denote and
symbolize a complex mental process, aiming at the successful and effective
integration of a human being into the surrounding environment.
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2. CEKIIA «CJOB’SAHCBKA ®LJIOJO0I'TS
Apecpveea H. I

Loxkmop ¢hinonoziunux nayk, ooyenm
OoecvKuti HayiOHANbHUL MEOUYHUL YHIBepCUMem
m.O0eca, Yrpaina

®PA3EOJIOTIA YKPAIHCBKHX I'OBIPOK OJIEIIIMHU

Anomauin. Cmammioo NpucesyeHo OO0CIHIONCEHHIO MAL0BUBUEHO20
numanHsa — gpazeonocii ykpaincokux 208ipok Qoewuru — noinliHe8albHO20 Ui
NOJNIKYIbMYPHO2O PeiOHY, HA MepPeHax AKo20 30a6HA MeuKalu npeocmasHuKu
pisHux HayionanvHocmeu. Ha niocmasi nasedeHux Oanux asmop 00X00UmMb
BUCHOBKY:  (hpazeonocis  yKpaincokux 2osipok  QOodewunu, 6azama U
PIBHOMAHIMHA 3a CBOIM CKAAOOM, nompedye nooanvuoi gixcayii, eepupixayii,
cucmemamuzayii ma ¢pazeoepaghiunoco onucy, a ii IpYHMOGHe BUBUEHHS
3AMUUAEMBCA OOHUM [3 HAUAKMYAIbHIUUX 3A80AHb CYUACHOI 0ianeKkmonoaii.

Kniowuoei cnoea: oianekmue moenenns QoewuHu, VKpainCbKi 208ipKU,
@pazeonoeis, midcoiareKmHuUll GNIUS.

[Ipobnemu mianexkTHOro MOBJIEHHS OACHIMHU — TOJUIIHTBAJLHOTO U
MOJIIKYJIBTYPHOT'O PETiOHY, HAa TepEHaxX SKOTO 3JaBHA MEIIKAIU MPECTaBHUKU
PI3HUX HAI[IOHATBHOCTEH, MPOTATOM TPHUBAJIOTO dYacy IPUBEPTAIOTH yBary
HAYKOBI[IB. 30KpeMa, JOCTIDKEHHIO YKpaiHChbKUX TOBIpoK Omecbkoi 00JacTi
npucssueni npami B. II. Jlposmoecekoro [6], T. II. 3aBopornoi [7], II. FO.
I'punienka [3], A. O. Konecaukona [9], M. C. Hemtocro [5] ta iH. [IpoTe, sk Mu
BXKC 3a3Hayaju B JICIKHX IONEPEAHIX HAMMX MyOJiKaIliaX, HEe3BaXKalouh Ha
OaratopiuHy IUTIHY MpaI0 1 TPYHTOBHI PE3yNbTaTH, M0 OyJId JOCSITHYTI
0JIECBKIMU HAYKOBIISIMHU SIK OJHOOCIOHO, TakK 1 B CKJIaJi aBTOPCHKUX KOJIEKTHBIB
(ctBopennst «CrnoBHuKka crienudiunoi texcuku cena Iucapisku (Kogumcekoro
paitony Onecbkoi obmacti)» O. C. Menpauuyka [10], «CnoBHuka cienugiqHO1
nekcuku roBipok HwmkabOro IlogHICTpOB’s» . O. JI3enmseniscokoro [4],
«ClIOBHHMKA JIaNEKTU3MIB YKpaiHCBKMX ToBipok Opmecbkoi obOmacti» A. A.
Mockanenka [11], «CrnoBaps pycckux roBopoB Opemune»y [CPIO],
«CnoBHuKa ykpaincbkux roBopiB Opentuau» [CYI'O])), # goci 3anuiiaeTbes
HEBUPIIICHOK HU3Ka HarajibHUX MPOOJIeM 3 BUBYEHHS J1aJ€KTHOTO MOBJICHHS
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periony: BincyTHI @Dpa3eoyioriyHi CIOBHUKH YKPAiHCbKUX, OO0JTrapChbKux
roBipok OpeniuHU; HEMOBHOI MIpol0 a0 B3arajli  HEOOCTEKEHUMHU
3aJIMIIAIOTBECA OKPEMI HAaCeleH1 IMyHKTU B CUIBCHKIM MmicueBocTi [1, c. 14]. ¥V
2020-my por1ii BUiioB IpykoM «Dpa3eoaoTiuHUM CIIOBHUK POCIHCHKUX TOBIPOK
Opemmnamny, cinoBHUK AudepeniiitHoro tuny [PCPI'O], y 2022-my — «CiioBHUK
roipku cena Ocuuku Ilogiiscekoro paitony Opecbkoi obmacti» I T
bepe3zoBcbkoi [2]. Pa3zoM 13 TuM, nuTaHHS NOOYTyBaHHS (Hpa3eoorIyHUX
OJIMHHULIb B YKPATHCHKUX FOBIPKaX PETiOHY BUCBITIEHO B OKPEMUX MYyOJIKAIIAX,
nuB., Hamp.: [1; 5].

[Ipote, HaBiTH HecmeuiaibHi, 3BeAeH] CIIOBHUKH YKpPaiHCHKHX TOBIPOK
Opeman  (QiKCYyIOTh HU3KY (Ppa3eosOriuHUX OJUHUIb, IXHE TIyMauy€HHS,
reorpadigyHy XapaKTEepHCTHUKY (Ha3By HACENEHOTO MyHKTY, /¢ OyB 3amucaHui
TOW 4M TOM (pa3eosiorizM) Ta UIIOCTpallli BXXUBAHHA B MOBJIEHHI 1HOPMAHTIB.
3okpeMa «CHOBHUK YyKpaiHCBKHX TOBIpok OpneniuHu» BMimye Oiu3bko 40
dpazeonorizmis [CYTO].

3aranom ckiiana gppaszeMiku yKpaiHChKUX TOBIPOK OJENMHNA CTAHOBIISTh:

1) Bmacue ¢paseosnorismMu, abo 11I0MU: BaJTIKOM €0 ‘sSK-HEOynb, HE
3BEpTalouM yBaru Ha mpobiiemu’: Xojae cy0i Bamikom 1’eno (c. Koukysare,
Tatapbynapcekuii p-H) [CYTO, c. 35]; naBatu 000u yacrimie IUT. ‘TIOOUTH :
He mutau / 60 gam ¢’ivac 606u / 6’1’ e He cxou’im miakat’ (M. TarapOyHapu)
[CYTO, c. 18]; 1 Ha ka3aH HeMae ‘HEBEIMKA KUIBKICTh BWJIOBJIEHOI pulu’ (M.
Bunkoge, Kiniiicekuit p-u) [CYTO, c. 90];

2) HOMEHKJIATYPHO-TEPMIHOJIOTIYHI HaMEHYBaHHS: BOJIOBE OKO — 1)
‘COPT CTOJIOBOTO BUHOTPay’ : BosoBe oko T’ KM HicTH Xapaiio / a BUHO 3 HOTO
napiruse. Boiose oko // 3upHo 310poBe / cuse (c. Jluman, TarapOyHapchKHii p-
H); 2) ‘MaJICHbKUU UKW NTaxX 3 )KOBTUM 3a0apBIICHHSM, NTAIIKA-KPOMUBHUK
Cepen muct’a He MOKHA CKOPO MOOAYUTH MaJIeH Ky MTaIIKy BOJIOBE OKO (C.
JlicanuiBka, bantcekuit p-0) [CYTO, c. 43]; ragtoua meTpymika, -oi —u — OOT.
‘BUCOKA, PO3JIOXKHCTAa POCIMHA, B fAKiil 4YacTO BOAATHCS TaIIOKU Ta BYXI,
Oyrmia’: Muxkona 3a1’i3 B rag’y4y NeTpyHIKy i 0oifaBc’a MOBOPOXHYTHUC TaM
(c. XKomrens, [lupsiscekuit p-H; c. [ImaxtiiBka, Caparcekuit p-u) [CYTO, c.
150].

3) ckiazeHl HaWMEHYBaHHA: JUKOBaHA XaTa ‘xaTa, MOKPHUTa COJIOMOIO,
okosioToM abo ouepeTom’: J[MKOBaHa xaTa 1€ 3 OKOJIOTY / )KUTH 1l OKOJ iT 2060
nieHuyHa cosioma (c. JlonmuHChKe, AHaHBIBChKHMU p-H; c. OIekciiBKka,
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Konumcwkuit p-0) [CYTO, c. 69]; tarmoBuil HeBia (rpaoBUil HEBiM) ‘HEBI,
SIKUM TATHYTb TOHIO 10 Oepera’ (M. Bunkose, Kiniiicekuit p-u) [CYTO, c. 134];

4) nieciiBHI CTajl CHOJYKM HEOOpa3HOI CEeMaHTHUKHU: XOJUTU Ha HEBIiJ
‘pubanuTu HEBOAOM OyAb-sikoi mopu poky’ (M. Bunkose, Kuimiiicekuii p-H)
[CYTO, c. 134]; caautp X116 ‘KnacTu X0 y miy s BUMiyku : Xi'10 cag’ar’ y
II’14 TUPUBI aHyWly jomnatyily 3 goBruMm nupkakom (c. Hosa Ilapuuanka, b-
HuictpoBcbkuii p-H) [CYTO, c. 175];

5) TaBTOJIOTIYHI CJIOBOCIOJIYKH: caM Ha caM ‘OfuH, 0€3 HIKOro; cam i3
coboro’: I raBapro cam Ha cam (c. OneHokopuilbke, KpacHOOKHSHCHKUN p-H,
2023) [KA];

6) komyHikatuBHI ¢pazemu: I B Hac, 1 B Bac Bce Oyzae rapasa! ‘Toct-
nobaxanHus® (c. Onenokopuiibke, KpacHookusiucekuit p-H, 2024) [KA]; bynb
3I0pPOBUM, SIK BOAQ, OaraTum, SK 3€MJIsI, IAacIuBUM, sK 1uTs! ‘mobpe
noOakaHHs KOMY-HeOyan': SIk kazayma masi Mama, «OyJb 3/apOBUM, SIK BOJA,
OaraTum sK 3UMIIS, IaciauBuM, sk aita!» (c. HoBorpaakiBka, Opecbkuit (10
2020-ro p. — OBimiononbcbkuid) p-H, 2024)) [KA];

7) mpUCITIB’S Ta NMPHUKA3KW: JIONI i/I¢, CIIIe i3e ‘po CcUTYyaIlito, KOJau
poOUThCA 1IOCh HEBYacHO, He Toal, komu ciig’  (c. OJeHOKOpHIIbKE,
Kpacnooknsiucbkuii p-H, 2022) [KA]; — Tak, — cka3zaB OigHSIK, 3aliakaB i
MIIIOB B KOJIX03 POOMTH — apT. ‘PO HEOOXITHICTh MIOCh POOUTH TOMPH
HeOaXaHHs, HecnpuaATauBli  ymMoBU  Tomo (c.  OleHOKOpHUIlbKE
KpacnooknsiHcbkuit p-H, 2024) [KA].

Oxkpewmi ¢pazeosioriaMu KoaudikoBaHi CIOBHHKAMHU 3araJbHOHAPOIHOT
dpazeosorii (camMm Ha caM Ta JeAKI 1HINI), 3HaA4YHA 4YacTHHA QpazeMiku €
YHIKQJIPHOIO, TaKOl0, 10 3a(iKCOBaHA JIMIIE B I[bOMY PErioHi, TOOTO BH3HAUYa€e
HOT0 MOBHY Ta KYJIBTYpHY CHEIU}IKY.

3ayBa)KMMO, BOJHOYAC, 110 LTy HU3KY (Dpa3eosoriyHuX OJUHUIL MOKHA
BU3HAYUTH SK MDKIIAJICKTHY, IO TOOYTye B YKPaiHCHKHX Ta POCIHCHKUX
ropipkax OpemmHu 1 3adikcoBaHa K y «CIOBHUKY YKpPaiHCBKHX TOBIPOK
Opnemmuan» [CYT'O], Tak 1 B «CiioBape pycckux ropopoB Oxemuasy [CPI'O],
a6o0 y «®pa3eonoriyHOMy CIIOBHHKY POCIHCBKHX TOBIpoK OmenuHu»
[®CPT'O]. Ilop., Hampukiaa, mpeactaBieHHs neskux ¢pazem y CYI'O Ta
®CPI'O BimmoBimHO: BHpXOBa XaTa ‘Xara, BKpWTa uepenuieio’ (c. Bemmka
Map’sniBka, b-JaictpoBchkuii p-H) [CYT'O, c. 39] Ta BepxoBas xara — 1)
‘OOJIBIION KPECThIHCKHM JIoM’: Xara BHpXa—Bas — aObIKHABEHHBIA OaJIbIION
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noMm (Bo3n.); 2) ‘OCHOBHOI 10M, B KOTOPOM >KUBET CeMbsl (IOMHUMO TaKOIO
JI0Ma BO JABOpax OOBIYHO PaCIoia—TarOTCS JIETHUE KyXHH, JICTHUE CIAJbHU, B
KOTOPBIX )KHBYT M TOTOBSIT MUILY JieToM)’: JIeéTam MBI ¢ MamyJei B BUPXaBOM
XaTh HU KpUd. Ha BOKHAX KHCEHKH BHCITH y BHpxaBou xatu (Ycir); 3)
‘TOCTHHAs, JTydIlas KOMHATa B JIOME; KOMHATa JUI TOP>)KECTBEHHBIX COOBITHH, a
TaKXKe MO-XOPOH’: Y BHUPXaBOW XaTW TyJsuld. MajaapiX amacis CBaJbObI B
BUp—xOBaro xary macwiwid (Anat.). Cun.: Bonpmas xara. Benrikas xara.
Bepxnss xarta. ['omoBHas komHarta. HipkHsas komHata. Hipkass xata. HoBas
xara. Orxoxas xara. [lepennss xara. YOopnas xarta. Uuicras xara Bo 2-om
3nay. Cp.: Xonoanas (xonmonna) xata [CPTO, 1. 1, c. 75] [®CPTO, c. 48-49];
pojroya 3uMiIs ‘dyopHOo3eM’: bararo y HamoMmy kanx03’i poj’ydoiti 3umi’i (c.
Hoga Ilapuuanka, b-/IxictpoBcekuii p-H) [CYTO, ¢. 171] Ta poatouas 3emis
‘II0I0poHast 3eMJIst; yepHOo3EM : Pamrodas 3umitst ycé poauts (dem., 1984). ¥V
HAC TYT Kpyrom paarodas 3umisi (AHat., 1984). Y Hac ciutbHA pagrodas 3uMJIs
(Anexc.) [KCPT'O]. Cun.: Xupnas 3emuss. Cp.: Ponumas 3zemust. // Cp.: cM.
XKipnas semnst [OCPTO, c. 182]iT. in. !

Orxe, (paszeonoris ykpaiHCBKUX TOBIpoK OpAemMHU — YHIKaJIbHHM
MaJoJOCHIPKEHU MOBHHUH Imap, M0 MOTpedye mojaibinoi  Qikcarrii,
Bepudikamii, cucremarusaiii ta ¢pazeorpadiyHOro ONUCy, a il IPyHTOBHE
BUBUCHHS 3aJUIIAE€TbCS  OJHUM 13 HaMaKTyalbHINIUX 3aBAaHb CY4acHOI
JaJIEKTOJIOr .

Pi3HoacmekTHI CydacHi JOCTIKEHHS CTPOKATOi €THIYHOI, KYJIbTYpHOT 1
MOBHOi CHUTYyaIlii B PerioHi CBiA4aTh MPO HE3TaCHUH IHTEpEC 10 HEBUUYEPITHOI
CKapOHUIII ’KUBOTO HAPOHOT'O MOBJICHHS, TYXOBHUX Ta MaTepiaIbHUX HaT0aHb
TOBIPKOHOCIiB, a TaKOXX MDKMOBHHUX, MDKIIAJEKTHUX 1 MUKKYJIBTYPHHX
KOHTAKTIB.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPHU:

1. Apedrea H. I'. Jleski crmocTepeskeHHsT HaJ, MOBHUMH OCOOJIUBOCTSIMH
HOCISI YKpaiHCBKOI TOBIPKH OAHOTO HeicHyrouoro cena Omechkoi oomacti. MoBa

Y ®paseonoceismu 3 2eoepagpiunoro xapaxmepucmuxoro «Onenoxopuyvke, Kpacrnooxkusmvckuti p-n» 6yau
3anuUcaHi 8i0 KOPIHHOI MeWKAHKU ybo2o ceid, sAKa 6azamo pokie npoocueae 6 (Ooeci. 3a cgioueHHAM
ingpopmanmiu, ceno 6yno nikeioosano 8 1965 poyi 32i0Ho 3 piwenHam npo ykpynuenus [1, c. 14].
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Summary. The article is devoted to the study of a little-studied issue —
phraseology of Ukrainian dialects of Odessa region — a multilingual and
multicultural region, in which territory representatives of different nationalities
have been living for a long time. Based on the above data, the author
concludes: phraseology of the Ukrainian dialects of Odessa region, rich and
diverse in its composition, requires further fixation, verification,
systematization and phraseographic description, and its thorough study
remains one of the most urgent tasks of modern dialectology.

Key words: dialect speech of Odessa region, Ukrainian dialects,
phraseology, interdialectal influence.

Hioyp JI.C.

Cmapuwuti suxniaoad xageopu HCypHaIicCMuKu ma MOSHOI KOMYHIKayii,
3000y8a4 nepuioco poKy HAGYAHHS MPembo20 (0C8IMHbLO-HAYKOBO20)
piens suwoi oceimu 3a cneyianvuicmio Bl1 Dinonoeia

Ooecbk020 HAYIOHAILHO20 MOPCHKO20 YHIBepCcumenty

m. Qoeca, Ykpaina

YKPAITHCBKA MOBA SIK OB’EKT I''TOBAJIBHUX
JIHI'BICTUYHUX JOCJIIIKEHb

VYkpaincbka MOBa AK YacTUHA  CXIAHOCIOB’SHCBKOI  MIATpYIH
CJIOB’IHCHKOT MOBHOI TUJIKH, SIKa B CBOIO UEPry BXOJUTH JIO 1HAOEBPONEHCHKOT
MOBHO1 CIM’1, IPUBEPTAE yBary 3apyOlKHUX JIIHTBICTIB 3aBJISIKM CBOIN CKJIaTHIN
Ta Oararii ictopii (oOpMyBaHHS, pPO3TATYXKEHIA IATCKTHIH Ta TOTYXKHIN
CIOBOTBIPHIA CHCTEeMaMH, JWHAMIIll MOBHHMX KOHTAaKTiB, YHIKAIbHUMU
donetnuHrMHu, MOP(DOJIOTIYHUMH Ta TPaMAaTUYHUMHU  OCOOJIMBOCTSIMH,
IIUPOKOI0  CHCTEMOI0  3MEHIIYBAIBHO-TIECTIMBUX (GOpPM Ta  JEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI CBOEPIAHICTIO. YKpaiHCbKa IIOCTa€ HE JUIIEe SAK 00 €KT

118



HAI[IOHAJLHOTO 3HAYEHHS, a SK BAXJIMBE DKEPENo IJs TOPIBHSUIBHO-
ICTOPUYHUX, TUMOJIOTTYHHUX, COIIOJIIHIBICTUYHHUX 1 KOTHITUBHUX JOCIII/I>)KE€Hb.

Oco0nuBy yBary 3axiJHUX BUEHHMX HpHUBEpPTa€E (PEHOMEH BHYTPIUIHBOT
JIOTIYHOCT1 YKPAiHChKOi TpaMaTUYHOI CHCTEMHM, sKa, 30epiraroud BHCOKY
MOpPGOJIOTIYHY CKJIAIHICTh, (YHKI[IOHYE 3a YITKUMU Ta HPOTHO30BAHUMU
npaBmwiamMu. lLle poOuTh yKpaiHCBKy MOBY BaXJIMBHM MaTepiaioM s
TUIOJIOTTYHUX JOCHIPKEHb, aHali3y KOTHITUBHUX MPOLECIB MOBJEHHSA Ta
BUBYCHHSI €BOTIOIIHUX MOJIETICi MOB.

OCHOBHMMH  HampsIMKamMH, IO  JOCHIIKYIOTbCS  3apyOiKHUMH
JIHTBICTAMU B  YKpaiHCbKIH MOB1I € ICTOPUKO-(DOHOJIOTTYHHMI  acHeKT,
rpaMaTM4Ha Ta THIOJNOTIYHA CKIQJHICTh, CJIOBOTBOpYa 1 JIEKCHYHA
OaraTomapoBiCTh, E€THUMOJIOTIYHA TPOAYKTUBHICTh  YKpaiHChKOi  MOBH,
COITIOJIIHT BICTUYHUIN aCTIEKT, MOPIBHSJIbHUI KOHTEKCT Ta 1HIIIE.

[cTopuko-(pOHONOT1YHUN aCMeKT Yy CBITOBUX CTYHISIX PO3TISIAETHCS
HAWBIIOMIIIMM 1 HAUMOMYJSPHIIMIUM MOBO3HABIIEM YKPaiHCHKOTO 3apyOiKKs
KOpiem IlleBensoBum B mpaimi «A Historical Phonology of the Ukrainian
Language» (1979), sxa crama OJHIE0 3 HAWIUTOBAHIIIMX PO3BIIOK Y
CJIOB’SIHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI Ta BH3HAuMjia YyKPaiHCBKY, SK MOBY 3
YHIKaJBbHOI CHCTEMOIO (DOHETHMYHUX Mepexo/iB. OCHOBHI MOJIOKEHHS I1IbOTO
JOCHIHPKEHHSI TOJIATal0oTh B TOMY, IO yKpaiHCchbka ¢oHoJoria chopmyBaiacs
i BIUIMBOM JIaBHbOPYCHKOI1, MIBAEHHOCIOB’ SHCHKOI Ta MOJIbCHKOT TPaIUIlIi;
KJIIOUOBY POJIb BIJIrpaJii MPOILECH TIOM SKIICHHS TMPUTOJIOCHUX, 3MIHU
BOKaJi3My Ta ICTOPUYHMX YEpryBaHb, CydacHa YKpaiHChbKa JIE€MOHCTPYE
«IIPO30pi» 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI € HACIIAKOM TPHUBAJIOTO BHYTPIITHBOTO
PO3BUTKY.

[li BuCHOBKH pOONATH YKPAiHCbKY BaKJIMBUM MaTepiaioM st
ICTOpUYHUX 1 THUIOJIOTTYHMX 31CTAaBIICHb, & TaKOX MPOJEMOHCTPYBAIU, IO
yKpaiHChKa MOBa Ma€ OJHY 3 HalOaraTmuX 1 HalCTaOUIBHININX €BOJIIOIIHHUX
TPA€EKTOPIN cepell CIOB’ THCHKUX MOB.

VYkpaincbka MOBa TpHBEpTa€ yBary W JOCHIAHUKIB TpPaMaTUKH, 4Yepes3
3MaTHICTh 30epiraTd CKJIagHy MOPQOJIOTIYHY CHCTEMY TpPU  BHUCOKIN
BHYTPIIIHIA JIOTIYHOCTI Ta ICTOpWYHIN eBomroiii. bputaHchki JiHrBicTH
bepnapa Kompi ta I'peBimn Kop6eTT y po3aini nmpo ykpainceky moBy B «The
Slavonic Languages» (1993) Big3HauarTh Taki OCOOJHMBOCTI SK BHCOKY
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(oHETHUYHY BapiaTHUBHICTh Ta PyXOMHUH HAroiaoc; MOpQoJoriyHy HaCHYEHICTH 1
CKJIaJIHy Y3TOJ)KyBaJlbHY CUCTEMY; THYYKICTh CHHTAKCUYHHUX MOJIEIICH.

Ha cBiToBOMy piBHI came yKpaiHCbKa CIYrye€ MNPUKIAJOM MOBH, [I€
cunTeTH3sM (7 BIIMIHKIB, KaTeropii poay, BHUJM JI€CIOBA) IOEIHYETHCA 3
aHANITUYHUMHU TEHJEHUISIMU (3pOCTaHHS POJl NPUUMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIii).

3okpema, TpoOJieMH CydyaCHMX TpaMaTUYHUX 3MIH  JOCHIIIKYE
aBCTpichKUM ¢iosior i cnaBicT Mixaens Mo3sep, sKuii aHami3ye KOHKYPEHIIIIo
cTapux 1 HOBUX ()OPM, PO3BHTOK IMPABOIUCY, & TAKOX BIUIMB CYCIUIBHUX 3MiH
Ha TpPaMaTHUKY.

VYkpaiHcbka MOBa Ma€ OJHY 3 HAWUNPOAYKTHBHIIIUX CJIOBOTBIPHHX
CUCTEM cepe]l IHIIMX MOB — L0 Te3y MIATBEPKYIOTh SIK YKpaiHCBbKI, TaK 1
3axigHi gocaigauku. [lepmmm npo e nucaB Onexcannp IloreOHs, a mi3Hime
iIef0  pO3BUHYB YKpaiHChKO-KaHAJCHKUH ClIaBicT i MOBO3HaBelb Spocias
Pyauunpkuii, aBrop «Etymological Dictionary of the Ukrainian Language» (3
1962 no 1977 pp.), B SKOMYy PpO3TJIANAIOTBCA YKPAaiHChKI TEpPMIHU B
ICTOpUYHOMY, ETHIYHOMY, CCTCTHYHOMY, MOBO3HABYOMY acIeKTaX. Takox
aBTOp  JI€MOHCTpPY€, IO  yKpaiHChKa  JIGKCHKa €  PEe3yJlbTaToM
JABHBOCJIOB’ SHCHKOT OCHOBH, TOJIbCHKOTO Ta YECHKOT'O BIUIMBIB, T€PMAHCHKUX,
TIOPKCBHKUX, TPEIbKUX Ta IHIIUX HAlllapyBaHb.

ETtumornoriuna OaraTomapoBiCTh YKpaiHChKOT MOBHU IOCTA€ SIK CHUCTEMA,
IO 3/1aTHA IHTETPYBAaTH 3aMO3WYEHHS 0€3 CyTTEBOi BTPATH CBOEI BHYTPIIIHBOI
noriku. Came 11e crpusie pOpMyBaHHIO IIUPOKOTO BapiaTUBHOTO TOJIS 3HAYCHD 1
CTWJIICTUYHHUX BIITIHKIB.

Y  1meHTpi  COIIIONIHTBICTHYHHMX  JOCHIDKEHb  BXKE  3raJaHoro
aBCTpilichbkoro (imojora i cmaBicta Mixaens Mosepa Ta aMepUKaHCHKOTO
mirsictra FEitmapa IarBampma [Mayrena omnmHMIacs yKpaiHChKa MOJENb
JIBOMOBHOCTI, OIKMCaHa B po00Tax ykpaiHchbkoi MoBo3HaBuIll Jlapucu MaceHko.
M. Mo3sep aHalmi3ye YKpaiHCbKYy SIK MOBY, A€ CTOJNITHS i JBOMOBHOCTI
CTBOpMJIa OaraTopiBHEBUN MPOCTIP MOBHUX MPAKTHUK; JITEpaTypHa HOPMA YacTO
chiBicHye 3 TiOpuaHuUMHU GopMamMu (CYp>KHKOM); MPOIECH CTaHIAapTH3allii €
TPUBAIMIMH Ta COIIAJILHO 3yMOBIICHHMH.

[Minxomu E. 1. I'ayrena m03BOJSIIOTH PO3MIISIIATH YKPaiHCHKY MOBY B
B3a€MO/ii 3 KyJIbTYPHUM CEPEAOBHUIIEM; Y KOHTEKCTI TOJITHYHHUX 1 COMAIIBHUX
3MiH; K CHCTEMy, IO aJanTye€TbCs JO0 CEKOJOTIYHMX YMOB 0€3 BTpatu
CTPYKTYPHOI ITHOWHMU.
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Takox eneMeHTOM MIXHApOAHUX AOCIIIKEHb € i «MOBHA CyMIIl Pi3HUX
3epeH 3 )XUToM», onucana SxHom Ilatpikom Llennepom, npodecopom kadeapu
CJIOB’AHCBbKO1 JIHTBICTUKM ['paiidcBanbacekoro yHiBepcurery Himewunnu. L1
MOTJISIIM BKOTPE MIATBEP/KYIOTh, IO YKpaiHCbKa B TakOMy MIAXOI1 — IIe
IUHAMIYHA Ta KUBAa CUCTEMA.

Amepukancbkuil  cnaBict Jlant  Xopac  omyOJliKyBaB  UYMCJIEHHI
MoHorpadii, cTarTi, HapuCH Ta OIMAAM 3 YCIX AacCHEeKTIB CJIOB’SIHCHKOIO
MOPIBHSUTBHOTO W iICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA, OKPEMO € JIOCIIPKEHHS BILIUBY
LIEPKOBHOCJIOB’THCbKOT Ta HApOJHOI Tpaauuii Ha YKpPaiHCbKY MOBY,
HaBEJCHUMH 3 BHUCHOBKAMHM, IO CIIBICHYBaHHS KHIJKHOI TpaaMIii Ta
PO3MOBHOTO €JICMEHTY CTBOPWJIO TOJBIMHHK IIEHTP HOPMYBAHHS, YKpaiHChbKa
MOBa 30eperia MeBHi apxaiyHi PUCH 3aBJISKH IIEPKOBHOCIOB’ THCHKOMY BILIHBY;
BOJHOYAC HAPOJHOPO3MOBHA OCHOBA CIIpHsJIa JUHAMIYHINA €BOJIONIT (DOHETUKHU
ta Mopdosorii. [ToegHaHHS UX JBOX YMHHUKIB € YHIKQIHBHOI OCOOJUBICTIO
YKPaTHChKOT'O MOBHOT'O PO3BUTKY.

CoOIlOMIHrBICTUYHI  CTYAIl JI€MOHCTPYIOTh, IO YyKpaiHChKa MOBa —
YHIKQJbHUN TPUKIA] MOBHOI CHCTEMHM, SIKa TMPOTITOM CTOJITh ICHYBaJla B
YMOBax MOJITUYHOTO TUCKY, IHTECHCUBHUX KOHTAKTIB Ta 3HAYHUX CTHJIICTUYHUX
3aro3uyueHb, ajieé BCyleped IbOMYy 30eperiia CBOI CTPYKTYpYy, HOpMY W
TEPUTOPIIbHY CTAOUIBHICTB.

3pocTaHHs 1HTEpecy M0 YKPaiHChKOI SK MOBH iAeHTHYHOCTI micis 2014
poKy Ta, ocobmuBo micisa 2022 poKy TaKoX CTajgo 00’ €KTOM TJIOOATbHUX
JOCJTIJPKEHB 13 JIIHTBICTUYHOT aHTPOTIOJIOT 1.

3okpeMa, B XXI CTONITTI 3HAYHO 3pOCIH TOCTIIKEHHS YKpaiHChKOT MOBHU
i Tpu3MOr0 IUGPOBOI JIHTBICTUKY Ta BimOynacs iHTerpailis YKpaiHChKOI Y
CBITOBUW HaykoBuii mpocTip. lle MokHa TpoCHiAKyBaTH B rajay3i KOPIyCHOI
niarBictuku, NLP (006pobku mpupoaHoi MOBH B cepi MITY4YHOTO IHTEICKTY,
[0 aJanTye KOMIT IOTEPHUN aHalli3 PO3YMITH Ta T€HEPYBATU JIIOJCHKY MOBY),
MAIlIMHHOTO TepeKIaay Ta iHme. BigoMo, Mo po3BUTKOBI NMOMAIOHUX ITU(PPOBHX
pPECYPCIB CIPUSIM YKPATHChKI aKaJeMidHi TPymH 3aKOpJAOHHSA, a TaKOoXK
3apyOikHi yHiBepcutetn KemOpimka, Komym6ii, Binus, Toponto Ta iHmii, B
SKUX BUIKPHIA OKPEMI TPOTPAMH 3 YKPATHICTUKH.

HeMo0xmuBO OMUHYTH Ta HE BHOKPEMHUTH JIIHTBICTHYHOTO IHTEPECY IO
ykpaincbkoi MoBu J[[kona ['aminerona MakBopTtepa — aMepuUKaHCHKOTO
ninreicta, npodecopa Komymo6iiicekoro yuiBepcutety (CLIA), aBTOpa moHajg
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20 xuur 1 Begyuoro miakactiB The New York Times, sikuil crienianizy€eTbcsi Ha
icTopii MOB, iXHIA €BOJIOLII, Kpeoji3alii Ta COLIOJIHIBICTUII. 30KpeMa,
MakBoprep BioMuil i TUM, IO MOSICHIOE CKJIaJHI MOBHI SIBHILIA MPOCTOIO,
KUBOIO MOBOIO ISl IIUPOKOI ayAuTOpii. Xoya MPpsSMUX HAYKOBHUX MyOJiKalii
came Mpo yKpaiHChbKy MOBY B HHOI'O HEMAE, ajie B IHTEpB’ 10 Ta migkactax (2022-
2024) BiH 3ragyBa€e YKpaiHCbKy SK TMpHUKIAJ] CKIAgHOi, ajie CTPYKTYPHO
JIOT1YHOI CJIOB’IHCHKO1 MOBH, SIKY BapTO JIOCIIJIKYBAaTH OKPEMO BiJ 1HIIHUX MOB.

[Ipodecop 3aiiicHuB 1iKaBUl aHai3 MOHAJ JBOXCOT MOB CBITY 3a
TaKUMU TlapaMeTpaMH, sk rpaMaTrKa, CJIOBOTBIp, (OHETHKA, CUCTEMA BIIMIHKIB
Ta 1HINE, W, AKWAW MiAIpBAB MOIJISIAM, OayeHHsS Ta 3aIlIKaBJICHICTh CBITOBOI
JIHTBICTUYHOI CIUTBHOTH. 3 MOT0 JOCHIIPKEHHS TOIIMpUIIacs KpujaTa 1uTara:
«YKpaiHchbka MOBa — IIe JIHTBICTHUHHMU Tapajokc. Bona mae 7 BigMiHKIB, 3
POJIM, CKJIAJIHy CUCTEMY JAI€BIAMIH, ajie PH I[bOMY JOTTYHIIIA 32 aHTJIHACHKY.

MakBoptep mnosicHioe: «Y OUIBIIOCTI CKJIaAHUX MOB € BUKIIOYCHHS 3
BUKIIIOUCHb. JlaTWHa, HiMEIbKa, ¢paHIly3bka — TaM TpeOa BYUTH HaraM sTh
Tucsyl GopM. A ykpaiHcbka noOynoBaHa aK KOHCTpYKTop «Lego». € npaBuna —
1 BOHHM TpaIOTh. Bu po3ymiere cucTeMy — 1 MOXETE€ CTBOPUTU OYyb-sKe
CJIOBOY.

Haii6inbie #oro Bpa3miio yKpaiHChKe CIOBOTBOPEHHS: 3a MPUKIIAT HUM
B3SITO MOBHY OJIMHUIIIO «YUTATH», 3 SIKOT BUXOJUTh — MPOYNUTATH, 3aUATATUCS,
JOYUTATH, TIEPEUNTATH, HEIOUUTATH, 3UNTATH, BUUUTATH, 3aUATATH, HAUUTATH,
OJTYUTATH... — OJIHE CJIOBO MOPOJKYE OJIM3BKO NBAILATA HOBUX CIIB 4Yepes
npedikcu. [Ipy oMy HOCIH 1HTYITHBHO PO3yMi€ PI3HHUINIO MDK «3a4HTATUCS 1
«3aYNATATH», a00 «BHUHTATHY 1 «HAUYUTATH». lle TeHeTHnYHa 11aM’ ITh MOBH, SIKii
TUCSY1 POKIBY.

[Ile omne 1ikaBe WOrO TBEPKEHHA: «AHTIINHCHKA CIPOIyBajIacs
cromrrsamu, 100 cratm «lingua franca» — MOBOIO MiKHAI[IOHAJIHLHOTO
CHUIKyBaHHSA. MU BTpaTWIW BIAMIHKH, pOAH, CKJIaaHI ¢GopMH — 3apaau
MpOCTOTH. A yKpaiHCbka 30eperiia BCIO CKJIAHICTh 1 P I[bOMY 3aTUIIAIACS
noriyHoto. Hocii i€l MOBM MarOTh HEMMOBIPHY KOTHITUBHY THYUYKICTbHY.

Bci 3ragani mociimpKeHHS ¥ TOTIISIA Tal0Th MOYKJIUBICTE Oe33aIrepedHor0
BIICBHEHICTIO CTBEPPKYBAaTH, IO 3POCTAaHHA TJ00aIbHOTO iHTEpecy M0
YKpaiHCHhKOI MOBM BiOYBA€ThCS HE JUIIE 3 MOJITHYHUX MPUYHMH, a ¥ depes
HAyKOBUH IHTEpEC, a came, 4yepe3 MOBHY CTIWKICTh, CTPYKTYPHY ILUTICHICTH 1
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«YUCTOTY» YKPAiHCBhKOI MICIS CTOJITh BCEOIYHOrO YTUCKY — SIBUIIA, SIKE
JIHTBICTU BBAXKAIOTh YHIKAJIBHUM.

BucnoBku

[TincymoByrOUH, 3a3HA4a€MO, 110 THUIOJIOTIYHA CKJIAJHICTh, Ky BHUCOKO
OLIIHIOIOTH Takl nocuinHuky, ik Kompi, Kopberr, Mo3zep; ictopuuna rnubuna
Ta JlaJIeKTHa pI3HOMaHITHICTh, BuUBUYeHa IlleBenboBHM; 0COOIUBOCTI
CJIOBOTBIPHOT  CHCTEMH,  OMNHCaHOI  PyAHUIbKUIH;  COIIOJIIHTBICTUYHA
yHIKaJIbHICTh, BU3HaueHa llemmepom, ['ayrenom, XopacoMm; HagaHHSI CTaTyCy
«ITHTBICTHYHOTO Mapaaokcy» MakBopTepom; pa3oM 3 TUM, IBUIKANA PO3BUTOK
YKpaiHChbKOi B IU(GPOBOMY CEpelOBUIIl, 10 BIAKPUBAE HOBI HaNpsMU
JOCJIJDKeHb — CBiIUaTh MPO T€, M0 YKpaiHChKa MOBa B CBITOBIHM JIIHTBICTHIII
[ocTae sK CaMOOYTHSI CHCTEMa, IO 3[aTHa aJanTyBaTHUCS /0 CEpeIOBHINA,
30epiralouM CBOIO CTPYKTYpPHY CKJIAIHICTh. YKpaiHChbKa MOBa € YHIKaJbHUM
SABUILEM, SIKE MOEAHYE apxaidHi (OHONOTIYHI €IEMEHTH, CKIIAJHYy MOP(OIIOTi0
Ta HAJA3BUYAWHO MPOAYKTHUBHI CJIOBOTBIPHI MOJEMI.

[lepcriekTuBM TOAANBIIUX JOCHIIKEHb BOA4aEMO B  CTY/iIOBaHHI
E€TUMOJIOTIYHUX MojeNe y mpodeciHii 1 Taly3eBi JIeKCHIll, a came,
MOpCBKOi, 4epe3 CKJIagHe TEpPMIHOTBOPEHHS 3 JIOMIHYBaHHAM TIPEKO-
JATUHCBKUX KOPEHIB, 1HTEPHAI[IOHATI3MIB, BJIACHE YKPATHCHKUX 1HHOBAIIM Ta
iHIIe. 30KpeMa, 0OpisIMU € eTUMOJIOTIYHA Kiacu(ikallisi MOPChKOI TePMIHOJIOT 1]
Ta igeHTU(]IKamis HaIIOHAJBHO CHEeMUGIYHUX MOPCHKHX TEPMIHIB 1
JOCIIHKCHHS X MMOXOHKSHHS.

3minuax H.M.

BUKIA0AY Kapeopu poMano-2epMaHCbKOTL
Qinonoaii ma memoouKu BUKIAOAHHS IHOZEMHUX MO8
Midicnapoonuti yrisepcumem

m. Qoeca, Ykpaina

ETUYHI 1 KOMYHIKATUBHI JUJEMM JIOJJUHU B
XYJAOXKHBOMY TPAKTYBAHHI BAIEHTUHA TAPHABCBKOI'O B
POMAHI «(IIOPOXKHIA I’EJECTAJI»

VYkpainceka mpo3a  1980-x pOKIB  XapaKTepU3YEThCA TMOCUIICHUM
THTEPECOM J0 MOPAJIbHO-TICUXOJIOTIYHOI MPOOJIEMAaTUKU Ta MEPEOCMUCICHHS
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pOJII IHTENIreHli B yMOBaxX 1€0JOr1YHOr0 THCKY. JliTepaTypa Lboro nepioay
pEenpe3eHTY€e HOBUM TUM OCBIYEHOT JIIOAUHU — MUCISAYOrO 1HJUBIAA, IO CTOITh
nepea BUOOPOM MIK BHYTPILIHBOIO MPABIOI0 Ta IPUCTOCOBAHICTIO 1O CUCTEMH.

Poman Banentuna TapuaBchkoro «llopoxHili m’enectai» po3roprae
TEMY AYXOBHOTO CIIPOTHBY, JEMOHCTPYIOUHM €THYHI H KOMYHIKAQTHBHI JHJIEMHU
OCOOHMCTOCTI, sIKa TparHe 30eperTd aBTOHOMIIO JYMKH B CYCHUIbCTBI
MIPUMYCOBOI yHI(IKAIIii.

AKTYalbHICTh TEMH 3YMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO HAYKOBOTO OCMUCIICHHS
XYAOXKHIX MOJelied JyXOBHOTO OINOPY B JITEpaTypi Mi3HROPAASTHCHKOTO
nepiony. Poman Banentuna TapHaBCHKOTO pempe3eHTye MPUKIIAA MOETHAHHS
€TUYHOTO Ta KOMYHIKATHBHOTO BHMIpiB OYTTS JIOAWMHHU, KOJHM MOBJICHHS
MIEPETBOPIOETHCS HA TPOCTIP MOPATBHOTO BHOOPY. Y Cy4acHOMY KOHTEKCTi
npoOjeMa BIAMOBIIAJIBHOCTI OCBIUEHOI JIIOJUHU 3a CJIOBO € HaJ3BUYAWHO
aKTyaqbHOI, IO  3yYMOBIIOE  TMOTpe0y  TMEPEOCMHUCICHHS  IMOCTHKH
KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTeriii aBTopa.

Mera [OCHIDKEHHS TIONSATa€E y BUSABICHHI CHEUU(]IKA XYIO0KHBOTO
TPAKTyBaHHS €TUYHUX 1 KOMYHIKATUBHUX JHUJIEM, PO3KPUTTI B3a€MO3aJIEKHOCTI
€TUYHOI Ta KOMYHIKaTHUBHOI TWJIEM Yy XYAOXHIA CTPYKTYpl TBOPY, a TaKOX Y
BU3HAYEHHI 3B 3Ky MK KPH30H0 MOBH, MOPAJIbHOI aBTOHOMIEHD OCOOMCTOCTI
Ta (HOPMYBaHHIM HOBO1 €TUYHOT ApaJUrMu YKpaiHChKOi po3u 1980-x pokiB.

O6pa3 mnpotaronicta IBaHa yocoOiIO0€ JIOAWHY, SKa MHUCIUTh
ditocobcrkumu  kateropismu. Moro mpams — ue Gopma Mmi3HAHHA i
caMoBHpaKeHHs. ['epoll MpPOTUCTOITH OE3AyMHOMY BHKOHAHHIO HaKa3iB,
MiAKPECIOI0YN BJIACHY €TUYHY caMocTiiHicTh. Ha BigmiHy Bim odimifiHOi
MoOJeN «IH)XeHepa KOMYHI3MY», IBaH mparHe ictuam: «Haszam Tuibkm paku
noB3aoTh. TyT MeHi wmicisg Hema» [1, c. 180]. Uepe3 meit momryk aBTOp
YTBEPIKYE TUII OCBIYCHOI JIFOAUHU SIK MOPAJIBLHOTO Cy0’€KTa, BIAMOBIATHLHOTO
nepes; co00K0 1 CBITOM.

CrnoBa x YMHOBHHMKA XpamueHKa, SKUH Haroiomrye: «A xida BiH HE 3Ha,
10 Ta MICiS Ha MEHE MOKJIaJeHa — 3a BECh HAPOJ IyMaTh, a MiJIETIIUM JyMaTH
CyBOpO 3abopoHeHo...» [l, c. 77], BHUpa3HO [AEMOHCTPYIOTh MEXaHi3M
1IE0JIOrTYHOTO HACHIBCTBA.

Etndna nunema repos moisra€ B HEMOXJIMBOCTI MOTOJIUTUCS 3 TaKUM
MOPSAIKOM. [BaH BHSIBIISIE MYXOBHY HE3JICKHICTh HABITh Y CHUTYaIlil 130JIS1111:
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«ki1 % 1e cBoi, konu KpaayTh? Xiba cBoi B cebe kpanyTh? Bu — uyxi». Lg
MO3MLIA BU3HAYAE MOTr0 SIK MOPAJIbHOTO OIMIOHEHTA CUCTEMHU.

Etnuna nunema B pomaHi 0e31mocepeiHbo MOB’sA3aHa 3 KpU30K0 MOBH, sIKa
BUSBIIIE MOpPaJIbHY JE€30pIEHTALII0 CYCHIIbCTBA Ta PYHMHYBaHHS I1CTHHHOIO
3MicTy cioBa. 3 (OPMATICTCHKOTO MOTISAY, KOMYHIKaTHBHA IMpoOjeMaThKa
pPOMaHy peasli3yeThbCsl Yepe3 CUCTEMY MOBTOPIOBAHMX 00pa3iB 1 CTPYKTYPHUX
napajiened, 00 CTBOPIOIOTb CEMAHTUYHE II0JIE 3aMKHEHOTO MOBJICHHS.
[ToBTOpU (Hpa3zeosioriyHUX IMITAMIIB MPOTArOHICTIB — Ha KIITAAT BHUCIIOBIB
Xpamuenka: «BoHa He MEH1, BOHA MICIIEBIN BaJl HE MIJIKOPAETHCA. A 1€ BKe
auto nosituyne» [1, c. 11] — GpopMyroTs pUTOPUYHHI KOHTYp O(]iliiiHOT MOBH,
JIe CJIOBO BTpauae peepeHTHICTh 1 NEPETBOPIOETHCS HA aBTOTEMATUYHUMN 3HAK.
Takuif TN MOBJEHHS, 3a JIOTIKOKO (POPMANICTCHKOTO aHali3y, BUKOHYE
(GYHKIIIFO OUYEHHS: OTOJIFOE BJIACHY IITYYHICTh 1 B TaKUW CHOCIO MiJIKPECIIOE
nedopMalliro KOMYHIKaTHBHOI mpupoau cioBa. Haromicth MoBa IBaHa
noOy/0BaHa Ha IHTOHAIINHINA NMPUPOJHOCTI, KOPOTKHX CUHTAKCUYHUX MEpioaax
1 IOBTOP1 KOHKPETHUX IMEHHHKIB (3aJ1130, BOTOHb, TyMKa), 1110 KOHIENTyali3y€e
MOBJICHHSI Teposi. TakuM YHHOM, OMO3UIlISI PUTOPUYHOTO KIIIIIE Ta >KUBOTO
CJIOBa TEPETBOPIOETHCA HAa (OPMaIbHY MOJENb 3ITKHEHHS MOB SIK CHUCTEM:
MOBH BJIaJId, IIO0 CaMOBIATBOPIOE TMOPOXKHEUY, 1 MOBH JIIOJAMHM, 3/1aTHOI /10
Jiajnory.

Uepez Taki emizogu TapHaBCBKHM  JIEMOHCTPYE 3pyHHOBAHICTH
KOMYHIKQTUBHOTO TIPOCTOPY. Y IIbOMY KOHTEKCTI MOBa HaOyBae€ €THYHOTO
BUMIpYy — TOBOPHUTH IpaBIy O3HauYa€ YUHUTH omip. HemapemHo aBTop BKIIazae B
ycTa reposi cioBa: «JlionuHy moxkHa BOWTH, a He nymKy. He mroamni BoHa
HaJIC)KUTh, a JTIOJACTBY» [1, c. 276].

Jlo Toro x cama Ha3Ba POMaHy BH3Hauae Horo ¢imocodcbke SIpo.
[TopoxHiii T emecTaq CHUMBOJI3YE BIACYTHICTh JTYXOBHOTO AaBTOPUTETY. Y
CyCHUTBCTBI, J€ I[IHHOCTI 3aMiHWIM 1JCOJIOTIYHUMH CHMBOJIAMH, HaBITh
MpaBAOTIO0LIb TIEPETBOPIOETHCS HA TMIAO3PUIOTO  «IMOPYIIHUKA TOPSIKY».
TakuM 4YMHOM, TOPOXKHINA I’ €eCTan y poMaHi — 1€ emMOiemMa MOpaabHOT
nerpajaiii ernoxu, Ji¢ BIIaHYBaHHS CHUMYJSKpPIB MIiAMIHIOE ICTHHY, a
CYCIIUTBCTBO BTPAYa€ 3/IaTHICTh PO3Ii3HABATH CIIPABXKHI IIIHHOCTI.

TapHaBCcHKMII TIPOTIOHYE MOJIENTh KOMYHIKaIlii, 3aCHOBAHOT HAa TPHUHIIHII
mianorigaocti. CripaBHST MOBa — II€ MOBa DPIBHUX, BIIKpHUTA ISl TPABIIH.
ABTOp IpOHIYHO 300pa)kye MCEBJOHAYKOBHI pallloHai3M, yTUIEHUN y (pa3si:
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«Kmanite cronu. Besika Teopiss MycuTh NPONUTH BUIPOOYBaHHS 4acoM. 3aiiiere
B HacTynmHoMy Tucstuonitti» [1, c. 412]. ¥V mnpoMy emni3ofli CKOHIIEHTPOBAHO
caTUpy Ha BIAUYXEHHSI 3HAHHS BiJl MOpaJi, KOJU IHTEJIEKTyallbHa NisUIbHICTD
BTpayae JIIOJACbKUN ceHC. TapHaBChKUI MIJKPECIIOE: KOMYHIKaIs, M030aBiieHa
€TUYHOTO BUMIPY, CTA€ MOPOKHIM KECTOM, «I1€JIeCTAIOM O€3 JIFOIUHI.

Otrxe, poman Banentuna TapuaBcbkoro «llopoxHiii m’egecTam
PO3KpUBAE CUCTEMY ETHYHMX 1 KOMYHIKAaTUBHHMX JAWJIEM, Yy LEHTPl SKUX —
OCBIY€HA JIIOJMHA SIK HOCIM MOpaJIbHOI MaM’sTi, siIka HE MOXe OyTH MOYYTOH Yy
CBITI, JI¢ ICTUHA 3HELIHeHa. XYJI0KHs KOHLEILIS aBTOpa IPYHTY€ETbCsS Ha iaei
HENIABIAJHOCTI JTYMKH, JYXOBHIM CTIMKOCTI ¥ BHYTpIIHIA CcBOOOMII
0COOUCTOCTI, JIJISl IKO1 MOBYAHHS CTAa€ aKTOM TIHOCTI. TakUM YMHOM, y pOMaHi
peanizoBaHO MOJIEJb MOPAJIBLHOTO OMNOPY 4Yepe3 KOMYHIKATUBHY €THKY, €
TOJIOBHOIO (hOPMOIO JIIOJSHOCTI MOCTa€ 3JATHICTh AYMaTH, TOBOPUTH M JIATH
HE3aJIeKHO BiJl IPUMYCY.

[lepcnieKTHBOIO MOJANBIINX AOCTIIHKEHb BUAETHCS PO3IIUPEHHS aHATI3Y
KOMYHIKaTUBHOI TMOETUKUA YyKpaiHcbkoi mnpo3u 1980-x pokiB, 30KpeMa B
nopiBHsAHHI TBOpiB Bamentmna TapHaBchkOoro 3 IHIIUMH TEKCTaMHU
BICIMIIECSITHHUKIB.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPHU:

1. Tapnaascekuii B. [TopoxHniii m’enecran. Kuis: Paastacbkuit

nmucbMeHHUK, 1990. 427 c.

3yo06 Mukona leanosuu

0. ginon. ., npoghecop
Midicnapoonuti yrisepcumem
m. Qoeca, Ykpaina

I3 HOTATOK HA MAPTTHAJISAX «kETUMOJIOT'TYHOI'O
CJIOBHUKA YKPAIHCBKOI MOBH»: KBAUY

Anomauin. YV po3sioyi 00600umscs, wo YKpaiHcbke Clo80 K8au MAe He
Npacios sIHCbKi 8UMOKU (MpaouyiiHa mouyka 30py), a € 3aNn03UYEHHAMU 3
HiMeybKoi Mo8u 3a nocepeoHuymea moeu ioiw. Jlo awuanizy 3anyyexul
mamepian iCMOpuYHUX, OIlANeKMHUX CIOBHUKIB [ CIOBHUKIB CYUACHUX
JimepamypHux mos, emHokyibmypHi oaui. [lokazano, wo oumsava epa y Keaua
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BI003ePKANIOE CeMIOMUKY apxaidHux o0psaodié iniyiayii i Oasuix mpaouyii
NOCBAUEeHHSI HOBAUKIB NPU 8X00I 8 YeX08y Op2aHi3ayilo.

Knwuosi cnosea. Emmnoninesicmuxa, emHOKy1bmypd, emumoocis,
HiMeybKa M08d, i0iul, NOJIbCbKA MO8A, YKPAIHCbKA MOBA.

JlaHa po3BiAKa MPOJOBKYE 3al0YATKOBAHUX aBTOPOM HOTATOK, 00’ €KTOM
yBar" B SIKUX € YKpaiHChKi CJI0Ba Te€PMaHChKOTO IMMOXOKEHHS, 1110 HE OJIep Kaln
HAIIHHOTO0 €TUMOJIOTTYHOIrO ITOSICHEHHS a00 HaBITH 30BCIM 3aIHMIWINCS 11034
yBarol €TUMOJIOTiB. Y JaHOMY BHITQJIKy WPEIMETOM pO3TJsay OOpaHa
€TUMOJIOTIS CJIOBA K8AY.

AxaJieMiYHMI €TUMOJIOTIYHUN CJIOBHUK yKpaiHchkoi MoBHU (nani ECYM)
TIIYMa4uTh YKpP. K6au SIK «IIMATOK YEpPEeBUKA, B SKUW BTHUKAIOTh KBa4» 1
IIOB’SI3y€ TOXOJDKEHHS CJIOBa 3 YKpP. Keaysamu, Keauamu «po3Ma3yBaTH»,
3BOJISTYM 3PEIITOIO 1€ BCE JIO NIPACIIOB’ THCHKOT MTHMOMHK. Pa3om i3 TUM moTiisau
A. Kapnosuua, O. O. Ilore6ni, /. lllenyapka npo MOXOMKEHHS CjoOBa 3
HiM. Quast(e) «meH3eNb; My40K» PO3IIHIOIOTHCS K HEoOrpyHTOBaHi [1, T. 2,
c. 416]. HacmpaBai, sk Oyme MoKa3aHO Jaii, IIi BIAKHHYTI E€THMOJOTII
3aCJIyTOBYIOTH Ha HAyKOBY peabiiTarfito.

Henomik tnymauenns ykp. kéau B ECYM mnonsrae B ToMy, 10 B HEHTP
yBaru MocTapjieHe HOro MoXiJIHe METOHIMIYHE TTO3HAYCHHS (UMaAmoK yepesura
0111 po3miujeHHs Keauyd), a HEe BJIAcCHE TOM O0’€KT, 110 HA3UBAETHCA KBAY
«HAMOTaHE Ha KIHEIb NIl KJIoYdYs, raHdip’s 1 T. iH. JUIs MaIlleHHsS 40ro-
HeOy1b; AUTSYa Tpa, 3a MPaBHIIAMH K01 Tpeba Ha3IOrHATH OJHOTO 3 YYaCHUKIB
1 TOPKHYTHCS 10 HBOTO pykoro» [3, T.4, c.132]; «va3uno, 1mod MacTUTH
KoJIeca J0TrTeM; Oe3XxapakTepHa HIKUeMHa JIIOIUHNY [2, T. 2, ¢. 232]; mop. 1ie B
O. O. IloTebHi x8au «mOMa30K, TPEUMYIIECTBEHHO NETTAPHBIN» Bia HiM. Quast
— mocujanHs auB. B [1, T.2, c.416])). Jo 1mporo n0Jy4aeThcs CydacHe
moJibchbke Kwacz ‘zwitek, szmat przywigzany do diugiego kija, stuzacy do
rozprowadzania smoty, farby alb innej substancji o podobnej konsystencji’ [8]
= «JOBra TMajuild 3 MPUB’S3aHUM 3TOPTKOM, TaHYIPKOIO, IO CIYrye IS
nepeMilyBaHHs ¢cMojH, (hapOu abo iHIIOI peYOBUHH TO1I0HOT KOHCUCTEHITIT.
Y cnoBuuky 3ramanoro Bumie . KapmoBuya mosicHIoeThes, 1o mod. kwacz
(chwast, kawast, kwascik) «wmetinka, kpomuno» mopyu i3 kalkekost = pezel

mularski (= ykp. «Mansgpcbka MIiTKa-MakJIoBHILD» [M. 3.]) 3BOAMTBCS [0
uim. Kost = Quast [8, s. 305].
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OTox 10 AYMOK Ha3BaHMX JOCIIJHUKIB CIIJ MOCTABUTHUCS 3 OLIBIIOO
yBarow. Y rpiMmiBcbkoMy «HiMenbkomy ciioBHUKY» HIM. Koste TiiymauuThes
yepe3 cuHOHIMM biischel, quast, wedel [5, Bd. 11, Sp. 1861, Z. 56], To6TO
«Iy4YOK, KHUTHIlS, BisUIo» mpu cydacHoMmy Him. Quast ‘breiter, birstenartiger
Pinsel” [6] = «mMpoKWil HITKONOMIOHUI TMeH3eab». Y OUIbII PAHHBOMY
cnouuky M. K. Anenynra HiM. quast dikcyeTbcs y KiTbKOX MeTadOpHUHO
OB’ I3aHUX 3HAYCHHSX: 11¢ HA3BH PI3HOTO POy MPHUKPAC Yy BUTIAIAI Kumuys Ha
0JIf131, IITOPAxX, Ha JIDKKY, Y KIHCBKHX I'PUBAxX TOIIO; mMarapcoka wimka (Pinsel
der Tincher), BuroroBieHa 3 MPUB’sA3aHOI 10 JAEPEB’STHOI PYYKH CBHUHAYOT
HIETUHU; yepKkosHe kponuio y ceamennka (Weihquast); eepecosuii ginuuox njis
MUTTS TIOCY/y Ta 1€ HU3Ka HIIUX NOMI0HUX [7].

Jlo ocTaHHLOTO 3 HaBEACHUX 3HaueHb HiM. Quast IikaBO BKa3aTH Ha
YKP. 6IX0Mb <OKMYT COJIOMH, CiHAa 1 T. iH.; KMYT KJIOYYs, IIMATOK CTapoi
TKAaHUHU 1 T.1H. JJIs8 MUTTS, YUIIEHHA 4Yoro-HeOymb» [3, 1.1, c. 690], sxe
€TUMOJIOTTYHO 3BOJIUTHCS JI0 TPACi. VEXbtb, TOXITHOTO Bl VEXa «TUYKA, TLIKA»
(BIXTEM KOJIMCh CIIyXHWJa psICHA TiIKa JaepeBa ado crebnuHa Oyp’sHy) [1, T. 1,
c. 407]. V cBorw uepry HiM. Quast BUBOIUTBCS 3 i€. *QUES- «TiIKa, JHUCTI»
TAKO’K 13 MEPBUHHKMM 3HAYEHHSM «IIy4YOK 3 TLIOK abo mip’s»; mop. ¢BH. quast(e)
«BISJIO 3 JAepeBa, My4oK (JUCTSA), My4OK Mip’sl sSK TpUKpaca mosoMa» [6].
Taxkum ymHOM, yci 3HaYeHHs HIM. QUast iTKOM TOCUTH T00pe HaKJIalaroThCs
Ha 3HAYEHHS YKP. K8ay.

Hactymuum mpuBeprae g0 cebe ysary Him. Quatsch — mepBHHHO
«OarHioka, TpsA3b Kanomnoi0HOI KOHCHUCTEHIN» 3 MOAANBIINM «HICCHITHHUIIA,
OamakanuHa, naypHuii» [6]. CpOromHi 1€ TaKOX THUIOBUH HIMEUBKUN
eMdaTUIHUI BUTYK Ha TIO3HAYEHHsI AKOICh AypHHUIll, 6e3rmy3as. ETuMonoriaao
CIIOBO  TIOB’SI3yeThCA 3 JiecioBoM  quatschen sk pesyibTarom
3BYKOHACIITyBaHHSI YaBKaHHs OAarHIOKW IiJ] HOTaMU; IHAKIIE — MOXXE OyTH
MOXITHAM BiJ CBH. Ta CHH. MPUKMETHUKA (Uat «37ui, OTaHUN», IO TaKOXK
BXKMBAJIOCh y 3HAUYEHHI «JIalHO» [6]; TOp. 10 LBOTO TUIIOBUW HIM. BUTYK
Scheise! 6au3bpK0 10 TOro 3HaYeHHs, mo 1 A1 Quatsch!

I[Ipu Tomy, 1m0 VyKp.k6ay QOHETHUYHO OE3MOTAaHHO BIAMOBiNAE
HiM. Quatsch, moB’s3aTi Oe3mocepeHbO IIe OCTaHHE CIIOBO 3 HiM. Quast Ha
piBHI CEMaHTHKH He BaaeTbes: QuatsCch — 1 mpakTHYHO 3aBXaM OarHioka,
00J10TO Ha JOPO3i, HA BYJIHIl, TOAl K Quast — 11e 3aBX M Opi€HTAIlis HA SIKYCh
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TEXHIYHY B’S3Ky piAuHy. €IMHE, YMM SKOCh OB’ A3yIOThCS IIl JIBa CJIOBa, —
BOHU MeTa(OPUYHO MMO3HAYAIOTH CJIa0Ky, O€3BOJIbHY JIIOAUHY.

Onnak cHpaBXHIM MICTOYOK MDK 000Ma HIMEIBKUMU CJIOBaMU
3HAaXOJUThCS depe3 MoBYy imini: mop. ix. kwatsch Bim mim. Quast, Teerblrste,
Scheuerlappen = ykp. kumuys, wimka 011 cmoau, 2awdipka O MUMMms,
HiM. Quatsch, Geschwitz, Geplapper = yKp. wicenimuuyi, oOaraxkaHumua,
bazikanus,; in. kwatschen  «3abpynuury; «0azikaTm; kwatschken
«3a0bpyaHioBatd, OpyauTh» 13 cBH. (uetschen [10, S. 136]. OwueBumHo,
CHIB3BYYHI CBH. CJI0Ba (Uast «reH3ep, miTka» 1 quatsch «rpssb, 6arHo» B i
BUPIBHAJIUCSA 1 (POHETUYHO, 1 CEMAHTUYHO B OJIHE CJOBO (KBad 3aHYPIOETHCS B
Taki 3a0pyIHIOI0Yl B’SI3K1 PIIMHU, SIK CMOJIA YU JIbOTOTh). BiAMOBIAHO CIOBO
K6ay MIPUHIILIO B YKPAITHChKY MOBY, CKOpIIIE, came imy.

HaBenenwii aHaimi3 J03BOJISIE TOSICHUTH TaKOXX Ha3BY MUTSAYOI TPH 6
keéaua. Ilepen moyaTKOM TpH KOXKEH 13 11 y4aCHUKIB CKJIaJa€ BETUKHN Ta
BKA31BHUI MaJiblll B KUTbIE, OPIEHTYE HOTO TOPU3OHTAIBHO HA PIBHI Mosica 1
IyCKa€e 3BEpXy CBOIO CIMHY Kpi3h IIei CBOEPIMHUI OTBIp. Y KOTO CIMHA 3aYirae
nanblli, TOM CTa€ BEYYHM 1 MA€ HA3IOTAHITH IHIIUX TPaBIIiB, TOTOPKHYBIIUCH
710 HUX PYKOIO (BIATIOBITHUN OIUC IPU K6aK ITUB. Takoxk y b. I'pinuenka [2, T. 2,
c.229]. Y ceMiOoTMYHOMY BIAHOIICHHI 3aCIMHEHI MajbIli CIYTYIOTh
3aMIIIEHHSAM MOTHBY 3a0pyAHEHHS — BEAYYHH CHUMBOJIYHO MEpEaaEe CBOIO
0COOJIMBY BH3HAUEHICTh IHIIOMY TpaBIieBi. L1 cemioTnka He BUTIaKOBa: MOTHB
3a0pyAHEHOCTI 3aKapOOBaHUM y BHYTPIIIHIA (GopMi IHIIUX HA3B 1€l TpU —
YKp. cano, poc. canku, namuauwiku. Y BCIX BHUMAAKaX BEAY4YHil Ma€ Ha3J0THATH
IHITUX TPaBIIB 1 JAOTHUKOM PYKH 3acaiumu, 3anaimysamu (POC. 3acaiums,
3anamuams) X, TOOTO MEPEHECTH HA HUX CBOIO BU3HAUYCHICTb.

'O BUTOKM JHTSIY0I TPU Y Keaua 3HAXOIATHCS B KOHTEKCTI
HAJ3BHYAHO TOMIUPEHUX B ICTOPii €BpOIIl CBITKYyBaHb, KapHABAIiB, HIIIAIIN
MOJIOZi, TIOB’SI3aHUX 3 TIEPEXOJOM B IHINUK CTAaTyc 4Yepe3 3a0pyJHEHHS Ta
OYMIIICHHS: CMIX0Ba KyJbTypa KapHaBaliB 3axijHoi €Bponu (caxca, 6opowro,
Gapba, cmaneys, 0boecoms TOMO s 3a0pyTHEHHS Y4YaCHUKIB KapHaBaly Ta
MIEPEX0KUX); IIEXOBI PUTYAIH MOCBATH YYHIB, MMANCTPIB Yepe3 «3HUKCHHSI
iX cTarycy HIISIXOM 3a0pyaHEHHS Jrcupom, gapboro, cadcero Tepeln TUM, K
BOHM OyAyTh BH3HAHI MOBHONPABHUMH WICHAMH IIEXOBOi CITUIBHOTI 1 T. iH.
CrinbHUN pUTyaTbHUNA MOTHUB TYT TaKWi: 3a0pYyIHUTH — 3HAYUTH BUIAUIUTH
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JIOJMHY, TUMYacOBO MOHM3UTH 1i cTaryc (OCOOJIMBO Mepes MepexoioM Ha
BUILIUN COLIAJIbHUH 11a0esb uepe3 oOpsi 1HIIalii).

[ToxgibHa oOOpsSAOBICTE AJIsI YKPAiHCHKOI E€THOKYJIBTYPU ONHCAHA Y
cearkyBanHl Kamutn. Ha Awuopis (To0TO mepen 3WMHIM COHIICCTOSIHHSIM )
MOJIOAb 30MpAETHCSA B XaTl, O CBOJIOKA MIJBIIIYETHCS HAa CTHOXKLI 3MallEHUN
MenoM Kopxk (Kanuma), 10 SIKOro ydyacHUKam 1o 4ep3i Tpeda mia’ixaTu BepXu
Ha Koytooi abo Ha doicy3i (liBUaTa MaJli CiZJaTH BEPXH HA poeaui), o0 BKYCUTH
KOp’)Ka HE TOPKAIYKMCh HOT0 pyKamMH i HE PO3CMISBIIUCH. [HIIN y4YacHUKH,
ONIATHEHI Yy BUBEPHYTI KOXYXH YH SKOCh IHAKIIe HE3BHYHUM YHHOM,
HaAMararThCsl BCUISIKO po3cMimuTH nana Koyrobuncvrkozo. [lopyu 13 Kanmuroro
cTosB nan Kanumosecbkuti 3 TOPUIUKOM PO3BEACHOI cadici 1 Keauem, SKUAM
3a0pyaHIOBaB OOJWYYS HEBJAXH, SKIIO HE BAAIOCh BIIKYCHUTH BiJl KOpKa
[[[lepOakiBchkumid, c. 118], muB. Takox mocunanHs Ha II. UyOuHCBKOTO TIif
racioM xaauma y [3, T.4, c.132]. TyT KOXe€H €IeMEHT BKIIOUYECHUN Yy
CEMIOTHYHY TIApPaJUTMATUKY: SUGEPHYMI KOJCYXU — AHTHTE3a HOPMAJILHOMY
CTaHy; Koytoba, oocue (KHaNuis I IepeMIlllyBaHHS XKapy, MajauBay), pocaul,
casca — CUMBOJIM BOPOKOT0, HEUUCTOr0; Kanuma — CHMBOJ 3alaceHoro 10
3UMHU JOCTATKy, 100po0OyTYy; caMe 0ilicmeo — CIociO MoI0IaHHS BOPOKUX CHIT,
CcMiIX — CTIOC10 3HEIIHEHHS CTPaXiTIUBOTO.

[Iloqo omucaHoi BUIlle AUTAYOI TPH, TO B HIA MOAIOHA ceMiOoTHKa
peAyKyBalluCa JI0 JOTUKY PYKOIO, 3akapOyBaBIIM MaM’AThb MPO OOPSIA0BO-
pUTyaTbHI KOPEH1 PO3Baru JIMIe B 1 Ha3Bl — Keay.

VY uiioMy X MpoBEACHUI aHaNi3 CIyrye Ha KOPHUCTb, TaK OM MOBUTH,
peabinmitanii erumonoriyHux morasaie . Kapmouya 1 O. O. [loteOHi 1
NOCWIIIOE 1X JIOAATKOBOIO apryMEHTAIll€l0 IMOJ0 TEePMAaHCHKHX BHUTOKIB
VKp. k6ay. Pa3om 13 TUM BUCBITIIOETbCS oauH 13 HeponikiB ECYM, mio
MPOSIBIJIOCH Y HEOCTATHIN yBa3i aBTOPCHKOTO KOJEKTHUBY CJIOBHUKA 10 MOBU
inim, MiMaHO-KOHTAKTHUN XapaKTep AKOi CTaB KaHAJIOM NPOHUKHEHHS CIIiB
HIMEIBKOTO TIOXO/IKEHHS B YKpaiHChbKY MOBH. Takuii BIUTUB ifinry OyB OMITHO
OUTBIIMIM, aHDK PO I CBIIYMUTH caM CIOBHUK. BimTak 1y eTumosiora Ha ITid
JUISHIT BIAKPUBAIOTHCS OHOBJICHI TOPU3OHTH POOOTH.

CxopouyeHHsI B HA3BaX MOB
€. — 1HI0€BpOTEIChKa
0. — imim
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HIM. — HIMEIIbKa

MOJI. — MOJIbChKA

Mpacil. — MpacioB’ SHCbKa

CBH. — C€pEIHbOBEPXHBOHIMEI[bKA
CHH. — CE€peIHbOHMKHbOHIMEI[bKA
YKp. — yKpalHCbhKa
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Jyyuwiuna H./1.

3000y8au 2 kypcy CO «Maeicmpy OHII « Dinonozisy,
Joneyvruu nayionanvruuu yHisepcumem imeni Bacuns Cmyca
Binnuysa, Ykpaina

AJITOPUTM AHAJII3Y MEJAIATEKCTIB SAK OB’EKTY
JIHMBICTUYHOI EKCIIEPTU3U

Y cydyacHomy 1HQOpMAIIHHOMY CYCHIJIBCTBI, B YMOBaxX CKJIAJHUX
M03aMOBHHUX peaTiii — TaKUX SIK TIAHJIeMIisl Y4 BOEHHUH CTaH B YKpaiHi — aenani
OUTBIIOT aKTyadbHOCTI HAO0YBalOTh KOH(IIIKTHI (POPMH MEIHHOI KOMYHIKallii B
COITIAIBHUX Mepexax, Kl JiJisi 0araTboX KOPUCTYBauiB CTajd TOJIOBHUM abo
HaBITh €JIMHUM MPOCTOPOM CIUIKYBaHHs. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM 3pOCTa€ MoTpeda y
NPOBEJICHHI JIIHIBICTUYHOI €KCHEePTU3H KOHQIIKTHUX MEIIMHMX TEKCTIB SIK
NPHUPOJHOTO HACHTIJIKy TAaKOTO THITY B3ae€MOJil. 3riqHO 3 BU3HAYCHHSAM i3
«Meoianinesicmuku: Cc108HuKa mepmiHie [ NoHAmMbY, — 1€ «... CKIaJHa
BepOai3oBaHa CYTHICTh CHUIKYBaHHS y cdepi MacoBOi KOMYHIKaIlii, 0
OXOIUTIOE BC1 cpepH KUTTA CYCIUIbCTBA, TMEpPEeXpelrye B MOBHIH CBIIOMOCTI
MeJiiHy pediekcito ocoOucTocTi ¥ coriymy. JIIHTBICTUYHA e€KCIepTHU3a
MEIIHOTO TEKCTY BKIJIIOYA€ EKCHEepTU3y APYKOBAHUX Ta eNeKTpoHHUX 3MI,
IHTEpHETKOMYHIKAII10, peKJIaMHUX Ta MIapTEKCTIB, JOMHUCIB COMIaIbHUX MEPEK
TOIIIO; KOMIUIEKC MOBO3HABYOi apryMeHTallii JOBEICHHS IPaBWIBHOCTI /
HEMPaBUJIBHOCTI, TOYHOCTI / HETOYHOCTI, KOPEKTHOCTI / HEKOPEKTHOCTI
BHCJIOBY Ta BIAMOBIIHOCTI MEIIaTeKCTy KOMYHIKaTUBHOMY 3aBJIaHHIO Ta
CTHJILOBHM IapameTpam» [2, ¢. 47-48].

O0’€eKTOM HAIIOTO JOCIIIKEHHS € KOHMIIKTHI MEIIaTEKCTH 3 COIAIBHOT
Mepexi Instagram (cBiTiuna / Bineo + gomuc + KOMEHTapi).

Jlist anamizy crmodatrky Oyino chopMyiabOBaHO 7 MUTaHb Ha OCHOBI THX,
Kl 3a3HaueHi Ha cTopiHli KWIBCHKOr0 HAyKOBO-IAOCHITHOTO 1HCTHTYTY
CyIOBUX eKcriepTu3 MiHicTepcTBa 0CTHIIT YKpaiHu, a came:

1. SxuMm € 00’ e€KTUBHHUM 3MICT KOMEHTapiB 10 Instagram-momucy
myOigHOi ocobu?

2. Slke cMmmCIIOBE HaBaHTAKECHHS MAalTh KOMeHTapi (abo ix
dparmentn) o Instagram-gonucy myo6nigHoi ocobu?
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3. Un BumiuBae 3 00 €KTUBHOIO 3MICTy KOMeEHTapiB (abo ix
¢parmentiB) a0 Instagram-gomucy mnyOnaigyHOI OCOOM KOMYHIKATUBHUMN
HaMIp KOMEHTAaTOpiB OOpa3UTH YeCThb, TIAHICTh, JUIOBY pPEMyTallito
myOaiyHoi ocoOu?

4. Yu mictaThcsi B KOMEHTapsx (abo ix ¢parmenrax) no Instagram-
JONMHCY MYOJIIYHOI 0COOM BHCIIOBIIOBAHHS, BHpa)keHl y (opmMi BIIKPUTOI
a00 3aByaJlbOBaHOI MOTPO3U BOMBCTBA a00 HACTaHHA JJIsI MyOJI4HOT 0COOU
HeOaxxaHUX JJ1sl Hel HAC/IiIKIB MaTepiajJbHOr0, CIIYKO0OBOT0/TI0Ca10BOT0 ab0
0COOMCTOTO XapakTepy?

5. Uu micTatbest B KoMeHTapsax (abo ix ¢gparmenrtax) mo Instagram-
jonucy myOaIgyHOT 0cOOM BUCIIOBIIOBaHHS, BUpaXeH1 y GopMi 3aKIHKIB J10
pO3NaTIOBaHHS HAIIOHAJIBHOT BOPOKHEY1 Ta HEHABUCTI?

6. Y SKHX KOHKPETHO CJIOBaX, CIOBOCIOJNYYEHHSIX, PEUYCHHSX,
rpadgiYHUX CHUMBOJIAX, SIKI € YaCTHHOK KOMEHTapiB 10 Instagram-momucy
nyOniyHOi 0coOM, MICTATbCS MOBHI 3acO0H, SIKI MarOTh OpyTaJjbHY,
NPUHUBIIMBY UM HETIPUCTOUHY hopmy?

7. Uu mictuThcsa B KOMeHTapsax (abo ix ¢parmenrax) no Instagram-
JIOMUCYy  MyOniuHOi  ocobu  iHdopmallis  HeraTUBHOT0/KOH(IIKTHOTO
XapakTepy, BUKIaIeHa y (GopMi (aKTHIHOTO TBEpHKEHHS ab0 OI[IHHOTO
CYIKEHHS?

Jlist 3py4HOCTI, 32 UMK TMUTaHHSAMU OyB CKJIAJEHUUN aJrOpUTM aHaTi3y
3a KPOKaMH:

Kpoxk 1. 3aranpamii  anamiz 3micty. SKuM € OO0'€KTUBHUN 3MICT
KOMEHTapiB A0 Instagram-gomucy my0aigHoi ocoou?

Kpok 2. BuzHaueHHs CMHUCJIOBOTO HaBaHTaXeHHSA. SIke CMHUCIIOBE
HAaBaHTAXXEHHS MaloTh KoMmeHTapi (abo ix ¢parmenTtn) no Instagram-momucy
my06J1iaHOT 0coom?

Kpoxk 3. Knacudikamiss xapakrepy iHdopmarii. Yum MicTUTCA B
KOoMeHTapsix (abo ix ¢parmenrtax) no Instagram-gommcy my6niuyHOT 0coOU
iHboOpMaIlisi HEraTUBHOTO/KOH(DIIIKTHOTO XapakTepy, BUKIaneHa Yy (opmi
(bakTUYHOTO TBEPKEHHS a00 OIIHHOTO CYIKCHHS ?

Kpox 4. Anani3 KOMyHIKaTUBHOTO Hamipy. Uu BUTIITUBAE 3 00'€KTUBHOTO
3MicTy KOMeHTapiB (abo ix ¢parmenTiB) o Instagram-gonucy my06iaHOT 0cOOn
KOMYHIKaTUBHUN HaMmip KOMEHTaTOpiB OOpa3WTH 4UYeCTh, TiTHICTh, MOUJIOBY
penyTanito nyoaiyHoi ocoou?
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Kpok 5. Businennss mnorpo3. Uu MICTATbCS B KOMEHTapsAXx (abo ix
¢parmentax) g0 Instagram-gomucy myOJiYHOI OCOOM BHUCIOBIIOBaHHS,
BUpaxeHl y (opmi BiAKpUTOi ab0 3aByanbOBaHOI MOrpo3u BOMBCTBA abo
HAcTaHHS A MyOaiyHOI 0coOM HeOakaHMX JJI Hei HACN1IKiB MaTepiaJibHOTO,
CITY»K00BOT0/T10¢a10BOr0 260 0COOUCTOr0 XapakTepy?

Kpok 6. BusiBnenHss 3akJMKiB 10 BOpokHe4Yl. Yu MICTATbCS B
KoMeHTapsix (abo ix ¢Qparmentax) no Instagram-gomucy my6sidHOi 0coOU
BUCJIOBJIFOBAHHSI, BUPXKEH1 Y POpMI1 3aKIIMKIB JO PO3MATIOBAHHS HAIlIOHATBHOT
BOPOXHEY1 Ta HEHABUCT1?

Kpok 7. [leranpHa ineHTH}IKAIlIA MPOOJIEMHUX MOBHUX 3aCO0IB. Y SKHX
KOHKPETHO CJI0OBaX, CIOBOCIOJIYUYEHHAX, PEYEHHX, TpadiyHUX CUMBOIAX, SIKI €

YaCTMHOIO KOMEHTapiB A0 Instagram-ponucy myOiiuHOi OCOOHM, MICTATHCS
MOBHI1 3aC00H, sIK1 MalOTh OpyTajbHY, IPUHU3IIUBY YU HEMPUCTONHY QopMy?
Hanpuxnan:

@ _ms_sandra_ 1a alkhim.an
_ﬂ "l Ykpaina
@ _ms_sandra_ “Style, Scandal & Steel”

@alkhim.an

BoHa — He Bawa poaLoBa MoAeb.

He npocuna nosaru, He yekana A03BoONY, He Bubavanacs 3a e,
KUM cTana.

i ntoBnaTe «3a kKanpom» i 3HeBaXAKOTL NYBAIUHO. Ane HiXTO He
NPOX0A1TL MOE3.

Tomy wo BoHa — A3epkano. A B A3epKano He BCi roTosi
AWNBWTHCA.

La kapTHa — npo >iHKy, AKa He BMACYETbCA.
Mpo xaiin, akni cam cebe Noxupac.
Mpo HEHABUCTL, AKa XXUBUTLCA CTPAXOM Mepe HE3aNEexHOI,

BiNIbHOMD, TONIOCHOHD.

"She doesn't seek approval.
She is style, scandal, and steel.”

Tyt He npo mopank. TyT Npo cuny — BUXKMBATK, Xall HaBiTb Bac
3aMUCanm B «HempaBubHI».

15 T,

CroinpHEM mommc ckaHAanbHOT Onorepkum AuHM Anxim (alkhim.an) Ta
XYHOXKHHUIII _MS_sandra , e OCTaHHS 3aXOIUTIOETHCS IMyOJIYHOI0 OCO00I0 Ta
BUpaXae 1e y MucTenTBi. OCh JesiKi KOMEHTapi 10 MbOTO JOTHCY:
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nicole.kozmanko Mpo6aema uiei Anxim He 8 poc my3uui
HaBiTb. Lla uyBixa pokamu TATHe NPOPOCIAKi BUCNOBNKOBaHHSA,
3aKOTWIa OUi Ha NPOoXaHHA 3acniBaTi YKpalHCLKOW, 3acpana
Haw npanop. AeTopka nocTy (MyBaiuHo, K MiHIMyM) roBOpUTL
YKpaiHCbKOH, ane ua cama AnxiM Hasveana awbinamu ycix
yKpaiHoMoBHuX. LA uyBixa, Bxke nig Yac NoBHOMAaLITabKw,
Ha3uBana NyTiHa HalBMAMBOBILLMM NONITMKOM, a B 19 poui
3aXONAI0BaNach HAM Ta Ha3vBana KpPacaB4MKoM (Harajao, exe
TOAI Ha Hac Hananu). ABTOpKa NOCTy AyKe 3acMyTunach &,
KO i XTOCh B AipexTi HanuCcae WoCh i3 MaTioKoM, ane xiba He
UA cama AxiM, rOBOPAYM NPO YKPaiHCKY MiCHH, MaTHKanach
Ha 3arai Ha XpecTuHax???

15 vk, MosHaukm «lMogo6aeThea»: 68  Bignosict

1. 3aranbHuii a”HaJIi3
3MicTy
KomeHnrap — Benukuit TEKCT

3BUHYBauyBaJIbHOI'O XapakTepy,

3 UYHCIEHHUMH HETaTUBHUMU
TBEPJIKEHHIMU po
MPOPOCIACHKI  BUCJIOBIIOBAHHS,

HEIoBary 10 YKpaiHCBKOI MOBHU
i CUMBOJIIKHM, & TaKOX T'pyOUMH
CJIIOBAMH.

2. BuzHavyeHHs
CMHCJIOBOT0 HABAHTAKEHHS

. 3BUHYBa4YCHHS y
HemoBa3l 7o YkpaiHu Ta il
CHUMBOJIIB («3acpaia HalII
parnop»);

. Ynepemxene
y3arajbHEHHs («4yBiXa pokamMu
TSATHE MIPOPOCINCHKI
BUCJIOBJIIOBAHHS);

. IMIutinuTHE
3BUHYBA4YCHHS y
KoJabopallioHi3Mmi
(«3axoIuTIOBaIach MyTIHUMY);

. Iponis 1010
MOBEIHKK  («3aKOTHJIA  OYi»,

«3aCMYTUJIACh YEPE3 MATIOKN» ).
3. Knacudikauis

xapakrepy ingopmauii

TAK, €

HETaTHUBHOTO

iHbOopMaIris
Xapakrepy,
BUKIIaJeHa y GopMi (PaKTUIHUX
TBEP/KEHb, alie 0e3 JOKa3iB.

4. Anani3
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KOMYHIKATHBHOI'0 HAMipy
TAK, HaMmip AUCKpEeAUTYBATH
0co0y, 3BUHYBATUTH y
NPOPOCIACHKUX  Morsigax 1
HEnaTpiOTUYHINA MOBEAIHIIL.

5. BusiBjieHHs1 TOTpo3
HI.

6. BusiBjieHHs1 3aKJIMKiB
710 BOPO:KHeYl
YacTkoBO — uepe3 MOCTiHHE
IPOTUCTABIEHHS «YKPaiHCBKUX»
1 «IIPOPOCIHCHKUXY, 110 CTBOPIOE
o0pa3 «3pajiHUKaY.

7. IlIpodaemui MOBHI
3aco0u
. «IyBIXa» —

(baMiTbSIpPHO-3HEBAKIIUBE
3BEpTaHHS,

. «3acpana HaIl
npamnop» — rpyouii  ByJIbrapusm,
MIPUHUBJINBUH;

. «Ha3uBaja
TUOLTaMIY — LIUTOBAaHE
PUHU3IIUBE CJIOBO;

. «Ha3uBaja
KpacaBYMKOM TIyTiHA» — BUKJIA]
HETaTUBHOTO TBEP/DKEHHSA, IO
CTBOPIOE PENyTaIliiHAMA 30UTOK.

e

anastasia339901 [IlnA meHe BiNbHWIA He3aneXHWA | ronocHMA
6opeus - ue Bacuns Cryc. [ns Tebe - rybacta 3asnoxeHa
LWIXyHa aHbKa-KonabopaHTka. [e 614 Tv noeepHyna He Tyau,
AIBYUMHKO?

1. 3araapHuid aHaJi3
3MicTy
[lopiBHAHHS 3 BHUJIATHOIO
ocoboro (CtycomM) 3 METOIO
MIPUHU3UTH OJIorepKy, 3
BUKOPHCTAHHSIM JaRIMBHAX
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emiTeTIB 1 3BUHYBAYCHHS Y
KOJa0OopaIlioH13Mi.

2. BusHayeHHs
CMHCJIOBOT0 HABAHTAKEHHS

. 3BUHYBA4YCHHS y
3paii («xomabopaHTKay);

. IIpuHMKEHHS yepes
30BHIIIHICTh («rybacta
3a5J10°KEHA LIXYHa»);

. Bynbrapusm
(«Omm») — eMOIIMHE TIACHICHHS
3HEBAry;

. Puropuune
3alMTaHHS IJICUIIOE capKasM i
3BEPXHICTb.

3. Kinacudgikauis
xapakrepy ingpopmauii
TAK, MicTUTB OIIHHI CYIKCHHS
Ta  (akTUUHI  3BHHYBaYCHHS
HEraTUBHOTO XapakTepy.

4. Anani3
KOMYHIKATUBHOI0 HAMIpPy
TAK, HaMip MIPUHUBUTH,
BUCMISITH 1  JIUCKPEIUTYBATH
oco0y, TMoka3zaBmM i K
aMOpaJbHy «3paTHUITION.

5. BusiBjieHHs1 IOTrpo3
HI

6. BusiBjieHHs1 3aKJIMKiB
710 BOPO:KHeYi
OnocepeaKoBaHO — Yepe3 SPIIHK
«KOJTa0OpaHTKa», SKHA MOXKE
CIIOHYKaTH J0 BOPOXKOCTI MO0
ocobu.
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7. IIpobaemMHi MOBHI

3acoou
. «rybacra
3as10KeHa HIXYHa» -

ByJIbTapHa oOpasa 30BHIITHOCTI
1 Mopani;

. «aHbKa-
KOJIAOOpaHTKA» — 3BUHYBAYCHHS
y CIIIBIpAIlil 3 BOPOT'OM;

. «0n1» — CKOpoUeHa

dbopma HelleH3ypHOT JTalKH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPHU:
1. [lepuenko JI.I., Heprau /I.B., Cuzonos JI.FO. Menianinreictuka:
cinoBHUK TepMmiHiB 1 moHsTh. Kui: BIIL] «KuiBchkuii yHiBepcuter», 2013.

240 c.

2. KuiBchbkuii HAyKOBO-JOCHIIHMM IHCTUTYT CYJOBHUX EKCIEPTHU3
MiHicTepcTBa FOCTHITIT VYkpainu URL:
https://kndise.gov.ua/expertise/linguistic-examination-of-speech (mata

3BepHeHHs: 09.11.2025)

Ilacexa A.O.

3000y8au 4 kypcy CO «oxkmop ginocogii»

OHII «Dinonozisy,

Loneyvkutl nayionanonuu ynigepcumem imeni Bacuna Cmyca
M. Binnuys, Ykpaina

OCOBJINBOCTI BYAOBHU BAI'ATOCJIIBHUX YPOJIOI'TYHUX
TEPMIHIB

VY cydacHHX HaIliOHAJTbHHX TEPMIHOCHCTEMAax PI3HHUX Tany3ed 3HaHb
3HaYHE MICIIe TOCIJal0Th aHAJITUYHI TEPMIHOJOTIYHI KOHCTPYKIlii, 3HaYHA
MPOAYKTUBHICTh SIKMX 3YMOBJICHA «BHSIBOM YHIBEPCAJIBHOI 3arajJbHOMOBHOI
TEHJCHINI JO YCYHCHHS CyINEpeYHOCTeH MDK OOMEXEHOI KUIBKICTIO
HOMIHATUBHHUX 3ac00IB Ta HEOOMEXEHOK KUIBKICTIO 00 €KTIB HOMIHAIL
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IUISTXOM BHKOPHCTaHHS CIOBOCIIOJIYYCHb Y HOMIHATUBHIN QyHKIii» [2, c. 14].
VY upoMy BHMAIKYy YpOJIOTIYHA TEPMIHOJIOTIE HE € BHUHATKOM 13 MpaBuUII.
CuHTETHYH1 YpOJOTriYHI TEPMIHM € JOBOJII YAaCTOTHUMHU B YPOJIOTIUHIH
TEPMIHOJEKCHIII.

OCHOBHOIO BHM3HAYaJIbHOIO PHUCOI0 0araToCiIiBHUX TEPMIHOJOTTYHUX
OJIMHHULIb, KOTPE J03BOJIAE BHUIUIUTU iX B OKpeMHUH Kjac (TepMIHOJOTIYHI
CIIOBOCTIOTYYCHHSI), € 3B’S30K 3 MEBHUM HAyKOBHM IMOHSTTSIM, IO € HAATO
CKJIQAHUM JUIsl TIO3HAYCHHS HWOTro OJHOCHIBHMM TepMmiHoM. Ha aymky
B. Mapuenka [1], ckiajHa BHYTpILIHS CMiBBITHECEHICTh Y KOJIi MOHSATh HAYKU
poOuUTh el crnocid HaHOUIBII MPOJYKTUBHUM 1 MEPCHEKTUBHUM. Taka cuTyalis
CTIIOCTEPIra€ThCsl 4Yepe3 Te, IO TEePMiHAMH-CIOBOCIIONYYCHHSIMH JIETTIIE
nepefaBaTd HaJCXKHICTh J0 KIacU(IKAIIHHOTO PsAay, M0 IPYHTYETHCS Ha
rinepo-TinoHIMIYHOMY CIiBBIIHOIIEHH] MOHSTh.

MoBo03HaBIIl BUOKPEMIIIOIOTH KiJIbKa THIIIB CIOBOCIOJIYY€Hb, HAWMOUIBII
MOIIMPEHUMHU 3 HUX € TaKi:

-3a  MOp(OJIOTIYHUM BHPAKECHHSAM TPAMaTUYHO OIOPHOTO CJIOBA!
IMEHHHMKOB1, TPUKMETHHUKOBI, [I€CiBHI, MPHUCIIBHUKOBI, YHCIIBHUKOBI,
3aliMEHHHUKOBI;

- 32 CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUMHM BIIHOIIEHHSIMU: aTpUOyTUBHI, 00’ €KTHI,
00CTaBHHHI;

- 32 XapaKTEePOM CHUHTAKCUYHOTO 3B’ SI3KY: MIAPSAIHI, CYypsIHI.

3a MOpQOJOTiYHUM BHUPAKEHHSM TPaMaTUYHO OIOPHOTO CJOBa y
CJIOBOCTIONYYCHHI AaHAIITHYHI YpPOJOTiYHI TEPMIHM Maimu O TOAUIATHCS Ha
IMEHHMKOBI, TMPUKMETHHKOBI, [I€CiBHI, MPHUCITIBHUKOBI, YHCIiBHUKOBI,
3aiiMEHHHUKOBI. Y TIM HE BC1 THITH CJIOBOCIIOJIYUEHB MMPE3CHTOBAHI B YKPaiHCHKIN
YpOJOTIYHIN  TepMiHONeKculll. Tak, HAWOUIBII YXWBAHUMH TOCTAIOTh
AQHATITUYHI TEPMIHU 3 OMOPHUM CJIIOBOM, BHPAKEHUM IMEHHHKOM, HATIPUKIIA]:
CIM’I8UBIOHI  NMPOMOKU, CmMamesull NPYMeHb, CeYOBUNYCKANbHUL KAHAT,
ypoeenimanvha oOiagpazma, WEUOKICMb OCIOAHHA epumpoyumis, WKaIa
CUMNIMOMIB XPOHIUHO20 NPOCMAMUMY TOIIO.

3alle)KHO Bl  CEMAHTHKO-CHMHTAKCUYHHUX  BIJHOIIEHb  aHAIITHUYHI
YpOJIOTIYHI TEPMIHM MOJUISAIOTH Ha aTpUOYTHBHI, 00’ €KTH1, OOCTaBUHHI.

ATpuOYTHBHUX CJIOBOCIIOIYYEHb CEPeI YpPOJOTIdHOT TEPMIHOJIEKCUKHU
CIIOCTEPIracThCsl JOBOJI 0arato, SKMIO HEe HAWOLIbINE, K OT: KOPMUKALIbHULL
HUPKOBULL KIAYOOHOK, YpOao2iuHe BIOOIIeHHS, apKyamua apmepis, apKyamua
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8eHa, HUpKosa bOanisi, OyILOOypempanvHa 3ano3a, cybuacme mino, J10OK08A
Kicmka, 100Ko8ull cum@iz, MidCUacmouKko8a 8eHd, MidCuacmoukoea apmepisi,
HUpKOBa apmepis, HUPKOBA 6eHd, HUPKOBA MUCKA, HUPKOBA Nipamiod, HUpKOGUI
COCOYOK, HUPKOGI CIOBOYUKU, NepeoOMIXyposa 3ano3d, nedyepucme mino, npama
KUWKA, CcecMeHmapHa apmepis, ce4o8utl MIXyp, CIM SAHI KAHAMUKU, CIM SHI
nyxXupyi.

VYTiMm, 10 aTpuOYTUBHUX ONM3BKUMH € aHAJITUYHI TEPMIHU (HAPUKIIAL,
npoba Pebepea, wixana cumnmomie npocmamumy), OOYIOBaHI 32 MOJCILIIO
«IMEHHUK + IMEHHUK» a00 «IMEHHUK + IMEHHUK + IMEHHUK». HaykoBii Taki
KOHCTPYKTH KBallipiKylOThb $IK 00’ €KTHO-aTpHUOYTHMBHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS, B
SKUX 3aJIe’KHE CJIOBO, BUPAKECHE IMCHHUKOM 3 MPUHMEHHUKOM, XapaKTEePHU3YE
TOJIOBHE CJIOBO, BUPKEHE TAKOXK IMEHHHUKOM.

[Ile ogHuM BHUAOM YpPOJIOTIYHHUX AHAJTITUYHUX TEPMIHIB 3 OTJISAy Ha
0CO0JINBOCTI CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHHUX BIJHOIIEHD € 00’€KTH1
CJIOBOCIIOJIYYCHHS. Y TaKWX CIIOBOCIOJIYYCHHSX TOJIOBHHM CIIOBOM MOXYTh
OyTu:

1) mepexigHi Ai€CIOBa, a B POJIi 3aJ€KHOTO — IMCHHHKH Y 3HAXiTHOMY
(pomoBOMY) BIAMIHKY 0€3 IPUHMEHHUKA,

2) iHIII JIi€ciIoBa, a B POJIi 3aJ€KHOTO CJIOBa — IMEHHHKH B IHIIHX
HENpsIMUX BIIMIHKaXx K 3 NpUMMEHHHKaMHU, Tak 1 0e3 HHUX, a TaKoX
3aiiMEHHUKH, YUCITIBHUKHU, CYOCTAaHTUBOBAHI CJIOBA;

3) IMCHHHKH YHM MPUKMETHUKH, CIIBBIIHOCHI 3 Ii€CIOBaMH, a B PO
3aJIeKHOT0 — iMeHHUK [1].

JIns ypoJoriyHOi TEpPMIHOJICKCHUKH AaKTYaJlbHUM € TUIBKM OCTaHHIN
BapiaHT MOEJIHAHHS JICKCEM Y CIIOBOCIIONYUYEHHsI JJIsi OpOpMIICHHS 00’ €KTHUX
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX BIJHOIICHb, HANPUKIAL: eKCMmpaKyisi KameHis
ceu0800y, Kamemepuzayis cewo8020 Mixypa, OpeHy8aHHsa Ce4iHUKA Ta TIO/.

B 00cTaBHHHMX CJIOBOCHONYYEHHSX 3aJCKHUMH CJIOBAaMH MAarOTh
BUCTYNAaTH TPHUCTIBHUKH, a B POJI TOJOBHOTO MOXYTh OyTH [i€CJIOBAa,
MPUKMETHUKH, TPUCITIBHUKU. [IJIs1 ypOJIOTIYHOI TEPMIHONEKCUKH TaKUWA THUII
BiJTHONICHD B AaHATITUYHUX TEPMIHOJIEKCEMAaX HE € aKTyalIbHUM.

3a XapakTepoM CHHTaKCHYHOTO 3B’S3Ky BCl  CJIOBOCIOJYYCHHS
MOAUISIOTh HA MIAPSAHI Ta CypsAIHI. Y MPOIIECi aHai3y ypOJIOTIYHUX TEPMiHIB
AHAMITHYHUX TEPMIiHIB, TOOYJOBAaHUX HA OCHOBI CYPSIHOTO 3B’S3KY BHUSIBICHO
He OyI10.
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CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH:

1. HoBoctaBchka O. TepMiHU-CIIOBOCTIONYYEHHS B cCUCTEMI
bimocodcbkoi TEPMIHOJIOT11 IBaHa Opanka /
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/3692/1/%D0%A2%D0%95%D0
%A0%D0%9C%D0%86%D0%9D%D0%98-
%D0%A1%D0%9B%D0%IE%D0%92%D0%IE%D0%A1%D0%IF%DO%IE
%D0%9B%D0%A3%D0%A7%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%AEF. pdf

2. lum6an H. OHOMacionoriyHuii  morjisii Ha TEPMIHOTBOPEHHS B

opraHiuHiil ximii. Ykpaincoxa mosa. 2007. Nel. C. 30-36.
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https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/3692/1/%D0%A2%D0%95%D0%A0%D0%9C%D0%86%D0%9D%D0%98-%D0%A1%D0%9B%D0%9E%D0%92%D0%9E%D0%A1%D0%9F%D0%9E%D0%9B%D0%A3%D0%A7%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%AF.pdf

Ceimnuuyvka B.P.

3acmynHux oekana gaxyiromemy iHO3eMHUX MO8, Medid ma NCUXoa02ii
cmapuwiutl 8UKNA0ad Kageopu pomano-eepmancokoi ¢inonoecii ma
MemoOUKUY GUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8

Miscnapoonuil ynieepcumem

m. Oodeca, Ykpaina.

METAMOJIEPHA IPOHIYHO-IIIUPA MOJIEJIb " KIHOYHOCTI
B NOE3Ii MOJIOJUX YKPATHCBKUX ABTOPOK

Anomauin. Y cmammi po3zensinymo cneyu@ixy @opmyeanHs ipoHiuHO-
wupoi mooeni HCIHOYWHOCmi )y noesii Monooux yKpaincvkux asmopox 2010—
2020-x poxie. Ipynmyiouuce na xonyenyii memamooepny T. Bepmeronena ma P.
eéan oen Axxepa [l], npoamanizosano 63aemoolito ipouii ma wupocmi K
NOOBIUHOI eMOYIUHOI CMPYKMypu Cy4acHo2o dicinouoeo nucvema. Ocobaugy
yeaey npuoineno noesii Kamepunu Kanumxo, Onenu [ycetinosoi, boeoanu
Mamiaw, Mapiannu Kianoscwvkoi, Kami /legioosoi. ¥ yenmpi ysacu — cnocobu
apmuKyaIayii milecHoCmi, mpasmu, NCUXOEMOYIUHUX CMAHI8 ma Yu@ppoeoi
i0oenmuunocmi. JlosedeHo, WO IPOHIYHO-WUPA ONMUKA (HOPMYE HOBUU MUN
JHCiHOUOI  cy6’ekmuocmi, nob6y008aHull HA OCYULAYII MIdHC eMOYIlUHOIO
giOKpumicmio ma Kpumuunolo oucmanyicro. Illokasano, Ak memamooepHuil
cunmes IpoHii ma wupocmi 6naUBA€ HA MOBHI, 0OPA3Hi ma emuuni cmpamezii
CYYACHOI YKPAIHCbKOL noesii.

OcraHH1 1Ba ACCATUIITTA YKpaiHChKa JiTepaTypa IEpeKUBaE€ 3HAYHY
TpaHchopmalio y chepi reHaepHUx penpeseHTalin. Monoaa xiHoda moesis,
o (GopMyeTbes y KOHTEKCTI BifHH, IU(PPOBUX KOMYHIKAIliK, (HeMiIHICTHIHOTO
JUCKYPCY Ta JCKOJOHI3AIIMHUX TMPOIECiB, BUABISAE 3MIHM HE TUIBKH Ha PIBHI
TEMAaTUYHOTO CIEKTPY, a W Ha PIiBHI TCUXOEMOI[IHHOTO YCTPOIO JIPUYHOL
cy0’extHOCTi. OAHIEIO 3 KIIOYOBUX O3HAK HOBOI MOETUYHOI UYYTTEBOCTI €
MOETHAHHA 1pOHIT Ta IIMPOCTi, HIO0 BIAMOBia€ METAMOJEPHIA MapajaurMmi
«ocimsnii» (oscillation) — pyxy MK MOJTOCaMH MOJEPHICTCHKOT BipH 1
nocTMojiepHoi auctanmii [1]. V cyuacHil ykpaiHChKil moe3ii Taka MOABIHHICT
BUKOHY€ KUTbKa (DYHKIIIN: MEKOHCTPYIOE CTEPEOTUINH KIHOYHOCTI, JO3BOJISE
MPOTOBOPIOBAaTH TpaBMy 0e3 BUCOKOTO Tmadocy, YTBEpI)Kye TpaBO Ha
Bpa3JIMBICTh, HEIMOCIIOBHICTh Ta EMOIIIMHICTh, a TaKOX BHUKOHYE POJIb
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3aXMCHOTO MEXaHi3My y MOCTTPAaBMAaTUYHOMY CycHiIbCTBl. Ll crarra mae Ha
METI MPOCTEXKUTH, SIK IPOHIYHO-IIHPA ONTHKA (POPMYETHCS B MOE31i MOJIOAUX
YKpaiHCBKMX aBTOPOK Ta SKUM YHHOM BOHAa TpaHC()OPMYE VYSBICHHS PO
KiHOUYy cy0’ekTHICTh Y XXI cTOMITTI.

[lonsaTrs «meramonepu» chopmynboBaHe Timoreycom BepmeroneHom i
PoGiHoM BaH JleH AKKEpOM JIsl ONUCY KYJbTYPHOI JIOTIKH, 110 MpUNILLIA HA
3MiHy noctMmozepHy [1]. Ha BiaMiHYy BiA 1IpOHIYHOTO IUHI3MY MOCTMOJIEPHY,
MEeTaMoJIepH Tnependayae pyxX MDK MIMPUM 1 IPOHIYHHUM, MDK HAiBHICTIO 1
KPUTHYHICTIO, MK nadocoM 1 ckericucoM. Jlinna ['atueH y qociipkeHH1 ipoHii
HiIKPECIIoE, MO IpOHIT — e He Juiie ¢opMa HACMINIKK, a i IHCTPYMEHT
KOH(JIIKTY MDXK pI3HUMU piBHSMU 3HaueHHs [3]. Came 11eif MOMEHT PO3BOEHHS
€ TIPOIYKTHBHUM JIJIsl MeTaMoiepHoi moesii. Capa Axmen y mpami The Cultural
Politics of Emotion HaroJomye Ha TOMYy, 110 €MOIIii MalOTh COLiAIbHY MPUPOIY
i CTBOPIOIOTH «Tima chnuibHOT» [4]. Hns cydacHoi ykpaiHChKOi moe3ii 1ie
O3Hayae, 10 TUIECHICTh 1 TCUXOEMOIIIMHICTh KIHKM € HE TPUBATHOIO, a
CYCIUTHPHO 3HAYMMOIO KaTEeTOPI€lO.

[ToeTnuHMit rOJIOC MOJIOAMX YKPATHCHKHX aBTOPOK YacTO BUPIZHSIETHCS
BIIMOBOIO BiJ MHUIICHOCTI (Cy0’ekT — ¢parMeHTapHUN, CYMHIBHUMH,
0araToroyiocuii), €MOIIHHOI BITKPUTICTIO, NMUCHMOM TpPaBMHU, TOEIHAHHAIM
MOBCSAKIACHHOTO ¥ CakpajJbHOTO, MOBHOI TIOpHAHICTIO (CieHr + Oi0miiHI
amo3ii + i1HTepHeT-KOoAM). lle Tum muchMma Oe3mocepenHbO OB’ SI3aHUN 13
JIOCBIZIOM HECTaOLIbHOCTI, BiMHHU, IM(POBOTO cepenoBuINa, (PEeMIHICTHUHHX
PyXiB, a TaKOX 13 Oa)KaHHSIM CTBOPUTH HOBY (OpMY >KIiHOYOI perpe3eHTarrii
1o3a naTpiapXaJdbHUMH MOJEISAMH. [pOHIYHO-IIIMpA KIHOYHICTh (PYHKITIOHYE SIK
pyX MIDK JBOMa peXKHMaMH — IPOHIYHUM (AUCTAHIIMHUM, 3aXHWCHHM,
KPpUTUYHUM) Ta HUpuM (IHTUMHUM, €MOIIHUM, croBinaasauM). OOumBa
pPEKUMH HE BUKIIOYAIOTH OJWH OJIHOTO, a CTBOPIOIOTH JKMBY KOJUBAJIbHY
CUCTEMY.

VY cydacHiii ykpaiHCBKIA Mmoe3ii MeTamMoJepH1 TCHICHIIIi MPOSBISIOTHCS
4yepe3 MOoeTHaHHS JIETKOCTI Ta TpareAiiHocTi, 1o Gopmye crenudiyHy MOaeIb
x)iHouHocTi. Llerr edekT ocobamBo momiTHUH y TBopax Onenu ['yceliHoBoi. Y
Bipii 31 30ipku « Cynepeepoiy ipudHa TepOiHS MPOTOJIONIYE: «5 HE MyITy OyTH
CWJIBHOIO MOMHS [6], M0 QyHKIIOHYe Ha KUTHKOX piBHAX. Ha3Ba 30ipku cama
mo co0i 3amae IpOHIUHY Tpy 3 KIIIE «CHIBHOI JKIHKH», BiIMOBa Bil
TpaBMaTUYHOI MOJZIETII CHUJIM CTa€ aKTOM CaMONPUUHATTS Ta EMOIIHHOTO
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3BUIBHEHHS, @ pyHHYBaHHS KYJbTYypU repoi3alii *KIHKM Yy BiiHI Ta micis Hel
JIEMOHCTPY€E adbTEPHATUBHY MOJEIb JKIHOYHOCTI, J€ CHia He O0OOB’SI3KOBO
BHUPAXXAETHCS Yepe3 30BHIIIHI NOABUIU. [loe1HAHHS JIETKOCTI Ta Tpariamy y Iux
TEKCTaX CTBOPIOE TUIOBHM JJii METaMOJEPHY €(DEeKT «IMOABIMHOI MOBUY», KOJIU
IpOHISA CIIBICHY€E 3 ILIMPICTIO, a €MOLIiHa IMHOWHA MOEIHYETHCS 3 JIETKOIO,
IpOHIYHOIO TIo1aueto [6; 1].

B opniit 13 moesidt min Ha3zBow «Hixmo umac mym He 3HaAE I Mu —
Hixoeo» Katepuna KanuTko nuimne: «My BHKWIIH, ajie TeTep MyCUMO HaBUYUTHCS
xuTH» [5]. Tloesis mpoHH3aHa MIUPICTIO, BUSHAHHSAM TOTO, 110 BUYKMBAHHS HE
O3HAua€ >KUTTS; TEpOiHSA BIABEPTO TOBOPUTH MPO EMOIlifHE U TiJIeCHEe
BUCHAXEHHS. Y BIpIIl MPOCIIIKOBYEThCA IPOHIYHUN BIATIHOK — (pasa
noOy/0oBaHa sK Maibke OaHanmbHUI adopu3M 1 CBIIOMO rpae 3 (PopMysoro
MOTHBAIlIMHOTO JTUCKYpCY, SKHM TIepeNoBHEHHU Memiampoctip. KamuTko
JEMOHCTPY€E TIOABIMHICTh JKIHOUOI TO3MUIIl: JKIHKa HE 3000B’s3aHa OyTH
repoiyHOI0; 1i CIa0KICTh HE 3alepeuye CHJIM — BOHHU CITIBICHYIOTb.

borpana Marisiin y 30ipui « 760i yarodneni ncu ma inwi 38ipi» [8] gacto
BUSIBIIIE METaMOJIEPHUM JKECT Yy TO€JHAaHHI JyXOBHOro Ta OyAeHHOTrO.
Hampuknan, psaaok «s Baycst OyTH M’SIKOIO 3 COO0I0» 3BYUYUTH SIK IHCTPYKIIS 3
MICUXOTEPANEBTUYHOTO OJIOTY, ajie B KOHTEKCT1 MOeTUKH Marisim BiH HaOyBae
JYXOBHOT Baru i MEPETBOPIOETHCS] HA aKT CAMOIIPOILEHHSA. Y KOPOTKOMY BIpIIIi
Kari [{eBimoBoi, 110 MUPKYIIOE Y COLIMEPEKAX: «BTOMA — Mild HOBUM MaKIisK»
[9], mOENHYIOTBCS IPOHIYHICTD K CMOCIO BUCMiIOBaHHS 1HCTarpaMHOT €CTETHKH
Ta IHUPICTh, IO MPOTOBOPIOE PEAIBHUN CTaH JKIHKH, SKa >KHMBE B YMOBaX
NEPEBTOMHU, TPUBOTH Ta IEPMAHEHTHOTrO cTpecy. L1 ociuIsITHBHI mapaaurMu €
TUIIOBUM TIPHKJIAI0M METaMOJEPHOT «ITOIBIHO» MOBH.

Tinecnicts y moe3ii Karepunum Kamutko HEpo3puBHO mMOB’si3aHa 3
JIOCBIIOM BiifHM, a y 0araThox ii TBOpax TUIO BUCTYMA€ MPOCTOPOM I1aM’STi,
BiHOBIICHHS Ta BTpatu [5]. ¥V Tekcrax bormanm Marismn TijieCHICTh HaOyBae
JTYXOBHOTO Ta €THYHOTO 3HAYEHHS: TUIO AUXA€ K MOJUTBA, OOJUTH K CTUUHUN
KECT 1 IJIOOWTHh SK TMpPaKTUKAa CaMOBJOCKOHAJICHHS, (DOPMYIOUH «M SIKY»
KIHOYHICTb, JI¢ IUPICTh HE HaiBHA, a AUcCHUILIiHOBaHA [8]. ¥V moe3ii Mapianuu
KistHoBchKOi, 30kpema y 30ipii «babun Ap. ['onocamuy, TIIECHICTD CTA€ HOCIEM
ICTOPUYHOT TPAaBMH: y KOPOTKOMY YPUBKY «MEHE TPUMAaJH 3a pyKn» [7] TpaBma
MEPEKUBAETHCS TUIOM O€3MOocCepeHbO, & MOBYAHHS MDK psAJIKAMU BUKOHYE
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METaMOJIEpHY (PYHKLII0O CEHCOYTBOPEHHSI 4epe3 MOPOKHEUY, MIJKPECIIOun
a0COJIIOTHY IIUPICTh Ta BTPATY, IKY HEMOXKJIMBO OMUCATH CIIOBAMHU.

CyyacHa ykpaiHChKa TMOe€3isl IEMOHCTPYE, 110 TUIECHICTh nepectae OyTu
TaOyHOBaHOIO: Y TEKCTaX MPOrOBOPIOIOTHCS MEHCTPYaJbHICTh, XBOPOOHM Ta
BTOMY; CEKCYaJbHICTh MOJIA€ThCSI 0€3 POMAHTUYHUX IITAMIIIB; TICUXIYHI CTaHU,
Taki sk gemnpecis, Tpusora uu [ITCP, BinTBoprotoThcst 6e3 npukpac. [loennanns
TUIECHOTO Ta IPOHIYHOTO CTBOPIOE OararomapoBy MOJENb >KIHOYHOCTI, sKa
npuiiMae Bech CIEKTp JOCBily, HE MPUXOBYIOUM HEJIOCKOHAJOCTEeH Ta
E€MOIIHUX KOJIMBaHb [8; 9].

TakuM YuHOM, IpPOHIYHO-IIMpPA MOJIENb KIHOYHOCTI B CYyYacHid
YKpaTHChKIM 10e31i BIIMOBISIETHCSA B CTEPEOTHUINHUX APXETUIIB HAa KOPUCTH
MPOLIECYaANIbHOT, OCHUIISALINHOI Cy0’€KTHOCTI, MOETHYE IPOHIIO K CaMO3aXHUCT
Ta WIUPICTh SIK MPOSIB BPa3IMBOCTI, BIIKPUTO MPOrOBOPIOE TUIECHUU 1
MICUXOEMOIIIMHUNA JTOCBIJI, JA0Jlal0uu Ta0y ¥ collialibHI OYiKyBaHHS, 1 CTBOPIOE
HOBY €THKY IHOYOro NHChbMa, JI¢ MPaBO HAa €MOIlli Ta HEIOCKOHAJIICTh €
0a30B0OI0 HOPMOIO.
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OoecvKutl HaYiOHANbHUL MOPCLKULL YHIBepCcUmen,
npoghecop xageopu «IHozemni mosu ma nepexiaoy
m. Odeca, Yrpaina

BITOBPAKEHHS 'EHIEPHUX POJIEM B MOBHIN KAPTUHI
CBITY YKPAIHIIIB (na matepiani ykpainchbKuX npHcIiB’iB)

Cmammio npucesayeno auanizy memMamuynux 2pyn, AKi GU3HAYAIomb
2eHOepHi poai 6 YKpaiHcbkux npuciie’sx. I enoepruil auaniz 30iUCHEHO 3
VPAxy8aHHAM MEHMAIbHUX 0COOAUBOCMEl VKPAIHCbKO20 €MHOCY, A MAKOMC
1020 MOGHOI KapmuHu ceimy. Bcmanoeneno, wo MacKyIiHHICMb € OCHOBHOIO
G opmoro Yonosiuux poaei 8 yKpaincokomy cycniibcmsi. Jlosedeno, wo dHciHKa €
CabKO Ccmammio, Wo Xapakmepusye ii K HIJCHY, eMOYilHy, He0OCMAamHbO
NOCNIO0BH).

Kniouoei cnosa: cendep, cenoepruili ananis, 2eHOepHi poni, memMamuyHi

epynu.

ITocTanoBKa HaykoBOI Npo0JjeMH Ta ii aKTyaJbHiCTh. ['eHaepHuUit
aHamni3 OyB 3amouaTkoBaHuUM y 70-X pokax XX cToiitTs B OpuraHchbKii (M.
Annep, P. Makayneii, C. Pomeiin) ta amepukanchkiii (. Kamepon, P. Jlakodd)
JiHTBicTHIN. [IpOTAroM OCTaHHBOTO JAECATUPIYYS TeHJAEPHA MpoOJIeMa aKTHBHO
nocmpkyetbess  y  BiTum3HAsHOMY (O. besconoBa, O. Koszauummuna, A.
Maptuniok, A. Mapunmuna, K. [Tumukosa, O. Xoso/ Ta iH.) 1 B yKpaiHCBKOMY
(O. T'opomko, . Xypenko, C. dopmanoBa Ta iH.) MOBO3HaBCTBi. [IpoTe
JOCIipKyBaHa MpobiieMa B Cy4acHIN JIHTBICTHYHIN MapagurMi HE BUYEpPIIaHA.
bitpmricTe MOBO3HABIIIB BUBYAIOTH IEBHI ACIEKTH T'€HIASPHUX OCOOIMBOCTEH:
nepeBaxHo ¢oHetnyHi (B. Jlabos, P. Makayneii, P. [1lait) Ta rpamatuuni (B.
Bonsdppam, P. ®daconpa, k. Xommc), a TakoX BIAMIHHOCTI B pEabHOMY
cuninkyBanHi (JI. Kamepon, J[x. Koyre, I1. Hikonc, [1. ®@imman), B pexiaMmHOMY
inTepret-muckypci (C. €pmonenko, O. Mexasigs, C. dopmanHoBa Ta iH.).
3a3Ha4eHOI0 MPOOJIEMATHKOIO MIKaBUIUCH BUAaTHI MoBo3HaBIll O. €cnepcex,
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E. Cenip, ®. MayTHep, HE MEHII aKTUBHO BOHA PO3TrOPTAETHCA 1 B Cy4acHIN
mitepatypi O. YaesanenkoMm, @. 'amxk, O. 3alyxko Tomo. Hespaxkarouun Ha
NWIbHY YBary JAOCHIAHUKIB JO TEMHU pPO3PI3HEHHS TEHIEPHUX poJer 1
CTEpEOTHITIB, ICHYE O0e3lliy pO30DLKHOCTEW y MOIsaaX BYEHUX IIOAO INET
poOJIeMaTHKHU.

CrnocrepekeHHs HaJl J€KCUKOIO Ha MO3HAYEHHS T'eHJEPHUX CTEPEOTHUIIIB
BUSBIISE L1KaBl Ta BaXJMBI (PAKTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBHCS AJI 00’ €KTUBHOTO
po3yMiHHS (pparMeHTa MOBHOT KapTUHHM CBITY, JUIS BU3HAYCHHS COIIAILHOTO M
JTYXOBHOTO CTaTyCy IMOHATTSA «TEHACP», IO 3yMOBHJIO AKTYaJbHICTh HaIIoi
PO3BIIKH. 3a3HAUMMO, 1110 YKPATHChKY F€HAEPHY MOBHY OCOOMCTICTh 3 HAOOpOM
CBOIX cienuPIiYHUX,  ETHOMEHTAJIBHUX,  aCOI[IaTUBHO-BEpPOAIbHUX,
KOMYHIKaTUBHMX KOHCTAHT MOBHO1 TOBEIIHKHU JOCIIIHKEHO HEJIOCTATHHO.

MeTo10 cTaTTi € BUSIBIICHHS F€HACPHUX POJIeH 1 HAI[IOHANbHOI crienudiku
YKpaiHIliB, sKa BiIOMJIACh B TEMAaTUYHUX IPYyINax yKPaiHCHKUX MPHUCITIB’ 1B.

AHAJI3 ocTaHHIX Jocaikenb i myomikaniii. ['enaep (Big anri. gender —
pija, cTaTh) CHOpaBeIMBO BBa)KAIOTh COIIAJIBHUM KOHCTPYKTOM, IO BU3HAYAE
Oloyoriy"y crtath JoauHU. I[IpoGrema QemiHHOCTI / MACKYITiHHOCTI, SIK
CKJIaJloBa KYJbTYpH, INpHUBEpTac yBary (inocodiB, MCHUXOJIOTIB, COIIOJIOTIB,
JiTepaTypO3HABIIB. 3alliKaBJICHHS JIIHTBICTIB MOJATAIOTh Y [IAPUHI YOJIOBIYOTO
i KIHOYOTO MOBHOI'O CBITIB, CHUIBHHUX 1 BIAMIHHMX  KOMYHIKaTHBHUX
cTpaterii,  crneuuQpiyHUX  JUCKYPCUBHUX  TIPAaKTUK Ta  CIOCO0OIB
KOHIICTITYaJli3aIlii CBITY PI3HUMH CTATSIMU Y€pPe3 MOBY.

I'ennepna miHTBICTHMKa, $Ka BHBYAa€ MOBHI SIBUINA, IIOB’s3aHI 3
BIZIMIHHICTIO HOCIIB MOBH 3a CTaTTIO, BHU3HAHA 0COOJIMBOIO
COITIOJIIHTBICTUYHOIO JUCIUILIIHO [12, ¢. 47]. ['enaepHi BiIHOIIIEHHS B MOBi
(bIKCYIOThCSI Y BUTJISIII MOBHUX CTEPEOTHIIIB, SIKI HAKIAJalOTh BIJOMTOK Ha
MOBEAIHKY OCOOMCTOCTI, B TOMY YHCJI i MOBJICHHEBY, 1 MPOIECH ii MOBHOI
comiamizamii [3, ¢.158]. JIIHrBICTUYHI HOCTIIKCHHS BUSBIISIOTh BiIOOPaKCHHS
TeHICPHUX CTEPEOTHITIB, 3a(DIKCOBAHUX Y CBIIIOMOCTI HOCIiB MOBH.

Po3pisHeHHST YOJOBIYOTO ¥ JKIHOYOTO B YKPAaiHCHKOMY  (hOJIBKIOPI
HaB’s3aHE MaTpiapXaIbHUMH CTEPEOTHITIAMHY, SIK YaCTHHA TIEBHOT KAPTHHH CBITY,
B SIKIM KIHKaM BiJIBOJUTHCS JPYTOpSIHA POJb Ta MPHUMHUCYIOTHCS HETATUBHI
SIKOCTI, SIK-OT: «... Md 5 YOJ0B8IK, MEHI CAMOI0 NPUPOOOIO CYOULOCS HCUMU 8
eopi ma i cmpadxcoanHax, a Mapis — scinka, opyscuna, mamu, ciabka cmamo,
bezcunns, cyyinona poseyonenicmoy [4, c. 8]. TyT 1 po3pi3HEHHS YOJIOBIUOTO M
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KIHOUOTO OakaHHsI, IPAarHEHHs, XapaKTepy, CUIIHM/CIa0KOCTI AyXy, MOKIPHOCTI
Ta 1H. TOoOTO XapakTEpHOI O3HAKOIO YOJIOBIKIB € MPUXOBAHUU YOJOBIUUM
CTpax, a )KIHOK — O€3M0PaJIHICTb.

Buxkiian OCHOBHOI'0 Marepiaiy. Y IUPOKOMY KOJ1
JIHTBOT€HAEPOJOTIYHOT  MpOOJIEMAaTUKU  JTyK€ BaXXJIMBUM  acOIlaTUBHUI
HaIpsaM, SKAWA Tiependadyae BHSBICHHS, CHUCTEMAaTH3aIlil0 Ta OMKUC TCHACPHUX
0COONMBOCTEN MOBEIIHKH, OCOOJMBOCTEH MOBHOI CBIJOMOCTI PI3HOCTAaTEBUX
ocobuctocteii [11, c. 47]. Tlim MOBHOIO CBIIOMICTIO PO3YMIEMO CYKYIHICTB
o0pa3ziB CBIAOMOCTI, sIKi (POPMYIOTh MOBHI 3aCOOM 1 MOBJIEHHEB1 YIOJ00aHHS:
CJIOBa, BUIbHI M CTIWKI CJIOBOCIIOJYKH, PEUYEHHS, TEKCTH, aCOLIaTUBHI MO
TOIIIO.

Acorjaiis — 1e 3B’S30K MDK IIEBHUMH 00 ’€KTaMHM a0o0 SBHUIIlAMH,
3aCHOBaHUN Ha ocoOucToMy, cyd’ekTuBHOMY nocBini [11, c. 45]. Ile#t mocsin
MOXK€  BHM3HAYaTUCS KYJBTYPOI, JO SKOI HAJCKWUTh IHIWBIJ, 3HAHHSIMH,
BUXOBaHHSIM, OCBITOIO, PEITTHHUMHU YIIOA00aHHSIMH, TOCBIIOM.

BuBuaroun MOBHI acoriaiii, MU  ameaeMO JI0 TIUOWHHOTO IHapy
JIIOJICHKOI TCUXIKH: acollialii MOXyTh 06arato cka3aTH PO OCMHUCIIOBAHMIA Ha
PiBHI HECBIIOMOTO/MIICBIIOMOTI0 HABKOJUIIHIA CBIT, JOMOMAararOTh BUSIBUTH
IPUXOBaHI HACTAHOBU 1H(POPMAHTIB 1 CTPYKTYpY IIIHHOCTEH depe3 iXHI BIACHI
acorarii [2, c. 24].

Sk110 KapTUHA CBITY € BiTOOpa)KeHHS HABKOJIMIIIHLOTO CBITY, TO MOBHA
KapTHHA CBITY (CBIT y J3epKajlii MOBH) — Ii¢ 3ahikcoBaHa B MOBHHUX 3HaKax i
BUsSBICHA Yy (opMax MOBHOI MdISIBHOCTI (TEKCTaX, JIHUCKypcax) MOBHA
CBIJIOMICTh, a TE€HJEPHI O3HAKKM MOBHOI KapTHHHU CBITY — «II¢ CYTHICHI1 BHUSBH
Mi3HAHHS CBITY 4Yepe3 4YOJOBIUY H KIHOUY CBIAOMICTBY», 1€ «BITOOpaKCHHS
0coONMMBOCTE  HOMIHATHBHOI ~ KOMYHIKATHMBHOI [isJIBHOCTI YOJIOBIKIB Ta
KIHOK», «BH3HAadyBaHI CTaTTIO OCOOJMBOCTI MOBHOi JiSUTBHOCTI W MOBHOI
roBeaiHkm» [11, c. 48].

Cepen 4MCNEHHUX THTaHb, IO  CTOCYIOTHCSA JOCHIIHKCHHS MOBHOT
KapTUHU CBITY, 0COOJIMBO IIKaBOIO € MpobiieMa MeXaHi3My BiIOOPaKEHHS CBITY
B CBIJOMOCTI JIOJACBKHX  CIUIBHOT, IO YTBOPIOIOTH TIEBHY HAIllO, Ta
MexaHi3MH  BepOanmbHOro O(OpMIICHHS 1 30epiraHHs HUMH OTPHUMYBaHOI
CYKYMHOCTI 3HaHb Tpo cBIT. SIk cmpaBemnmuBo 3ayBaxkye H. C. boratkina,
«pe3yabTaT  BiMOOpaX€HHS HABKOJHUIIHBOI JIACHOCTI BIIOMBAETHCS KPi3b
npu3My MoBH. Lle 03Hauae, MO 3HAHHS Ma€ MOBHHM XapaKTep HE JIUIIEC B TOMY
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CMHUCIII, 110 MOBa BUCTYIIA€E, SIK CIMOCIO 3A1MCHEHHS 3HaHHSA, ajie¢ 1 B TOMY, IO
MOBA 3aJIMIIAE CBIM crienuigHuit ciia Ha 3HaHHI» [11, c. 64].

['oBopsiur mnpo yHIBEpcallbHI, 3arajbHOJIIOJCHKI Ta HAIIOHAJIBHO-
cnenu@iyHl KOMIIOHEHTH MEBHOI MOBHOI KapTHHM CBITY, MU MaeMO Ha yBa3l
BIJMOBITHO CXO0XK1 Ta BIAMIHHI SKOCTI 00’€KTa IT03aMOBHOI IIHCHOCTI, SKI
00’€KTUBHO 3aKJIaJIeHI B HbOMY 1 $IKI BHUSIBJISIOTBCA PI3HUMH CyO’€KTaMu 3a
pI3HMMHM MOTHMBaMHU B TI3HAaBaJIbHIM Ta  1HpOpMaLiiHIN AissibHOCTL. K
3azHavyae O. O. [loTeOHs, «CIOBO BHpa)XKa€ HE BECh 3MICT MOHSTTS, a OJHY 3
O3HaK, came Ty, sKa 37a€ThCS HAPOJHOMY MOy HaicyTTeBimoro». OTxe,
OyAb-SIKUil TIpeIMET, SBUIIE, Jii MOXKYTh PO3TISIAATUCS il OyAb-SIKUM KyTOM
30py, 1 1I€, B CBOIO Yepry, 3yMOBJIIO€ iX pPI3HOMAHITHE «MOJIEIIOBAHHS» B MOBI.

MoBHa KapTUHa CBITY € BiAOOpakKeHHS KOMIUIEKCY 3HaHb MPO CBIT Ha
PI3HUX MOBHHUX PIBHSX 1 JIGKCHUHOMY, 30KpeMa. B. AHIpieHKO BBa)kae, IO
PEKOHCTPYKIIiSi HOBOi MOJEJi CBITY Ha OCHOBI MOBHOT'O ONHUCY JIEKCUYHUX,
rpaMaTHYHUX 3HAYEHb PO3TIISIIAETHCS, SK TOJIOBHE 3aBIAaHHS CEMaHTHKU Ta
aekcukorpadii, 1o Mae iHHICTH caMe 1o ¢obi [1, ¢. 43].

BigmroBxytouncs Big acomiatuHoro meroay JI. CraBuiibkoi [12, c. 56],
sk Oynmo mposeneHo y 2003-2004 p.p. Ha Matepiali TeHAEPHO MapKOBaHO1
JEKCUKHU (JICIHKA, YONI0BIK, OPYICUHA, YOJIOBIK 0OPYAHCEHUU, MaAmu, OAMvKo), 0
MaB Ha MeTl 3adiKCyBaTH T'e€HAEPHI 0O3HAKH YKPaiHChKOI MOBHOI KapTHHU CBITY
B MOBHIA CBIJIOMOCTI CyYaCHHMX YKpaiHIIIB, IIPOCTEXKYEThCS IIKaBUK (DakT
PO3pI3HEHHSI TEHACPHUX pOJICH. AcoliaTUBHI JaHi pO3MOIUIAINCS 3
ypaxyBaHHSIM CTaTeBOI IPUHAICKHOCTI 1H(MOPMAHTIB, IO Ja€ MOKJIHMBICTH
TOBOPUTH MPO €K3UCTCHIIIWHUN Ta aKCIOJIOTIYHHUM CTaTyC MPOTHUIICKHOT CTaTI B
TeHACPHIN Tpymi, TEeHACPHY MapKOBAaHICTh BJIACHE MOBHOI ITOBEIIHKHU
PI3HOCTAaTEBUX PECIIOH/ICHTIB.

TemaTtuuni rpynum renjepHux poJeii y mnpuciaiB’ax. Cnocobu
MOBEIIHKK ¥ (popMH BITHOCHH BIANOBITHO JIO BUKOHAHHS NMEBHUX TCHACPHUX
poJieii He MPOCTO ICHYIOTh, BOHU CIPUHUMAIOTHCS I1HJIMBINAMH $IK HaJEXKHI,
TOOTO MICTATh HOPMATHUBHHUI €IIEMEHT. [HCTUTYIIWHUN aCTEeKT BHUKOHAHHS
TeHJICPHUX POJICH TOJIITae caMe y CIiBBIAHOCHOCTI 3 HOpMamu. Ha sxainb, Bifg
MOMEHTY HApOJ[KCHHS >KUTTEBI IMAHCH Ta MOXJIMBOCTI 1HIMBIIIB Pi3HI ¥ HE
KOXXHOMY TiJl CHJIy 3TOAOM JIOCSTTH BHCOKOTO pIBHS  3aJ0BOJICHHS
MaTepialibHUX 1 JyXOBHUX NMOTpeO, 3100yTH TOW piBEHb CBOOOAM B peanizailii
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CBOIX KUTTEBUX IJIAHIB 13 SKMMHU 3a3BUYall MOB’s3aHE PO3YMIHHS IACIHUBOIO,
BIAJI0TO XUTT [6, 106].

[lonpu cTpiMKI 3MIHHM B XKUTTI YKPATHCHKOI'O CYCHLIBCTBA MPOTOJIOIIEHHS
Opi€HTAIli Ha JEMOKpPATHUYHI LIIHHOCTI, a TAKOX yXBaJICHHA 3aKOHY YKpaiHu
«IIpo 3abe3neyeHHs] PIBHUX MpaB 1 MOXJIMBOCTEH >KIHOK Ta YOJOBIKIB» BiJl
08.09.2005 p., meski cepu CBIIOMOCTI HACEJICHHS BUSBIISIIOTHCS HAIMPOUY/]
HenmopymHuMHu 1 crabuibhumu [13, ¢. 8]. Jlo iX uucia MOXHa BiTHECTH
eenoepni cmepeomunu. Bin 70% no 40% rpomansiH YKpaiHu, 3aJIe)KHO Bij
3MICTy CTEPEOTUITHOTO CY/KEHHSI CTOCOBHO pOJIEH KIHOK 1 YOJOBIKIB,
JOTPUMYIOTHCS TIaTpiapXaJIbHUX TOIBIIB Ha TeHJACpHE BUKOHAHHS iX [6, C.
108]. Haii0inpliie NMPUXUIBHUKIB CTEPEOTUITHUX CYIKEHb, KOJIH WUICTHCSA PO
nyOniuHy cdepy, CTOCYeETbCS TPHUBATHOTO CIMEHHOTO JKUTTA. SICKpaBHid
NPUKJIAJ; OUTBIIICTh YOJOBIKIB BBAXKAIOTh, 110 «BC1 OCHOBHI O0OB’S3KH JKIHKH
nepenyciM MaroTh OyTH MOB’sA3aHl 13 CIM €10, a 4OJOBiKa 13 poOoTOIO» [6, C.
108] (onutyBanHs «3a piBHI IpaBa i MOKIUBOCTI», 2002 p.).

I'ennepHi 0COOJMBOCTI B CHUTYaTUBHOMY MOBJIEHHI IE€BHOIO MIpOIO
MOJKHA TOSICHUTH THUM, IO Yy TICUXIIl YKPaiHCBKOTO €THOCOI[JIbHOTO
opraHiamy, 3a BUcCHOBKamH |. KaraHis, 3po0JieHUMH Ha OCHOBI THIIOJIOTI{
xapaktepie K. I. IOura @ cuHTE3y [OCSATHEHb  AHTPOINOJIOT],
NCUX0iH(GOPMATHUKH, JIIHTBICTUKH, JOMIHYIOTh O3HAKHU JIBOX 0arato B 4OMY
MPOTUJICIKHUX, Ta BCE K MCUXIYHO CYMICHUX COIIOTHIIIB «eMmuUKO-iHmyimueHutl
inmpogepmy (TMCeBAOHIM «MHPOTBOPEIIBLY) 1 «I02IKO-CEHCOPHULL eKCmpasepm»
(nceBmoHIM «AnMiHICTpaTOop») [5, ¢. 75].

[lepmmii TUM XapakTEPU3YEThCS OUIBIT PO3BHUHEHOIO IMOYYTTEBOIO
cheporo, IO TMEPEBAXHO IIPUTAMaHHA MOBJICHHIO KIHOK, a JpYyIHd —
pallioHaJbLHOI0, IOCUTH IIOMITHOIO B MOBJICHHEBIH TTOBEIIHIII YOJIOBIKIB.

XiHouy cTaTh CTEPEOTUITHO HA3WBAIOThH CIIA0KOI0, HANIPUKIaa, «Mapisa —
JCIHKA, OpYdHCUHA, Mamu, C1abKa cmamo, HINCHICMb, 0e3CULl, CYYIIbHA
po3seybnenicmo» [4, c. 25]. A 4oNOBiKa TPAJAMIIHHO IHTEPIPETYIOTh, SIK CHIbHY
CTaTh. <) YOJOBIKOGI 30CEPeONHCYIOMbCA CUNU HUWEHHS U 8I0peyeHHs 10 YCix
CEAMUHb HA 00200) NOKA3ZHOMY Oaazopoocmey» [4, c. 40].

[IpukMeTHUK crabkuii Ha BIAMIHY BiJl TPUKMETHUKA CUTbHUU
XapaKTepu3ye JIOJINHY, K 0CO0y, sIKa HEe BiJ3HAYAETHCS TBEPIICTIO, CTIMKICTIO,
BOJIbOBHM XapaKTepPOM, HE BUSBIIAE PIITydOCT1, HAMIOJETIMBOCTI B 4OMYCh [ 8, c.
243]. IIpo Hepimy4oro, pO3HLKEHOTO YOJOBIKA KaxXyTb 0Oabiu, abo
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BUKOPHUCTOBYIOTh CJIOBOCTIONIYUCHHSI npuepiecs 0Oins 0i8040i YuybkKu, cmas
negicmioxom, caaboodyxut [9, c. 28]. Jlns moguHU 3 JIYXOBHO CHJIBHUM
XapaKTepoOM BJIACTUBO BHBAXKEHE, «TBEpJEe» CJIOBO — 0O€3 BaraHb, YiTKe,
uinecnpsimoBane. [IpoTuUneXKHUM 10 MPUKMETHUKA meepoull € CIOBO M AKUl,
[0 Ma€ MEPEHOCHE 3HAYCHHS Ja2iOHUll, CepOeyHUll, YYMIAUBUU, HINCHUU Ta
ACOLIIOETHCS 1 3 YMOBJIEHHUMH COLIAJIBHOIO MPUPOJOI OCOOJIMBOCTSIMU MOBHU
KIHOK, BIIOOpaXXEHUMH Y CTEPEOTHUTIAX MAMEPUHA JIACKA, MAMEPUHA NICHSL.

CriocTepexeHHs 3a >KMBOIO MOBHOIO TMPAKTUKOK JIIOJEH CBiUaTh, IO
KOMYHIKaTHBHA TIOBEIIHKA JKIHOK YacTO CKCIIPECUBHA, HAJTO EMOIliiiHa, HE
3aBkau TociigoBHA. OYEBHIHO, 3 IUMHU XapaKTEPUCTHKAMH aCOIIIOETHCS
CTIiKE CIIOBOCTIONYYCHHS JficiHOua Jocika. Y TbOMY BHpa3i MepenaHo
0COOJIMBOCTI CHpUMMAaHHS W OCMMCIEHHS CBITY XIHKOW. «/locika (rpel.)
IOXOJIMTh BiJl «CJIOBO», «MOBa», «pPO3yM»; BOHO IIOB’SI3aHE 3 TOHATTSIMH
«po3nosioaro», «npomosisao». Bintak, «cinoua noeika» — 11e 0co0IMBa JIOTiKa
B JiSX, BYMHKAX, y MOBJICHHEBIM moBenmiHimi [6, c. 56]. 3 Hewo moB’s3aHi
CTEPEOTHUITHI YSIBJICHHS MPO MOBJICHHEBY MOBEIIHKY KIHOK, 1110 BIIOOpakeH1 y
BUCJIOBaX 0a6 ’siue 2onocinua (TOJOCHE MPUUYUTAHHS M OITUTAKYBAaHHS TTOMEPIUX
3aMiCTh PIAHHUX), ssukama Xeecvka (KiHKa, fKa JIOOWTH OaraTo TOBOPHUTH),
copoka Ha xeocmi npunecia (PO HAAMIPHO Oanakydy JIOJUHY, TEPEeBaKHO
KIHKY, sIKa TOILIUPIOE YYTKH), He nomodice 6adi i Kaouno, Koau 6ady ckazuio
(mpo MoBeniHKY, 30KpeMa i MOBJIEHHEBY, JKIHKH, SIKa BTpaTUiIa CaMOBIIAJaHHs
Bif THIBY, 310cTi) [10, c. 385].

Yac BHOCHTH 3MIHHM B KHUTTSA, a BIATaK 1 B MOBJICHHSA, B SKOMY
BIIOOpaXKAOThCS CYCIIUIbHI TMpolecu. Tak, paHilme cJIoBO nau (naui)
(GYHKIIOHYBAJIO Yy 3HAYCHHI HOMIWUK/ysa, 6o0100ap/ka Hao iHwumu ado
BKa3yBajo Ha CIMEHHUHN cTaTyc 4YoyioBiKa i >kiHKH. ChOTrOJIHI B YCHOMY U
MMMCEMHOMY MOBJIEHHI YKpPAiHI[iB I1¢ BBIWIMBA, IIAHOOJMBA (opMa 3BEpTaHHS
710 0Ci0 YOJIOBIYOi 1 JKIHOYOI CTaTi B3araii, 0e3 ypaxyBaHHS CIMEHHOTO CTaTyCy
(nane pexmope, nawni guumenvko). «['€HIEpPHI KOHIICTITH B IIbOMY IIPOCTOP1 HE €
CTAUIUMH OJIMHHUIIAMH, a Palle — THYYKHUMH CTPYKTYpaMH, IO 3MIHIOIOTHCS
BIJIMOBIAHO 10 3alMTIB ayJuMTOpil Ta JOMIHAHTHUX I[IHHOCTEH yacy» [14, c.
377].

VY cydacHiii MOBJICHHEBI MPaKTHIN JIOACH HaWyKUBaHINIIUMU € TakKi
3arajbHl (HOpMU 3BEpTAaHHS BIAMOBITHO O YOJIOBIKIB 1 XKIHOK: Opyoice, mamy,
05010, Oopozutli CcuHy, Opame, Koxawuil, 2oaybe (y TO€IHAHHI 3 IMEHEM YU
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Ha3Bolo npodecii) i: mamy, cecmpuuxy, OOHIO, 10OA MOsl, KOXAHO, HCiHOUKO (Y
MOETHAHHI 3 1M M KIHKM Y¥ Ha3BOIO npodecii), nani 00opooitiko, M’ s )KIHKU
a00 1M’s Ta IO OATHKOBI.

OCKUIbKM TpaJMILIMHO YOJOBIYl pOJI CYCHUIBHO 3HAYYIIl, a >XIHOYl
OOMEXYIOTbCA CIMEMHMMHM MEXaMHu, TO Mepull 3 HUX aBTOMATHYHO CTAalOTh
JIOMIHAHTHUMM 1 II€ TIEBHOIO MIPOIO TIO3HAYAETHCS Y MOBI: YU NaH, 4u NPonas;
SK He KOB8AJb, MO U PYK He NO2aHb, XYOOHCHUK V Oyuii — OTIOPHI IMEHHUKH Ha
MO3HAYCHHS COLIAJIBHUX POJIeH y 40sI0BidoMy poji i MoBienHi [10, ¢. 315].

Hanzeuuaiino 6aratuii 10opoOOK 13 BIYHUX CKapOHUIIb YKPAaiHCHKOT )KUBOT
HapOJHOT MOBHM Ha PO3PI3HECHHS T'CHJICPHUX POJICH 0a3yeThCSA HA JICKCUIHUX Ta
dbpazeonoriuHnx 3pas3Kax.

Po3ristHeMO JIEKCHKO-CEMaHTHYHI aCTIEKTH B SKUX PO3PI3HAIOTH CTATyCH
KIHKM ¥ 90JIOBIKa Ha MPHKIIAIaX HAPOIHOT MYAPOCTi, 30KpeMa B MPHUCITIB’ X Ta
NpHKa3Kax.

3a migpaxyHKaMy TapeMioJioriB, MPUCIIB’S PO JIIOAUHY, 11 KUTTS, PUCH
XapakTepy, POJWHHI CTOCYHKH CTAaHOBJISITH MOHAJ TPETHHY HaIliOHAJIBHOTO
donay mapemiit [9, c¢. 121]. ¥V Hux xapakTepu3yroThcs (i3UdHI U MOpabHi
SKOCTI ocoOu, dYacoM maeThcsi (dimocodchbke  OCMUCIAEHHS 11 OyTTa Ta
[IOBEIIHKH.

[TapeMii ToJIOCHO BIATYKHYJIMCS Ha B3a€EMHHAX y POJMHI MDK yciMma ii
NpeCTaBHUKAMU, Yy3arajlbHUJIM HAPOJAHHUN TMOIJISAA Ha MpU3HAYEHHS CIM’i,
000OB’SI3kKM B HIM KOXXHOro wieHa Tomo. L1 Bemuka TemaTWyHa Tpyma
HApOJIHMX BHUCJIOBIB CKJIAJA€ThCA 3 OINOPHUX CIIB, BXHBAaHUX IEpeayciM
napamu: napyoox — Oi84UuHa, YON08IK — JICIHKA, O6ambKo — mamu, OAmMvKu —
dimu, HegicmKka — ceekpyxa, 0i0 — baba, cun — 0ouKa, bpam — cecmpa Ta 1H.

[IpucniB’ss TeMaTMYHO TOMAIOTH XAPAKTEPUCTUKY BPOIU XJIOIMIIIB Ta
niByat: I apna odiexa sik y ay3i kanuna [10, c. 112], Coxin — ne napybox, open —
He kozak [10, c¢. 110]); ix BIKOBHUX 1 CTAHOBHX CBO€pITHOCTEH: /[iska He Oe3
wacms, xozax He oe3 ooai [10, c¢. 105] ); B3aeMHHX CTOCYHKIB 1 TTOBEJIIHKH:
Xopowa, epoonuea, mineku 6ioa, wo ceapausa [10, c. 113], Monooyi, sax
20podYi: 6ClO0U iX no6HO i 8ctoou uikody pooasms [10, c. 109] ta iH.

3 moaHOTO MaTepialy MPOCTEKYETHCS JIUIIE MPUHAICKHICTD 0 TIEBHOT
ctati, ii  (i310J0TIYHI XapaKTEPUCTHKHU, ajié HE COIIaJbHUN CTATyC 1 TEBHA
POJIb Y CYCHILIBCTBI.
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bunbmr mikaBa TeMaTUyHa rpymna AJis HAIIOrO TOCTIIKEHHS — 11€ Y0JIO0BIKH
i xiHku. Hapon y cBOiX morisigax BiZICTOIO€ MIIIHY, TPUBALY CiM 10, IK OCHOBY
IIACIMBOr0 KUTTA. Hawo u ninwui xnao, komu 6 cim’i nao [10, c. 103],
Havixpawa cninka — uonosix i acinka [10, c. 99]) i Biggae nepesary BeaUKil
IpYKHINA POJUHI.

PosranyxeHni THi3ga MalThb TEMaTU4yHI TPyNu HapeMiidl 3 ONOpHUM
CIIOBOM J/CiHKG Ta WOro  CUHOHIMAMHM — OpYJ#CUHA, cynpyed, MOA0OUYSL.
[IpuciniB’s miKpecitoe BUPIIAIbHY POJib KIHKU B CIM 1,

[Ipoimtoctpyemo ix: B xami oicinka mpu Kymu O0epicumo, Mymr#C
yemsepmuii [10, c. 89], JKinka mpu kymu oepocumo y xami, a mysxc ooun [10,
c. 89], [im Oeporcumocs ne na zemni, a na xcinyi [10, c. 91], Jobpy orcinky
gzsmu — He Oyoew cmymky u eops 3uamu [10, c. 91], JKinka nedawo ¢ xami
ninawo [10, c. 92]. Lli npukiaau 10BOAATH CTABJACHHS YKPAiHCHKOIO HApOIY 10
KIHKH SIK JIO TOCIIOJWHI, Xa3sIiKHA B OCEJI.

[Ipote icHye 06araTo HEOJHO3HAYHHMX TOYOK 30py IIOAO OCOOJIMBOCTEH
NPOSIBY XapaKTepy APYKHHH JIO YOJIOBIKa:

[lo3uTuBHI:

Hixmo max ne ooensamne, sx sipna opyscuna [10, c. 86], Hema ninwozco
opyea, sik sipna cynpyea [10, c. 90], Hobpa scinka i 300po6’s — mo naubinbuiul
ckapb [10, c. 91], Myopa scona, six € mpu mixu myxu, a wemeepmuti nuioro [10,
c. 93], Ha kpacusy scinky eapno ousumucs, a 3 pozymuoio 2apro sxcumu [10, c.
95].

HerarusHi:

e nuxas ocinka 6 xami, mam 0obpa ne cnooisamucwy [10, c. 90], Hum,
oowy, Mopo3 i ceapauea dxcona — mo naubdireue newacms ¢ xami [10, c. 90],
JKinka neoawo ¢ xami nenawo [10, c. 92], Kiuxa xiba me ymae, uoco ne 3nae
[10, c. 93].

HaBeneni mpukiiagy 3acBiq4yiOTh, IO HAPOJ IIHUTH TOOpY Ta MyApY
KIHKY 1 BUCMIIOE CBapIIUBY, JIUXY, 311y, AYpHY, Jeaaqy.

[Ipote, octaHHIM dYacoM, HAJA€ThCS IepeBara PO3yMHIN KiHII, IO
CTaBUTH i1 opsA 3 YonoBikoM. Hampukian, be3 owcinku mak, sk 6e3 yma [10, c.
89], XKinku navixkpawi ountomamu [10, c. 93], Pozymna scinka wonogika iz 6iou
supamye, a oyprHa we emokmayumo [10, c. 97], Yacamu eapmo i 6 ducinyi
po3ymy nozuuamu [10, c. 98].
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31aBHA KIHKA 1 YOJOBIK PO3TJISAANNCS, IK OJIHE HEPO3pUBHE 11ine: JJoKu
YoN08IK He mae Jucinku, oomu He € yonosikom [10, c. 91], IKinxa 6e3 myoxca —
mo Jim 6e3 ¢hynoamenmis [10, c. 92], JKinka 6e3 myosca i scumu ne oyswca [10,
c. 90].

OcTaHHIM YacoM JKIHKY CTaBJIATb B OJMH pPsJ 3 YOJOBIKOM, 1
pO3MIISAAIOTh SIK 3aCHOBHHUINIO, (PYHAATOPKY CBITY: Mu kepyemo cgimom, a
arcinku kepyromo namu [10, c. 95], Ceimom paoame 30n0mo u scinku [10, c. 93],
Kinku maroms ceoe npaso [10, c. 93].

Hukn mnapemiii mpo 4YoJiOBIKa 3HAYHO OIAHIMIKMKA SK 32  KUIBKICTIO
BUCJIOBIB, TaKk 1 3a iX  posraimyxkeHicTio. HaiiOiunblne BapiaHTIB MaroTh
TEMATUYHI TPYNU TMPHUCITIB’IB  KOHTPACTYIOUOTO XapakTepy IpO CTaporo
YOJIOBIKA M MOJIOJTy JKIHKY, TOOTO BIKOBE PO3PI3HEHHS, X MOXOJKEHHS, SIK-OT:
e myorc cmapuil, a scinka monooa, mam pioxo 32ooa [10, ¢. 128], ¥V cmapoeo
aocinka  monooa — eomosa 6ida [10, c¢. 99]. A TakoX TEMaTHYHO
BUOKPEMITIOIOTHCS M TIPOCITIIKOBYFOTBCSI TCHICPHI CTEPEOTHUITN IIIOJI0 YY>KOTO 1
CBOro 4oJIOBiKA: Yyoicoeo wonosixa nonobumu — cede nocyoumu [10, c. 100],
Yyorcutl won08ik 00 uacy, a ceiti do cmepmi [10, ¢. 99].

B nanoMy ceMaHTHYHOMY TMOJi TO3UTHUBHO CXBAJIOETHCA JIFOOJISAUU
YOJIOBIK: K YONOBIK MHCIHKY He 1obums, mo i 006pa dxcinka auxoio 6yoe [10, c.
103]); romnosa y xarti: Yonosix — ycvomy nopsoox [10, c. 102]); 3axucHuka
ciM’1: A 3a myorca samyniocs ma nikozo ne dorwces [10, ¢. 102]); nepBUHHICTH
HaJl KIHKOW: Yon06iK 20n06a, dicinka wius.: Kyou 3axode, myou u nosepue [10,
c. 103].

[HKOMM HapoJ BUCMIiIOE clla0Ki i HETaTUBHI CTOPOHHM YOJIOBIKA, TaKi, SK
He0anbCTBO: Taxuil yonosik. He 0’¢, Hi aae, ma t Hi npo wo He dbace [10, c.
101]); HEpO3YMHICTb: 3 Man00 OUMUHOK 00 YepKsU, a 3 OYPHUM YOJIOBIKOM HA
gecinns, mo 6yoew mamu pooomy [10, c. 100].

TakuM 4MHOM, y HaBEJACHOMY CEMAaHTHYHOMY IIOJ1 B YCHINH HapOIHIN
TBOPUYOCTI BaromMe MicClleé TOCIIal0Th TEHIEPHI CTEPEOTHIH, iX POJIi, OJHAK
OinpIla yBara mpuaUISIETHCS] PO3KPUTTIO SIK TTO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHUX PUC
1 crarycy KIHKH CTOCOBHO dHoJsioBika. [IpoaHamizoBaHuil MaTepian 3acBigdye
POJIb KIHKU-MATepi, Xa3shiKu, CYIPYyTH, HEPIJKO TITaBEHCTBO, JOMIHYBaHHS HaJ
YOJIOBIKOM, &, 3HAYUTh, HAJl CBITOM, IO 30KpeMa BiIOMBAETHCS Y KUTBKICHOMY U
SAKICHOMY CKJIaJll TEMATUYHUX TPYIl Y MTapeMisX.
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[Ilomo pomi 4oioBiKa, TO BIH MEPII 32 BCE BUCTYMAE 3aXUCHUKOM CIM’i,
rOJIOBOIO POJMHM, BTIM 4YacTO HHUM YIpaBis€e >XiHKa. B ycHI HapoaHii
TBOPYOCTI YOJIOBIKOBI MPUAUISETbCS MEHILIE YBard, HDK JKIHLI, IO YIiTKO
BIIOMBAETHCA y PO3MOAUI HA TEMaTU4YHI TpyIi HIOJ0 TeHAEPHUX POJeH y
napemisix.

BucHOBKY Ta nmepcrneKTUBH JOCTiTKEHHS.

I'engepHa niHTrBICTHKA BUBYA€ MOBHI SIBUINA, MOB’SI3aH1 3 BIAMIHHICTIO
HOCIiB MOBH 3a CTaTTIO, TOMY il BH3HAHO OCOOJMBOIO COIIIOJIIHTBICTUYHOIO
JUCHUIUTIHOK. YKpaiHChKa T'e€HJEpHAa MOBHA OCOOMCTICTH 3 HA0OpPOM CBOiX
crenupiYHUX, €THOMEHTAIBHUX, aCOIIaTUBHO-BEPOATbHUX, KOMYHIKATUBHHUX
KOHCTaHT MOBHOI TOBEIIHKH JOCIIPKEHA 1€ HEIOCTATHRO.

MoBHa kapThHa CBITY (CBIT Yy JA3epKajlii MOBH) — I 3aikcoBaHa B
MOBHHX 3HaKax 1 BUsIBJIEHA Y (popMax MOBHOT AISUIBHOCTI (TEKCTaX, TUCKypcax)
MOBHa CBIJJOMICTh, @ T€HJIEPHI O3HAKKM MOBHOi KapTHMHH CBITY — II€ CYTHICHI
BUSIBU TI3HAHHS CBITY Kpi3b MPU3MY YOJOBIYOi 1 KIHOYOi CBIJIOMOCTI, fIKI
BioOpaxaroTh  OCOOJMBOCTI  HOMIHATUBHOI ~ KOMYHIKATHBHOI isUIBHOCTI
YOJOBIKIB Ta JKIHOK, IO BH3HAYAIOTHCI CTATTIO, OCOOJHMBICTIO MOBHOI
ISUTBHOCT] i MOBHOT TOBEJIHKH.

batbko — royoBa cimM’i, Xa3siiH 1 TapHUN rocmofap, SKUH MHUCIUTHCS B
acoITiOJIOTTYHOMY 3B’SI3Ky 3 MaTip’to, APYKHHOK 1 cMHOM. BiH cam 1 #oro
NpalbOBUTICTE — JDKEPEN0  MaTepiaJbHOro JoctaTtky ciM’i.  TumoBo
0aThKIBCHKOIO PHCOIO0 II0CTa€ aBTOPUTET, YMIHHS HaBUaTH U TepelaBaTH
JIOCBIJ], 3aXHUCT, OXOPOHA 1 MITPUMKA, a TAKOK CYBOPICTH, SKa IIBUIKO MUHAE,
BIH — HOCIH THUX O3HaK, SIKi TPAIUIIMHO aTPpUOYIOTHCSI YOJIOBIKOBI — CMIJTUBHM,
CWJIBHUH, 3 TOYKH 30pPY KIHOK — FrapHUH.

B nmaBHIX yKpaiHCBKMX pPHUTOpPHKaxX MOBJICHHEBA MOBEIIHKA >KIHKH U
YOJIOBIKa perjJaMeHTyBaJlacs BHUMOTaMH TIAHOI TIOBEAIHKH XPUCTUSHUHA:
MPUBITHICTh, BECENICTh, IIMPICTh Yy CJIOBaX, MPOCTOTa, HEBUMYIICHICThH
MOBJICHHS, JIOp€YHE MOBYAHHS,  HEKOH(MIIKTHICTh, 3a00pOHAa XYM Ha
OJIMKHBOTO, OCY/KEHHS ITyCTOMOPOXKHBOT OalakaHWHU, OaraTociiB’s, iepeBara
MOXBaJIM, BraMyBaHHS THIBY, 30KpeMa, MUPOITIOOHOIO MTOBEIIHKOTO.

3a migpaxyHKaMyd TapeMioJIOTiB, MIPUCITIB’ Sl PO JIOIUHY, il )KUTTS, PUCH
XapakTepy, POJWHHI CTOCYHKH CTAaHOBJISITh MOHAA TPETUHY HAIIOHAIBHOTO
donmy mapemiid. Y HUX XapaKTepU3yIOThcs (i3UdHI i MOpaJIbHI SKOCTI 0CO0H,
yacoMm Jaethbesi GuiocoPcbke OcMHUCIEHHS 1i OyTTa Ta noBeldiHku. [lapemii
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rOJIOCHO BIATYKHYJIMCS Ha B3aEMHHAX y POJMHI MK yciMma ii peJcTaBHUKAMH,
y3araJbHWJIW HApOJHHUM MO, HAa MpU3HAYeHHS CciM’i, OOOB’SI3KM B HIii
KOXHOTO 4JI€Ha TOLIO.

[ls Benuka TeMaTWyHa TIpyla  HApPOJHUX BHUCIOBIB CKJIAJA€THCS 3
OMOPHUX CJIIB, BXKMBAHUX MEPENyCIM MapaMu: NapyOOK — AIBUMHA, YOJOBIK —
XKI1HKa, 0aThbKO — MaTu, OATbKH — JITH, HEBICTKA — CBEKpyXa, 111 — 6aba, CUH —
J04YKa, OpaT — cecTpa Ta IH.

B ycHili HaponHi TBOPYOCTI BaromMe Miclle TNOCIIal0Th TeHAEpHI
CTepeOTUNH, IX pOJIi, OJHAaK OuIblIa yBara MNPUAUIAETECS PO3ZKPUTTIO SIK
NO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHUX PHUC 1 CTATYCY KIHKMA CTOCOBHO YOJIOBIKA.

IlepcnexkTUBY JOCHIPKEHHS BOavyaeMO B TIOPIBHSJIBHOMY AaCHEKTI
YKpaTHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOT MapeMioJIorii.
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REPRESENTATION OF GENDER ROLES IN THE LANGUAGE
WORLD PICTURE OF UKRAINIANS (based on Ukrainian proverbs)

The article is devoted to the analysis of thematic groups that define
gender roles in Ukrainian proverbs. Gender analysis was carried out taking into
account the mental characteristics of the Ukrainian ethnic group, as well as its
linguistic picture of the world. It is established that masculinity is the main form
of male roles in Ukrainian society. It is proved that a woman is a weaker sex
and characterizes a woman as tender, emotional, not consistent enough.

Key words: gender, gender analysis, gender roles, thematic groups.
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THE ROLE OF HODONYMS THE DAY BEFORE AND TODAY
(BASED ON UKRAINIAN AND LITHUANIAN STREET NAMES)

Summary: Hodonyms nowadays are not just randomly selected names,
but the history storage medium. They reflect mentality, worldview and cultural
identity of a nation as a way to form national consciousness and historical
awareness. The research presents examples of Ukrainian and Lithuanian
hodonyms which have got profound and long-term history. Despite different
political periods the names of streets eventually get back to basics to remain
relevant historical context. This tendency of hodonym significance was not the
same in the past days, because the comprehension of its power was not formed
to the full extent.

Key words: hodonym, national identity, national code, collective
memory

Toponymy is one of the ways how to form identity, also national identity,
which consists of memory, language and historical awareness. Nation is what it
remembers, what is recorded in its national code, reflecting identity and
worldview. The world is becoming more and more globalized, but national
memory, to my mind, is not demolishing simultaneously and as fast as it is
thought. In my opinion, hodonyms are the vital instruments of this process.

The term hodonym comes from the Ancient Greek words hodos (666¢),
meaning "road," and onuma (dvopa), a dialectal form of donoma (Svopa),
meaning "name".

The route name (i.e. proper name of a street, square, marketplace,
motorway, country road, path, transport routes by land, water or air, tunnel,
ford, bridge, footbridge, railway line etc.) has got various options of its naming:
dromonym, hodonym, urbanonym (ICOS).?

2 https://icosweb.net/wp/wp-content/uploads/2019/05/ICOS-Terms-en.pdf
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Hodonyms, as a subcategory of toponymy, are the recorders of history,
they serve as markers that reflect political discourse and the power dynamics of
the milieus which they emerge (Rose-Redwood et al., 2010; Kearns & Berg,
2002). The naming and renaming of hodonyms are a traditional way of
presenting and disseminating an authorized version of history with the goal of
creating a new collective memory (Swart, 2008; Azaryahu & Kook, 2002).

Anthony D. Smith supports the idea of collective memory which
incorporates a sense of continuity and shared experience of previous time
frames. He regards ‘collectivity’ as a unity with the same past, present and
future. Consequently, Smith believes that the mutual hope in common destiny
can make a difference.®

The role of hodonyms the day before was not analyzed and explored to
the full extent mainly because of viewing them through different lenses. In past
days hodonyms were not within scientific interest, street names bore the titles of
the regime which they were occupied by. It had been lasting for a long period of
time and seemed unchangeable. Currently, after the dissolution of the former
USSR, we are facing drastic changes in hodonym usage. They are regarded as
the eyewitnesses of historical events of a particular country.

There are the street names with enormous historical background which
depict the spirit of a century with its realities and challenges. <Bomoaumupcrka
Bynuils ‘Volodymyrska Street’> is believed to be one of the oldest streets in
Kyiv and potentially constantly inhabited residential one in Europe.

This street was named after the prince of Kyiv Rus Volodymyr the Great,
who was a ruler from 980 to 1015 and converted the lands of Kyiv to
Christianity, and appeared after the construction of Saint Sophia’s Cathedral
and Golden Gate. The street was enlarged to connect both destinations and
became the main street of the city.

Since 1830s the street was expanded far south, thus in 1869
<Volodymyrska Street> was divided into <Desiatynna Street>, <Volodymyrska
Street> and <Nyznio-Volodymyrska Street>, but in 1901 three street were
united into one again, creating <Volodymyrska Street>.

From 1922 till 1942 the street was named after Volodymyr Korolenko
who was a Ukrainian writer, journalist and humanitarian. He was also a fighter

3 Smith D. Anthony 1992: National Identity and the Idea of European Unity, — International Affairs. Vol. 68,
No. 1, pp. 55-76.
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against the Tsarist and Soviet regimes. In 1944 the historical name was returned

and never changed till nowadays.
The street location*

BOJIOBA FTOPA

rgpoa
KOMWPIB KIHELLb BONIQAVMUPA

CBATOC/TIABCbKWIA
;P

Kuis
YPAAOBU

TP KBAPTAS
rPA®CbKA TOPA

TCbKI
wm

NEBALLOBCBHK
FOPA

COBAYA C

Bikimenia [4 | © OpenStreetMap [4

The periodization

Ukrainian name

English name

Time frame

Bonoaumupceka Bynuis Volodymyrska the end of the
Street Xth-XVIIith
centuries
JecsaTrnHHA Bynuli, Desiatynna Street, XIX century
Bonoaumupceka Ta HukHBO- Volodymyrska (1869)
Bonoaumupceka Byuili Street and Nyznio-
Volodymyrska
Street
Benuka Bomogumupcbka Velyka XX century
BYJTHUIIS Volodymyrska (1901)
Street
Bynuus Koponenka Korolenko Street XX century
(1922)
Benuka Bomogumupcbka Velyka XX century
BYJIHIIS Volodymyrska (1942-1943)
Street
Bonoaumupceka Bynuis Volodymyrska XX century
Street (1944-nowadays)

4 https://en.wikipedia.org/wiki/Volodymyrska Street#/map/0
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Ukraine and Lithuania, Vilnius and Kyiv are not just capitals and
countries of European space, these are the same values and the same ambitious
plans for the pieceful future. Lithuania is chosen not only because it is a great
supporter of Ukraine, but a bright example of national unity, consciousness and
historial awareness, which let it to rename better part of hodonyms just after the
dissolution of the Soviet Union.

The second example <Svento Jono gatvé 'Saint John Street™ is taken
from Vilnius map as an example of one of the oldest Lithuanian streets, which
is located in <the Old Town of Vilnius 'Vilniaus Senamiestis™.

The street was named after the Church of Saint John the Baptist and Saint
John the Evangelist, or Church of Saint Johns, which was built in 1387. But in
1571 the church was entrusted to the Polish Jesuits by King Sigismund
Augustus, the first references about <Svento Jono gatvé 'Saint John Street™ can
be found in the I part of XVI century. Then from the II part of XIX century
until World War I the street carried the name <Ivanovskaya gatvé 'Tvanovskaya
Street™ due to the fact that Lithuania was a part of the Russian Empire (1795-
1915). The historical roots were not found. The German (1915-1918) and Polish
reigning (1922-1939) is marked by the street title returning to <S. Janska gatvé |
Svento Jono gatvé 'Saint John Street'>. However, a relatively short period from
1938 to 1940 the street title was changed into <Blagovescenskajos gatve
'Blagoveshchenskaya Street™. The Soviet period brought its heroes, therefore
<Balys Sruoga gatve 'Balys Sruoga™ Street appeared. Balys Sruoga was a
Lithuanian poet, literary theorist and dramatist, who proceeded to join the
Writers’ Trade Union of the Lithuanian SSR. Moreover, during the Nazi
occupation he was arrested and deported to the Stutthof concentration camp,
later he described his experience in the camp in the novel ‘Forest of Gods’.

On 18" of May 1989, the Lithuanian SSR declared itself to be a
sovereign state and on 11" of March 1990, the Republic of Lithuania was re-
established as an independent state. However, it should be noted that Lithuania
was the first Soviet Republic to leave the giant in comparison with itself. The
small country with the great courage showed the example of speed homecoming
to its roots, hence the abundance of hodonyms were renamed. <Balys Sruoga
gatvé 'Balys Sruoga Street™ was retitled to its historical name <Svento Jono
gatvé 'Saint John Street™. Balys <Sruoga gatvé 'Balys Sruoga™ Street was not
cancelled, but relocated to another Vilnius district.
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Lithuanian name English name Time frame
S. Johan gasse | Svento Jono Saint John Street | the I/XVI century
gatve
Ivanovskaya gatveé Ivanovskaya Street XIX-1913
S. Janska gatvé | Svento Jono Saint John Street 1913-1938
gatve
Blagovescenskajos gatve Blagoveshchenskaya 1938-1940
Street
Balys Sruoga gatve Balys Sruoga Street 1940-1990
Svento Jono gatvé Saint John Street 1990-nowadays

The role of hodonyms is underrated comparing the day before and today.
The power of street names can change consciousness and attitude to realities;
can form new historical awareness; can shape identity; can narrow emotions
and expand the boundaries of truthful national memory. The process of naming
and renaming streets is not limited to the political objectives, as in the examples
presented above, a historical justice always comes back, even if it requires
years. Typically, the change in mass consciousness is of short duration, and
after the campaign on this particular occasion all that being said, back to square
one. The importance of hodonyms nowadays is undoubted, because this is one
more way for national self-identification.

5 https://maps.app.goo.gl/TI2MtmQpTgsF66N272g st=ipc
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Anomauin: ['000HiMU Cb0200eHHS — Ye He BUNAOKOB0 GUOPAHI HA38U
gyauyb, a Hocii icmopii. Bonu eidobpadsicaromv menmanimem, cgimoaisio i
KYIbMYpHY — 10eHmu4Hicmes Hayii Ak  wisax @QopMy8aHHs HAYIOHAILHOTL
ceidomocmi ma icmopuunoi obisnanocmi. JlocniodcenHs nooae NpuKiaou
VKPAIHCObKUX Ma JTUMOBCHLKUX 2000HIMIB, AKI Maloms CmMapoodsHio ma 0082y
icmopito. Heszgadxcarouu Ha pi3Hi NOAIMUYHI nepioou, HA36U BGYIUYb 3PEULmMOor0
nogepmaiomscsi 00 CB0IX UMOKiI6, wob 30epiecamu aKmMyaibHicms 8
icmopuunomy kKoumekcmi. Lla menoenyis eadxciusocmi 2000HIMA He Oyla
MaKo0 4¢ Y MUHYBUIUHY, OCKLIbKU PO3YMIHHA U020 CUlU He OYI0 chopMOBAHO
NOBHOI MIPOIO.

Knrouogi cnosa: 2000nim, HayioHanbHa i0eHMUYHICMb, HAYIOHAILHULL
KOO, KONEeKMUBHA NaM "simb
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3. CEKIIA «(JIEJATIOI'TYHI HAYKNW»
Aoamoea I. B.,

0oxkmop ¢hinocohii 3 0cgimuix, neda2o2iuHux Hayx,
O0eKkaH axynomemy iHO3eMHUX MO8, Medid Ma NepexLady
Misxcnapoonuii ynisepcumem

m. Odeca, Ykpaina

METO/] IPOEKTHOI'O HABYAHHS SIK 3ACIB PO3BUTKY
THIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB

CydacHi mpouecu rioOanizauii Ta €BpOIHTErpamii 3yMOBIIOIOTH
3pOCTaHHS BUMOT JO PIiBHS BOJIOJIHHA MaWOyTHIMH (axiBUSIMH 1HO3EMHUMHU
MOBaMH, 010 BuUMarae (OpPMyBaHHS B HHUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, TEOpPETHUYHE OOTPYHTYBaHHS 3HAYYNIOCTI, CYTHOCTI 1
CTPYKTypHu sKOi 31ilicHeHo y mpaigsix M. Keneitma ta M. CyeiliHa, a Takox y
HayKkoBHX po3Binkax J[k. Piuapaca [3], mpucCBAUYeHMX BHCBITJICHHIO 3ac00iB
KOMYHIKaTUBHOTO MIAXOAY Y HaBYaHHI IHO3E€MHHUX MOB. Y MpalsiX YKPaiHCbKUX
naykoBmiB (I. JI. bex, C. 0. Hikonaesa, H. ®. bopucko, O.b. birnu, JI.B.
Kaminina)  iHIIOMOBHa  KOMYHIKATHBHAa  KOMIIETEHTHICTh,  HaOyBar4u
BJIACTUBOCTEM  HEOOXIMHOI  CKJIamoBoi  mpodecioHadisMy  OCOOMCTOCTI,
PO3TIIAIAEThCS IHTETPATUBHUM YTBOPEHHSM, 1110, BHHHKAIOYM BHACIIIOK
IPYHTOBHOTO OITAaHYBaHHS IIPOBIAHUX BHUIIB 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI
JSTTBHOCTI, 3a0e3mnedye 37aTHICTh MaOyTHROro (axiBisg J0 MIKKYJITYPHOT
B3aEMOJIT Ta e(peKTHMBHOI KOMYHIKamii ¥ choiBmpami 13 3apyOoibKHUMU
naptHepamu B npodeciiiHomy cepemosuii [1, €. 78].

CyTTeBO, 10 B TEMEpilIHIM Yac KOHIIENTYyalbHI TOJOXEHHS Pamu
€Bponu, BUKIIAJEHI B 3araTbHOEBPONIEHCHKIX PEKOMEHIAIISX 3 MOBHOI OCBITH,
3aKpIMUIIOIOTh 1HIIOMOBHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh $IK KIIFOUOBUM
pe3yNnbTaT  IHIIOMOBMOBHOi OCBITH MaiOyTHIX ¢axiBiiB, NPOBIIHUMHU
CKJIaJJHUKAMU SIKOI €:

— JIIHTBICTMYHA  KOMIIETCHTHICTh  (3HAHHSA  JIEKCHKH, TpPaMaTHKH,
dboHeTHKN);

— COIIIOIIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh (YMIHHSI BUKOPHCTOBYBATH MOBHI
3aco0Ou BIAMOBIIHO 10 CUTYAIlli CIIUIKYBaHHS);
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— IparMaTMyHa  KOMIIETEHTHICTh  (34aTHICTh  OyAyBaTH  3B’SI3HI
BHCJIOBJIFOBaHHA Ta JOCSTaTH KOMYHIKATUBHOI METH);

— COLIIOKYJIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTh (3HAHHA KYJbTYPHUX HOPM Ta
TpaauIliii HOCiiB MOBH) [4].

OTxe, IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHUBHa KOMIETEHTHICTh SK 3HA4yUIUH
MPOTPpaMHUM pe3yJbTaT HABUYAHHS 1HO3EMHUX MOB Y 3aKjaji BHIIOI OCBITH
BU3HaHa OPIEHTUPOM JUIsl MOJEpHI3alii OCBITHIX HporpaM, 3a SKUMH
3IIACHIOETHCS MIATOTOBKA MalOYTHIX (axiBLiIB. Y 3B’S3KY 3 LIUM, aKTyaJlbHUM
BBAXKAETHCS BUKOPUCTAHHS OUIBII JOIUIBHUX 3ac00IB KOMYHIKATHBHOTO,
JISUTBHICHOTO Ta OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOIO MIAXOAIB y MpOLeCi HAaBYAHHS
1HO3€MHHUX MOB, 30KpeMa, MOIIYK TaKUX IHHOBALIMHUX METOIB, sIKI O CIpUsIIU
aKTWBI3alli HABYANBbHO-TI3HABAIBHOI MISUIBHOCTI CTYACHTIB Yy Hampsamy
3HAYHOTO  MIABUIICHHS  PIBHIB  iXHBOI  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMMETeHTHOCTi. OHHUM i3 TAKMX BUOKPEMJIEHO METO/I MPOEKTHOTO HABUAHHSI.

3a3HaunMMO, 110 BIIPOBAKEHHS METOIY IIPOEKTHOTO HABUYAHHS B OCBITHIM
IpolleC 3aKJIaJliB BUIOI OCBITU Ma€ IEBHY ICTOPiO, CKJIaJIal04M TOCTIHHUN
npeaMeT JOCHIDKEHh B Tally3l OCBITHIX HayK, SKI TIPOBOISTBCSA 5K
BITUM3HSHUMH, TaK 1 3apyODKHMMH HAyKOBISIMH 1 BYeHUMH. [luTaHHs
BIIPOBA/PKEHHS TMPOEKTHUX TEXHOJOTIH y HaBYaJIbHUM MPOIEC BHUCBITICHO B
poborax O.0. €Bmoxkumonoi, O.M. IlexoTu, sKI MIAKPECIIOOTh IXHIN
MOTEHITIa] Y PO3BUTKY IMi3HABAIBHOI CAMOCTIMHOCTI, pe(ICKCHBHUX yMIHb Ta
MOTHBAIlll CTYIEHTIB JIO HaBYaJbHOI MJisabHOCTI [2]. VYV  mocaimKeHHSX
YKpaiHChKUX HAYKOBI[IB METOJI TPOEKTIB OOIPYHTOBYETHCS SK €(QEKTHBHA
nejaroriyHa TEXHOJIOT1s, 1o 3abe3Ieuye IHTerpallir0o MOBJICHHEBOI TPAKTUKH 3
JOCJTITHAIILKOO Ta TBOPUYOIO MISUTBHICTIO CTYIEHTIB [1].

BogHouac muTaHHS IUIECTIPSIMOBAHOTO Ta CHUCTEMHOTO BUKOPHCTAHHS
METO/y TPOEKTHOTO HABYaHHS SK 3ac00y PO3BUTKY y CTYACHTIB 3aKIaJiB
BHUINOi OCBITH IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOTpedye
MOJAJbIIOT0 HAYKOBOTO OCMHUCJICHHS, 30KpeMa, Yy IUIOIIMHI BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIHHO-KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii, sKi MOJEIIOI0Th PI3HOMAHITHI
KOMYHIKaTHBHI CUTYyaIlii Ta 3a0e3neuyoTh OUIbII aKTUBHY Y4acTh CTYACHTIB y
HaBYaJIbHOMY IPOIIECI.

MeTox  TPOEKTHOTO HaBYaHHS  PO3MISIAETHCS  AK  IHHOBAIlIHA
MefaroriyHa TEXHOJIOTIS, IO TPYHTYEThCS HA OpraHizailii IIecIpsMOBaHOL
CaMOCTIIHO1, JOCIIIHUIILKOT Ta TBOPUOI JISIIBHOCTI CTYIEHTIB, CIIPIMOBAHOT Ha
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pO3B’si3aHHS  KOMIUIEKCHOI ~ HaBUYaJbHO-MI3HABAJIbHOI abo  mpodeciiiHo
OpIEHTOBaHOI MPOOIEMH 3 MONATBIINM CTBOPEHHSM KOHKPETHOTO, TEOPETHYHO
Ta MPAKTUYHO 3HAYYIIOTO PE3yabTary. ¥ KOHTEKCTI HaBUAHHS 1HO3EMHHUX MOB
3a3HaYeHUN MeToj 3abe3euye peaizailito AisUIbHICHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO IMIIXO/(IB, OCKIIBKM 1HO3eMHA MOBa (DYHKIIOHY€ HE JIUIIE SIK
00’€KT 3aCBOEHHS, a W SK YyHIBEpCaJbHUH IHCTPYMEHT Ii3HaHHS,
MDKOCOOUCTICHOT Ta MDKKYAbTYpHOI B3aemoxli. IIpoexTHa IiSJIBHICTD
XapaKTEPU3YEThCA YITKOK TOETANMHICTIO Ta JIOTIYHOK 3aBEPIICHICTIO 1
nependayae BU3HAYCHHS TEMH, METH U 3aBaHb MPOEKTY BIAMOBIIHO [0
OCBITHIX IIJIEH, MJIaHYBaHHS 3MICTY Ta OpraHizaliiaux GopM podOTH, po3moaiI
(YHKI[IOHAJIBHUX pOJIEM MDK Y4YaCHUKaMH, TMOIIYK, KPUTUYHMM aHami3 1
cucTeMaru3aiiio iHGOpMalIMHUX JDKEpEeT 1HO3EMHOK MOBOIO, Yy3araJbHEHHS
PE3YABTATIB 1 iX MPEJCTABICHHS Yy BIAMOBIHIA KOMYHIKaTUBHIN (OpMI, a TaKOK
3M1IACHEHHS pedieKcii Ta OLIIHIOBAaHHA MPOLIECY 1 pe3yabTariB AisIbHOCTI. Taka
opraHizailis HaByYaJbHOTO TIpolleCy 3al0e3reuye IHTErpalild BCIX BHUJIIB
MOBJICHHEBOI MISNIBHOCTI, CHpPUS€E€ PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI, BIAMOB1IaJIbHOCTI
Ta KPUTUYHOTO MUCJICHHS CTYJIEHTIB 1 CTBOPIOE CHPUATINBI YMOBH IS
I1JIECIIPSIMOBAHOTO dbopmyBaHHS IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHO1
KOMITE€TEHTHOCTI.

Sk 3acBiguye HaIl MEJAroriYHUN JTOCBiA, MPOEKTHE HAaBYAHHS BIIrpae
BOXJIUBY POJb y PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTY/ICHTIB, OCKLIBKH CTBOPIOE YMOBH IS AKTHUBHOTO Ta IUICCTIPSIMOBAHOTO
BUKOPUCTAHHS 1HO3€EMHOi MOBHM B TIpolleci pO3B’sA3aHHS HaBYAJIbHO-
Mi3HABAJIbHUX 1 MPAKTHYHO OPIEHTOBAHUX 3aBlaHb. Y MeXaX TMPOEKTHOI
TSTTBHOCTI 1HO3eMHa MOBa (DYHKIIIOHYE SIK 3aci0 peasIbHOro CHIIKYBaHHS, IO
cupusie  (HOpPMYBaHHIO MOBJICHHEBHUX YMiIHb Yy KOHTEKCTI aBTEHTHYHHX
KOMYHIKAaTUBHMX CHTYyaIlld. 3alydyeHHs CTYJAEHTIB J0 BUKOHAHHS TPOEKTIB
3abe3reuye 1HTErparil0 BCiX BHIIB MOBJICHHEBOI MiSJIBHOCTI — aymilOBaHHS,
TOBOPIHHS, YWTAaHHA Ta TMHCbMAa, a TaKOX CIPHUSE PO3BUTKY HABUYOK
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJTI.

Y mporeci MPOEKTHOTO HAaBYaHHA CTYJCHTH OIAHOBYIOTh YMIiHHS
no0upaTH W KPUTUYHO OCMUCITIOBATH iH(OPMAIliI0 1HO3EMHOK MOBOIO,
apryMEHTOBAHO BHCJIOBIIIOBATH BIIACHY MO3UIliI0, OpaTh y4acTh Yy TPYMOBHX
OOrOBOPEHHSX Ta MPE3EHTYBAaTH PEe3yNbTaTh CHUIbHOI AisuibHOCTI. Lle, cBoero
Yepror, MO3WTUBHO BIJIMBAE HA PO3BUTOK JIIHTBICTUYHOI, COIIOJIHTBICTUYHOT
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Ta NPAarMaTU4yHOI CKJIAJOBHUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
BaxxnmBuM acnekToM € Takoxk (POpMYBAHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
OCKUIbKM TEMAaTHKa MPOEKTIB 4ACTO Nependayae 03HaHOMIIEHHS 3 KyJIbTypHUMU
0COOJIMBOCTAMM KpaiH MOBH, IO BUBYAETHCSA. KpiM TOro, mpo€eKTHE HaBUAHHS
copusi€ TIABUIICHHIO BHYTPINIHBOI MOTHBALli CTYJEHTIB JO BHUBYEHHS
IHO3€MHUX MOB, PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI, BIJIOBIIAJIBHOCTI 3a pE3yJIbTAaTH
BJIACHOT HABYAJIbHOI JAISUTBHOCTI Ta 31aTHOCTI 0 CAMOOLIIHIOBAHHSI.

TakuM 4MHOM, BUKOPUCTaHHS METOJY IMPOEKTIB y HAaBYAHHI 1HO3EMHUX
MOB 3a0e3leyye KOMIUIEKCHUA 1 CHCTEMHUH pO3BUTOK IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI CTY/AEHTIB, IO BIJIMNOBIJAa€ CY4aCHUM
BUMOI'aM KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH. BrnpoBajkeHHs
OCTaHHBOI'O Yy IMpOIleC HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 3a0e3neuye He TUIbKU
rapMOHIAHUNA PO3BUTOK MOBIICHHEBHX YMIHb 1 HaBHYOK, aji¢ W MiJBUIILYE
MOTHBAI[II0 CTYACHTIB /10 HAOYTTAd KOMYHIKATUBHHUX 1 JIIJIEPCHKUX SIKOCTEH,
HEOOX1THUX i 3a0e3MeUeHHs] YCHIMIHOCTI IXHbOi MallOyTHBOI mpodeciiHoi
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Amnopeiixosa 1.b.

K.neo.H., 0oyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8
HY «Ooecvka nonimexuixa»

Loxyp O.C.

0.neo.H., npogecop xageopu PI OiMBIM
Miscnapoonuil ynieepcumem

CMAPT-CEPEJOBHIIE 3AKJIAJIY BUIIIOI OCBITH SIK
IMPOBIIHU YUHHUK OCOBUCTICHO-TPODECIHHOI'O
PO3BUTKY CTYJAEHTIB NOKOJIHHSI «I-GEN»

Cyuacni tpancdopmariii, siki BiAOyBalOTbCS B CyCHUIbCTBI IU(POBOI
700M, CYTTEBO BIUIMBAIOTH SK HA MICiIO, TaK 1 Ha 3MICT 1 crocobu 3100yTTs
BUIIOI OCBITH, CHUCTeMa SKOi BH3HaHA OJHHMM i3 HAWTOJIOBHINIHUX COIIATbHUX
IHCTUTYTIB, 10 3JIHCHIOE TPOIEC  COIIOKYJIBTYPHOIO  BUPOOHMIITBA
0COOHUCTOCTI MaiOyTHHOTO dbaxiBis AK BHUCOKOKBaJi()1KOBAHOTO,
KOMITETEHTHOTO, KOHKYPEHTO3JaTHOTO 1 MoOUIbHOro mpodecionana. I[Ipu
IbOMY JIOBEJEHO, IO NPOrPECUBHUI PO3BUTOK CHUCTEMHU BHINOI OCBITU
BIIPOJOBX 1i 1CTOpii CYTTEBO 3yMOBIIOBABCA SK XapaKTepoM, Tak 1
JOCSITHEHHSIMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta COLIAJbHO-KYJIBTYPHOTO TPOrpecy
cycniutbcTBa. OCTaHHI Ha KOKHOMY 3 MPOBIIHUX €TaIliB PO3BUTKY CYCIIbCTBA
y 3Ha4yHId Mipi BHU3HA4YajdM HampsiM peopMyBaHHS CHCTEMH BHUIIOI OCBITH,
31€OUTBIIOTO CNPUSIOYN IHTEHCH}IKAIli TMOMIYKIB HOBUX KOHIICNITYyJIBHUX
IiAXO/IB A0 OpraHizallii HaB4YaHHS Ta BJOCKOHAJIICHHS MPOQeCciitHOT MiArOTOBKU
3100yBaviB 3 BpaxXyBaHHSM TaKOX IXHIX KOTHITUBHUX, MOTHBAIlIMHUX 1
COIANTbHO-TICUXOJIOTITYHUX ~ OCOOJMBOCTEH  SK  TMPEJACTAaBHUKIB  IMEBHOTO
MTOKOJIIHHSI.

Cy4acHni 3100yBayi BHUINOI OCBITH, OyAy4d MOJIOAMMH JIFOJBMH BIKOBOT
kateropii Bim 18 mo 25 pokiB, 3a TBEpJKEHHSIM aMepHUKaHCHKOro mpodecopa
Jx. TBeH)ka, € TpeICcTaBHUKaMU TakK 3BaHOro ToOKoJiHHSA «l-gen» (aii-
JDKeHepiB), ki Oynu Hapomkeri micas 2000 poky B oTodeHHI iH(oOpMaIliiHo-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOT1, dYepe3 IO CHPUWMAIOTh |HTEpHET y SKOCTI
MPOBIMHOTO TPHUPOJHHOTO OTOUYIOUOTO CEPEOBHUINA, OCKUIBKA BHUPOCIH B
AMOXY TaKeTiB, CMapTPoHIB Ta IMPOBBIX 3aco0iB, SKI CHPHUIMAIOTH
HEBIJIEMHOIO YaCTUHOI cBoro Oyt [3, c. 871]. Uepes ue, nudposi 3acodbu i

169



TEXHOJIOT1i, $IKI BIPOJOBX JIUTUHCTBA MPEJCTABHUKIB MOKOMIHHA «l-gen»
MOCTITHO HUMHU BUKOPUCTOBYBAJIMCS SIK IHCTPYMEHTH Mi3HAHHS, CIIUIKYBAaHHS 1
PI3HOMAHITHUX JISJIbHOCTEH, MOCTYNOBO MEPETBOPHIMCS Ha 00pa3 iXHbOIO
MUCJICHHS i CTIOCO0Y JKUTTS. XapaKTepHUMHU 0COOTMBOCTAMHU OCTaHHBOTO €:

- ui(poBa CHOPSAMOBAHICTh: IUIAHUIETH Ta TaJKETH — MEpIli Irpaliku,
cmapt@onu i I[HTEpHET — 3 AMTUHCTBA; YYTIAWBI A0 IITYYHOIO I1HTENIEKTY,
JIOTIOBHEHO1 PEaJIbHOCTI Ta T1I0PUIHOI OCBITH;

-e(DeKTHBHICTHP Ta CaMOBUPaXEHHS: CTBOPIOIOTh KOHTEHT, IIIHYIOThH
ABTCHTHYHICTh; HE YSBISIOTH )UTTS 0e3 YouTube, TikTok, nmudpoBux irop ta
TOJIOCOBHX aCHUCTCHTIB;

-MyJIbTU3a/IaYHICTh Ta aJJaNTHBHICTH: IIBUAKO PEaryloTh Ha 3MiHM i HOBI
TPEH/IH,

-KpEaTUBHICTh 1 BI3yallbHICTb: JIETIIE CIPUNMAaIOTh 1H(OpMaIiio depes
Bileo (KJIIMOBE MUCIEHHS) M IHTEPaKTHB; HAaBUAIOTHCS 1 PO3BAXKAIOTHCSA 32
JIOITOMOTOXO0 HOBITHIX T€XHOJIOT1H;

- COLIIANIBHICTh OHJIAWH: (OPMYIOTH APYKOY Ta KOMYHIKAIIlIO HE JIUIIE Y
JifiCHOMY, ajie i y BipTyalbHOMY cepeaoBwii [3, c. 874].

Orxe, came 111 OCOOJMBOCTI TIOKOJIHHS «l-Q€N» 3yMOBIIOIOTH
HEOOXITHICTh 3MIMCHEHHS LUIOT0 PsAIy MOJEPHI3aIIHUX 3MIiH B CydYacHIU
CHUCTEeM1 BHIINOI OCBITH, 1100 3aJOBOJIBHUTH iXHI 3pOCTaloui OCBITHI Ta
COITIOKYJIbTYpH1 TOTpeOu. OcTaHHI TepeayciM HaMarajiucs 3aJ0BOJBHUTH
NUIIXOM TPAKTUYHOI peaizalli HacTaHOB 3alpONOHOBAHMX CYYaCHUMU
IUIAKTaMU IHHOBAL[IHHUX ITIXOIB:

- komnierentHicHoro (K. bayep, ®. JlimoBcki), 1o 3abe3mnedye
dbopmyBaHHA 0cCOOMCTOCTI (haxiBIE HOBOTO THITY, MpOQeCiiiHi BIACTHBOCTI
SAKOTO BH3HAUYAIOTh KIIOUOBI, COIlaNbHI, 1H(pOpMariiiHo-1dpoBi i ¢daxosi
KOMIIETEHTHOCTI;

- cy0’exktHOTO (A. Xenmke), mo mependadae ycBiIOMIIEHY W aKTHBHY
nmo3uilifo 3700yBaya B MpoIleci HaBYaHHS VY 3aKiaji BHINOI OCBITH, IO
CIPHUSITHME WOTO TIEPETBOPEHHIO B Cy0’€KTa BiacHOi mpodeciitHol AisuTbHOCTI 1
CaMOpO3BUTKY;

-cepenosumnoro (I'. Jlonar’ro, JIx. Ynbpman), mo peasnizye MOKIUBICT
[IJIECIPSIMOBAHOTO ~ BIUIMBY Ha  (OpMyBaHHA  I[IHHICHUX  OpI€HTAIliH,
CBITOTTISITHUX ~TPHWHIIMIIB, VYSIBICHb Tpo mpodeciiiHi Ta O0COOUCTICHI
XapaKTepUCTUKU 3700yBaya SK MaWOyTHHOro mpodecioHana IUISIXOM
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CTBOPEHHS IPOCTOPY IHTEPAKTHUBHOI B3aeMoJli CyO’€KTIB HaBYaJIbHO-
BUXOBHOro mpoiecy, 3okpema, CMAPT-cepenoBuina, abpeBiaTypa SKOTO
O3Haya€ OCHOBHI MNPHUHIMIM IHHOBAIIfHOI KOHIeNIii, a came: Sensitive
(uyrnuBui, THyukuii), Manageable (migmatauBui, Jlerko  MiATAETHCS
kepyBanH0), Adaptable (aganTuBHMIA, JErko HPHUCTOCOBYETHCs), Responsive
(mBuaKo pearytouwmii), Timely (cydacHuii), mo 3a0e3neuyroTh OUIBII THYYKUN
Ta IHAUBIAYaTbHUM MIAX1 10 3aJ0BOJICHHS OCBITHIX 1 COIlIaJIbHUX BHUMOT
ocoOucToCcTl 3700yBaya BHUIIOI OCBITH 13 BUKOPHCTAHHSIM IHTEPAKTUBHHX
TEXHOJIOT1# Ta IHHOBALIMHO-TIEIarOriYHUX cTpaTerii [4, c. 12].

30kpema, cMapT cepeOBUIIE THIIIOMOBHOT OCBITH BU3HAYAETHCS SIK:

- (pi3uyHe OCBITHE cepenoBulle, 30arayeHe HUPPOBUMHU, KOHTEKCTHO-
OpPI€EHTOBAaHUMHU Ta aJANTOBAHUM NPHUCTPOSMHU, JJIsi CIPUSHHS KpaIioMmy Ta
IIBUIIIIOMY HaBYAaHHIO;

- Cepe/IOBHINC HABYAHHS, SKE HE JIMINE JIa€ MOXIIMBICTH CTYJCHTaM
OTPUMYBATH JOCTYI J0 MUPPOBHX PECYpCiB, ajie¢ W B3aEMOJIATH 3 CUCTEMaMHU
HaBYaHHS B OyJIb-IKOMY MICII1 Ta B Oy/Ib-IKUH Yac;

- TUJTAKTUYHO BUBAXCHUN OCBITHIN MPOCTIp, 110 CIPUSE SK T1ABUIIEHHIO
MOTHBaIlli 37100yBadiB Yepe3 pPI3HOMAHITHICTP HaBYAJIBHUX CTUJIIB Ta
IHCTPYMEHTIB, aJie i 3a0e3meuye 1HAUBITyaTi3aIliIo 1 IEPCOHATI3AIlIF0 HABYaHHS
[1, c. 56].

OTXe, CTBOpEHHsI CMapT-CEPelOBUINA BUMAarae KapAHMHAJIbHUX 3MIH B
Meronax, (opmax 1 3acobax opranizaiii OCBITHBOI'O IIPOIECY, TOMY IO
CIIpSIMOBaHE Ha 3aJIOBOJICHHsSI MPOBIAHOT MMOTPeOM CydacHOi CTYJIEHTCHKOI
MOJIO/II, sIKa BHSABJISIE€ OakaHHS M SICKpAaBO BUPAYKEHY IICHUXOJIOTTYHY TOTOBHICTD
IpaIffoBaTH 3 OCBITHIMH pecypcamMu Mepexi IHTepHeT Ta CTBOpIOBAaTH CBIU
BIacHU# 1H(MOPMAIIHHUN TPOAYKT B yMOBaxX HOBOI 1 OUTBII MPUBAOIUBOT
OCBITHBOI peanpHOCTI - enekrpoHHoro (E-learning) a6o cmapr (SMART
learning) waBwamns. TpaHchopmallis TpaaWIiHHOTO HAaBYaHHI B CMapT
CepeOBHINE Tepeadadae mepeayciM MepeHeceHHsT aKIeHTY Ha OUTBII ITUPOKE
BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHUX 010J110TeK, 3aCTOCYBaHHs [HTepHET-TEXHOIOT1i Ta
HaBYATbHO-METOANYHUX MYJIbTHUMETIa-MaTepialiiB, MAaCOBUX BIIKPUTHX OHJIAMH
KypciB, BIpTyaabHUX Jabopartopiii i mpakTuKyMmiB [4, c. 8].

CmapTt HaBYaHHS, SK JTOBOAUTH iHHOBAIIMHO-TICAAroriYHUN q0cBixn [1], €
OCOOHCTICHO Ta TEXHOJIOTIYHO-OPIEHTOBAHOIO OCBITHBOIO ITAPaJUTMOI0, IO
OpraHiyHO IHTErpye 3acobu GdopmanbHOi, 1HPOpMabHOI Ta HedOpMaIbHOI
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OCBITH, COIL[IaJIbBHOTO Ta KOJIEKTUBHOTO HaBYaHHs, IEPCOHAII30BAHOIO 1
CUTYaTHBHOIO HABYaHHSA 13 Cy4YaCHUMHM OCBITHIMH ¥  uudpoBuMHU
TEXHOJIOT1IMHM,  3a0€3Meuyroud  3MICTOBE  HAMOBHEHHS 1  KOHTEKCTHE
CIpsIMyBaHHS OCBITHBOTO Tporiecy. byaydn camoperyiboBaHUM, MOTHBOBAaHUM
1 aJanTUBHUM, CMapT HaBYaHHs 0a3ye€ThCs HAa BUKOPUCTAHHI PECypcCiB Ta
TEXHOJIOT1H, $KI CHPUAIOTH peali3allli KOHLEMIIl OCBITH BOPOJOBX >KUTTA
(lifelong  learning)  nuiIXoM  CHpPUSHHS ~ IHTEHCHBHOMY  PO3BUTKY
IHTEIEKTyaIbHUX 3MI0HOCTEH, TBOPYMX SKOCTEH Ta COIIaIbHUX HABUYOK
3100yBayiB, iX TOTOBHOCTI J10 BHUpIIIEHHS MI3HABAIbHUX, MpodeciiHux 1
KUTTEBUX TMpoOnem. Cneuudixky cmapTt cepeAoBHila, HEOOXIAHOTO IS
BJIOCKOHAJICHHS THIIIOMOBHOT OCBITH 3100yBayiB, 3a HaIlIUMU
CIIOCTEePEKCHHAMH, 3yMOBJIIOIOTh HACTYITHI XapaKTEPUCTHKHU, CEPET SIKUX

-iIHPOPMATUBHICTh, siKa 3abe3nedyye 3MICTOBE HAMOBHEHHS (KOHTEHT)
CMapT CEpeoBWINA, 110 TIOBHHHO OyTH TpEACTaBIeHE Yy BHIJISAIL
cucreMatn3oBaHoi 1H(popMallii, 1o BimoOpaxkae GUIOCOPChKY pedekcito,
HAyKOBi TIOTJIAJM Ha TIOHATTSA, SKi BUBYAIOTHCS, PO3KPUBAE CYIEPEUHOCTI
NMeBHOI TPOOJEMAaTHKU, BUCBITIIIOE QITOPUTMHU 11 MM3HaHHA ¥ CHoOco0iB
BUPIIIEHHS,

-IHTETPAaTUBHICTh, 110 32 YMOBH BUKOPHCTaHHS iH(oOpMaIlii i3 0yab-sKoi
rajxysi 3HaHb Ta CIeIiaTbHO PO3POOJEHNX HABYAIIBHUX MaTepialiB 1 KOMILIEKCY
U(POBUX ITHCTPYMEHTIB, I03BOJIsi€ €(EKTUBHO OpraHi3yBaTH HaBUYaJIbHO-
Mi3HaBaJbHY JISJIbHICTH, 3MIMCHIOBATH HaBYAJIBbHO-TIpodeciiiHy i HayKoOBYy
KOMYHIKAIlif0, BIIKPUBAIOYU JIOJATKOBI MOXJIMBOCTI JJII BJIOCKOHAJICHHS
npeaMEeTHUX, (axoBUX, COIlAIbHUX, KOMYHIKATUBHHUX, 1HGOPMAIIHHUX,
TEXHOJIOTTYHUX, JOCIITHUTIBKIX KOMIIETEHTHOCTEH, CTUMYJTIOBaHHS
npodeciiiHoro CcaMOpO3BUTKY 3100yBaviB BHINOi OCBITH OJHOYACHO 13
OCOOMCTICHUM CaMOBJOCKOHAJICHHSIM;

-IHAMBIqyami3amisa, IO 3aBASKH BHKOPHUCTAHHIO OUIBII ITHPOKOTO
CHEKTPY Ccmoco0iB MpEeACTaBICHHS Ta OMpaltoBaHHs 1H(MOpMaIlli, A03BOJISE
KOXXHOMY 3/100yBady $IK pPIBHONPABHOMY W aBTOHOMHOMY CYyO’€KTy cmapT
cepe/ioBUINla 00paTH HE TUIBKM TOW CTHJIb, 3acid 1 TeMm HaBYaHHS, IO €
HaWOLIBII MIAXOISIIAM KOHKPETHO Il HHOTO B PO3Pi3i MEBHOI TEMATHKH, SKa
BHUBYAETHCSA, alie ¥ MOCTYIIOBO PO3KPUBATH IHTEIEKTYyaIbHUI, KOMyHIKaTHUBHHM,
JTAEpChKUN 1 TBOPYMA TOTEHINAN BIACHOI OCOOMCTOCTI MIISXOM Camo
Mpe3eHTAallli;
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-IHTEpaKTUBHICTh, fKa B yMOBaXx CMapT cepeloBuUIla Tepeadadae He
TUIbKA aKTUBHY B3a€MOJII0, CHUIKYBaHHSA, OOMIH AyMKamu Ta JOCBILAOM 3
IHIIMMH YYaCHUKAMHM B PEAJIbHOMY 4acl Ta y PEKHMMI OHJAiH, 110 A03BOJIE
aHami3yBaTH ¥ po3MIAnaTd AOCHAKYBaHI MUTAaHHA I aJbTePHATUBHUMU
KyTaMHu 30pYy, a TaKOX IOCTIHHO MIATPUMYBaTH 3 HUMHU 3BOPOTHIN 3B'30K,
OTPUMYIOUM KPUTHYHY OLIIHKY CBO€i AISUIBHOCTI, IO CHPUATHME 3A1HCHEHHIO
pediiekcii BiacHOi Mi3HABAJIBHOI AaKTUBHOCTI Ta 30aradye€HHIO CrHoco0iB
KpPEaTUBHOTO MUCJICHHS;

- IHHOBAIlIHICTh, SIKa BUMarae, o0 Mmpu po3poOIll cMapT CepelOBUIIA
BUKOPUCTOBYBAJIMCS HOBITHI OCBITHI METOJH, (OpPMH 1 TEXHOJIOTrIi (30Kpema,
3aco0U MPOEKTHOTO, KOHTEKCTHOTO, MPOOJIEMHOTO, TOCTIIHUIIEKOTO HAaBYaHHS )
Ta HailicydacHim iHpopmaliiiHi pecypcu 1 ceppicu BeO 2.0 (OCBiTHI mopTaiu,
BIKI-MIPOEKTH, €JEKTPOHHE mnopTdomio, O10ruM, BeO-KBECTH, PEMNO3UTOPIi,
COIliayibHI ~ MEpeXki), IO JIO3BOJIAE MATPUMYBATH ¥  MIABUIIYBATU
BMOTHBOBAHICTb CTYJIEHTIB JI0 TI3HAHHSA, MOJEIIOBaHHS ¥ pO3B’sI3aHHA
Mi3HAaBAJIbHUX 1 Mpo¢eciiHUX 3aBJaHb 32 PaXyHOK JOCTymy a0 iHdopmarii y
OyIb-IKUH Yac 1y OyIb-IKOMY MICIII.
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benoyc A. C.,

mazicmpanmka 2 Kypcy

Gaxynomemy iHO3eMHUX MO8, Medid Ma NCUXOJLO20I]
Ilepuwuna JI.B.

K.N.H., 00YeHm Kagheopu poMano-eepMancovKoi ginonozii ma
MemOOUKU BUKIAOAHHS IHOZEMHUX MO8

Miscnapoonuui ynieepcumem, Qoeca, Ykpaina

BUKOPUCTAHHSA MEJIALIL B TPOLIECI HIATOTOBKH
MAMWBYTHIX IEPEKJIAJIAUIB

Anomauyia. Y cmammi pozenamymo nOHAMMA mMa 6UOU NepeKiaoy.
Jlocniooiceno cymuicms pobomu nepekiaaud, GUKOPUCMAHHA mediayii ma il
npunyunu. Ocnoéna mema pobomu — oOIpyHmyeamu poib mediayii y npoyeci
nio2comosku mauoymuix nepexnaoaudie. Cmamms po3Kpueac noHAmMms meoiayii
ma nepesazu ii e(heKmueHO20 BUKOPUCMAHHA Y NePeKIadaybKil OislbHOCmI, 3
Memoro 3abe3neuenHsi KOHQIOeHYIHO20 Ma WeUOKe 8pecyII08AHHS KOHPIIKMIE
npu nepekiadax. Lle donomaeae 30epecmu abo 6ioHo8UmMU OLN0GI CMOCYHKU,
OCKIIbKU npoyec € 000POBINbHUM [ SHYUKUM, A YYACHUKU MONCYMb CAMOCMINIHO
BNIUBAMU HA pe3yIbmam ma 3HAX0OUMU 63AEMONPULIHAMHE DIUEHH.
Jocniooicennss  niomeepodicye,  wo — HAOymms  MeOiamueHUX  HABUYOK
nepexkiaoawamu 3abe3neyye HeOONYWeHHs GUHUKHEHHsT KOH@IIKmMIie npu
nepexkiaoax, 30epedcenHio CMOCYHKI8 MIdC CMOPOHAMU, KOH@IOeHYIUHOCMI
npoyecy ma MOACIUBOCMI O CMOPIH CAMOCMIUHO BNAUBAMU HA De3YIbman.
Pesynemamu  Oocniooicennss 0osenu, wo 060100iHHA HABUYKAMU Mediayii
nepexknaoauamu  CHNpusic  NpoBeO0eHHIO  eQeKmuHUX  Nnepe2o8opie  Midxc
CMOPOHAMU DI3HUX eMHIUHUX KYIbIMYP.

Knwuosi cnoea: mediayis, nepeknao, nepexnaoay, mediamop, icmopis,
nio2omosKa.

IlocranoBka mpod.semu. [lutaHHs TosiArae y HEMOCTATHIN iHTErparii
MeIalifHUX HAaBUYOK Y HaBUaJbHUW TMpomec MaWOyTHIX MepeKyIaaadiB.
CydacHi mporpaMy MiATOTOBKH HE BYATh MEpPeKiIanadiB OyTH MeiaTOpaMu,
xoua mpodecis mepekiagava nepeadadac KOMyHIKATUBHI (QYHKITIT, MOAIOHI 710
poni memiatopa. HeoOximHO AOCHiAMTH, SK caMe MemialliiiHl HaBUYKH, IO
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BKJIIOYAIOTh HEHUTPaIbHICTh, BMIHHS KEpyBaTH IMEPErOBOpPaMU Ta JOCITaTH
B3a€EMOPO3YMIHHS, MOXKYTh OKPAIIUTH MIATOTOBKY MailOyTHIX (paxiBIIiB.

AKTyaJIbHiCTh MeJlalli B MIATOTOBLI EPEKIIAJauiB OJATAE B TOMY, 1110
BOHAa pO3BMBAE BAXKJIMBI HABUYKM [JIl BpPETYJIOBaHHSA KOH(IIKTIB Ta
3a0e3neuye ePEeKTMBHE MDKKYJIbTYpHE CIIJIKYBaHHS, OCKUIBKM MepeKiaaadi
YacTO ONUHAIOTHCS B CUTYAIISX, € iM NOTPIOHO BUCTYNATH HE JIMIIE SIK MOBHI
MOCepEeTHUKH, alle W sK KynbTypHi mexaiatopu. Lle nomomarae iMm kpaiie
pPO3YMITH ¥ JOJaTH HEMOPO3YMIiHHS, IO BHUHUKAIOTH Yepe3 PI3HUIO Y
KyJbTYPHUX KOHTEKCTaX, 1 3a0e3neuye OUIbI sIKICHE BUKOHAHHS NpodeciiitHnX
000B's3KIB.

OcHoBHa MeTa poOOTM — OOIPYHTYBaTH pOJb Mefialii y mnpoieci
MiATOTOBKK MaOyTHIX MEepeKJIaiaviB.

Buxaaa ocHoBHoro marepiany. CrorogHi iCHye JeKiibka BHU3HAYCHb
nepekyaay y JIHTBICTUYHOMY IUIaHI, 3aCHOBAaHMX Ha TmMoJioxkeHHI A. B.
denmopoBa Tpo Te, MO «IIEPEKIa] — II€ Iepenada TeKCTy MHCBMOBOTO abo
YCHOT'O MOBJICHHS 3aC00aMU 1HIIIOT MOBU.

[lepexmnan € mikaBUM ICTOpPUKAM, KyJIbTypoJiOram, JiTepaTypo3HaBIsM. Y
NepeKiaal CTUKAIOThCA KYJIbTYpH, €IMOXH, CKJIaJAM MHCIEHHS, TpPaJuIlii,
0COOMCTOCTI, PiBHI PO3BUTKY, YCTAHOBKH [7].

OcHoBHa MeTa TMepekiagy — MepedaTH 3MICT TMOBIIOMJIEHHS 1 HOTo
OpUTIHAIBHUM  CTUIb 3 ypaxyBaHHSAM KYJIbTYPHHUX 1 PEriOHAIbHHUX
BIZIMIHHOCTEH.

Y  apyrii  TONOBHMHI  JBAAIKITOTO  CTOJNITTS BYCHI ITOYMHAIOTH
00roBOPIOBATH MOTPEOW B MPOBEJCHHI CHUCTEMATHYHUX HAYKOBHUX JIOCIIIKEHB
nepeKiiaay Ta B po3poOIi Horo 3B’sa3HUX Teopid. BinOynucs 3Ha4HI KUTBKICHI
Ta SKICHI 3MIHHM, SIKI BIUIMHYJM Ha XapaKTep MEepeKiIaianbkoi AisSIbHOCTI 1 HA
BHMOTH JI0 TIEPEKIIay Ta MepeKiIagadiB: MacITabr MepeKIaiabKoi JisTIbHOCTI
PI3KO 3pOCTarOTh MiCHs 3aKiHueHHs J[pyroi cBITOBOI BifiHU, 3’ SBISIIOTHCS HOBI
BUIM TEpeKanay; 30UIBIIYETHCA KUIBKICTh TEKCTIB TEXHIYHOTO XapakrTepy,
MepeKiial SKUX BHMAarae BiJ Tepekiajgada ICTOTHHUX 3HaHb Y BIiINOBiIHIN
MPEeAMETHIN Tamy3i; 3 sBISIEThCS O€31114 TaK 3BaHMX KAHOHIYHUX TIEPEKIIAIIB,
TOOTO TaKuX, sIKi HA0YBaIOTh CBOEPITHOTO O(DIIIIHOTO CTaTyCy, BUCTYIAI0UH B
SIKOCTI 3araJJbHOBH3HAHOTO MPEICTaBHUKA TIepIIopkepena [8, c. 9].

HaykoBenp Biktop KonTinoB miakpeciroe, MmO «IMOYMHATH aHaTI3
nepeksiagy Ttpeda He 3 MOro camoro, a 3 YCBIIOMIIEHHS HEpUIOTBOPY y HOTO
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3B’sI3Kax 13 CYCHIUJIBHUM JKUTTSAM TI€l KpaiHU i Ti€l enoXu, sIKi HOro NOpOJMIIH 1
4Kl B HbOMY BinOmnucs. Tpeba Takox 3HATH MiCLE, SIKE MOCIA€ OpUTIHAI Y
TBOPYOCTI HOr0o aBTOpa Ta SIKYy pOJb BiH BIAITPAB Yy PO3BUTKY JITEpPATypu» [2, C.
35-36].

Ha nymky O. M. Bunoyc, «nepekiaj siBiisi€ cOO00 HAa3BUYaHO CKIIaIHE
Ta OaraTorpaHHe SBHINE, OMHCATH BCl CYTTEBI CTOPOHU SIKOTO OJHUM, HaBITh
JOCUTH PO3BEPHYTHUM, BUSHAYCHHSIM YK€ CKJIaJHO, 00 i B3arayi HEMOKITHBOY
[2, c. 7]. HaykoBelnps po3risgae cioBo MEpeKiaj Sk Oararo3HavHe SBUIIE, SKE
CHIBBIIHOCHUTh 3 JIBOMa pI3HUMHU TMOHATTAMH: TIEPeKIaa SK IMPoIIeC,
IHTeNeKTyallbHa ISUTBHICTD, 1 IEPeKIIaj K Pe3yiabTaT IbOT0 MPOIIECY, TPOIYKT
IISTIBHOCTI.

VY cydacHOMY CBIT1 pO3pI3HSIOTH HACTYIHI BUAM NEPEKIany: XyJI0XKHIH,
TeXHIYHUW, MEIWYHUM, KOMEPIIMHHM, IOPUIWYHUN, TMepekiaa BeO-CalTiB
TOIIIO.

1. XynoxHiii nepexJian.

XymoxXHIN MepeKia — NepeKiIag TBOPIB XyI0KHBOI JITEPaTypH, TaKUX
SIK PO3MOBI/I, POMaHU, KHUTH 1 TaK Jai.

CkiagHICTh TaKOTO BUAY TepekiaiB B Oe3miui (pas, BIACTUBUX MOBI
opuriHany, oopa3iB, 3pO3yMUINX HOCISIM MOBH 1 SIKi HIYOTO HE TOBOPATH THUM,
XTO 3 TakuM He 3Haomuil. TpyaHOIll NpHU MepeKyiagi MOXYTh BUKIUKATH
KamaMOypH, PHUMYIOTBCS CJIOBa, aHarpamu, I1JIOMH 1 TOMY IMOJIOHI peul.
IikaBuit daxt: Bcei 3Har0Th, mo bibmis (mepekimagena Ha 698 MOB) € KHUTOIO,
sIKa TIepEeKIIaIacThCsl HAaHOUThIE B CBITI. A SKIIO HE OpaTH JI0 yBarw pesiriiHi
KHIDKKH, Haidacrime mnepekmananacs kaura «[lpuromm IliHokkio» Kapio
Komnoni. ITlounnaroum 3 mepmioi myOmikamii kaura y 1883 p., ii Oyno
nepexiaaeHo 260 moBamu.

2. Texniunnii nepexJiaj

Bynp-sikuii JOKyMEHT TEXHIYHOTO 3MICTY, SKUH MOTpedye mepexiany —
HaBYaJIbHI MaTepianu, BiJ€O, JOBIIHHMKH, KEPIBHUIITBA KOPHCTyBada, TCKCTH
OHJIAWH-OBIIKK, OYKJIETH 3 IHCTPYKIISAMH, MapKETHHTOBI Marepiaiu s
TEXHIYHUX 00JacCTe 3aCTOCYBaHHS, TaKWX SIK MAIIMHOOYIYyBaHHS a00 Hayka,
BUPOOHHUIITBO — BCE 1€ IOTPAIUISIE B KATETOPII0 TEXHIYHOTO MEPEKIIaTy.

3. MeanuHmii nepexJjiaj
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Lle#i Bux mnepekiiaqy BKIIOYAE MEPEKIAJ IHCTPYKUIA 10 JIKapChbKUX
npenapariB, JOBIIOK TMAaLI€HTIB MPO XBOPOOHM, pE3yJbTATIB JIOCHIIKEHb
HayKOBHX CTAaTE€H TOLIO.

BukonanHs Takoro mnepekiaay 3aiiMae Oulbllle 4Yacy B MOPIBHSHHI 3
TEKCTaMU 1HIIKUX >KaHpiB. KiIbKICTh TEPMIHIB 3 MEAUIMHU MOXE JOCSATaTH
90%. Kpim TOro, B JOKyMEHTaX MOXE BUKOPHUCTOBYBATHCS JIEKCHKa 3 XIMIi,
¢13uku  Tomo. Jlig copomieHHs 3adadi Ta 3ano0iraHHsS HEMOpO3yMiHb,
nepekiagad BUKOPUCTOBYE CIOBHHUK.

4. Komepuiiinnii nepexiasn

Leit Bua mepekiaay BUMarae 3aidydeHHs Tepekiiaaada 3i creniaTbHIMU
HaBUYKaMH, TaKUMH SK 3HAHHS JUIOBOI JISIBHOCTI Ta ramys3i, 3 SKOK BOHA
NOB'sI3aHa, OCKUIBKM MEpeKyaj] KOMEpLINHOI JOKyMeHTallli MOKe MICTUTU B
co0l mepekyiaj JUIOBUX 3BITIB, KOPECHMOHJEHIII, pPAaXyHKIB KOMIIaHIMH,
TEHJEPHUX JOKYMEHTIB, HAKa31B Ta 1HIIIE.

5. Opuan4Huii nepexJiaj

3a BusHaueHHsM Illabniit O. A., 10puaAMYHUNA TEepeksaj, — 1€ MOBHO-
IOpUJIMYHA TPOLEAypa BIATBOPEHHS IPAaBOBOTO 3MICTY HOPUIUYHOIO TEKCTY
BUX1JIHOT NMPABOBOI CHCTEMH, 110 BIA3HAYAETHCS BIANOBIAHUMM KYJIbTYPHUMHU
0CcOOJIMBOCTAMH, 3ac00amMH (axoBOi MOBHU IIPABOBOI CUCTEMHU-PELIUIIIEHTA 3a/1J151
30epeKeHHs BIMOBIMHUX IOPUAUIHUX (YHKIIIH, 110 JIIOTh HAa Yac BUKOHAHHS
nepexnany [3].

Ils xateropis mepekiaaiB HaWOUIBII CKJIajHA, TaK SK BKIIOYAaE B cebe
nepeKyiagd CBIIOLUTB MPO HAPOKEHHS, CMEPTh, NMUIIOO, MEPEeKIaa JIOrOBOPIB,
aKTiB, yroJ, 3aroBiTiB Ta IHIIIE.

6. Ilepexkan BeO-caiiTiB

Mosga iijie ipo nepekinaa CyoTUTpiB JUIs Bijgeo Ha BeO-CTOpiHKaX, calTax,
TaK caMoO SK 1 mepekyaji Oyap-SKuX JOKYMEHTIB, po3MilieHuX Ha HuX. Kpim
[IOTO, MIO0 OXOMUTH MICIEBY ayAWTOPII0 PI3HUX PErioHIB, MOTPIOHO
aJIanTyBaTH TaKl eIEMEHTH, K (opMaT 3aIlucy aJapec, BaJIOTH, a TAKOXX MAKETH
CTOPIHOK.

OCHOBHI BHIM TEPEeKIaay TaKOXK BKJIIOYAIOTh MHCbMOBHUH IEpeKias,
YCHUH Tiepexnan (CHHXPOHHUM Ta TOCTIJOBHUI), JOKATi3alliio (amanTalliro
TEKCTIB JUIsI PI3HUX KYJIbTYyp) Ta ayMiOBI3yaJIbHUM TEPEKIaa, IO BKIIOYAE
CyOTUTpH Ta TyOIsIK.
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3 wyacy pylHyBaHHs BaBWIOHCHKOI BEXI1, KOJM JIOJU MEpeCcTaIN
PO3YMITH OJWH OJHOTO 4Yepe3 YTBOPEHHS BEJIMKOTO PO3MAITTS MOB, IO
3aBa)kaJo TOPrOBUM Ta JUIJIOMAaTUYHUM BIJHOCMHAM MIDK MICTaMH Ta
KpaiHamu, 3’ siBujIacs motpeda y BUHUKHEHH1 HOBOI podecii nepexiagaya.

[lepexnamau — ne cnemiamicT, SIKHH IHTEPIPETYE MOBY PI3HMX MOBHHX
rpyn [4]. Ilepexnanaui momomararoTh MIATPUMYBATH KOMYHIKAIiIO, AapylOTh
MOXJIMBICTh 3aBXAM OyTH NOYYTUMHU Ta 3pO3YMUIMMHU Yy BCbOMY CBITI,
NEPETBOPIOIOYM THUCHhMOBE a00 YCHE MOBJICHHS 3 BHUXIJIHOi MOBH Ha MOBY
nepeknany. lllo Oinbiie po3BUBanMCS KpaiHW 1 X BITHOCHHU 3 1HO3EMHUMU
Jep>kaBaMu, TO OUTbIIIE BUHUKAIA TOTpeda B Ll rmpodecii.

CytHicth ipodecii nepekiagaya noysirac y ToMmy, o6 npaBuibHO, YiTKO
1 3p0O3yM1JIO TIEpeaaTH 3MICT HAITMCAHOT'O YW CKa3aHOTO 3 OJIHIET MOBU Ha 1HIIY,
Npy IIbOMY YHHKAIOYHM JOCIIBHOTO TMEPEKIaNy, OCKUIBKH 1€ MOXE MPHU3BECTH
70 CIIOTBOPEHHS 3MIicTy opuriHamy. [lepexnanad mMOBUHEH HE JIHMIIE BOJIOITH
BEJIMKMM CJIOBHUKOBUM 3aIlacoM Ta 3HATH TPaMaTHKy 000X MOB, alie i 3HATHCSA
y cdepi, 3 KO0 OB’ s13aHUN TeKCT. KpiM TOTO, BiH MOBHHEH JOCKOHAJIO 3HATH
CBOIO PIIHY MOBY 1 OyTH 3arajiloM €pyJOBaHOIO JIIOJUHOIO, SKa IOCTIHHO
3aiiMa€eThCsl CAMOBJIOCKOHATICHHSIM.

Cepen mepexiaio3HaBIlIB YK€ JIaBHO yCTalIMacsi OyMKa IMpo Te, IO
nepeKiag He MOXKHA 3BECTU JIO TOCEPEAHHIITBA MK DPI3HUMHU MOBaMHU YU
MOBHUMHM KojaMu. 3okpema, K. Paiic 1 T'. 1. Bepmeep 3aznavanu: «llepexnanau
— HE TPOCTO «MOBHHUM MOCEPETHUK»: BIH HE JIMIIE MOCEPEIHUK MIX MOBaMH,
aje W TakoXX MDK KyJbTypaMH, BiH HE JIMIIE TOCEPEIHHK, ajie ¥ caM i€
TBOpUO» (LMT. 3a [1, c. 37]).

Ha nymky Penkepa . 1., «3aBganHsAM nepekiagaya € nepeaaTy 3aco0aMu
1HIIOT MOBM IIUTICHO 1 TOYHO 3MICT OpHUTIHAy TpH 30€pEeKEeHHI HOro
CTHJIICTUYHUX 1 €KCTIPECUBHUX 0coOmmBocTel. [lim «imicTion mepexnany ciin
PO3YyMITH €AHICTH (OPMHU 1 3MICTY HA HOBOMY MOBHOMY MiAIPYHTI. SIKIIo
KPUTEPIEM TOYHOCTI MEPEKIIAly € TOTOXKHICTh 1H(OpMAILii, SKa TOBIIOMIISETHCS
pPI3HUMH MOBaMH, TO IUTICHICHMM (ITOBHOIIIHHUM a00 ajeKBaTHUM) MOXKHA
BU3HATH JIMIIIE TaKUW TIEPEKIIAJl, SIKUW Tiepenae 1Mo iHpopMalliro piBHOIIHHUMUA
3acobamu. [Hakme KaxXyud, Ha BIAMIHY BiJ TepeKasy TMepeKiag Mae
nepeaBaTy HE JIMIE Te, M0 BUPAKEHO MEPIIOTBOPOM, ale 1 Tak, AK IIe
BHUPaXEHO B HhOMY. Ll BUMOTa BITHOCHTHCS SK IO YChOTO TMEPEKIIaay MEBHOTO
TEKCTY B IIUIOMY, TaK 1 10 OKpeMHX ioro yactun» [2, c. 13].
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Yacto mnepeknanady  ONMHIETbCS B EMILIEHTPI  MIDKKYJIbTYPHHX
HEMOpPO3yMiHb, €MOLIWHOI HAampyru Ta KOH(JIKTIB, Kl BHUHUKAIOTh Yepe3
PI3HULIIO Y CHOpHIIMaHHI, IIIHHOCTAX a00 CTWJI CHUIKYBaHHS CTOPIH. Y TakuUX
CUTYallisIX MPOCTE MEPEKIIaJaHHs CIIIB CTA€ HEJOCTATHIM. TyT BUHUKAE MOTpeda
B IHCTPYMEHTI, 3JaTHOMY VyHPAaBIATH UMMM KOMYHIKaTUBHHUMH  Ta
MDKOCOOUCTICHUMHU KOH(MJIIKTaMHU 1 BiAHOBIIOBAaTH €(EKTUBHY B3a€EMOJIIIO.
CaMe TOMYy aKTyalbHHM CTa€ BHUKOPHUCTAaHHS MeJialii, ska Joromarae
BUPIIIHUTH NPOOJIEMY MIKKYJIBTYPHUX HETOPO3YMIHb.

Mepianis  (anrn. mediation — MOCEPEIHUIITBO) — T03acya0Ba
n0OpOoBUIbHA, KOH(QIAEHIIHA, CTPYKTypOoBaHa NpoLeaypa, IMiJ 4Yac SKOi
CTOpPOHU 3a JOMOMOrol MenaiaTopa (MeaiaTopiB) HamaraloThCs 3amoOirTu
BUHUKHEHHIO a00 BPEryatoBaTH KOHQIIKT (CIip) MUISIXOM MeperoBopis [3].

Cepen npuHIMMIIB Mefiallii BUIAUISIOTh MPHUHIIUI HEYNEPEIKEHOCTI,
HEUTPaNbHOCTI, KOH(IIEHUIMHOCTI, PIBHOMPABHOCTI CTOPIH Y TMpoOIEeCi Ta
N0OPOBUIBHOCTI, TOOTO MEIaTOp Ma€ BUKOHYBAaTH CBOIO POOOTY OO'€KTHUBHO 1
YecHO, BIH TIOBMHEH JIONIOMaraTtu CTOPOHaM KOH(IIIKTY 3A1HCHIOBATH
KOMYHIKaIlil0, 1OCATaTH MOPO3yMIiHHS Ta MPOBOJUTH MEPETOBOPH, HE MOBUHEH
pO3roJIONIyBaTH XiJ 1 pe3yJbTaTH Mediallii, CTOPOHH, SIKIi € Yy4YaCHHUKaMH
MeJiallii, piBHI 32 CBOIMU ITpaBaMH [5].

be3 cmiBBimHECEHHS 3 peajbHOIO IWCHICTIO HEMOXJIHMBO 3pPO3yMITH
HaBITh HANMPOCTIIlIE MOBHE BUCJIOBIIOBaHHs. AHITiCchKe peueHHs The table is
on the wall intepuperyerbes sik Tabauys éucums Ha cmini, OCKUIbKA 3HAHHS
peasbHOT AIMCHOCTI MigKa3ye KOMyHIKaHTaM, [0 3 JBOX 3Ha4Y€Hb cjioBa table —
cmin 1 mabauys B TaHOMY BUIIAJKY peajli3oBaHE OCTAHHE, TOMY IO 3BHYAMHO
CTOJIM Ha CTIHU HE BIIIAIOTH [6].

Koxxna moBa, OKpiM 3BHYAaHMX OKpPEMHUX CIiB Mae ¢pa3eosiori3mu,
KAPTrOHI3MH, 110MH, apxai3Mu, CJEHI, fKI TpH JOCITIBHOMY TEpeKiai
BTpPA4arOTh CBIA 3MICT Ta CEHC 1 MDK CTOPOHAMH MOXYTh BUHUKHYTH
koHGumikTH. Beim Bimomoro € ¢paza Onekcanapa Ycmka «Don’t push the
horses», 110 BHKJIMKaJla HETIOPO3YMIiHHS B aHTJIOMOBHOMY CEPEIIOBHIINI. ABTOD
[IUTATU HaAMarascs nepeaatu cBoeMy omoHeHTy Jl. Jlro0ya ta 1ioro koMani, o
HE BapTO OyayBaTH 3aXMapHUX IUTaHIB. Ajie KOH(DIIKT BUHHUK Yepe3 Te, IO
OoKcep TepeKiIaB ykpaiHChbKHi (hpa3eoiiorizm gociiBHO. HatoMicTh aHTIifichKa
MoBa OaraTta CBOIMH (hpa3eoNOTiYHMMH e€KBiBajdeHTamu. Lleit cTilikuii BUCIIB
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nopeuninie 3Bydatume sk “hold your horses”, “don’t rush things”, “take it
easy”, “slow down” abo “let’s not jump the gun”.

BucnoBku. Sk O0auumo, AOCHIBHUM NEpekaj 3 OJHIET MOBU Ha IHILY
MOX€ HENPAaBWIBHO TPAKTyBaTHCh Ta OyTH TPUYUHOK BHHHKHEHHS
KOH(MIKTIB.  ToXX  OBOJOMIHHS  HAaBUYKAMHM  Memianii  MallOyTHIMHU
nepekiialayaMy 3Ha4yHO TOJIETIITYE MPOIEC MepeKIany.

JlocmiIPKeHHs] BUKOPUCTaHHSI MEAIaTUBHUX MPUHOMIB ITiJl 4ac OCBITHHOTO
IpolleCy YpPI3HOMAHITHIOE HaBYaHHS CTYJEHTIB. 3HaHHSA (pa3eooriuHUX
OJIMHUIIb HE TIUIBKHA 30UTBIIYE CIOBHUKOBHMM 3alac Ta IMOTJIUOJIIOE BUBUCHHS
MOBH, a ¥ JJa€ MOXJIMBICTH JOJaTH KOMYHIKaTUBHHH Oap’ep Ta pO3BUBATH
TBOPUYUI MOTEHITaI.

BukoprcTtaHHS MeIiaTUBHUX MPUHOMIB TIPW BUBYCHHI TEXHIK MEPEKIATy
J0TIOMAarae CTyJICHTaM ¥ MOTUBYE iX 10 HABYAHHSI.

PoOJissun BUCHOBOK, CIIiJi 3a3HAYMTH, IO JUIS TEpeKiiajgada BajKIIMBO
NOCTIMHO BJOCKOHAIIOBATH BJIACHI 3HAHHS MPO HasBHI (pa3eosiori3Mu B MOBI,
s’Ka BHBYAETHCS, BIPOBA/DKYBATH iX y BJACHY IMEpeKJIaIallbKy IisUIbHICTh Ta
BOJIOAITH MEIIaTUBHUMU HAaBUYKAMH.

IepcnekTuBu aociaimkeHHsa. OJHIEIO 3 TEPCIEKTUB IMOAANBIIOTO
JIOCHIDKEHHST € PO3poOKa METONUYHUX PEKOMEHJAlId 3 BUKOPUCTAHHSIM
OPUHIMITIB Meiamii B Iporeci MArOTOBKM MalOyTHIX MepeKiIagaqiB IMpu
BUBYCHHI (pa3eosori3MiB, II0 BIIKPUE HOBI MOMJIMBOCTI sl  OUIBII
€(hEeKTUBHOTO Ta PI3HOMAHITHOTO BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB.
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MEJIAKOMIETEHTHICTH TA OCHOBHI MIIXOIM 10 ii
®OPMYBAHHS

HaykoBi TeXHOJIOT14HI JOCSATHEHHS JBAISAThH IEPIIOr0 CTOJITTS 3p0OHIN
MOXJTMBUM JIOCTYI A0 iHpopmMaIllii B Oyb-sSKkuii 9ac Ta B Oyab-skomMy Micti. Le,
CBOEIO YEProro, MPHU3BEIO 0 TOro, IO JIIOJWHA 3a3HA€ BIUTMBY BEIMYC3HOL
KiTbKoOCTI 1H(DOopMaIrii 3 TenebaueHHsl, COIalbHUX MEPEX, IHTEPHETY, PEKIaAMHU
Tomo. Tomy OyTH  MEIIAaKOMIETEHTHUM Ta  pPO3BUBATH  HABUYKHU
MEIIaKOMIIETCHTHOCTI ~ HAJA3BHYAMHO  BaXJIWBO Yy  Cy4aCHOMY  CBITi.
MeniakoOMIeTeHTHa JIIOJJMHA HE TMPOCTO BMi€ 3HAXOJWTH TOTPIOHY
iHbopMmariito, a ¥ aHamizyBath 1ii JDKepena, mepeBipaTH (akTH Ta HE
miggaBaTucs eiikam, mpomarasal 4d MaHIimyJasiiaM. [lompu Te, mo nutaHHS
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MEIIaKOMIIETEHTHOCTI JOCUTh J00pe MAOCTIIKEHE, BCE e 3aUIIAI0ThCS
BIIKpUTI MpOOJIEeMH — 30KpeMa, BHU3HAYEHHS MIIXOMIB A0 (POpPMYBaHHA
MEIIaKOMIIETEHTHOCTI IT17 YaC HaBYaAJIbHOI JISJILHOCTI.

3 METOI0 KOHKpeTu3alii AOCHII)KYBaHOIO MOHSTTS, BBAaXAEMO 3a
JOIUIbHE PO3IJISTHYTH JIEKUIbKa BH3HAUYCHb MeJiakoMmmeTreHTHocTi. Tak, T
OHKOBHY  XapakTEepHU3y€ MEIIaKOMIIETEHTHICTh SIK «yMIHHS €(QEKTUBHO
B3a€EMOJIISAITU 3  MEAIapoOCTOPOM, MPABUIBHO  PO3YMITH,  OIIHIOBATH
iHpopMarllito, aHami3yBaTH, IMepenaBaTd 1i  IHIIMM, JOTPUMYIOUHCH
Me1aKyIbTYpHUX LIIHHOCTEH, ynoqo0aHb 1 cTanaapTisy [2, c. 85].

IIpote OUTBIIICTh YKpaiHCBKUX BUCHHX, O3S AAOTh
ME1aKOMIIETEHTHICTb, «SIK PIBEHb MEIIaKyIbTypH, 10 3a0e3Meuye po3yMIiHHS
OCOOHUCTICTIO COIIOKYJBTYPHOTO, €KOHOMIYHOTO 1 MOJITUYHOTO KOHTEKCTY
(GyHKIIOHYBaHHS MeJlia, 3acBiI4ye il 3/aTHICTh OyTH HOCIEM 1 NepefaBayeM
MeJIaKyJbTYPHUX IIHHOCTEHW, CMaKiB 1 CTaHAApPTIB, €(HEKTUBHO B3aEMOJISATH 3
MEIialpoCTOpOM, CTBOPIOBATH HOBI €JIEMEHTH MENiaKyIbTypH Cy4acHOTO
CyCHUTBCTBA, pealizyBaTH aKTUBHY T'pPOMaAsSHCBKY mosuiito» [4, c. 8]. Lle
TBEP/PKEHHS TaKOXX 3a3HaueHe y HoBiM penakiii Kouueniii BIpoBaIKeHHs
MeJIa0CBITH B YKpaiHi.

om0 3aKOpJOHHUX MOCHITHUKIB, BOHU PO3TISIAIOTH 1€ TMOHSTTS SK
«KOMIIETEHTHICTh y CHPHUHHATTI, CTBOPEHHI Ta IepeaaBaHHI 1HGOpMaIlii, 110
BiIOYBA€ETHCS 3aBASKA TEXHIYHUM Ta CEMIOTUYHUM CHCTEMaM 3 ypaxyBaHHSIM
iX oOMexeHOCTi 1 0a3yeThCsl HA KPUTHUYHOMY MHUCJICHHI Ta Ha CIPOMOXKHOCTI
BECTH MEJI1aTU30BaHMM JiajIorT 3 IHIIUMU JabMuy [3, c. 84].

Ax 3azHavarore J[. AnBepman Ta JI. MyH, MemiaKOMIETEHTHICTh Ja€
JIOJISIM PO3YMIHHS TOTO, SIK MEIIATEKCTH, SIKI € YaCTHHOKO IIOJACHHOTO JKUTTS,
JIOTIOMAraioTh Mi3HAHHIO CBITY B PI3HOMAaHITUX COIIAJIbHUX, €KOHOMIYHHX 1
MOITUIHUX CUTYAIIsAX.

Opnpazy MokHa 3pOOUTH BUCHOBOK, L0 BIAHOLICHHS A0 LIbOTO MOHATTS €
nemo pizsHUM. OCKUTBKH, SKIIO TOBOPUTH MPO YKPAiHCHKUX BUEHUX, TO BOHHU
pPO3TIIANAIOTh II€ TOHATTS OUTbIIE SK YAaCTUHY MEIIaKyJIbTypd Ta BMIHHSA
aHamizyBaTu iHGopMarito. SKII0 TOBOPUTH MPO AOCHiAHWKIB 3 Himeduwnnn,
BOHHU PO3TJISAAAI0Th HOTO OLIBIIE SIK MOYKJIUBICTD II3HAHHS CBITY 3a JJOIIOMOT OO
Menia3aco0iB.

Tenmep posrasHeMo OUThII AETAIBHO MiAXOAWM 10 (GOPMYBaHHS
MeJ1IaKOMIIETeHTHOCTL. Ha OCHOB1 aHami3y HaAyKOBUX CTaT€l MOXHA BUIILIUTHU
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JIEKUIbKa OCHOBHHMX MIAXOMIB A0 (OPMYBaHHA MEAIAKOMIETEHTHOCTI -
INPOTEKIIOHICTCBKUA ~ Ta  IHTerpaumiiHuil  (MEeAlaoCBITHIN)  HIAXOAM.
[HTerpaniitHuil miaxix 3aCHOBAaHUM Ha 1HTErpallli MeJaiaTeXHOJIOT1H y OCBITHIN
MpoLeC BUKIAJaHHS PI3HOMAHITHUX HABYAJIBHUX MPEAMETIB. Y IPOLEC 3aHATh
BUKOPUCTOBYIOTBCA PI3HI ayJloBI3yaJbHI MeJlaMarepiaiu, [Js BUBUYEHHS
KOHKPETHOTO MpeaMeTy. Y KOHTEKCT1 MPeAMETIB 3 1HO3€MHOI MOBH, 11€ MOXKYTb
OyTU: CTUJIICTUYHMM, CEMaHTUYHUW, PUTOPUYHUH, MOP(OJIOTIYHUN aHaI3
TEKCTiB; MPOCIYXOBYBaHHS BiJICOPOJIMKIB 3 HOBHHHHUX CaWTiB, JJISi KPaIloro
3aCBOEHHSI HABUYOK CIPUUHATTS Ha clyx Ta Oararo inmoro. [1, 6] Ile takox
BimoOpaxkae  MDKIMCUMIUIIHAPICT  pO3TJsiayBaHoro  moHsATta.  [Ipore
e(eKTUBHICTh TAKOTO MIAXONYy INepeadadae NepeBakHO (POPMYBaHHS HABUYOK
poOOTH 3 MEAIaTeXHOJIOTISIMU Ta MeJiazaco0aMM Ha pIBHI CTBOPEHHS Ta
BUKOpHUCTaHHS. Taka CUTyallis J03BOJSE 3pOOUTH BHUCHOBOK, MPO KOPUCHICTH
TAaKoOro miaxony y ¢GopMyBaHHI HaBUYOK 3 LU(POBOI KOMIIETEHTHOCTI, SKa
nependavyae BMiie BAKOPUCTAHHS Mejlia Ta U(POBUX TEXHOJIOT1H.

[TpoTeKI1OHICTChKMIA MIAX1T 3aCHOBAHUI HA PO3BUTKY BMIHHS KPUTHYHO
aHajizyBaTu 1HQoOpMaIlilo HajxaHy 3acobamm Memia [7]. 3acHOBHHUK
ME1a0CBITHROT T€OPil PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIECHHS, OPUTAHCHKUN yUEeHUN
JI. MactepmaH BBakae, IO ICHY€ YOTHPU CKJIAJOBI KPUTUYHOTO BUBUYEHHS
MeIanpoaAyKTy (MUTaHHSA, HA SKI MOTPIOHO BIAMOBICTH IIiJ dYac aHajizy
iHpopMairii): «1) XTo BIAMOBIAAIBHUMN 3a CTBOPEHHS MEIIaTEKCTIB, XTO BOJIOIIE
3acobamMu MacoBoi iHGopMaIii Ta KOHTPOJIOE iX? 2) SK JOCATAETHCS
HeoOXimHuM edexT? 3) AKi MIHHICHI OPIEHTAIlil CBITY, III0 CTBOPIOETHCS B TaKU
crioci6? 4) sk foro cripuiimMae ayauropisa?» [5, ¢. 163].

Cnoco6u HaBYaNIBHOT ISUTBHOCTI i1 Yac poOOTH 3 MeiaTeKCTaM1 TaKOX
Bi10OpakaroThCs y MIECTH PIBHIX MUCTEHHS (32 birymom):

1. Pemponyktusnmii. Ilepenbadae mnepekas MeTIATEKCTy CTYIACHTOM
0e31mocepeTHbO MICH CIPUUHATTSA JIJIs TIepeiadl Horo 3MICTy cllyXadaM.

2. AcomiatuBHuii. BimoOpakae CIpUWHATTS MEIIaTeKCTy Yepe3 OCOOUCTI
€MOIIi1, CTIOTa/IH, MePEKUBAHHS.

3. TlosicHioBanbHUN. AKIEHTY€E yBary Ha CKJIQOHUX [JIs PO3YMIHHS
MOMEHTax MEIIaTeKCTy, CHpusie (OPMYBAHHIO CYIKEHb MPO MEIIaTEKCT
3arajnom abo mpo Horo 4acTuHy 30Kpema.
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4. AHanitTnyHuil. Bkirouae aHamiz CTPyKTYpU MEIIaTEKCTy, MOBHHX 1
XYZOHIX 0COOJMBOCTEM, MOIJIAMIB TBOPLIB 1 MEIIAKOPUCTYBAUiB: KPHUTHKIB,
IJI1a4iB; My3UYHOTO Ta 3BYKOBOTO CYIIPOBOJY MEIaTEKCTY.

5. Knacudikauiiinuii. BuzHauae Micue TBOpY B  ICTOPHUYHOMY,
€KOHOMIYHOMY, COLIaJIbHOMY, TIOJIITUYHOMY KOHTEKCTaX; HOro >kaHp, €TUYHI Ta
€CTeTHUYHl HOPMH, TNCUXO(]I310J0rYHUN piBEHb (BIUIUB «EMOLIAHOIO
MasITHUKa»: YepryBaHHs eMOIIHHOTO0 KOM(OPTY 3 MIOKOBUM CTaHOM).

6. Ouinnuil. [lependaydae BUSIBICHHS CTYJIEHTOM IEepeBar MEAIaTeKCTy Ha
OCHOB1 OCOOUCTICHUX, MOpaJIbHUX a00 hopMaIbHUX KpUTEpiiB [5, ¢. 155].

Sx  06aunMo, TPOTEKIIOHICTCHKUW  MIAXiT BPaxOBYE  3/IaTHICTb
KPUTUYHOTO  COPUMHATTS ~ MaTepially OCOOMCTICTIO 31  C(POPMOBAHOIO
Me1aKOMIETEHTHICTIO. Tomy, el MiaXia, OUIBIIOI MIpOIO J03BOJISIE PO3KPUTH
rOJIOBHI OCOOJMBOCTI JAHOTO TMOHATTA, Ta 3a0e3meyuTd (HOpPMYBaHHS
BIJIMOBIJHUX BMIHb Ta HABUYOK.

3aramom, moAo0 (GOpMyBaHHS MEIIAKOMETEHTHOCTI y CTYACHTIB, TO
NEPILIOI0 YMOBOIO ii pO3BUTKY € MEIIANpPOCTIp, K )KUTTEBUI 1 OCBITHIN MPOCTIp
CTYJEHTIB yHIBepcUTETy. B mporeci HaBYaHHS CTYIEHTU KOPHUCTYIOTHCS
OCHOBHUMH Mefia: 3MI, iHTepHET CTOPIHKHU 3 €EeKTPOHHUMHU KHUTAMH, CAUTH
BUJABHUIITB Ta HAayKOBHUX XypHaTiB Tomlo. JlaHi BUMOTM MOXYTb MaTH SIK
HedOpMalIbHUN XapaKTep, COPSIMOBAHUM Bl BUKJIA/IayiB K pEKOMEHIAIli, TaK
1 hopMaIbHUMN, 3a3HAUCHI B CTaHJApTaX 1 mporpamax.

Jlpyroro  BaXJIMBOIO yMOBOIO PO3BUTKY MEIIKOMIIETEHTHOCTI €
OesrocepeIHs y4acTh CTYJEHTIB YHIBEPCUTETY Y BUKOHAHHI 1 CTBOPEHHI MeJTia-
IIPOEKTIB Ta MeaiakoHTeHTy. CTyJAeHTH HaBYAIOThCS poOOTI 3 iHpOpMaIliero, a
IeJIarord, B CBOIO Yepry, MparHyTh chopMyBaTH BMIHHS IHTEPIPETYBATH IO
iHbOpMaIlito, BUAUISATA OCHOBHE cepell iH(QOpMaIiiHOTO MOTOKY; CIpUAMATH
aNTbTEPHATUBHI TOYKH 30PY 1 BUCIIOBIIOBATH OOIPYHTOBAHI apryMEHTH «3a» 1
«IPOTH» KOXKHOT 3 HUX; 3HAXOJAUTH HEOOX1AHY 1HPOpMAIliio B PI3HUX HKeperax
1 cucreMaTu3yBaTH ii 3a HEOOXITHUMHU O3HaKaMmu. Pe3ymbTaToM Takoi poboTH
MOXKE CIIyTYBaTH BMIHHSI CTY/IEHTIB CTBOPIOBATH BJacHI MeianmpoekTH [3, c.
84-86].

OTxe, TCOPETHYHHM aHali3 HAyKOBHX MarepialliB JTO3BOJHUB BUIILIUTH
JIBa OCHOBHI IIAX0H 0 (GOpMYBaHHS MEIIaKOMIIETCHTHOCTI — IHTerpaIliiHui
Ta MPOTEKIIOHICTChKUI. BOHM MEeMOHCTPYIOTH Pi3Hi, aje B3aEMOJIOMOBHIOIOY1
HUISIXH PO3BUTKY I11€i sIKOCTL. [HTerpamiiHuil miaxia nepegdavae iHTErpaiito
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MEIIaNnpOAYKTIB Y HaBYAJIbHUU MPOIEC BUKIAJAHHS PI3HUX IUCHUILTIH. Bin
COpHsiE OMAHYBAHHIO TEXHOJOTIYHMMHM BMIHHSIMH Ta PO3BUTKY IMPPOBOL
rpaMOTHOCTI. ITpOTEKIIOHICTChKUIA MiAXIJ 3A€OUIBIIOr0 peami3yeTbes y
BUTJISIZII OKPEMOT HaBUAJIbHOT AUCIUIUIIHU 3 MEA1aKOMIIETEHTHOCT1, METOIO SIKO1
€ HaBYaHHS CTYJEHTIB KPUTHUYHO aHAJI3yBaTH MENIaNpOAYKTH. TaKUM YHMHOM,
MPOTEKIIOHICTCHKUNA MiJIX1A J03BOJIsA€ Cc(POpMyBaTH KPUTHUYHE MUCIECHHS,
aHAJITUYHI HABUYKHU U YCB1IOMJIEHE CTaBJICHHS 710 1HOpMAILii.
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boiiuee Isan Ieanosuu

K.neo.H., 0oyeHm Kageopu my3uiHo2o ma
00pazomeopyo2o mMucmeymea

DBumainscokuii deporcasruii 2ymaHimapuuil yHigepcumem
M. I3main, Ykpaina

BUKOHABCBKO-IHCTPYMEHTAJIBHA IIATI'OTOBKA SAK
MMPOBITHU YUHHUK PO3BUTKY EMOIIMHOI'O IHTEJIEKTY
MAHWBYTHBOI'O BUMTEJISI MY3UYHOI'O MUCTEIITBA

Sk 3acBiUyIOTh HAYKOB1 IOPOOKU BITYM3HSIHUX BUYEHUX OCTAHHIX POKIB,
MY3UYHO-BHKOHABCHKE MHCTCITBO B CyYaCHOMY COI[IOKYJIBTYPHOMY IPOCTOPi
Vkpainn 3a3Hano BIQYYTHUX 3MIH: B PO3IIMPEHHS CTUJIICTUYHOTO Ta
KAHPOBOTO [I1alla30Hy JIO0 3POCTAaHHS POJi HOBUX TEXHOJIOTIA B MYy3WYHIH
TBOPYOCTi, MOJEpHi3allii MHCTEILKOT OCBITH, IHTEHCHUBHOTO PO3BUTKY
(eCcTUBAIBLHOTO Ta KOHKYPCHOTO PyXy, IHTErparii J0 CBITOBOTO MY3HUYHOIO
npoiiecy. O3HaueHi TpaHcpopMarlii CpUsId 3HAYHIN aKTyasi3allii 10CaiKeHb,
COpSIMOBaHUX, 3 OJHOTO OOKy, Ha BHUBYEHHS CHEUU(PIKA BITIYUZHIHOTO
MY3UYHO-BUKOHABCHKOI'O MUCTEITBA 3 MO3UIIN CYy4acHOTO KYJIbTYpPOJIOTTYHOTO
MUCJICHHS, 30KpeMa, B acleKTi BUPOOJEHHS HOBUX METOJOJOTIYHHX 3acajl Ta
OIL[IHKKM TBOPYOTr'0 TNOTEHIIally YKPaiHCBKOIO BHUKOHABCHKOTO MHCTELTBA. 3
IHIIOTO, - Ha TEPEOCMUCIEHHS CYTI CYYaCHOTO MY3WYHO-BHKOHABCHKOTO
MHUCTENTBA B OUIBII IIUPOKOMY - KYJIBTYpOJOTTYHOMY KOHTEKCTi, TOOTO SK
CKJIQJHOTO CHCTEMHOr0  SIBHMINA, (DYHKI[IOHYBaHHS SIKOTO 3yMOBIICHE
B3aEMOJIIEI0  TaKWX  KOMIIOHEHTIB, SK: MY3WYHO-TBOpPYA  JiSUIBHICTD,
BUKOHAaBChKa MAaWCTEpHICTh, MHCTEIbKAa KOMYHIKallig,  My3W4YHa OCBiTa
(BUKOHABChKA IIIKOJIA, TIEJArOoTiuHI MEPCOHANIi, 3aKiIaJu MY3WYHOI OCBITH);
MY3WYHO-KOHIIEPTHA TMpPaKTHKa (MHCTEIbKI MPOEKTH, (pecTuBasli, KOHKYPCH)
[1].

CyTT€BO, MO0 OCKUTBKA OYTTS MY3WYHOTO TBOPY, TOOTO ¥OTO
GyHKITIOHYBaHHS B YMOBax peajbHOTO 3BYYaHHsS, PO3KPHUBAE OJHY 3
Halcrenu@IYHIIMX O3HAK aKTy MY3WYHOI KOMYHIKallii, a came: HasBHICTb y
CUCTEMi «KOMITO3UTOP — CIyXad» TaKOi BaXXJIHBOI JIAHKW, SK BHUKOHABEIlb, TO
OCTaHHIM 3aBXJAM BHUCTynae B poisi cmiBaBTopa TBOpYy. Came 3aBIsiku
BUKOHABCTBY BHSIBISIETHCS BapIaHTHUM XapaKTep MY3UYHOTO TBOPY, TOMY IO
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3aKJIa/IeHl B HbOMY IIOJIICEMAHTHYHICTh, IMIIPOBI3ALIIAHICTG Ta I1HII PHCH,
3YMOBJIIOIOTh HEOJHO3HAYHICTh IHTEpHpeTalii My3u4Hoi MoBU. Yepes 1e, y
poleci MY3UKYBaHHS 3aBXAHM aKTyali3yIOThCS ICTOTHI JJI MY3UYHOI'O
MUCTEUTBA BIIHOCMHU MIX NPOBIJHUMH YYaCHUKaMHU MY3MYHOI KOMYHIKalli i
cnuikyBaHHs. OcTaHHI BiTOOPaXXylOThb, IO KOMIIO3UTOP 1 BHKOHABEllb
MY3UYHOTO TBOpPY MparHyTh BUCJIOBHUTHCA 1 TepeqaTH ciiyxadaM CBOi ifei,
AYMKH 1 BIIUYTTS, B TOM Yac SK CllyXad IIyKae y HHUX 3aJ0BOJICHHS BIIACHUX
IHTEepeciB, OIIHIOIYM CTYIIHb IX TaJllaHTy 1 MmaiictepHocTi. B Takomy pasi
My3WYHE BUKOHABCTBO  HANOBHIOETHCS  3MICTOM  «MEJIaTUBHOCTI» Y
CHIBBIIHOUIEHHSX MY3WYHA LMBLII3alis (mpodeciiHe MHUCTELUTBO) — My3U4yHa
KyJbTypa (My3uuHe OyTTs), B MEKaX BUKOHABChKA JISVIBHICTh CTA€ MEXKEI0, Ha
AKIA 3MHUKalOThCS PI3HI CBITH: CIUIECK KOMIIO3UTOPCHKOIO TE€Hisl 1 HOro
COPUMHSATTS  cilyXayamu (mMyOJIiKOI0)  YNpPOJOBXK  SKOro  BiiOyBaeThcs
CIIBMUCIICHHS 3 €MTOXOI0 TBOPYOCTI KOMIIO3UTOPA 1 Yacy BUKOHAHHS TBOPY.

OTxe, Mpu 3ycTpidl IMX BUJIB aKTUBHOCTI BEJIMKOTO 3HAUYEHHS HaOyBae
(eHOMEH BUKOHABCHKOT MAaWCTEPHOCTI MYy3WKaHTa TiJi 4Yac KOHIIEPTHOTO
BUCTYIly 3aBISKH I[IOJIOJIAaHHIO €CTPAaJHOIO XBWJIIOBaHHS 1 BHUSIBY O3HAK
€MOLIIMHOr0 1HTENEeKTy. B aHanoriyHuX yMmoBax IMpaltoe 1 yuuTeiab My3UUHOTO
MUCTEIITBA B IIIKOJI, IKUH B KJIaci BUKOHYE JIJISI YUYHIBCHKOI ayIUTOPIi KJIaCHUH1
W cydacHI My3W4HI TBOPH 3apyODKHHUX 1 YKpPaiHCBKUX KOMIIO3UTOPIB,
3amyyarodd il CBOEI0 BUKOHABCHKOIO MaiCTEpPHICTIO 1O TO3UTHBHOIO
CIIPUUHATTS W PO3YMIHHS CEHCY MY3HMKH, il poJii 1 MICII B CYCIUIBCTBI Ta
0COOHMCTOMY JKHTTI, BJIACHOMY JIYXOBHO-MOPQJIHHOMY, €MOIIIMHOMY W
€CTETUYHOMY PO3BUTKY.

HaTtomicTh, 3a0€31e4eHHI0 ONTUMAILHOTO CHIBBIAHOIICHHS MUCJICHHS Ta
MEePEeKUBAHHS, PO3YMY 1 TOUYTTIB Y My3UUHIN CBIAOMOCTI i MisUTBHOCTI CIIPUSE
EMOIIMHAK 1HTEIEKT — (PEHOMEH, KUK 13 KiHIg XX CTONITTSA CTaB MPEIMETOM
HAyKOBOTO JOCIIHPKCHHS BYCHUX YChOTO CBITY, OCKUIBKU CIIEKTP MOTO MPOSIBY
3YMOBJIIO€ TapMOHI3AIll0 BHYTPINIHROTO CTaHY OCOOUCTOCTI, perymsiii ii
COITIaTbHO-KOMYHIKATUBHOT B3a€MOii 3 OTOUYIOUMM CBITOM 1 MHCTEIITBOM,
ycmimrHoMyY  (GyHKITIOHYBaHHI B COIiyMi 3arajioM 1 B cdepi My3WdHOTO
MUCTEINTBA 30KpeMa.

Oco06nuBOTO 3HAYEHHS PO3BUHEHICTH €MOIIITHOTO IHTEJIEKTY Ha BHIUX
piBHSAX HaOyBae 1jii MaOYTHBOTO BUUTENSI MYy3UYHOT'O MHUCTENTBA, OCKLIBKU
My3UKa SIK cHneud(piuHuil BHJI JIIOACBKOI KOMYHIKAIlii, BIIPI3HIETHCS
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BHUPAXXEHOIO JAYXOBHO-€MOLIMHOI 3MICTOBHICTIO Ta BHYTPINIHBOA1aJIOTOBUM
XapakTepoM Mi3HaHHA. Uepes 1e, B yMOBaxX yHIBEPCUTETChKOT My3UUHO1 OCBITU
AK TEOPETUYHY, TaK 1 0COOJMBO BHUKOHABCHKO-IHCTPYMEHTAJIbHY MIATOTOBKY,
MPaBOMIPHO PO3IJIAIATH B SKOCTI €EKTUBHOIO 3ac00y PO3BUTKY €MOLIMHOIO
IHTENEeKTYy MalOyTHBOTO BUWTENS MY3UYHOTO MHCTELTBA, TOMY IO OCTaHHS
Crpusie ~ rapMoHizamii  #oro  mpodeciiiHO-MOpalbHOI  CaMOCBiOMOCTI,
CTaHOBJICHHIO ¥ PO3BUTKY I'YMaHICTUYHO CHPSIMOBAHOI MY3UYHO-TI€IarOr14yHOT
JISUTbHOCTI W BUKOHABCHKOiI  MANCTEPHOCTI SIK  BIUIMBOBOTO  CHOCOOY
MIXOCOOHCTICHOT 1 €CTETUYHOT B3a€MOJI1T 3 YUHSIMH.

HartomicTe, sk 3a3HavaroTh (axiBii, y TMpoleci YHIBEPCUTETCHKOI
MY3HYHOT OCBITM 3arajoM ¥ BHKOHABCHKO-IHCTPYMEHTAIBHOI MiATOTOBKH
30KpeMa Ma€ MICIIe PSIJT CyTIePeIHOCTEH MiXK:

— CYCIIJIBHUM  3alUTOM IMOAO 3a0e3MeYeHHsT BUCOKOTO  PiBHS
npodeciiHOl MITOTOBKA BYMTENIB MY3UYHOTO MHUCTEITBA SK KOMIIETEHTHUX
¢daxiBIiIB 3 TYMaHHHUM, KOPJOLICHTPUYHUM, EMOI[IHHO-THTEIEKTyaJIbHUM
MOTEHI[IAJIOM Ta pEalbHUM CTAaHOM PO3BHTKY iX EMOIIITHOTO IHTEJEeKTy Ta
MY3UYHOI KYJIbTYpU;

— CyYaCHHMMHM BUMOTaMH JO KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI MalOyTHIX
YUUTEIIB MY3UYHOTO MHUCTEILTBA, HASBHOCTI B HHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta
OCOOUCTICHUX SKOCTEM, HaWOLIBII 3aTpeOyBaHWX PHUHKOM IIpalli, 30KpeMa,
E€MOIIIHHOTO THTEJIEKTY, 1 HeJJOCTATHhOIO OPIEHTOBAHICTIO TPAAMIIIAHOI MOJIeNi
oprasizaiii MpoBiIHUX CKJIAJIOBUX iXHBOI MpodeciitHol, Yy T.4. 1 BUKOHABCHKO-
THCTPYMEHTAJIBHOI MATOTOBKH, HA HOTO IHTEHCUBHUN PO3BUTOK;

— oTpeOO0I0  3aCTOCYBaHHS E€MOIIMHO-IHTEICKTYaJIbHO CIIPSIMOBAHUX
3MicTy, hopM 1 MeToaIB y (paxoBii MiATOTOBI[I MAOYTHIX YUUTEIIB My3UYHOTO
MHUCTEIITBA Ta HEIOCTATHHOI PO3POOJIEHICTIO 3MICTOBO-IIPOIECYaTbHOT
CKJIaJIOBOI IbOTO TIporiecy [2, c. 5].

BuBuenHs crieniaapHOT JTiTEpaTypH 3aCBiIUye, MO JJIs1 KOHCTPYKTUBHOTO
MOJI0JIAHHS O3HAYEHUX BUILE CYNEPEYHOCTEH BUEHHMMH 3alpONOHOBAHI MEBHI
crocoOu, fAKi IIJIKOM TPYHTOBAaHI T€ TEOpii €MOI[IHHOTO IHTENEeKTY. 3TiIHO
OCTaHHBbOI, ()EHOMEH eMOIIITHOrO IHTENEKTYy BIIEpIIE 3raayeTbcs y Mparsix
amepukaHcbkux gociimaukiB M. bemmoka i b. JloitHepa, matoBanux y 1964
pokoM. Y 90-i poku XX CTONITTS TOHSATTS EMOI[IHHOTO IHTEIEKTYy OyJo
BBejeHo JIx. Maiiepom Ta Il CenoBeeM 10 HAyKOBOTO Te3aypycy
MCUXOJOT1YHOI Hayku. B Mexax octanHoi HuMH Oyjlo po3poOJieHO
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KOHLEMNTyaJlbHI ~ OCHOBM  TeOpii €MOLIMHOrO  IHTEJIEKTY Ha  OCHOBI
OOTpYHTYBaHHS 11€€1 «IIPUBHOCUTU PO3YM B €MOIIii», 10 CKJIAJIO MPEIMET
ncuxoJioro-neaaroriyHux gociuimkens I'. Iapanepa, JI. I'oynmana, . Kapyso
Ta I1HIMMX. 3aBASKM IXHIM BHECKaM Yy Taly3b ICHXOJIOTil 0COOMCTOCTI,
EMOIIMHUM  IHTEJIEKT ChOTOJHI BHUBYAETHCA SK  ACMEKT  BUSBJICHHS
BHYTPIIIHBOI'O CBITY OCOOMCTOCTI, IO BigoOpa)xae MIpy pO3YMHOCTI Yy
ctaBieHHi ii 10 cebe 1 cBiTy (E. HoceHnko); YWHHHUK KOHCTpPYIOBaHHS BJIACHOL
eMoliitHoi cdepun ¥ mnepcoHanmbHOro KUTTE3AlcHeHHs (€. Kapmnenko),
perymsnii emouiifHo-MoTHBaliiHOi cpepu ocobuctocti (K. ITapackeBoBa) Ta
3anobiranHs iHbopmatiitHomy ctpecy (C. boiiko).

3aranom, QaxiBili B ragy3l My3U4HOT OCBITH 3/1€OUIBIIOTO PO3TIISIAI0Th
CYTHICTh €MOIIIMHOTO IHTENIEKTY BYHUTENs MY3WYHOTO MHCTEITBA SIK
0coOuCTICHY 1 mpodeciiHO 3Hauylly IHTErpalbHy SKICTh, L0 BiAOOpakae
O0COOUCTICHO-THTPOBEPCIMHY Ta MIKOCOOHMCTICHO-EKCTPABEPCIiHY 3aTHOCTI:
CIpUiMaTH, aHaJi3yBaTH W IHTEPIpPETyBaTH MY3HYHUHN TBIp SK TOBiIOMIICHY
KOMIIO3UTOPOM Y TIpOIeci HeBepOalIbHOI KOMYHIKAIli eMOUIHHY 1H(OpMaIliio
Ipo BIACHI, BHYTPIIIHI €MOIIHHO-KUTTEBI TEPEKUBAHHSI, PO3YMITH Ta
KOHTPOJIFOBAaTH SIK BJIACHI €MOIlIHI TEepeXWBaHHSA, TaK 1 EMOIIiiHI
NepeKUBaHHS 1HIIUX JUIS PETYIIAIii MIPKOCOOMCTICHOT B3aeMOJ1i, HaIaHHs il
MO3UTHBHO-ONTUMICTHYHOIO CIpsMyBaHHs [2, ¢. 12].
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Emenvanoea /l. B.

K.neo.H., 00yeHm Kagheopu pomMaHo-2epMaHcbKoi
Ginono2ii ma memoouKu 8UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8
Miscnapoonozo ynisepcumemy

m. Odeca, Yxpaina

3ACTOCYBAHHS IHOOPMAUIMHUX KOMIT'IOTEPHUX
TEXHJIOI'TH B ITPOLIECI BUKJIAJIAHHS AHIJIIMCBKOI MOBHA
CTYJEHTAM-®LJIOJIOTAM

CTpiMKi 3MIHU B HAyKOBO-TEXHIYHOMY 1 MOJITUYHOMY JKUTTI CBITY B KIHIII
XX - nouarky XXI cromiTTs 3poOWiM CydacHYy aHIJIIHCBKY MOBY 3aco00M
rmodanpHOi  komyHikamii  (English as a lingua franca — ELF) He Tinbku B Mexax
3C, ane i y BcboMy cBiTl. bim3bko 50 % HaykoBUX 1 TEXHIYHUX MyOJiKailii
BUXOJIATh AHIJIIMCHKOIO MOBOK. BHacTiOK IIbOro CyTTEBAa yBara HAyKOBIIIB
NIPUBEPTAETHCS JI0 OBOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

3MIIIHEHHST KYJIbTYPHUX 3B A3KIB YKpaiHM 3 €BpPOMNEHCHKUMH KpaiHaMu
3YMOBIIIOIOTh TOTPeOy v (daxiBigX, K1 BOJOAIIOTh aHTJIHCHKOIO MOBOO
BIJIMOBIIHO CY4aCHUM BHUMOTaM J10 Mpo¢eCcioHaIiB.

MeToro TMpeACTaBICHHX Te€3 € BHUSABICHHS BIUIMBY 3aCTOCYBAHHS
KOMIT FOTEpHUX 1HGOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH TpU HaBYaHHI aHTJIACHKOI MOBH
cTyneHTiB MikHapoaHoro yHiBepcutety (M. Opeca), siki MpoxXoaaTh mpodeciiny
miAroToBKy Ha MakynbTETl IHO3EMHHUX MOB, Me/lia Ta TICUXOJIOT11 3a CIeIiaIbHICTIO
035.041 — T'epmaHchKi MOBHM Ta JiTepaTypa (Iepekiiajgl BKIIOYHO), Mepiia -
aHTIIMChKA MPU BUKJIAJAaHHI TUCHUIUIIHU «[IpakTHaHHMi Kypc OCHOBHO1 1HO3eMHOT
(amrmiiicekoi) MOBM» Ha Kadeapi poMaHO-TE€PMaHCHKOI (UIONOTiI Ta METOIUKH
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

VY skocti iHdopmarniiaux komm torepHux TtexHosori (IKT) B mporeci
HaBYaHHSI AaHMVIMCHKOI MOBHM 3aCTOCOBAHO MYJIbTUMEIIMHUNA  HaBYAIBHUHN
komriieke (MHK) 3 IP - anpecoro «pnpu - quest.at.ua», po3po0iaeHuii aBTOPKOIO Te3
[EmenbsinoBa . B. 2011; 3acmyxena A.A. 2015], 1 mpoexTHe HaBYaHHS 3
BukopuctanasMm IKT [€menssHoBa JI. B. 2011; Bomomanceka 1. B. 2018.].
CrovaTtKy 3yNMMHUMOCS Ha XapaKTePUCTUKAX, CTPYKTYpi Ta BMICTI PO3POOIIEHOTO
MHK. Ileii kommiuekc posramoBaHo B IHTepHeTi, sk Bxke Oylio 3a3Ha4yeHo, 3a
azpecoro «pnpu - quest.at.ua» [€Emenssrora . B. 2011]. Sk 1 Oynb-skuii caiiT, BiH
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CTaHOBHUTb CYKYIHICTbh €JIEKTPOHHHUX IOKYMEHTIB ((aililiB) 1 J103BOJISIE OAHOYACHO
BUKOPHUCTOBYBATH p13H1 (pOpMU HaaHHA 1H(OpMaLli y KOMIT'IOTEpHIN Mepexi Ta ii
00po011i, TOOTO MpaIfoBaTH B €eAMHOMY 00'€KT1 CTBOpEHOro BeO-caiiTy. Buxoasuu
3 mnpuiHATOI KiIacu@ikauii, po3poOieHud BeO-calT MOXKHA BHU3HAUUTH 3a
JOCTYIHICTIO CEpPBICIB — SIK BIAKPUTHUH; 32 MPUPOJOIO0 3MICTY — K JUHAMIYHUK; 32
($13MYHUM pO3TalTyBaHHSAM — SIK CallT B [HTepHeTI; 3a cXxeMor0 HaJaHHs 1HQopMalii
— gk TeMmaruyHud. HasBHICTP TiINEPTEKCTOBUX TEXHOJOTIH 1 TiNeprnocuiaHb
3abe3reuye BUIbBHE TIEpPEMIlIEHHS 10 BeO-caiTy Ta 3pydyHy HaBirariro.
[Ipencraieni aynio, BiIeO 3alKMCH Ta TEKCTOBA 1HPOpPMAILliS J103BOJSIOTH HE JIUIIE
OCBOITH OCHOBHHUH 3MICT MPAKTUYHOTO KypCy aHTIIHCHKOT MOBH 0€3 0COOIMBUX
BUTPAT Yacy Ta MPOKOHTPOIIOBATH CBOT 3HAHHS 3a JOMOMOTOI0 CHCTEMH 3aBJaHb Ta
TECTIB, aJie ¥ PO3BUHYTH KOMYHIKAaTHBHI 310HOCTI IPH MPOCIYXOBYBaHHI TEKCTIB,
03BYYEHHMX HOCISIMH MOBH 1, TPH HEOOXITHOCTI, MEPErasiHyTH Bineo3anucu. OKpim
OH-JIAH BiJI€O, IHTEPEC TAKOXX CTAHOBHUTh HASBHICTh ayJIIOKHUT, sIKi OynH SK
XYJOXKHIMHM, TaK 1 TMi3HABAIbHMUMH TBOpaMH, HAYUTAHUMH THpodeciiHuMu
aKTOpaMU. 3allMCaHUMHU Ha 3BYKOBI HOCIi. Y CTpYKTYypy calTy OyJ0 BHECEHO BeO-
cTopiHKy ANSWer. com., ska 3a CYTHICTIO € po3TamoBaHuM B IHTepHeTI
ayTEeHTUYHUM JIOBIIKOBHUM KOMILJIEKCOM, IO MICTUTh TJIIYMayHUN CIIOBHUK.
HasiBHICTBH TJyMauHOTO CIIOBHHUKA HAJIA€ MOXJIMBICTh CTYACHTY IIBUAKO OTPUMATH
po3ropHyTy 1HGOpMaIiI0 3a OyIb-SIKUM 3allUTOM, IO CYIPOBOJIKYBAJIOCS
03BydyBaHHSIM. OTXe, CTPYKTypa CallTy CKJajae MEeBHE PO3TAlllyBaHHSA PO3JLIIB,
IO J03BOJISIE€ CTYJACHTAM IIBHJKO NMEPEXOJAUTH BiJ OFHIET CTOPIHKM A0 IHIIOI, HE
po6iistun Oinbie 3-4 KIHKIB.

CryneHTH 3HaWnuM meil cat B IHTepHETI, 1, SIK MOKa3ylo CTaTUCTHKA,
HasBHICTh IHOTO caiiTy npomomoria Ourkinocti (0mm3pko 70 %) y BuBUYEHHI
aHTTMCHKOT MOBHM Ha JOCTaTHHRO BUCOKOMY PIBHI.

Ak Bigomo, cepen pi3HOMAHITTSA HOBHX NEJAaroriyHUX TEXHOJIOTiH IEBHUI
1HTEepeC CTAHOBUTH IPOCKTHE HABYAHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOBHX 1H(GOPMAIIHHUX
TEXHOJIOTI, $AKE BIIPI3HAETHCS KOOMEPATUBHUM XapaKTepOM BHUKOHAHHS
3aBIaHb. BOHO € TBOpUMM 3a CBOEI CYTTIO 1 OpIEHTOBaHE Ha PO3BUTOK
ocobucrtocTi ctyneHTta. CyTb MPOEKTHOM METOIMKH MOJIATae B TOMY, IIO METa
3aHATH 1 cI0COOM 11 TOCATHEHHS BH3HAYAIOTHCS CAMHUMM CTYJICHTAMH Ha MiACTaBi
iXHIX 1HTepeciB, IHIAMBIIYaIbHUX OCOOJIMBOCTEH, MOTped, MOTHBIB, ymoa00aHb,
3mi6HOCTEH. BHACTITOK 1IOTO OCOOMCTICHO-OPIEHTOBaHE HABYAHHS, IO JICKUTh
B OCHOB1 IMPOEKTHOI METOAUKH, MPU3BOAUTH 10 3MIHU TPAAULINHOT B3aeMOAlT
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«cy0'eKkT (BUKJIaJay) - 00'€KT (CTYJEHT)» Ha MapTHEPChKY HaBUYaAJbHY CIIIBIIPALIIO
— «cy0'ekt - cyO'ekt». PoOora Hajg OOTrOBOpEHHSM 1 CTBOPEHHSM HPOEKTIB
MPOBOJMJIACH Y Yac, BIABEACHUM HA KOHCYJbTAlli 1 caMOCTiiiHY poOoTy
ctyaeHtiB. Ilpu opranizaimii NpPOEKTHOI MiSIBHOCTI B TMPOIECI BUBYCHHS
aHTJI1MChKOT MOBM BMHHUKAJa MeJaroriyHa 1 NCUXoJjoriyHa npodjeMa CTBOPEHHS,
dopmyBaHHs a00 30€pekKEHHS BKE HAABHOI Y CTYIEHTIB MOTPEOU CIUIKYBAaHHS 1
Mi3HaHHS 3aco0aMu i€l MOBHM OcoOHCTO-3Hauymoi iHdopmarlii. 3araabHUN
NPUHIUI, Ha SKOMY 0a3yeTbCS METOJl MPOEKTIB, caMe MOJIATaB B YCTAHOBJICHHI
0e3mocepeTHHOr0 3B'SI3Ky HABYAJIBHOTO MaTepialy 3 HaKONMHYEHHM >KHTTEBUM
JOCBIJIOM CTYJEeHTIB. HallBax/IMBIIIMMU YMHHUKAMHU, K1 CIPUAIOTH (POPMYBaHHIO
BHYTPIIIHBOTO MOTHBY MOBJIEHHEBOI MiSUIBHOCTI MpPH TPOCKTHOMY HABYaHHI €,
nepenyciM, HasBHICTh IHTEpeCy 10 BHUKOHAHHS  MPOEKTy 3 OOKy yciX Horo
YYaCHHUKIB.

HaBenemo mnpukiaa HaBYAIBHOTO TPOEKTY, SIKUH Oyio po3poliieHo 3
IHIIIATUBU CTYACHTIB: MPOEKT «JlirepaTypHuil Kiiyo». ¥ pamkax I[bOTO IPOEKTY
BimOyBanocss OOTOBOPEHHSI ~ JKHTTA Ta TBOPYOCTI BH3HAYHHMX AHTIIIHCHKUX
nucbMeHHUKIB 1 moeTiB: Yimeam I[llekcmip, Yapnp3 Jlikkenc, Pobept bephc.
CTyaeHTH TaKoK CTajld aBTOPaMHM CIIEHAPIo JITepaTypHOTrO BeUopa, MPUCBSIYEHOTO
tBopuocTi bepnapaa Illoy. i 1boro BHUKOPUCTOBYBAIUCH pecypcH I[HTepHeT-
noprany «Bikinegis». Kpim BuiieHa3BaHuX, po3poOisBcs MNpoekT: «Mii
YHIBEPCUTET: ICTOpis, peadii, MEpPCHeKTHUBH». Y Tpoleci Po3pPOOKH IPOEKTIB
CTyJICHTAMH BHUKOPHCTOBYBAJIHUCH HaBYaJIbHI MOJJIMBOCTI  pO3pOOJICHOTO
aBropkoro MHK «pnpu - quest.at.ua», a came: TeCOpeTUYHUM 1 JOBIAKOBHI MaTepia
3 TEMH IIPOCKTIB; ayzio cynpoBix (y pa3i HEOOXiTHOCTI), LIIOCTpaIlii; JOBIAKOBHI
cinoBHUK «Answer. Com.y; OHJIailH-TIepeKIaiay.

TBopumit xapakTep HaBYAIBHOI AISUTBHOCTI CTYACHTIB HA MiJCTaBl IIUPOKOTO
sanpoBapkeHds IKT 3abesneuyBaB CTIHKY MOTHBAIlIIO aHTJIOMOBHOT MISITBHOCTI.
[lapuTeTHNI MiAXia, BCTAHOBJICHHS CYO’ €KT-Cy0 €KTHMX BIJHOCHMH Yy TMpoOIeCi
HaBYAJIbHOI JISJIBHOCTI 3a JIONMOMOTOI0 3acTOCyBaHHs iHTepakTuBHOro MHK
«pnpu- quest.at.ua» Ta poboTa Hag MPOEKTAMU 13 3aCTOCYBaHHSIM I[HTEpHET
pECypCiB CIpUsIN BTUICHHIO Y HaBuanbHuii mporec [KT.

Sx Tmoka3aB JOCBi MPOBEICHOIO JOCIDKEHHS, HEOOXiJHA IOJajbIia
poboTa y IbOMY HayKOBOMY HampsIMKY B 3B’SI3KY 3 H1Or0 MEPCIIEKTUBHICTIO.
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OCOBUCTICTb BUKJAJIAYA BH3 SIK ®AKTOP
BUXOBHOTI'O BILIUBY HA PO3BUTOK MOPAJILHUX
IIHHOCTEM ¥ CTYJAEHTIB

Anomayia. Y cmammi po3enisiHymo CYKynHiCmbs 0COOUCMICHUX AKOCMel
BUKIAOAYA BUW020 HABUANLHO20 3AKAA0Y, U020 NedazoliuHi U cneyianvi
BHAHHA | YMIHHS, HEOOXIOHI 05l 30IUCHEHHS HABYAILHO-BUXOBHO20 NpOYecy ma
D OpMYBAHHA MOPATILHO-YIHHICHUX CIMOCYHKIG 31 CIYOeHmMAamu.

Kniwowuoei cnoea. yinnicmos, ocobucmicmo, saxocmi, npogheciinicme,
sUKIA0ay, iHOUBIOYaIbHicmb, npogheciocpama.

Abstract. The article examines the set of personal qualities of a teacher
of a higher educational institution, his pedagogical and special knowledge and
skills, necessary for the implementation of the educational process and the
formation of moral and value relations with students.

Key words: value, personality, qualities, professionalism, teacher,
individuality, professional profile.

Ilocmanoeéka  npoonemu. YCBIIOMJICHHS  BHUKJIAgadeM  BHIIOTO
HaBYAJIBHOTO 3aKJIaly CBO€i (peHOMEHATBLHOCTI, MOETHAHHSAM, CITIBIIAIIHHAM 1
MPOSIBOM 3aKOHIB MPHUPOIU 1 CYCHIIBLCTBA € BAXJIMBOKO TEPEIYMOBOIO HOTO
camopeamizaiii SK OCOOHCTOCTi, Cy0’€KTa TemaroriyHoro TMpoIecy Ta
THIMBITYaIbHOCTI.
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Came TOMy 10 HBOTO, SIK IO 1HIIOT JIOJIMHU, ME€IaroriuyHa HayKa BUSIBIISIE
Bce Oumbliuid  1HTEepec. BaxiauBOW0  XapaKTEpPUCTUKOI  PO3BUTKY 1
camopeaizalii BUKJIaJaya 3 MO3MIIHA CUCTEMHO-IIUTICHOTO MiJXO1y BUCTYIMA€E
TICUXOJIOTO-TIeIaroTiuHa KyjabTypa.

Ha ocHoBi1 copMOBaHOT MCUXOIOTO-NIEAArOTIYHOI KYJIBTYpH BHKIaaad
BUILIOIO HABYAJLHOTO 3aKjaJy Ma€ MOXKIMBICTh YCIINIHO BHUPINIYBaTU
3aBJaHHS HABYAIBHO-BHXOBHOTO Tmpolecy. KirouoBe B3HAYEGHHS TYT Mae
npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh BUKIagaya. Came BOHa BU3HAYA€ TOJIOBHI YMOBHU
JOCSITHEHHST TIEAAaroriyHoi MalCTepHOCTI Ta CTa€ BHU3HAYHMM (HaKTOPOM Yy
JIOCSITHEHHI TTocTaByieHoi metu [1, ¢. 51].

AKTYallbHICTh JIOCJIIJDKEHHSI BU3HAYAETHCA HEOOXIMIHICTIO OCMHUCIUTU
MICIIE 1 pOJb BHKJIajJadya B OCBITI, MOr0O OCOOMCTICHMX XapaKTepPUCTHK Ta
AKOCTEeH Yy KOHTEKCTI MpoleciB riodanizailii, €éBpoiHTerpamii Ta po3ropTaHHs
1HbOopMaIiiTHOT pEeBOTIOLI].

[Iporec eBpoinTerpailii mo-nepiie, MOTpedye BiJ CTYJACHTA 3aCBOCHHS HE
CTUIBKHM 3HaHb SIK TaKUX, a OLIbIINE OBOJIOJIHHS TEXHOJOTISIMU iX HAOYTTS Ta
¢ynkiionyBanHs. Cy4acHUl CBIT BUMAarae 370pOBOTO  «3HAaHHEBOTO
nparMaTu3My», SIKMM 1 JIO3BOJISIE BUITYCKHHKOBI Bipa3y YBIMTH B XKHUTTS
NoBHOMpaBHUM cy0’exToM. Lleit mparmMaTtr3m Mae BUXOBYBATHCh, a BUKJIaJay, Y
CBOIO Uepry, JJIsl BUKOHAHHS Ii€1 Micii Mae chopMyBaTH y coO1 MEeBH1 SKOCTI.

[lo-npyre, HOBI BUMOTH 10 OCOOMCTOCTI BHUKIAJadya JUKTYIOThCS
nporecaMy, 00’€IHaHMMH  TakuM  (YHIAMEHTAIbHUM  TOHATTSAM,  SK
rmobamizamis.  Ix CyTHICT — B IIJBHINCHHI SKOCTI OCBITHIX IIOCHYT,
yHiBepcasizalii BUMOT, MPo30pocTi (YyHKIIIOHYBAaHHS 3HAHHS Ta BIIMOBIIHHUX
METOJAMK MOHITOPHUHTY MOT0 OCBOEHHS Ha PiBHI HABUAJILHO-BUXOBHOT'O IIPOIIECY
tomo. OcoOucTiCHI  MapaMeTpW Teaarora TMepioly «3aKpUTOTO CBITY»,
XOJOHOI BIWHU Ta TOTANITAPU3MY BIAXOIATH TMOCTYNOBO Yy  MHHYIJIE.
CydacHOMY BHKJIaJa4yeBi MaloTh OyTH TpUTaMaHHI Taki pUCH, 5K
TOJICPAHTHICTh, JEMOKpPATHU3M, PO3YMIHHS BHXOBAHI[I 1 IOBara J0 HbBOTO,
MOJIIKYJIBTYPHICTH 1 BIAKPUTICTh y CIIUTKYBaHHI.

[To-tpete, 3HauHi Tpancdopmallii BimOyBalOTbCS 1 B OCOOMCTICHOMY
«0o0MuYi» BUKIIAJava SK MeBHA PEaKIlis Ha BUMOTH 1HPOPMAIIifHOT pEeBOTIOIII.
Sx Bimomo, BoHa Hece 3 co0oro iH(opmariiiHi (KOMIT IOTEpHI) IMeJaroriyi
TEXHOJIOT1i, SKi 3MIHIOIOTh MICIIE 1 POJIb BHKJIaJlada B HABYAIHHO-BUXOBHOMY
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nporieci. Buknanad nepecrae 6yt €1uHUM a00 K OCHOBHHUM JI>KE€PEJIOM 3HAHb
[1, c. 52].

AHani3 fpocaigxeHb 3a mpoodaemor. Jlo mnpobiemu GdopmyBaHHS
OCOOMCTOCTI CY4YaCHOTO BYMTENSI B YKpAiHCBKIM I€AaroriyHiid JiirepaTypi
OCTaHHIX POKIB 3BepTaNUCh Taki BUeHi, Ak C. ['onuapenko, JI. ['y6epcbkuii, M.
€Bryx, B. Kypascekuid, I. 3s3ton, B. Kpemensb, I. bex, O. CaBuenko, O.
Cepaok, 1. Hagonbhmii, B. Oruer’rok Ta iHmi. OjHaK, He3Ba)KalO4W Ha
JIOCJIIJDKEHHSI IIUX Ta 0araThbOX IHIIMX HAYKOBI[IB, MpoOjieMa BCE X TaKu
3aJIMIIAETHCS aKTyalbHOIO. B 11 CTpyKTypl ICHYIOTHh Taki HE JOCUTh BHBYEHI
MUTAHHS, SIK OCOOMCTICTh BYMTENS SK 1l€aJl 1 peasbHICTh, 3arajbHO-
dimocodcrki mpobiieMr OCOOMCTOCTI, MOJIEpHI3AIlis MIATOTOBKH CY4acCHOTO
BUMTEJNS, BHUKJIaJaya B YHIBEPCUTETI, (aKTOpu Ta HampsMu (popMyBaHHS
OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK IeJarora B Cy4aCHHX yMOBaXx.

AHani3 pi3HUX TIAXOAIB JIO3BOJISIE 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO BOHH
CTBOPIOIOTH CBOEPIJIHI MOJIENII OCOOMCTOCTI, KOXKHA 3 SIKMX Ma€ MpaBO Ha
iCHyBaHHS W OJIHOYAcCHO MoTpeOye nonmoBHEHHs iHmO. CydJacHa meaaroriyia
HayKa TIpardHe 10 LUIICHOr0 OadeHHs OCOOMUCTOCTi, C(POPMOBAHOrO HE SK
dbopmanpHe MOETHAHHS PI3HOIIAHOBUX IMIAXOMAIB, a SK 3aJIy4eHHS 3700yTKIB
(HanpbaHb), MO BIAKPUBAIOTH T1 UM 1HIII T'PaHi OCOOMCTOCTI K IIIICHOI 1CTOTH
[6, c. 24-25].

Tak y mparHeHH1 70 ineany BUKIaJa4 Ma€ HHU3KY BIACTUBOCTEH. Sk
3a3Havae B. Bypsk «BiH moBuHeH OyTH: HAayKOBIIEM (BOJIOMITH IIJIXOJaMHU Ta
METOAaMH JTOCTIAHUIIBKOT pOoOOTH); TIearoroM (3HaTH Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH
HAa TIPAKTUIIl TEAAroriyHy TEOpil); TICUXOJOTOM (BOJIOMITH OCHOBaMHU
TICUXOJIOT1i, BIKOBUMHU Ta 1HAMBIIYaATbHUMH MCHXOJOTTYHUMH OCOOJIMBOCTIMU
BUXOBAHI[IB); TEXHOJIOTOM (BOJOJITA METOIAUKOIO 1 TEXHOJIOTIEI0 HaBYaJIbHO-
BUXOBHOTO TPOIIECY, BTUIIOIOYM HAYKOBI i/1ei y MPaKTUKY); OpraHizaTopoM
(BoJOMITH HAaBUYKAMH YIPABIIHII-MEHEIKepa IS YIPaBIiHHSA aKaJIeMIYHOIO
TPYIOI0, CTYICHTCHKIUM KOJEKTUBOM); MeAukoM ( 3HaTH (i3u4Hi i po3yMOBi
MEX1 3pOCTal0Yoro OpraHi3aMy Ta paMKH IICUXOJOTIYHOTO HABAaHTAXKEHHS);
apTUCTOM (BMITH TIEPEBTLIIOBATHCS, BOJIOAITH TIPABHJIBHOIO JHKITIEIO Ta
XYJI0KHIM CIIOBOM) Totoy [3, c. 14].

Buknan ocHoBHOro martepiainy. MopanbHa KylbTypa BHKJIaJada €
HAWTOJIOBHIIIIOK TIEPEIYyMOBOIO HE JIMIIE OBOJOMIHHS  TIEAAroTi9HOIO
MaMCTEepHICTIO, ajie W 3arajibHOro mnpodeciiiHoro caMoBIOCKOHaleHHs. Lls
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3aKOHOMIPHICTh 3YMOBJIEHA JEKUIbKOMa oOctaBuHamu. [lo-mepiie, mopanbHa
KyJbTypa MalOyTHIX BHKJIaJa4iB € HEBIJ €MHOI0 YacCTUHOIO JyXOBHOL
KyJIbTypH CYCHUIBCTBA, CTYACHTChKAa MOJOIb TMOKJIMKAaHA PO3IIMPIOBATH Ta
NPUMHOXYBAaTH 11 COLIaNbHO-KYJIbTYpHUM 3MmicT. Ilo-mpyre, 3pocTaHHs
MOpAJIbHOT KYJBTYPH IIeJlarora CHpHsE€ WOTO CTAaBICHHIO HE  TUIBKH 0
00’€KTIB, IKI MarOTh COLIAJbHO-KYJIbTYPHUH 3MICT, ajie i 1O HAYKOBUX 3HAHb,
10 MICTSTh B COO1 BaXKJIUB1 HAJJOAHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO JOCBITY JIFOACTBA.

BpaxoBytoun TIMOOKMH 3MICT TOHSTTS «MoOpajbHa KyJbTypay, il
BUXOBaHHS Ha OCOOHMCTICHOMY pIBHI PO3IVISAAEThCA HE TUIBKH SK OJUH 3
HANPSIMKIB 3arajJbHOr0 BHUXOBHOTO TIPOIECY, a SK IUIICHHHA I1HTETPOBAHHM
MEXaHIi3M IOBHOIIIHHOTO PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS  COIliai30BaHOL
ocobuctocti. «CTpaTeris BUXOBHOI A1l MO0 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTY/EHTA,
— 3az”avae . JI. bex, — M™ae BugoOyAOBYBaTHCh 13 OCHOBHOI'O
COIIIOKYJIBTYPHOTO TOCTYJIATY Cy4acHOCTi. [ OJIOBHOIO CIpaBOIO JIIOJICTBA,
HOPMOIO HOTO KHUTTS BUSBISETHCS BHUPINICHHS MOpalbHHX mpobiem. lle mus
O0aratb0X i3 Hac HE3BUYAWHA IO3WIlisA, aj¢ BOHA €IWMHO TpaBWiIbHA. Harmi
HUHIIIHI Herapa3ay (1 eKOHOMIYHI B TOMY YHCJI1) — Pe3yJIbTaT HEXTYBaHHS IIUM
noctynaroM. OTke, BCl 3ycWUIi MaloTh OYTH CHpsSMOBaHI Ha Te, II00
opraHizailis *)UTTEAISIILHOCTI MOJIOJIOT JIIOAMHU Oyina BUMHKOBOWO» [2, c. 74].
TakuM YHMHOM, HAroJOLIYEThCS HAa HEOOXITHOCTI BHU3HAUEHHS COLIANBHUX 1
MOpaJbHUX 3aBJaHb, $KI CTaBUTh COLIYM Iepej] CTYIAEHTCHKOI MOJIOJJIIO,
BUPIIIEHHS SKUX BIAKPUE MPOCTIP JJISI AOCTIIHKEHHS YaCTKOBUX, CUTYaTUBHHX
npoOJieM, YIOCKOHAJIEHHS CHCTEMH OCBITH 1, 30KpeMa, (opMyBaHHS MOpaIbHOI
KyJIbTypH MalOyTHIX CTYICHTIB.

Jlemokpatuzaiiiss CyCHiIbHOTO KHUTTS BUMAarae po3IIMPEHHS MOpaJbHO-
JyXOBHOTO, XYyJIOXXHBbO-€CTCTHYHOTO, 1JCHHO-TIOIITUYHOTO Ta PEIIriiHOro
IUTIOpaIi3My CTYIEHTCHhKOI Mosiofi. L{r0 TeHACHII0 MOXKHAa pO3IIIAIATH SK
3aKOHOMIPHY B yMOBaX BIJKPUTOTO JEMOKPAaTHUYHOTO CYCIUIbCTBA. Aule,
BOJHOYAC, CBITOTJISIIHE 1 IIHHICHO-OpIEHTAIlIiHE PO3MIapyBaHHS CTYICHTIB B
yMOBax COIllaIbHOI HECTAOLIBHOCTI MICTHTh B €00l IIEBHY  COIlIaJIbHO-
MOJIITUYHY HAmNpyry 1 MOpajbHO-€TUYHY HEBHU3HAYCHICTh. TomMy mpobiema
iHTEeTpaIii CTyJIEHTIB B Cy4aCHOMY JEpXXKaBOTBOPUOMY TMpOIleCi Ha 3acamax
3arajbHOJIIOJICBKUX MOPATbHO-TYXOBHUX IIIHHOCTEH, $KI  BIANpamboBaHi
0araToBIKOBHM PO3BUTKOM MPOTPECHUBHOI CBITOBOI JyMKH HaOyBa€ Bce OULIBII
BHCOKOI COIIlaJIbHOI 3HAYYII[OCTI.
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Buknamau mae yocoOmoBaTH B €001 IHTENEKTyaJbHMM, HalOUIbII
MPOrPECUBHUN  MOPAJIBHO-AYXOBHMM 1  COLIOKYJIbTYpHUW  MOTEHI[IAN]
MalOyTHBOTO YKpPaiHCBKOTO CYyCHUIbCTBA. Bia TOro, sKy CBITOIVISIAHY 1
LIHHICHO-MOpAJIbHY OpIEHTAIII0 OTPUMAIOTh CTyJIEeHTH B ymoBax BH3,
3aJIC)KUTH PO3BUTOK JICMOKPATUYHUX, JEP’KaBOTBOPYHX MPOIIECIB.

VY cywyacHuX po3poOKax MpoOieM CYCHUIBHOI MOpalli 1 MOPajIbHOTO
BUXOBAHHS MPIOPUTETHUMH HANPSMKaMHU € BU3HAYCHHS CHCTEMHM 3B’S3KiB MK
MOpaJbHUM PO3BUTKOM OCOOHMCTOCTI 1 cycniibeTBa. Ha AymMKy nocnminnuka A.
JIOHIIOBa «OCHOBHMM BHXOBHHM 3aBJaHHSIM BHIIOI INKOJW € BHXOBaHHS
0COOMCTOCTI, 3MaTHOI MO MOpPATbHOTO CaMOBIOCKOHAJCHHS 1  aBTOHOMHOI
caMOpETyJIsAIlii CBO€T MISTILHOCTI Ta MOBEIHKHU, sIKa HE MOXKe OyTH MiABIaJaHA
BIUIMBY CTUXIMHUX a00 IIUTECTIPAMOBAHUX JECTPYKTHBHUX COIIAIBHAX
YUHHKUKIB. [le mocsAraeThcst 3aBISKH PO3BUTKY BHCOKOI OCOOMCTOI MOpaJbHOL
KyJIbTYpH BHUKJIAJava ITiJ] BIUTMBOM HAaYKOBO BHBAXKCHHX I[LICCIIPSIMOBAHHX
HABYaJbHO-BUXOBHHMX TEXHOJIOTiN» [5, ¢. 22-23].

[Tomyx HOBITHIX TEXHOJIOT1M HaBYaJbHO-BHUXOBHOT'O MPOIIECY HE MOXE
00ME)XXyBaTUCh CYKYITHICTIO TEJaroriyHUX BHUMOT, MPAaBWJI Ta MPUHOMIB, SKi
31e0UTbllle CIPSAMOBAHI Ha JOCSITHEHHS CYTO JUAAKTUYHMX 3aBhaHb. [lopsn 31
CHEIIaIbHOI0 MIATOTOBKOIO BHUINA INKOJAa IMOKIWKaHa CcHOPMYBATH ITYXOBHO
OaraTy, IHTEJIIEKTyaJlbHO PO3BHHEHY, IIIHHICHO-30pPIEHTOBAHY OCOOMCTICTb,
CIIPOMOJKHY JISITH 1 TBOPUTH 3a 3aKOHAMHU KpacH 1 jo0pa.

3a BusHaueHHsM JI. Ilomonmsak «BuxoBaHHS MOTPIOHO PO3MISAAATH SK
«crerudiYHui peryJIaTUBHHM TPOIEC, METOK SKOro Mae OyTH JIOBEJACHHS
MOBEIHKK JIIOJUHUA Yy BIAMOBIAHICTG O BHUMOI CyCHUIbCTBA... He 3aBxau
ColllaJibHE PETYJIIOBAHHS € BHUXOBAaHHAM, ajie¢ Oylb-SK€ BUXOBaHHS... — I
ocoOmmBHil perynsatuBHHM mporec. Crnemudika imiei (Gopmu perynroBaHHS
MOJIATA€ B TOMY, 1[0 BOHA CTBOPIOE BHYTPIIIHI MEXAaHI3MU CaMOPETYITIOBaHHS.
BuxoBHa po0oTa — 11¢ ynpaBiiHHS 3MiHAMU, 110 BIIOYBAIOTHCS B OCOOMCTOCTI
i BIUIMBOM PETYNIIOBAaHHS 1i MiSUIBHOCTI... MopaibHEe BUXOBAaHHS € HE JIHIIE
PETYNIOIOUMN 1 YNpaBISIOUMNA MEXaHi3M, a W peryjabOBaHUN 1 KEpOBAHHM
00’ext» [9, c. 18-19].

JlocsSTHEHHS IUX 3aBJIaHb MOJKJIMBE TUIBKHM HAa MIATPYHTI BH3HAYEHHS 1
KyJIbTUBYBaHHS Ccepel MaWOyTHIX CHEIaNiCTiB HAWOUIBI TPIOPUTETHUX
MOpaJIbHUX IIIHHOCTEH.
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[locuiieHHsI €TUKO-TICUXOJIOTTYHOT MIATOTOBKH CTYJEHTIB, CIIPSIMOBaH1 Ha
PEryJIIOBaHHS CUCTEMH MOPAJbHUX BIJHOCHH Ha PI3HUX PIBHIX MEAAroriyHoro
MpoIecy 1 HaJaroJPKEHHIO 3J0POBOTO MOPAIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO KIIMaTy
CTYJIEHTCHKOT'O KOJIEKTUBY € 00’ €KTUBHOIO HEOOXIIHICTIO yIOCKOHAJIICHHS BCI€T
cucteMu OcBITU. OcoONMBOi yBaru 3aciayroBye€ JOCHIIKEHHS HaHOUIbII
ONTUMAJIBHUX NUISAXIB MIATOTOBKUA BUKJIaJada O B3a€MOJIIi 31 CTyJICHTaMHU Ha
TO0OpO3UUIIMBUX TYMaHICTUUHHMX 3acajaX B PI3HUX MIJCUCTeMax HaBYaJIbHO-
Mi3HABAJIbHOI, PENPOAYKTUBHOI Ta TBOPYOI AiISUIBHOCTI.

OcHoBHUM (hakTOpOoM HabiMkeHHs BUKIagada BH3 no ineany € piBeHb
BOJIOJIIHHS HUM mpodeciiiHoio MaicTepHicTio. OCOOMCTHIl TEXHOIOTTUHUM
MOTCHINIAJl TeJarora BKIIOYA€ KiTbKa KOMITOHEHTIB. [HTeNeKTyaabHUN
KOMITOHEHT MOJISITae B MOIHPOPMOBAHOCTI Y MUTAHHSAX OCBITHIX TE€XHOJOTIH SIK
TpPaAUIIHHUX, TaK ¥ IHHOBAIIMHUX, PO3YMIHHI iX KOHIIENITYaJIbHOTO SJpa.

Y mnocionuky T. Typkor  3a3HaydaeTbcs, IO «IIEBO-TTPAKTUYHHM
KOMIIOHCHT — II¢ BOJIOAIHHS TICBHUM HaOOpPOM JWJIAKTUYHHX METO/IIB,
OpUOMIB Ta OpraHizamiiHux (opm, K CKJIaJal0Th OCHOBY MpodeciitHol
MalCTepHOCTI; HaJAOaHHS BJIACHOI IMENaroriyHoi TEeXHIKW, IO BHUpOOWIACS B
IHAUBINYaIbHIM TTpodeciifHii MISITBHOCTI 1 CTajga 3MICTOBOIO XapaKTEPHUCTUKOIO
OCOOMCTOr0  JIOCBily;  HABYAJIbHO-METOJUYHHM  CYINPOBIA  BUKIAJAHHS
npeIMeTy, MiArOTOBIEHOMY BJacHOpYy4Y ab0 HarpoMaJKEHOMY B MpOIEC]
pobotu» [10, c. 233].

«EMOI1i1HO-0COOMCTICHMIT KOMIIOHEHT BH3HAYAETHCS IMPUCTOCYBAHHSIM
CBOiX TTPoQeCIMHIX MOXKIIMBOCTEH 1O KOHTUHIEHTY CTYACHTIB, BpaXyBaHHAM X
IHAUBINYaJbHUX 3allUTIB, OCOOHUCTUM JIOCBIJIOM CHUIKYBaHHS 3 HHUMHU;
XapakKTepHUMHM pHCaMHd  BAadl (TeMIepaMeHT, IHTYiIis,  aKTOPChKI Ta
OpraHi3aTopchKi 3MI0HOCTI), Kl MIJCWIIOIOTH JIEBUH BUSB TpodeciiitHnX
yMiHb, 3aKiafieHux y mpodeciorpami» [10, c. 233].

[Ipodeciorpama BUKIamadya —  CBOEPIAHUN TACHOPT, SKUH MICTHUTH
CYKYITHICTh OCOOMCTICHUX SKOCTEH, IMEeJaroriyHuX 1 CHeIiaJbHUX 3HaHb 1
YMiHb, HCOOXITHUX ISl 3IHCHCHHS HaBUYaJIbHO-BHXOBHOTO IIporiecy [5,6].

Y mnpodeciorpami  BiZOWTI MOPaJBHO-TICHXOJIOTIYHI  PHUCH, SKI €
HEOOXITHUMH JIJI1 HaBYAJIBHOI 1 BUXOBHOI pOOOTH 31 CTyACHTaAMHU 1 K1 CIIiJI
PO3BUBATH B MPOIIECI CAMOBIOCKOHAJICHHS.
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VY mpodeciorpami BukIagavya MPOBIIHE MICIE MOCITAE CHPSIMOBAHICTh
Horo ocobuctocti. CrpsIMOBaHICTh OCOOMCTOCTI MeAarora — e MOTHBAIlIiHA
3YMOBJEHICTh HOro ii, BUMHKIB, YCI€i MOBEAIHKA KOHKPETHUMH >KUTTEBUMU
LUIIMU, J)KEPEIOM SIKUX € MOTpeOu, CyciyibH1 BUMOTH 1 T. 1H. Buena T. Typxkor
BUJUISSE TPU OCHOBHI THUIM CIPSMOBAHOCTI, IO BHU3HAYAIOTh XapaKTep
NeJaroriyioi JisibHOCTI BuMTens.  «/liicHO meparoriuHa CHpPsSIMOBaHICTb
0COOMCTOCTI — 1€ CTiiika MOTHBalisi (QOpMyBaHHS OCOOUCTOCTI Yy4HSA, ii
BCEOIYHOr0 TapMOHIMHOTO PO3BUTKY. Came Taka CHPSMOBAHICTh BBaXKAETHCS
rYMaHICTUYHOIO. ['yMaHICTUYHA CIIPSIMOBAHICTh OCOOMCTOCTI BUUTEISL O3HAYAE
CTaBJIEHHS 10 JIUTWHU SK JO HaWBUIIOI I[IHHOCTI, BU3HAHHsS ii mpaBa Ha
cBOOOMY 1 WIAcTs, BUIBHUM PO3BUTOK 1 TPOSIB CBOIX 3110HOCTeN. BinbHO
peanizyBaTu CBOi TBOpPYl MOXJIMBOCTI 3aj1s1 ce0e 1 OTOUCHHS JIFOJIMHA MOXKE
JUIIE 32 HAasBHOCTI Bipu y camy cebe. OCTaHHS 3MIIHIOETHCS TOIl, KOJIHU
CIIPUHMAIOTBCA 1 OIIHIOIOTBCA HE TUIBKM i1 TIO3UTHBHI SKOCTi, a BCSA
OCOOUCTICTH Yy IIJIOMYy, TOOTO KOJHU i1 JIFOOIATH, MOBAXKAIOTH 11 TIHICTS,
BUSIBJIAFOTH TyMaHHICTh!» [10, c. 234-235].

Bognouac rymaHi3M He € aOCONIOTH30BAaHUM  YCEMPOIIEHHAM 1
MOKIPHICTh CTOCOBHO HEIOCKOHAJOCTI JIOJWHU. Bukiagadi cTaBidTh mepen
BUXOBAaHIIEM TOCWJIBHI 1 PO3YMHO C(OpMYIhOBaHI BHMOTH 3 METOK HOTO
NOJAJBIIOT0  PO3BUTKY, TOOTO  3MIMCHIOIOTH  MEJAroriyHuii  BILUTUB
TYMaHICTUYHOTO, a HE aBTOPUTAPHOTO XapakTepy. BusiBisiounm B Jianosi,
CIIBIpAIli, MAPTHEPCTBI TOBAry M0 CTYJICHTAa TOJICPAHTHICTD 1 CIIPaBEIJIUBICTD,
BUKJIaJIa4d THM CAaMHUM 3aXHIIA€ CBOOOAY OCOOMCTOCTI, IPOJIOBKYE KYJIbTYPHY
CHAJIIMHYy, TBOPUTh HOBI BapTOCTi, BHCTYMA€E CIIBYYaCHUKOM 3MIIIHCHHS
JEMOKPATUYHOTO JIaJy.

[legaroriuyaa KynbTypa € YacTHHOKO 3arajJibHONIONCHKOI KynbTypu. Ha
nyMky B. BuHorpanoBoi, «y Hiif BTiJIEHI TyXOBHI I[IHHOCTI OCBITH 1 BUXOBaHHS
(memaroriyHi 3HaHHS, TEOPii, KOHIEMIi, HAKOMMYCHUH TeAaroriYyHui JTOCBII,
npodeciitHi eTHYH1 HOPMH) Ta MaTepiayibHi (3acO0M HABYaHHS 1 BUXOBaHHS), a
TaKOXK CIOCOOM TBOPYOI MEMaroridyHoi MisUTBHOCTI, SKi CAYTYIOTh CoOIliajli3allii
0COOMCTOCTI B KOHKPETHHUX ICTOPHYHHMX ymoBax. I[lemaroriuna KymbTypa
BUKJIaZlaya € CHUCTEMHHUM YTBOPEHHSAM, 11 TOJOBHUMMU CTPYKTYPHUMH
KOMIIOHCHTaMH €. TIeJAaroriyHi IIIHHOCTI, TBOpYI CIOCOOM IemaroriyHoi
JISTTBHOCTI, JIOCBiJ CTBOPEHHS YYHTEJIEM 3pa3KiB IEJAaroriyHoi NMpPaKTHKH 3
no3uiiii  rymaHizmy. IlokazHukamMu BHCOKOro PpiBHS  C(OPMOBAHOCTI
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NEJAaroriyHoi KyJbTypu NOTPIOHO BBaXKaTH: T'YMaHICTUYHY CHPSIMOBAHICTH
0COOHMCTOCTI MeJarora; MCUX0J0ro-nefaroriyny KOMIETEHTHICTh 1 pO3BUHYTE
NeJaroriyie MHCIICHHS; OCBIYEHICTh y Tally3l NpeaMera, SAKUM BHKIAAa€, 1
BOJIOJ[IHHS MEJAaroriYyHUMH TEXHOJIOTIIMU; JOCBIJl TBOPUOi AISUIBHOCTI, YMIHHS
OOTpyHTYBaTU BJIACHY TIEJAroriyHy AiSIBHICTh SIK CUCTEMY (IUIAKTHYHY,
BUXOBHY Ta METOAMYHY); KyJIbTypy MpodeciiHoi MOBeAIHKH (IeAaroriyHoro
CIIIKYBaHHS, MOBH 1 30BHIIIHBOTO BHIISIAY)» [4, ¢. 66-67].

[HnuBinyanpHa mMenaroriyHa KyJbTypa MpOSIBISEThCS Yy NpodeciiiHiil
NOBEMIHII BUKIanava. IlemaroriuHa KyiabTypa y pealbHOMY I€IaroriqyHOMY
NPOIIECi BUSABISAETBCS B €IHOCTI 13 3arajbHOKYJbTYPHHMH 1 MOPaTbHUMH
nposiBaMu 0coOKcTOCT meaarora [4, c. 68-69]

KynbpTypa 30BHINIHBOTO BHUIISIAY i€aJbHOTO BHKJIaJada — II€ HOro
HEeB1JI’€eMHa yacThHa. BoHa BUKOHYE npodeciiiny (QyHKI[I10: CTIpHsie BUXOBAHHIO
XYJI0)KHbO-CCTETUYHMX CMaKiB BHUXOBAHI[IB Ta TapMOHIHHO yOCOOJIIOE
npodeciiiHy AisSIBHICTh BUKIIAaya.

OpHi€r0 3 BaXKIWUBUX XapaKTCPUCTHK JIisUIBHOCTI BHKJIaJada € Horo
MOBHa KyJbTypa. MoBa — TOJIOBHMI THCTPYMEHT menaroriyHoi mpaii. Bona €
3aco00M 0Oe3nmocepeTHbOr0 BILNIMBY Ha CBIAOMICTH 1 MOBEAIHKY CTY/CHTIB.
Manepu BuKJIaja4a — 1€ 30BHIIIHSA (opMa HOro IMOBEIIHKH B COIIyMi:
CTYJIEHTCHhKOMY, 0aThbKIBCHKOMY Ta B KOJIEKTHBI 3 KoJieraMH. YUM JOCKOHAIIIT1
Il MaHepu, TUM OuUIbIIa CHja iX BHUXOBHOI'O BIUTMBY. BHKiIamgad MOBUHEH
BIICBHEHO BOJIOJITH MaHEpPaMH, IO BIMOBIJaIOTh HOPMaM €THUKETY Ha JaHOMY
eTarli po3BUTKY JIIOJICTBA.

BucHoBku. TakuMm 4yumHOM, MOXKHA 3pOOMTH HACTYIHI y3araJabHEHHS.
HaykoBiii mnpomoHyTh pi3HOMaHITHHH HaOlp OCOOMCTICHHX SIKOCTCH,
BOXIMBUX 11 Tipodecii nemgarora. PoOnsTees cipobu BUALUIUTH HAUCYTTEBII,
3 TOYKH 30py €(GEKTHBHOCTI MENAroridyHoi iSIbHOCTI, JOMIHAHTHI SKOCTI:
T'YMaHHICTb, IpOMAaJIChKa  BIANOBIIAJIbHICTD, collaJibHa  aKTHUBHICTD
(BimmoBimalibHE CTaBJEHHS IIeJarora Jo CBOiX mpodeciiHuX 00O0B’SI3KIB),
CIIPaBXHsI IHTENITEHTHICTh — BUCOKHI PIBEHb PO3BUTKY 1HTEIIEKTY, OCBIYCHICTh
y Tramgy3i mpeaMera BUKIAJaHHS, CpPYAMIls, BHCOKAa KyJIbTypa IOBEIIHKH,
MPaBINBICTh, CIIPABETMBICTD, MMOPSAAHICTD, YECHICTD, T1IHICTh, MPAIIbOBUTICTD,
CaMOBIJIaHICTh, YYTJIIMBICTh /IO 1HINOT JIOJWHU, TYMAHHICTh Y MIOMHUCIAX 1 JIX
(asie 11Ie HE 3HMXKYE aKTYaJbHOCTI TaKOl PUCH K BUMOIJIMBICTD), IHHOBALIITHUN
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CTWJIb HAyKOBO-TIEJarOrYHOTO MUCJEHHS, TOTOBHICTh JO CTBOPEHHS HOBHX
LIHHOCTEN 1 MNPUHUHATTA TBOPYUX DillIeHb, JIIOOOB N0 MpeAMeTa, SKHUH
BUKJIAJIA€ThCS, MOTpeOa B 3HAHHSX, Y CUCTEMaTU4H1i caMoocBiTi. [lepudepiitni
AKOCT1: TPUBITHICTb, MOYYTTA TyMOpPY, AapTUCTU3M, MYJAPICTh (HAsBHICTb
KUTTEBOTO JIOCBINY), 30BHIIIHSA TPUBAOIUBICTS [1; 2; 6; 7; 8].

Ha cywacHoMy erami pO3BUTKY CYCHUIbCTBA HarajibHa MOTpeda
dbopMyBaHHS «BHKJIaJa4a-€BPOMEHIIS» K JIIOJUHH, KOTpa, MO-TIepIlIe, BiAKpUTa
CBITOBI, 3 MOBarol0 CTaBUTHCA /10 KYJIbTYpH PI3HUX HAPOAIB 1 CpsiMOBaHa Ha
mianior 3 1HIIMMH KYyJIbTYpamH; MO-Apyre, SIK JIOJUHU MOOUIBHOI Yy CBOEMY
PO3BUTKY ¥ mpaii, TOOTO 34aTHOI CHpUIMATH HOBE, CHUCTEMHO MHUCIUTH,
PO3YMITH B3a€EMO3B’SI3KM 1 B3a€EMO3AJIEKHOCTI B CYCHUIBHOMY PO3BHUTKY; IO-
TpeTe, sK MpodecioHalla CBO€I CHpaBH, SKOMY IMpUTaMaHHI OCOOMCTICHA
BIAMOBIAAIBHICT 3a Oe3nepepBHUI TpodeciiiHuii  PO3BUTOK, HAyKOBa
OOTpYHTOBAHICTh 1 TBOPUMU XapakTep MPaKTUYHOI AISNIBHOCTI, HEMepepBHA 1
CUCTEMHa OCBITa i mpodeciiiHa miAroroBka. CyKyIHICTh SIKOCTEH BHUKIIagaya
CTBOpPIOE Horo aBroputeT. Bukianay — rojgoBHa Qirypa HaB4aaIbHO-BUXOBHOTO
nporecy. HMoro ocoGucTHii NpUKIaa — MOTYTHil ()aKTOp BUXOBHOTO BILITHBY.
CyyacHuii BUKJIaJa4 TMOBUHEH MPArHyTH BTUIMTH B COO1 SKOCT1 17€abHOTO
nenarora, MOCTIMHO MpalioBaTH HaJ CaMOBJOCKOHAJIEHHSM, CIpPSIMOBYBaTH
CBOIO HAaBUYAJIbHO-BUXOBHY JAISJIBHICTh Y PYCJIO MiJIBULIEHHS 1HTEJIEKTYaJbHOTO
piBHs Harlii, (opMyBaTH HOBY T'€HEpaIlilo CBIIOMHUX TpoMaissH Ykpainu. Came
TaKWi BUKJIaJad BIAMOBIIA€ CyYaCHUM CYCHUIBHUM 3aIlUTaM.
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Ceéimauuna Anacmacis.

cmyoenmka 2 Kypcy mazicmpamypu
Miscnapoonuu ynieepcumem, Qodeca

Hayrosuii kepienux: 0.neon., npog. Lloxyp O. C

POJIb IHTEPAKTUBHUMX TEXHOJIOI'TIA
Y ®OPMYBAHHI THIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI 31OBYBAUYIB BUIIOI IKOJIN

VY cyuacHux yMoBax iHTerpauii Ykpainu B €BponeichbKuil mpocTip BUILOT
OCBITH, METOIO YHIBEPCUTETY € HE JIMIIE 3a0€3MeYCHHS IKICHOTO BITPOBAKCHHS
OCBITHIX TIporpaM, a ¥ CTBOPEHHsS HaJeKHUX YMOB JUIA (OpPMyBaHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHUX  BUIYCKHUKIB, 3JaTHUX JIO aKaJeMidyHOI W
npodeciitHoi MoOUTEHOCTI. OIHUM 13 KIHOUOBUX UYMHHHKIB I[BOTO TPOLIECY €
BUCOKHH PIBCHB IHIIOMOBHOT KOMYHIKAaTHBHOT KOMIICTCHTHOCTI, IKHI JO3BOJISE
3no0yBayaM  yCHimHO Opard  ydacTb Yy  MDKHapOJHUX  Iporpamax,
KOH(epeHIisX, akaJeMIyHuX 0OMiHaxX Ta 3A1iMCHIOBaTH NpodeciiiHy TisSIbHICTD
y MYJIBTUKYJIBTYPHOMY CEPEI0BHUIIIL.

B o3HaueHOMY KOHTEKCTI IHTEpPaKTHUBHI TEXHOJOT1i pPO3MISIAIOTHCA SIK
OJIMH 13 HAaUTIEPCIIEKTUBHININX 3aC001B MOJIEpHI3allii IHIIIOMOBHOT MITOTOBKHU Y
BUIIIA 1mKoMi. JMJakTMYHA IIHHICTHP OCTaHHIX TIOJISITA€ Yy CTBOPEHHI
0COOJIMBOTO HABYAJIBLHOTO CEPEAOBHINA, B MPOCTOPI SIKOTO CTYAEHT BUCTYIIA€
aKTUBHUM  YYaCHHKOM IIi3HAHHS ¥, OJIHOYAaCHO, [I€BUM CyO’€KTOM
MDKOCOOHCTICHOTO ¥ mpodeciifHO  CIpsSMOBAaHOTO  CHUIKYBaHHS, IO
MOJICITIOETHCS TTiJ] Yac OpraHizaltii:

— POJBOBUX IrOp Ta CHUMYIALIN, SKi, BIATBOPIOIOYHM KOHTEKCT
npodeciiinux Ta TOOYTOBUX CHTYaIlil, O3BOJSIIOTH PO3BUBATH MOBHY
CIIOHTAHHICTH 1 BIIEBHEHICTHh y CO01 BIPOJOBK BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpaTerii
J1a70T1YHOT B3a€MOIIT;

— MO3KOBUX IITYpMiB, ne0aTiB Ta JUCKYCii 3 aKTyaJdbHUX MUTaHb
¢daxoBoi AisUTBHOCTI, MO (GOPMYIOTh KPUTHYHE MUCIIECHHS, BYaTh apryMEHTaIlil
Ta PO3IIHUPIOIOTH CIIOBHUKOBUH 3armac;

— MOPIBHSUIBHUX JOCTI/DKEHb 13 3aCTOCYBaHHSIM KEHC-METOAY, SIKHM
3a0e3mnedye po3BUTOK aHATITUYHUX YMiHb Ta HABUYOK BHUPIMIEHHS MpoOiIeM Ha
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OCHOB1 aKTMBHOTO BHUKOPHUCTaHHS 3acO0lB 1HO3EMHOi MOBHM BIPOJOBXK
OIpaloBaHHs (aXOBUX TEKCTIB;

— IIPOEKTHOTO HABYaHHSA, B YMOBaX SKOTO CTYICHTH CTBOPIOIOTH
1HAUBINYadbH1 a00 CHUIBHI NMPONYKTH (Mpe3eHTallli, Biieo, OJOTH), TUM CaMUM
IHTErpyroud Ha0yTi MOBHI 3HaHHS 3 UU(QPOBUMH HaBUYKAMU VY MPOSBI
KpEaTUBHUX KOMITETEHTHOCTEH.

[Ipy 1bOMY HaAyKOBLSIMM 3a3HA4Ya€ThCs, MO0 LU(POBI IHCTPYMEHTH
MiJCUIIOITh  €(PEKTUBHICTh  3aCTOCYBaHHSA  O3Hau€HUX Buile  (Gopm
IHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS, OCKUIbKM Moodle mo3Bossie opraHizoByBaTu Kype y
3MimaHoMy (opmari Ta BichiaKoByBaTH mporpec, Padlet 1 Miro cTBOprOOTH
BIpTyaJbHI CHUIbHI JOWIKH JIJI1 MO3KOBHX IITypMiB, Kahoot 1 Quizizz nonaiorsb
eJleMeHT 3MmaraHHda Ta redmidikamii, a Quizlet gomomarae MmBHUAKO
3armaM’SITOBYBaTH JIGKCHKY 4Yepe3 KapTKh Ta TeCTH. [IOpiBHSUIBHMIA aHaji3
JOCBIZy €BPOIEHCHKUX YHIBEPCUTETIB, 30KpeMa B pamMKax mporpamu Erasmus+
Teaching Innovation Reports (2023), moka3ye, 1m0 IHTEpaKTUBHI METOIU
HaWBUIY €QEKTUBHICTh JACMOHCTPYIOTH Y MOJCISIX 3MIIIAHOTO HaBYaHHS
(blended learning). Bukopucrants nudpoBuX iHCTPYMEHTIB IS MIATOTOBKH 10
3aHATH (pre-class activities) Ta BiAmpalroBaHHS Marepiaiy Imicist 3aHATTs (post-
class reflection) 103BoJIsIE 36KOHOMUTH AyTUTOPHUM Yac HA MOSICHEHHS TEOPii Ta
HATOMICTh CKOHIICHTPYBAaTHCS Ha IHTEPAKTUBHIN MPaKTHUIll, OOTOBOPEHHSIX 1
BUPIIIEHH1 KOMYHIKQaTUBHUX 3aB/IaHb.

Kpim Toro, anami3z cy4acHUX HAyKOBHX JOCII/DKEHb CBIIYHTH, IO
IHTEpaKTUBHI TEXHOJIOTIi OCITAI0Th MPOBIIHE Miclie Y pehopMyBaHHI OCBITHIX
cucteMm y Bcbomy cBiTi. Y nonoBigi UNESCO «Futures of Education» (2022)
MIIKPECIIOEThCSA, 10 MalOyTHE HaBYaHHS HEMOXJIMBE 0€3 CTBOpPEHHS
KOJa0OpaTUBHUX HABYAIBHUX MPOCTOPIB, J€ CTYAEHTH CTalOTh CIiBaBTOpaMU
3HaHb, a HE MacUBHUMHU ciyxadamu [4]. Lls imes 3HaXOAUTh MIATBEPKEHHS Y
pobotax J. Anderson, sikuii 1OBiB, IO 3aCTOCYBaHHS BIPTyaJIbHUX KIMHAT JIJIS
JUCKYCIH Y cepeoBHIl Zoom MijJ Yac JUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHS 301LIBIIHIIO
4acTOTy JOOPOBUIPHUX YCHUX BUCIIOBIIOBaHb CTYJACHTIB Ha 28% 1 MOKpaIIHiIo
aKkicTe aprymenrarii [2, c¢. 41]. L. Chen 3a3Hagae, 1m0 BHKOPHCTaHHS
reiimidikoBanux tiargopm Ha kKmrtanT Kahoot ta Quizizz 3HWXKYe piBEHB
TPUBOXKHOCTI CTyACHTIB Maibke Ha 20% 1 copwusie TABUIICHHIO 1HTEpECy 0
HapyaHHA [3, ¢. 51]. BaxnmBuM € Te, M0 Ii pe3yJIETaTH CTOCYIOTHCS HE JIUIIE
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OHJIaliH-popMaTy, a ¥ TpaguUIMHUX 3aHATh, A€ EJIEMEHT TIpU JOIOMarae
3aJly4aTH CTYJICHTIB, K1 3a3BUYail 3aJTUIIAI0THCS TACUBHUMU.

VYKpaiHChbKl HAyKOBII MIATBEPIKYIOTh €(PEKTUBHICTh MOEAHAHHS KeWc-
METOJy Ta TPYHOBUX TMPOEKTIB JUISI PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MUCJICHHS Ta
MDKKYTbTYpHOT KOMyHikamii. C. PoMaHeHKO [OBOAWTH, IO IHTErparlis
uu(ppoBUX IHCTPYMEHTIB, 30kpeMa Padlet 1 Miro, 703BoJIsi€ aKTHUBI3yBaTH HABITh
TUX CTYIEHTIB, SKI TPaJuLIAHO YHUKAIOTh Y4YacTl B AHUCKYCISIX, OCKUIbKU
po0oTa B OHJIAH-JOLIKAX 3HIKYE TICUXOJIOTTYHUIA Oap’ep 1 CTBOPIOE BITUYTTS
6esneunoro mpoctopy [1, c. 129].

Otxe, IHTEpaKTMBHI TEXHOJOTIi  BIIIrpalOTh  poOJib  OCHOBHOI'O
IHCTpyMEHTa NIATPUMKMA MOTHBALIl Ta 3a0e3Me4YeHHs SKICHOT KOMYHIKalii
3100yBaviB, siki HaOyBarOTh I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI.
B6avaeThcs, 110 1HTEpAKTUBHI TEXHOJIOTIi € HE MPOCTO JOJATKOBUM 3acO00M
ypi3HOMAHITHCHHS 3aHATh, & CTPATETIYHUM YMHHUKOM PO3BHUTKY SKICHOI BUIIOT
IHIIIOMOBHO1 OCBITH, OCKUIBKU MiJIBUIIYIOTh 3aJIy4€HICTh CTYACHTIB Yy IPOIIEC
OMAaHYBaHHS I1HO3EMHUX MOB, 3MCHIIYIOTh ITOKAa3HHMKH BIJICIBY, CTHUMYITIOIOTh
PO3BHTOK «M’SIKMX HaBUYOK» (soft skills), mo BiamoBigaroTh 3amuTaM PUHKY
mparli Ta BUMoram €Bpornelchkoi paMku kBamidikaiiin. Cepen NepCreKTUBHUX
3aX0/[iB, CIIPSIMOBAaHUX Ha MiABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI 1HIIOMOBHOI ITIATOTOBKU
3/100yBaviB BHIIOi OCBITH, TaKi:

— TOLUIBLHO CTBOPHUTH €TUHUHN THCTUTYIIHHUMA pero3uTopin
IHTepaKTUBHUX 3aBJaHb 1 METOIWYHUX MarepiamiB. Takuli pecypc Mae
BKJIFOYATH OIHUC CIICHAPIiB 3aHATh, IHCTPYKIII JIJIs MPOBEJAEHHS POJIbOBUX Irop,
mabJIOHN KEWCIB 1 3aBJAaHHS ISl TIPOEKTHOI POOOTH, PO3MOJUIECHI 32 PIBHAMH
BostoiHHs MoBow (A2, Bl, B2, Cl1). Ile no3BoauTh BHKJIajga4aM €KOHOMHUTHU
Yac Ha MiATOTOBKY 3aHITh 3 IHO3€MHOI MOBH, a CTYyI€HTaM — OTPUMYBATH OUTBII
yHI()IKOBaHUH 1 IMOCIIIOBHUN HABYAIBHUMN JOCBII;

— HEOOXITHO BIPOBAKYBATH CHCTEMATHYHI MPOTPAMH  ITiABUIIICHHS
kBamidikaiii BUKJIaJa4diB 1HO36MHOI MOBH, SIKIi MalOTh OXOILIIOBAaTH HE JIMIIIC
TEXHIYHUN aCTIEKT BUKOPUCTaHHS IUGPOBHUX IATHOPM, a i METOMOIOTTYHUIA —
SK IHTErpyBaTH IHTEPAKTHUBHI 3aBIaHHSA Y CTPYKTYpPy KypCy IHO3EMHOI MOBHU
npodeciiHoro cnpsiMyBaHHS, SK OIIHIOBATH POOOTY CTYACHTIB Yy TPYIMOBUX
MPOEKTaX, K 3aCTOCOBYBAaTH OCOOWCTICHO W MPAKTHKO 30PIEHTOBAHI MiTXOIU 3
BpaxyBaHHSM IXHIX KOTHITUBHHX MOXKJIMBOCTEH Ta aKaJIeMIYHUX JOCITHEHb. [le
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0COOJIMBO Ba)KJIMBO B YMOBAaX HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM €MOLIIMHO Bpa3JIMBOi
MOJIOJI1, siKa 300yBa€ BUIILY OCBITY B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY.

— Oa)XKaHO 3HAYHO 3MILHUTH MaTepiaJibHO-TEXHIYHY 0a3y YHIBEPCHUTETIB.
HasiBHICTP MIBUAKICHOTO IHTEPHETY, IHTEPAKTUBHUX JAOLIOK, JIIEH31MHOIro
MPOrpaMHOro 3a0e3Me4YeHHs Ta MPUCTPOIB Il POOOTU y Tpynax € KPUTUYHOIO
YMOBOIO YCHIIITHOT peasizailii IH-TepaKTUBHOIO HaBUAHHSI;

— CJI1J BIOCKOHAJIUTU CUCTEMY MOHITOPUHTY €()EKTUBHOCTI 1HIIOMOBHOI
MiATOTOBKM 3700yBauiB BHUINOI OCBITH 3a 1i TPOBIAHUMU CKJIAJOBUMHU.
Perynspue onuTyBaHHS CTYAEHTIB 1 BHUKJIAJa4iB MI0J0 BUKOPUCTAHHS
IHTEpPAKTUBHUX METOJIB, aHali3 IXHbOrO BIUIMBY Ha YCHIIIHICTH 1 MOTHBAIIIO
J03BOJIATh ~ CBOEYACHO  KOPUTYBaTH  Mpollec  HAOyTTS  1HILIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB Ta CBOEYACHO BUSBISTH
poOJIeMHI 30HH.
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Acnipanm kagheopu PI'@iMBIM
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«JTAPAZJOKC NPOAYKTUBHOCTI» Y HABYHAHHI
®LI0JIOIIB: OGTPYHTYBAHHSA ITPIOPUTETHOCTI ETUKO-
PE®JIEKCUBHUX YMIHb

CrpiMka iHTerpailis reHepaTuBHOTO ITydHoro iHTeNnekTy (GenAl) B
OCBITY  CYIPOBOJDKYETHCS  TE30l0 TPO  OE3Mpele/eHTHE  IMiIBUIICHHS
npoayktuBHOCTI [3]. IIpoTe HOBITHI AOCTIMKEHHS BKa3yIOTh Ha «IapajioKey:
TEXHOJIOTIs, JIIFOUN K «KOTHITHUBHHMH MiJICHIIIOBaY», BOAHOYAC MOYKE BUCTYIIATH
«KOTHITUBHHM 1HT10iTOpOM». BuCOKa MIBUIKICTH Te€HEPAIlll TEKCTY JOCITAETHCS
4yepe3 Mpolec «KOTHITMBHOTO po3BaHTaxXeHHs» (cognitive offloading), ToOTO
JieJIeTyBaHHS PO3YMOBHX 3aBJIaHb 30BHIITHIM IHCTpYMEHTaM [5].

Jns  maiOyTHiX  (II0JIOTIB, YHED  OCHOBHOKO  MpodeciitHOro
KOMIIETEHI[I€I0 € TIIMOO0Ka IHTEpPIPEeTallisi Ta aBTEHTUYHE CTBOPEHHS TEKCTY, 115
CUTYyaIlisl CTAaHOBUTH OCOONMMBUU pu3uk. Cami CTyAeHTH-(IIOIOTH BU3HAIOTH,
mo HaamipHa 3anexHicte Big Il «mpurHidye aBTEHTUUYHICTBY» IXHIX
IHTepIpeTAaIlii.

AKTyallpHICTh ~ TIPOOJEMH  MIATBEP/KYETHCA HAa  MDKHAPOJIHOMY
noyitnaHoMy piBHI. [lupme sBume «aexBamidikamii» (deskilling) Ta «BTpaTn
HaBU4OoK» (skills attrition) inenTudikoBaHo B 3BiTax Opranizailii eKOHOMIYHOTO
ciiBpoOiTHunTBa Ta po3BUTKY (OECD) sk oauH 13 NpPIOPUTETHUX BUKIIMKIB
BrpoBaKeHHS] GenAl B OCBITHI CHCTEMU.

Jlnst MaiOyTHIX (piIOOTIB e mapajoKc CTAaHOBUTH OCOOTUBUN PHU3UK.
Ha BimMiHy Big I1HIIMX CHEHMIAJIBHOCTEH, 1€ aHami3 TEKCTy Ta IHUCBMO €
JOTIOMIKHUMH HaBUYKAMU IS JOCATHEHHS 1HIIIOT METH, JuIsl (iosiora riimmboka
IHTEepIpeTallisg, TePMEHEBTUYHUN aHalli3, CTWJIICTUYHE HIOAHCYBaHHS Ta
ABTEHTUYHE CTBOPEHHS TEKCTYy € OCHOBHUM MpOQeCiiHUM TPOIYKTOM Ta
caMor0 CyTTIO ioro ¢axoBoi imeHTHYHOCTI. JlocmimpKeHHs, MpoBEAeHE ceper
crynentiB-inonoris (BSEd English majors), Hagae npsimi qokasw 1iei 3arpo3u:
CTYIIEHTH BW3HAIOTh, MO HaaMmipHa 3amexHicTe Bim Il «mpurHivye
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ABTEHTUYHICTBY IXHIX IHTEpIpETallil Ta «I30JII0€ BHYTPILIHIO KPEATUBHICTHY
[6].

Y HayKOBHHM JUCKYpPC BBOJUTHCA MOHATTS «KOTHITUBHOI aTpodii,
cupuunHeHoi IlII-yar6otamu» (AICICA) — mOTEHIIHHOTO MOTIPIIEHHS
KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta aHANITHYHUX HABUYOK uepe3 HaIAMIpHY Ta
HeKpUTHUHY 3anekHicTh Bia I [2]. MexaHi3aM IbOTO SIBHINA CIHPAETHCS Ha
NPUHIAIT HEWPOIUTACTUYHOCTI «BUKOPUCTOBYH a00 BTpauaii» (use-it-or-lose-it).
YKpalHChKi MeaaroriyHi JOCIIKEHHs TaKOXK (IKCYIOTh «PU3UK MTOBEPXHEBOTO
CIOKMBaHHS 1H(oOpMAaIlli... Ta MOTEHIIHHY BTpPaTy HABUYOK KPUTHUYHOIO
aHalizy» , a TaKOXX BKa3ylTh HA JaHI MPO MPSMUN HETaTUBHUU BIUIMB YaT-
00TIB Ha KPUTUYHE MUCJICHHS CTY/JEHTIB.

Meroro  JOCHiKEHHS € OOIpYHTYBaHHS MPIOPUTETHOCTI €TUKO-
pedIeKCUBHUX YMIHb SK HAyKOBO OOIPYHTOBAHOI IENAaroriyHoi BIAMOBIAI Ha
JIOBEICHUI PU3HUK KOTHITUBHOT aTpodii y miAroToBIll MaitOyTHIX (1710J0T1B.

[Mommpena texHomoriuna mozaens «JIoguna B 1mkii» (Human-in-the-
Loop, HITL) BusiBiasierbes memaroriuno xuOHoio [1]. Excmeptu UNESCO
(2025) ctBepmxyroTh, o HITL «wmackye 3miHy Biagu» , pakTUUHO 3BOJSAUU
CTyJ€HTa JI0 poJli «acucTeHTa» MmamuHu. lle Jneritumizye mporec
«KOTHITUBHOT'O PO3BAaHTAKCHHSI», SIKUW 1 MPU3BOUTH J10 aTpodii.

Ax anprepHatuBy, UNESCO mnpomnonye ¢diocodiro «mOBEpHEHHS
negarorikuy (reclaiming pedagogy) , e TEXHOJIOTIS € «3aBXKIU APYTOPSTHOIO 1
HIKOJIM HE HeWTpaabHO0». [IpakTHYHOIO peami3aii€ro IbOro IMAXOAY €
«Etuko-pedekcuBHUNM  KOMIIOHEHT». BiH mependadae  IiiecpsMOBaHE
3MIIIEHHS aKIEHTY 3 IHCTPYMEHTaIbHUX HaBUYOK («siK kopuctyBaTucs LL») na
METaKOTHITHBHI («4oMy, KOiau 1 uYM Bapto B3arami neneryBatu LI 1e
3apraHHm) [1].

Le#t migxix Bupimye ¢dyHmaMeHTanbHy cynepeunicts: I moxe sk
MPUTHIYYBAaTH MUCJICHHS , TaK 1 pO3BUBATH Horo. BupimanbHuM GpakTopom, 1o
BU3HAYA€ PE3YNbTAT, € HE IHCTPYMEHT, a NIEAaroriyHui JU3aiiH.

[Mpuknagom Takoro nu3aitHy € wMojaens «KOrHITUBHE H3epKano»
(Cognitive Mirror). ¥ miit mogemi LI Buctynae He sik «BcesHarounii Opakym»,
a SK «y4eHb-HOBAYOK, SIKOTO TpeOa HaBuaTh». CTyIEHT 3MYIICHUN B3STH Ha
cebe poab Buutens 1 mosicautu I cknagny xonnenito. Lleit mpouec iHBepTYE
«KOTHITUBHE PO3BAaHTAXECHHS», aKTUBYE METAKOTHITHBHY peduiekcio («Edext
[TpoTexex) Ta 3amobirae arpodii HaBuuok [4].
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BucnoBku. JloBeneHi pusuku «korHituBHOi atpodiin (AICICA) Ta
xuOHicTh Mogeni HITL BumaratoTe 3MiHU NPIOPUTETIB Y MIATOTOBLI (PLIOJIOTIB.
3amiCTh IIBHUJKOCTI TeHepaulli TEKCTy, METOI0 Ma€ CcTaTu (opMyBaHH:
«IHTENEKTYaJIbHOT ABTOHOMID».

Ile Bumarae:

1. BiamoBu Bij memaroriku, 30Cepe/PKeHOi Ha 1HCTPYMEHTAJIbLHOMY
onanyBanHi I11I.

2. BnpoBamxenns €TUKO-PEPICKCUBHUX MIAXO/1B (namp.,
«KorHiTuBHE [3€pKajioy»), M0 3MYIIYIOTh CTyACHTa J0 METaKOTHITUBHOL
pediekcii.

3. dopmyBaHHSI HOBOi poJjl (iojiora — HE K KOpPHCTyBaua, a siK
CTUYHOTI'0 CKCIICpTa, 3A4ATHOI'O OO0 rJIMO0KOro KPHUTUYHOT'O aHaJIi3y Ta OI_IiHKI/I
[III-3reHepOBaHOrO KOHTEHTY.
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KOMYHIKATUBHI CTPATETITI A.C. MAKAPEHKA SIK
E®EKTHUBHI IHCTPYMEHTH BUXOBHOI JISIJIbHOCTI
CYYACHUX ITEHITEHIIAPHUX YCTAHOB

[Tenaroriuna xonueniis A.C. MakapeHKa 1ocijiae Barome Miciie B Teopii
CBITOBOI i BITUM3HSHOT CHCTEMH BUXOBAHHS il IEpEBUXOBaHHA OCOOMCTOCTI. I
I[IHHICTh TIOJISITA€ Y TIOEHAHHI TMPUHIUIIB TYMaHICTMYHOI OpieHTaIli 13
criocobamMu JTIOCATHEHHS COIllabHOI €()eKTUBHOCTI MEeAaroriyHuX BIUIMBIB Ha
OCOOHUCTICTh, 30KpeMa, uepe3 3a0e3MeUeHHS TICHOTO 3B’S3KY 3aBJaHb ii
MOPJIBHOTO BHXOBAaHHS 3 MPAKTHUKOI KOJIGKTUBHOIO XHUTTA. lleHTpanbHuUM
€JIEMEHTOM TaKOro IJIXOAY € JHUCKYpC BHUXOBaHHS SK CHCTEMa CMHUCIIB,
KOMYHIKQTUBHUX JIiil 1 MOBJICHHEBUX CTpATerii, 1110 (OPMYIOTh KOHCTPYKTHUBHY
B3a€MO/IIIO IIeJarora ii BUXOBaHIIA.

Y nenaroriuniii cBimomocti A.C. MakapeHka BHXOBHHH IpOIEC
MUCJIUBCS SIK KOMYHIKATHBHA TOis, Y SKIH CIIOBO € HE JIMIIe 3aco00M Iepeaadi
3HaHb, aji¢ W JIEBUM IHCTPYMEHTOM MOPAJIBHOTO BIUIMBY Ha OCOOHMCTICTH
IUISIXOM YTBEPUKEHHS JIOBIpH, IIJIBHINCHHS BiIMOBITAIBHOCTI 1 popMyBaHHS
caMoroBard. Bingrak, cydJacHe TIEPCOCMHUCIICHHS JIUCKYPCY BHUXOBaHHS 1
MIePEBUXOBAHHSA OCOOMCTOCTI, BiIOOpakeHOro y memaroriunii crmaamuni A.C.
Makapenka, HaOyBae O0COOJMBOi AaKTyaJbHOCTI SK JUIA TOKpPAIIEHHS
CepeIoBHINA COIIOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY MPEJACTABHUKIB HOBOTO IMOKOJIIHHSA,
HapO/DKEHOTO B YMOBaX IM(PPOBOro CYCIUIBCTBA, TaK 1 JJII CYTTEBOTO
BJIOCKOHQJICHHSI 3aC00IB BHUXOBHOTO BIUJIMBY Ha 0Ci0, sKi mepeOyBarOTh B
CHUCTEeMI BUKOHAHHS TTOKapaHb Ta MOMEPEIHHOTO YB’ I3HCHHS.
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3 ormsay Ha akTyaJdbHICTh O3HAYE€HOI  COIlajbHO-IMENaroriayHol
npo0JIeMH, METOI0 JOCIIIKEHHSI € KOHKPETH3allisi CYyTHOCTI KOMYHIKATHBHUX
ctparerii A.C. MakapeHka 3amis iX OUIbII €(EeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS B
CUCTEMI BHUXOBHOI POOOTH B yMmoBaxX (YHKIIOHYBAaHHS CIIAYHUX 130JIATOPIB
(CI30).

Ak cBiqyaTe mpoBigHI nexaroriudi mpami A.C. MakapeHka, AUCKYpC
BUXOBAaHHS CJI1J] PO3YMITH B SIKOCTI IIUTICHOT CUCTEMHU J11aJIOTTYHOT MOBJIEHHEBOT
B3a€EMOJIii, JIe CJIOBO IeJarora-BUXOBaTelisi BUKOHYE PETYJISTUBHY, BUXOBHY W
MopasbHO-Ticuxoyioriuny QyHkuii [3]. [Ipu upomy, negaroriuHa KOMyHiKauis y
BUXOBHOMY TIpoIleCi HE € HEHTpaabHOIO: BOHA 3aBXIM I[UICCIIPSIMOBAHA,
eMoIliiiHO 3a0apBieHa ©W €TUYHO BMOTMBOBaHa. 30KpeMa, Yy TBOpax
«Ilemaroriuna moema» Ta «KHura I8 OaThKiB» MPOIEC BHXOBAHHS
NPEJICTABJICHUH SK «OpraHi30BaHE JKUTTA Y CJOBi», Yy SKOMY KOXHE
BUCJIOBJIFOBAHHS IIeJlarora Ma€ BHUXOBHY METy - BIUIMB Ha CBIJOMICTH 1
MOBEJIIHKY BUXOBAHIIA [3].

CyTTeBO, 10 OJHIEI0 3 KIIOYOBUX KOMYHIKaTUBHMX cTpaterii A.C.
MakapeHka, sIKy CJiJl BHUKOPHUCTOBYBAaTH IIiJi 4ac 3[IHCHEHHS BHUXOBHOI'O
BIUITMBY Ha OCOOUCTICTh, € TICHE MO€AHAHHS BUMOTIIMBOCTI Ta qoBipu. Kiacuk
Nearoriku HaroJoIlyBaB, 110 TToBara JIo 0COOMCTOCTI BUXOBAHIIS HE BUKIIIOYAE
JOTPUMAHHSI HUM HACTAHOB KyJIbTYypH MOBEAIHKM M BCTAHOBIEHOT JUCIUIUTIHH,
a HaBIlaku, mepeadadae BUCOKI BUMOTH SIK MPOSB BIpM B HOro BHYTPIIIHIN
MOpaJbHO-TyXOBHHUM MOTEHI[IaN: He IPUMYC, a TIEPEKOHAHHS, HEe TTOKapaHHs, a
iATpUMKA.

[HIIOO  BaXKJIMBOIO  CTpaTEri€l0 € KOJIGKTUBHE MOBJICHHS. Jlis
A.C. MakapeHKka CJIOBO Tiefarora HIKOJIM HE ICHY€ y BaKyyMi, TOMY IIIO BOHO
3aBXIU (PYHKITIOHYE Y MOPaJIbHO-TICHXOJIOTIYHIN aypi KOJEKTUBY BHUXOBAHIIIB,
ne popMyeThCsl «MOpalibHA CIIJIBHICT CMHCIIIBY i 9ac BUKOHAHHS CITUTBHOI
mismbHOCTI. CaMe B KOJIEKTHBI IIE€HAaror I0cCArac HaWBHIIOIO BHXOBHOI'O
edekTy, apKe KOMYHIKAIlis cTae 6araTorojiocoro: meaaror 1 BAXOBAHI[I B3a€EMHO
BILUTMBAIOTh OJIMH HA OJTHOTO Yepe3 CITUIbHY MOBY 1ii [3].

3 mornsay CydacHOi JIIHTBOAMIAKTHKU, JWCKYPC BUXOBAaHHS MOXHA
PO3TIIANIATH K COILIOKYJIBTYPHUN MPOCTIp PopMyBaHHS OCOOUCTOCTI, y SKOMY
MOBa CTa€ IHCTPYMEHTOM COIliaabHOi iHTerpamii [2]. Jas MeHiTeHIIapHOTO
CepeoBuINa, e KOMyHIKaIlis 4acTo 0OMEKeHa Ta 3a3Ha€ MEeBHUX Jedopmarrii,
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CTBOPEHHS PO3BHUBAIBHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY MAa€ OCOOIHBE
3HAYCHHS.

Sk 3acBiquye cydacHa MpaKTHUKa CHIAYMX 130JSTOPIB, BIPOBAKECHHS
MPOBIIHUX KOMYHIKaTUBHMX cTparerii A.C. MakapeHka B HUX € CKJIaJHHUM
3aBJIAHHIM 4Yepe3 HasABHICTh NEBHUX CYNEPEYHOCTEW 1 MEPEeHIKoJ, SKI MaroTh
MICLIE B peaisiX MEeHITeHIIIapHOI CUCTEMHU, SK-OT:

° BIJICYTHICTh KOJIGKTUBHOI camojisibHocTi B CI30 (Hampukian:
13071511111 B KaMmepax THUIYy: MaJOMICHI Ta 0araToMICHI, TOCTiiiHE
CIIOCTEPEXKEHHS, HATJISI Ta KOHTPOJb 3 60Ky anminHicTpairii CI30);

o HaJMIpHAa KOHIICHTpAIlisl yBarm Ha KOJICKTHBI SIK Ha €IUHOMY
BUXOBHOMY IHCTPYMEHTI (HE€ MpalO0Th 3 YB’SI3HEHMM B I1HIMUBIIYalbHOMY
MOPSIZIKY, SIK 3 OKPEMOIO OCOOUCTICTIO);

o ITHOPYBaHHS 1HIMUBINYaTbHUX NOTPEO (HAPUKIIAA: TPUMAaHHS BCIiX
B OJHAKOBHX YMOBaXxX, a came Kypili rnepeOyBarTh pa3oM 3 ocobamu, siKi He
nansTh; neperyisia TB B pi3Hi yacu, BIpOCHIOBIAaHHS, Pi3HI IHTEPECH);

o cienudika 3JIOYMHINB (32 CTATTIO — JKIHKHA, YOJOBIKH Ta
HETMOBHOJIITHI; 0COOHU, sIKI paHimie BimOyBaJiM TOKapaHHS Ta OCOOM, sKi HE
BiI0OyBadu MOKApaHHS; MPUHAICKHICTh JI0 CIell. mpodeciii — MpaBOOXOPOHHI
OpraHd, KoJIOOOpaHTH; 3a BHJAMHU IOKapaHb — HETSIKKI, TSKKI 1 0COOJIMBO
TSKKI; 38 IPUHATICKHICTIO IO TPOMAJITHCTBA);

) BIJICYTHICTh BUIBHOI TIpalli Ta TMEPCIEKTUBHUX JIIHIA, IO
cymnepedarh CyTi mokapaHHs (BiACYTHICTh 0a3u mpalli, yB’SI3HEHI HE MarOTh
npaBa 0e3 J03BOJIy OpraHy 3a SIKUM paxyeTbesl (CyA, OpraHd JOCYIOBOTO
PO3CIiayBaHHS) MPAIFOBATH, OUIBIIE TOTO 3a OakKaHUMHU MPODECISIMH).

Came ToMy, OUTBII TVIMOOKE YCBIIOMIICHHS CYTi BUXOBHOTO JUCKYPCY Ta
cnerudikn KoMyHIKaTUBHMX cTparterii A.C. MakapeHka, Ha Hall TOTJIS,
MOX€ CHOpUATA TyMaHi3alii TMEeHITeHI[IapHOTO CcepeaoBUIa. 30KpeMa,
CIiIyBaHHS TPUHIIAIY «ETHOCTI CJIOBa 1 CHOpaBW», MOXE CIYT'yBaTH
METO/I0JIOTTYHOI0 OCHOBOIO JJII TOOYIOBU JOBIPIAMBOT JIAIOTTYHOT KOMYHIKAITI{
MDK BUXOBAaTeNsIMH Ta YB SI3HEHWMH, 4Yepe3 IMOCTIIOBHICTh, WIUPICTh 1
MOpAJIbHY CTAJICTh Y BUCIOBIIOBaHHAX Ta Aifx [3]. Hlnsxamu BOpoBaKEeHHS
OCTaHHBOT'O MOXYTh OyTH TaKi:

o Po3BuTOK TpymoBOi Tepamii: CTBOpEHHS yMOB IJisi Tparli, sika O
Majia BUXOBHHM Ta peaduTITaIlifHUN XapakTep, a He JUIIC MUCIUTLTIHAPHUM.
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Busnayatu cnuibHI HUIl Ta 3ajJydaTd MIIOMIYHUX A0 Mpanl, fKa Mae sK
€KOHOMIYHE, TaK 1 MOpajibHe 3HaueHHsA. ToOTO opraHizallis OmIadyyBaHO1 Mpail
yYB’SI3HEHUX — SIK IHCTPYMEHT pecoliianizauii (aganTaiii/BUNpaBICHHS).

o BuxoBaHHs depe3 KOJICKTUB: CTBOPEHHS HEPOPMAIBLHUX TPYI 3a
1HTEepecaMu, 1110 O Maju MeBHY aBTOHOMIIO, IO PO3BUBATH BiAMOBIAAIBHICTD 1
caMOOpraHizallito, 1 e KOXeH YICH HeCe BIJIMOBIIATbHICTh 32 1HIIHX.

o dopMyBaHHS ~ TMEPCHEKTUBHUX  IIJICH: CTBOPEHHS  PEaJIbHUX,
JOCSKHUX IIJIEH Il YB S3HEHHUX, sIKI O jJaBajau HaJil0 Ha MailOyTHe Ta
MOTHBYBaJIM JIO0 3MiH. [IpoBeJCHHS OCBITHIX TIporpaMm, CHPSAMOBaHUX Ha
3100yTTs Tpodeciii Ta HABUYOK, IO JTOTIOMOXXYTh YB’ SI3HEHUM a/IalTyBaTUCS B
CYCHUTBCTBI MICJIsI 3BUTLHEHHS.

o Po3BuTok ocoOucTocTi: GOKyC Ha IHAUBIAYaIbHOMY PO3BUTKY
0COOMCTOCTI, a HE JIUIIIE Ha KOJICKTUBI.

Orxe, rymaHizallis MeHITEHI[IapHOTO CEPEeIOBUIIA MOXKE OyTH 3/11iICHEHA
4yepe3 CTBOPEHHS KOJICKTHBIB, CIUIBHY TPAIIO Ta JOCATHCHHS CITUTBHUX ITUICH,
a TaKkoX 4Yepe3 3aCTOCYBAHHS MPHUHIMIY MapajeibHOi MeNaroriyHoi aii, ne
BIUTMB 3JIHCHIOETHCS OMOCEPEKOBAHO uepe3 KolekTuB. Lle 3HMKye ormip
HiAOMIYHUX, CIIPHUs€e IXHIM corianizailii Ta GopMyBaHHIO MO3UTUBHOT MOTHBAIIi{
4yepe3 HassBHICTh “TIEPCIEKTUBHUX JITHIN — paJiCHUX OUiKyBaHb MailOyTHHOTO.

Onnak, mMpakTUKa TryMaHi3alii KoMyHikaTuBHOro cepenosuma B CI30
IUIIXOM BOPOBAKEHHS KOMYHIKaTuBHUX cTparerii  A.C. MakapeHnka
CTUKAETHCS 13 TIEBHUMH CKJIaJHOIIAMHU. B 03HaueHOMY KOHTEKCTI Harajgaemo,
0 OCTaHHI  3/eOLIBIIIOTO  BUKOPUCTOBYBAIHMCSA  JUJII  IIEPEBUXOBAHHS
HEIMOBHOIITHIX OC3MPUTYIBHUX 1 MPABOIMOPYIIHHUKIB Y KOJIOHIAX, € OCHOBHA
MeTa — pecolianizailisg (aganTailisg) Ta TOBEPHEHHS 10 IMOBHOIIHHOTO >KUTTS
4yepe3 KOJIEKTHBHY TMpalllo, caMoBpsiayBaHHsA 1 rpy. Cruimuuii i301sTOp, Ha
BiIMIHY BIiJ KOJOHIi, € MiCIleM THMYacoBOrO yTPUMaHHSI OCOOH
MPaBOMOPYIIHWKA, & HE BUIPABHUM 3aKkjajoM. B 3B’s3Ky 3 1M, yB’SI3HEHI
TpuMaroThcsi He TpuBanuii yac B CI30 : 1o BUHECEHHS BHUPOKY, BHECEHHS
3acTaBW, 3MIHM 3amoODKHOTO 3axomy. YUepes 1me, (GopmyBaHHS CTaloro Tta
BUXOBHOTO KOJICKTHBY 4Yepe3 SAKUH MOKIMBO 3/IIMCHIOBATH TTO3WTUBHUN BIUINB
Ha YB S3HEHUX € 37cOUTBIIOTO HE MOXJIMBHM, YOMY 3aBa)KalOTh HACTYITHI
YUHHUKHA
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o CymniepeuHicTh 3 NMEHITEHIIapHOoI0 cucTeMoro: i1ei A.C. MakapeHka
0a3yroThCS HA ONTHUMICTUYHOMY YsIBI€HHI Npo JroAauHy, Toal sk CI30 Ounbiie
OpIEHTOBAHI Ha ii 130JIS11I0 Ta MOKApaHHS.

o BincyTHicTh BUIBHOT Mpali: TpyaoTeparis, ska 0 mMajla BUXOBHHI
XapakTep, € oOMexeHor abo BicyTHHOO B OunbiocTi CI30.

o [IpobmeMu 3 KOJIEKTHBOM: CTBOPEHHSI CIPaBKHBOTO KOJEKTHUBY B
ymoBax CI30, ne JOMIHYIOTH HEIOBIpa Ta BOPOXKICTb, € HaA3BUYANHO
CKJIQJHUM TPOLIECOM.

o [rHOpyBaHHS 1HAMBIAYAJIbHUX OCOOJMBOCTEH: YB SI3HEHI MAalOTh
pI3HUI PIBEHb PO3BUTKY, ICUXOJOTTYHI OCOOIMBOCTI Ta MOTPEOH, SIKI CKIIATHO
3a/I0BOJIBHUTH B Mexax 3arajpHoi cuctemu CI30.

o BigcyTHICTh TMEpPCHEKTUBHUX IIUICH: CUCTEMa TIOKapaHHS He
nependadae CTBOPCHHS “‘TIEPCTICKTUBHUX JIHIN, 1[0 CTBOPIOE MEPEIIKOAY IS
MOTHBAIII1 0COOMCTOCTI YB I3HEHUX JI0 TTO3UTUBHUX 3MiH.

HaTtomicTp, HOCHIIKEHHS Cy4acHMX YKpaiHChKUX aBTOpiB [1; 2] maroTh
HaJ110, 10 TYMAaHICTUYHHUNA MOTEHIIa] MaKapeHKIBCbKOTO MiIX0AY MOXke OyTu
e(eKTUBHO peajizoBaHuil y poOoTi 3 ocobamu, sKi MepedyBarTh y MICIIX
no30aBiieHHsT a00 OOME)KeHHsSI BOJI. Y TaKuX YMOBaX KOMYHIKAIlisl CTae He
IPOCTO 3acO00M KOHTPOJIIO, a PEeCypcoM pecolrianizallii, IHCTPYMEHTOM
BITHOBJICHHSI T1IHOCTI Ta caMO CHPUHMHSTTS JoauHu. Yepe3 1e, ajaekBaTHa
ajanTailisi MakapeHKIBChbKUX KOMYHiKaTuBHHX cTpareriii B CI30 moxke cratu
TEOPETHYHOIO M MPAKTUYHOI OCHOBOKO T'yMaHi3allil MEeHITEHIIApHOI CUCTEMH,
10 CTBOPIOE YMOBH ISl (DOPMYBAHHS y 3aCy/PKCHUX MOUYYTTS BIACHOI T'IHOCTI,
BIIITOBIJAJIBHOCTI Ta 3/IaTHOCTI IO COLIAJILHOTO BITHOBJIEHHS.

JITEPATYPA
1. Bounmap B. 1. Teopis i TexHosoris BUXoBHUX cucteM. KuiB: JInGings,
2015.
2. KpaBuenko O. Jluckypc sik 3aci0 BUXOBHOTO BIUIMBY Yy T€AaroridHii
KoMyHikaiii. Iledaeociunuii npoyec: meopis i npaxmuxa. 2020. Ne3. C. 45-50.

3. Maxkapenko A. C. Ilemarormueckas moama. KuiB: PansHchka mikodna,
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4. CEKIIA «KYPHAJJIICTUKA I MAC-MEJITA»

3apiuniok A.C.

Maczicmp

Jloneyvruu nayionanvruil ynieepcumem imeni Bacuns Cmyca
Hayxoeuii kepienux — 0.¢hinon.n., npog. 3aenimro A.I1.

®OPMYBAHHA MOBHUMU PECYPCAMMU I'EHIEPHUX OBPA3IB

AHoOTauisi. Y CTaTTi po3risAgacThes mporec (opMyBaHHS TeHACPHUX
oOpa3iB 3acobamMu MOBM Ha Marepianl peKIaMHOro AMCKypcy. BusznaueHo
OCHOBHI JIIHTBICTHYHI 3ac00H, 110 O€pyTh y4yacTh y KOHCTPYIOBaHHI F€HIAEPHUX
MoJieNied, Ta MPOAHANI30BAHO IXHIO AMHAMIKY B KOHTEKCTI COIIOKYJIbTYPHUX
3MiH. OnucaHo OCHOBHI  TeHJEHIli BepOamizamii (EeMiHIHHOCTI  Ta
MacKyJIIHHOCTI B CydacHIi pekinami. BcTaHoBieHO, 10 pekiiama BiJirpae
BAXJIMBY pOJIb Yy MiATpUMAaHHI a00 pyHWHYBaHHI TE€HJAEPHUX CTEPEOTHIIIB,
BUKOPHUCTOBYIOUM MOBHI 3acO0M $IK IHCTPYMEHT BIUIUBY Ha KOJEKTHUBHY
CBIOMICTb.

Kuro4oBi ciioBa: resiep, MOBHa penpe3eHTallisi, peKIaMHUI JHUCKYpC,
(dbeMiHIHHICTh, MAaCKYJIIHHICTh, BepOasti3allisi, COIIONIHIBICTHKA.

ITocTanoBka npo6Jemu. MoBa € He juile 3aco00M KOMYHIKaIii, a i
BKJIMBHM MEXaHI3MOM (POpMYBaHHS COIIaJbHUX 1 KYJbTYPHUX YSBJICHB IIPO
CBIT.

OnHuM 13 HaWSICKpaBIIIMX MPHUKJIAIB IIBOT'O MPOIECY € MOBHE KOHCTPYIOBAHHS
TeHACPHUX 00pa3iB — CHCTEMH MOBHHX 1 CHMBOJIIYHHUX 3aC00iB,

gyepe3 sKi CYCHUIBCTBO BIATBOPIOE YSBIEHHS MPO YOJIOBIUE Ta JKIHOYE.
Oco0nrBO BUPA3HO 111 MPOIECH TPOCTEKYIOTHCS B pEKIIaMHIl KOMYHIKaIlii,

JIe MOBa BHUCTYIae 3aco00M CTBOpPEHHS NPUBAOIMBHX MOJENCH MOBEHIHKH,
30BHIITHOCTI Ta COIMIAILHOT POJIi.

AKTyaJIbHICTb TeMH 3yMOBJICHa THM, IO B yYMOBax Triobanizarii Ta
udpoBizaIlii pekiiaMa cTae He JIUIIe eKOHOMIYHUM, a i KyJIbTYPHUM SIBUIIEM,
ake (Qopmye comianeHi yYABIGHHS TIpo TeHmep. MOoOBHI 3aco0u, 10
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y PEKIIaMHOMY JHCKypCi, BioOpa)kaloThb 3MIiHH B
CYCHUTbHUX
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LIHHOCTSIX 1 CIYT'YIOTh MOKa3HMKOM TpaHcopMalii TpaauIiiHUX TeHIESPHUX
crepeotumniB. CydacHa pekiama BCE YacTillle 3BepTaEThCs 10 00pa3iB

pPIBHOCTI, CHWJIM, HE3aJEXKHOCTI, aBTEHTUYHOCTI, IO 3aMIHIOIOTH 3acTapuii
naTtpiapxanbHi Mojiesl (PeMIHIHHOCTI Ta MACKYJI1HHOCTI.

Meta pocJizKeHHs TOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY aHaii3l BepOaIbHUX
3ac001B KOHCTPYIOBaHHS FeHJEPHUX 00pa3iB 30BHIITHOCTI B pEKJIaMHIN
KOMYHIKallll Ta BHSBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH iXHbOi NWHAMIKM B KOHTEKCTI
COLIIOKYJIBTYPHHUX TpaHCPOpMaLlii.

3aBAaHHSA TOCTIIKEHHS

— BHW3HAYUTH OCHOBHI THIIM MOBHHUX 3ac00iB, 3a JIONIOMOTOIO SIKUX
dbopMyIOThCS TeHIepHI 00pa3u;

— MpOaHANI3yBaTH JEKCUYHI, CUHTAaKCMYHI Ta MeTaQopuyHl cTpaTerii
pernpeseHTartii GemMiHiHHOCT1 1 MaCKyJIIHHOCTI,;

— TMPOCTEKUTU AUHAMIKY 3MIH Y MOBHIN perpe3eHTalii TeHIepHUX
oOpa3iB y pexnami kinig XX — nouatky XXI cTomitrs;

— BCTAHOBUTH B3a€MO3B’S30K MDK THIIOM OpCHAY Ta CTpaTeriero
TeHJEPHOT perpe3eHTaIlii.

006’exTOM 1OCITKEHHST € BepOaJibHI TeHAepHI 00pa3u 30BHINIHOCTI B
peKIIaMHOMY JTUCKYPCi, a IPEIMETOM — JIGKCUYH1, CHHTAaKCU4H1, MeTaopruuHi
Ta TMparMatuyHi 3acob0u QopMyBaHHS [HMX oO0Opa3iB. Marepiajom craiu
peKJIaMH1 TEKCTH MIXXKHAPOJIHUX 1 BITYM3HIHUX OPEH/IIB y chepax KOCMETHKH,
napdymepii, 0Ty, aBTOMOO1LIeOyyBaHHS, CIIOPTY TOIIIO.

HaykoBi pe3yabraTu. AHam3 peKJIaMHHUX TEKCTIB IIOKa3aB, IO
IPOTATOM OCTaHHIX JECATWIITh BiAOyJHMCS 3HA4YHI 3MIHM Yy MOBHIU
pernpeseHTartii
reqaepy. JKiHoul 00pa3u €BOJIOIIOHYBAIM B TPAIUIIMHUX CTEPEOTHUIIB —
JIOMOTOCIIOZIapPKH, OeperuHi, 00’ €KTa CIOTJISAIaHHSI — JI0 MOJICJICH CHIIBHOT,
He3aJIeXHO1, mpodeciitHo peaizoBaHOi KIHKK. YoI0BI4i 00pa3u TaKoXK 3a3HAIN
3MiH: 3aMICTh 00pa3y «CHJIBHOTO, 0€3eMOIIIIHOTO TOTyBaTbHUKA)

3 SIBISIETHCS MOJICIh €MIATIHHOTO, BIEBHEHOTO B €001, ajie¢ BIAKPUTOTO JIO
MMOYYTTiB YOJIOBIKa.

Ha nexcuunomy piBHI CIIOCTEPIraeThCs 3aMiHa EMITETIB, IO MO3HAYAIIN
¢i3uuHy npuBabIMBICTh, HA CIIOBA, SIKI MIJKPECTIOIOTH BHYTPIIITHIO CUTTY,
IHAWBIAYaTbHICTh 1 mUpicTh. Hampukian, y CydacHHMX pEKJIaMHUX TEKCTax
MEPEBAKAIOTH TaKl XapaKTEPUCTUKH, SIK «CIPABXKHIN», «BUIbHAY,
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«CaMOCTIHHa», «CMUIMBa», «BOEBHEHUW». Ha cHHTakCMYHOMY pIBHI
B110yBa€ThCs MEPEXi BiJ CKIAJHUX OMUCOBUX KOHCTPYKIIIM O KOPOTKUX,
€HEPrifiHUX, TUHAMIYHUX PEYeHb, L0 CTBOPIOIOTH €(EKT pyxy Ta Aii: <Biguyi
cuiny. bynb co6oto. CTBOpH CBIM HIISAX.>

Taxi racina ¢popMyrOTh HOBY apaJUrMy COPUHHATTS TeHAEPY — HE SIK 3a7aHO1
poJIi, a sIK MpocTopy camopeainizanii [3,¢.211].

MeTtadopuka cydacHOi pekjIaMd TaKOX 3MIHHJAcS: 3aMicTh metadop
HI?)KHOCTI, TACUBHOCTI1 Ta Kpacu 3’ IBISIOThCS MeTadopu O0pOTHOU, CUITH,
nononanus, Ail. Lle aeMOHCTpye MOCTYNOBHMH Tepexi BiA TpaJuLiIHHUX
ySBIICHb MPO KIHKY SIK 00’€KT O CHPUHHSATTS 11 SIK aKTMBHOro cy0’ekta [1,
c.119].

BusiBneno, mo Ttun OpeHJy CYTTE€BO BIUIMBAaE Ha OOpaHy CTpaTerito
pernipeseHTallii renuepy. JlokcoBi OpeHaw  31e0UTHIIOTO  30€epiraroTh
KOHCEpPBAaTHBHI
MOJIeNl, TOJI SIK MAacoBl Ta CIOPTHUBHI OpEHIU EKCHEPUMEHTYIOTh 13 HOBUMU
MOBHUMHU CTPATETIIMU, MPOMATyIOYH 1/1€1 pIBHOCTI T4 CAMOBUPAKECHHS.
3MiHM Yy MOBHIN penpe3eHTallli TeHAepy 3YMOBJIEHI TaKOX 3MIHOK ILTbOBOL
ayJIMTOpii Ta pO3BUTKOM LIU(PPOBOI KyJIBTYPH, 1€ KOPUCTYBAU CTAE
aKTUBHUM CITIBTBOPIIEM MeaiakoHTeHTY [2,c.178].

BucHoBkn. MoBHI pecypcu BiIITparOTh KIHOYOBY pojib Yy (opMyBaHHI
TeHIEpHUX 00pa3iB, OCKUIBKH caMe Yepe3 MOBY KOHCTPYIOIOThCS
COIliaJTbH1 YSBJICHHS MPO KIHOYHICTH 1 MY>KHICTh. Pekitama sik yacTuHa MacoBOi
KOMYHIKaIlii He JIuie BimoOpaxae, a it Gopmye 111 ysSBICHHS,

BUKOPHUCTOBYIOYM MOBHI 3aCOOM /IS CTBOPEHHS BITI3HABAHUX 1 NMPUBAOIUBHX
Mozaenei nopeAinku. CydacHUN peKJIaMHUH JUCKYPC AEMOHCTPYE PyX

y Oik OuIpmoi pIBHOCTI Ta IHKJIIO3WBHOCTI, IO BIJAIMOBIMA€ 3arajabHUM
TEHJICHIIISIM JIeMOKpaTH3aIlii CyCIiJIbCTBA.

[lepcriekTHBH MOAANBIIMX AOCTKEHb MOJATAIOTh Yy PO3LIMPEHHI
aHamizy Ha 1udpoBi MeJia, 30KpeMa ColialibHI Mepexi, Je BinOyBaeTbcs
aKTHUBHE
MIePEOCMHUCIICHHS TeHICPHUX POJIeH 1 CTBOPCHHS HOBUX MOJICIICH KOMYHIKaIIii.
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M. Binnuys, Ykpaina

METO/IUKA MMOJIIKOJOBOI'O CTYAIIOBAHHS TUCKYPCY
CYUYACHOI KOMEPUINHOI IHTEPHET-PEKJIAMUA

CygacHuii  MemiampocTip  XapaKTepH30BaHWH  3pOCTAaHHSIM  POJIi
KOMEpPIIMHOI  IHTepHET-pEKJIaMH, SKa BHCTYIAa€ OCOOJIUBOIO  (HOPMOIO
KOMYHIKaIlii, CHpsAMOBaHOK Ha (OPMYBaHHS CIOXKHMBYOI TIOBEIIHKH Ta
IIIHHICHUX Opi€HTAIlii MacoBoi ayauTopii. PexnmamMuamii tuckypc HabyBae 03HAK
MOJIIKOJIOBOTO, aJ)Ke B MeEXax OJIHOTO TIOBIIOMJICHHS B3aEMOJIIOTH PI3HI
CEMIOTHYHI CHUCTEMHU — BepOaibHa, Bi3yalbHA, ayniaibHa, TpadiuHa, a
MOACKYAU W KiHeTH4Ha. BiaTak, MeToauKa IOJIKOJIOBOTO CTYIiIOBaHHS CTa€e
BOXJIMBUAM 1HCTPYMEHTOM JUII KOMIUIEKCHOTO OCMHCIICHHS CTPYKTYpH,
GyHKITIN 1 TparMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN IHTEPHET-PEKIIAMH.

[TomikomoBHiA TEKCT € IHTETPOBAHMUM YTBOPEHHSM, Y SIKOMY KOXEH 3HaK
HAJICKHUTh TIEBHOMY KOJy, ajleé BCl BOHHU B3a€MOJIIOTH JUIsl CTBOPEHHS €MHOTO
KOMYHIKaTuBHOTO edekTy. [IuTaHHsS CTPYKTypH MONIKOAOBOCTI PO3POOISIOTH
CcydacHi JHHrBiCTH, cemiotTmkn Ta Memiagocimimauku (O. KpmkaniBebka [1],
T. Pamzieceka [2], JI. UepnsBcska [3], 1. IlleBuenko [4] Tain.). Ixmi mpami
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JIOBOJATh, IO CaMmMe€ B3aEMOJIA KOJIB BH3HAYA€ PIBEHb BIUIMBOBOCTI
PEKJIaMHOTO AUCKYPCY Ta €(pEeKTUBHICTh peaiizallii Horo mparMaTUYHUX IIUICH.

Metonuka MONIKOAOBOrO CTYIIIOBAaHHS Nependayae CUCTEMHUN aHali3
KOXHOTO KOJly, BHUSIBJI€HHS MIXKKOJOBHMX 3B’SI3KIB 1 BHU3HAUEHHA iX poil y
dbopMyBaHHI  [UIICHOTO 3HA4YE€HHS  TOBiIOMJeHHA. llepmum  etanmom
JOCTIIDKEHHS € BU3HAUCHHS BepOajbHOI CKIIaOBOI pEKIaMH: aHalli3 JIEKCHUKH,
CUHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIif, NparMaTiYHUX CTpaTerii TMepeKOHaHHS Ta
MOBJICHHEBUX akTiB. Lleil piBeHb 3a0e3neuye po3yMiHHS TOTO, IK MOBHI 3acO0U
CHPUSIOTH CTBOPEHHIO CMUCIIOBOT paMKH PEKJIAMHOTO TTOBiTOMIICHHSI.

JlpyruM eTaroMm BHCTYMA€ Bi3yalbHO-TpadigyHUI aHami3, M0 OXOILTIOE
BUBUYEHHSI OOpa3HUX KOMIIOHEHTIB, KOJbOPOBOI MaJiTPH, MPUPTOBUX PIllICHb,
KOMIIO3HIIi Ta CHMBOJIIYHOTO HaBaHTa)XeHHs. BizyanbHUI KO Ma€e BUpilIaabHe
3HA4YCHHsI JUIsI EMOIIMHOTO BIUTUBY Ha ajpecara, (OpMYyBaHHS acOIIaTUBHOTO
3B’SI3Ky MK MPOAYKTOM 1 OaxkaHUMH IIHHOCTSAMU. Came Bi3yasibHI €JIeMEHTHU
9acTO CTBOPIOIOTh IEPBUHHUN IMITYJIBC CIIPHIHATTS PEKJIAMHU.

Tperiii eram mMONIKOAOBOrO aHami3y IMepeadavyae IHTEPCEMIOTHYHY
1HTEerparito, ToOTO PO3TJISA TOTO, K PI3HI KOAM B3a€EMOJIIIOTH MK CO0010. Y
MeXax IbOro €Taly MPOCTEXyBaHA KOPENAIiS MDK BepOalbHUM TEKCTOM 1
300paKEHHAM, MDK BI3yaJIJbHUMH €JIEMEHTAaMU Ta KOJIHOPOBUMH AaKIIEHTAMH,
MDK JWHAMIKOO 300pakeHHs (y Bileopekiiami) Ta 3BYKOBUM CYIIPOBOJIOM.
Takuii anami3 J03BOJISIE BIATBOPUTH MeEXaHI3M MOOYIOBU MParMaTU4HOTO
BIUIMBY Ta MOJICJIIOBAHHS peakKlliil azpecara.

[TomikomOBICTh TUCKYPCY CyYacHOI KOMEPIIIHHOI pekiIaMu mepeadoadae
TaKO)X  OCOOJIMBY  pOJIb  KOHTEKCTy.  IHTEpHET-IpOCTip  3yMOBIIIOE
IHTEPaKTUBHICTh CIIPUUHSTTS: KOPUCTYBay HE JIMIIE OTPUMYE IMOBITOMIICHHSI, a
i MOXEe B3aEMOIISITH 3 HHUM Yepe3 KIIKH, KOMEHTapi, Iepexoad 3a
nocwianaamu Tomo. Lle ¢popmye HOBY opmy penemniii, y sKiii agpecar ctae
CHIBTBOPIIEM PEKJIAMHOTO TUCKYypCy. Binrak, momikogoBe MOCHIIKEHHS Mae
BpaxOBYBaTH HE JHIIE CEMIOTHYHY, a W KOMYHIKATUBHO-TIPAarMaTHYHY
IUIOIINHY.

3 METOJOJIOTIMHOTO TOIISIAY TOJNIKOJOBE CTYAIIOBAHHS —PEKIaMHU
CIUPAETECA HA TPUHIMIKA  THTEPAUCIUIUIIHAPHOCTI, CHCTEMHOCTI Ta
¢yHKIIHHOT iHTerpamii. [HTepauCIUIUTIHAPHICTS Tepeadadae BUKOPUCTAHHS
METO/IIB JIIHTBICTUKH, CEMIOTHKH, KOTHITHBHOT HAYKH, TICUXOJIOT1i CIIPUAHSTTS.
CuctemHICTh 3a0€3Meuye aHali3 peKiiamMu sik 0araTopiBHEBOI CTPYKTYpPH, i€ BCI
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KOMIIOHEHTH B3aeMONOB’si3aHl. DyHKIIWHA 1HTErpauis BHSBISIE €IUHY
nparMaTUYHy METYy — MEPEKOHAHHS ajipecara y BUT1AHOCTI a00 mpuBaOIUBOCTI
00’€KTa peKIaMHu.

[lonikonoBuii MiAXiA JO3BOJSIE 3AIMCHUTH OaraTOBUMIPHHMI  OMUC
pPEKJIaMHOTO TIOBIJJOMJICHHS: BiJ] JIIHTBICTUYHOTO PIBHSI 10 CEMIOTUYHOTIO, BiJ
KOTHITUBHOTO JI0 COINOKYJbTYpHOTr0. OCOOJMBO Ba)XJIMBO MPOCTEKHUTH, SK
MOEHAHHA KOJIIB CIPUSi€ CTBOPEHHIO KOTHITHUBHO-€MOLIWHOTO BIUIUBY,
aKTHUBI3AIlli aCOIIATUBHUX MEXaHI3MIB Ta (JOPMYBAHHIO IMIIPKEBUX YCTAaHOBOK.
Cawme 1151 cuHepris ko1iB (opMye HUTICHICTh PEKJIAMHOTO JUCKYPCY.

MeToauKa MOIKOAOBOTO CTYIIFOBaHHS JUCKYPCY Cy4acHOT KOMEPIIHHO1
IHTEpHET-peKIaMu € e(hEKTUBHUM aHAJITUYHUM THCTPYMEHTOM ISl PO3KPHTTS
MIMOMHHUX MEXaHI3MIB KOMYHIKATUBHOTO BIUTMBY. BoHa jae 3Mory cucTeMHO
ONMMCATH CEMIOTHYHY OpraHizallil0 peKjiaMH, BU3HAYUTH I€PAPXI0 KOAIB Ta
3’sICyBaTH CIIOCOOM JOCSTHEHHS mparMatudHoro edekty. [lomikomoBuil miaxina
70 aHami3y JWCKYpCY CyYacHOi KOMEPIIHHOT IHTEPHET-PEKIaMH HE JIUIIC
NoriaubIIt0e PO3YMIHHS 1i CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUHOI Oprasizallii, a i BITKpuBae
HOBI TOPU3OHTH JJIs JOCIIKCHHS MelaKOMYHIKaIlii 3arajoM. 3aBIsiKd 1IbOMY
X0y MOXJIMBO OCMUCIUTH PEKJIaMy SIK CKJIATHUN KOTHITUBHO-CEMIOTUYHUM
IPOCTIp, Y AKOMY MOEAHYBaHI €JIEMEHTH PI3HUX KYJIbTYPHUX KOIB, COIIaTbHUX
NpPaKTUK 1 TEXHOJOTIYHUX cTpaTerii. Takuii aHami3 J03BOJISIE BUSIBUTH
3aKOHOMIPHOCTI MDK (opMor momaHHs iH(opMmamii Ta ii NmparMaTHYHUM
MOTEHITIaJIOM, IIOKa3aTH, SK B3aEMOJMIS BepOaJbHOTO, BI3yaJllbHOTO U
ayIiaJIbHOTO KOMIIOHCHTIB KOHCTPYIOE 1JCOJIOTiYHI Ta I[IHHICHI MOJei
cydacHoro cycmniabcrBa. OTKe, METOAMKA IOJIKOJAOBOTO CTYIIFOBAHHS MOXE
OyTH 3acTOCOBaHA HE JIMINE J0 PEKJIaMu, a W 0 MHPIINX Me1aTuCKyPCUBHUX
¢opMaTiB — COILIaNBbHOI PEKJIIaMH, MOJITHYHOTO KOHTEHTY, OpEHIWHTY Ta
nuPpoBHX HApPATHBIB, IO YMOXJIMUBIIOE ii TOJANBIINNA PO3BHUTOK SK
YHIBEpPCAIBHOTO IHCTPYMEHTY T'yMaHITaPHOTO aHAJI3y Cy4aCHOI KOMYHIKaIIii.
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@®YHKIIMHI OCOBJUBOCTI AHT'JII3MIB Y CYYACHOMY
MEJIMHOMY IUCKYPCI

Sk BimoMoO, YKpaiHChKa MOBa Ha MEXXi CTOJITh CTa€ aKTUBHUM aKIIETITOPOM
JICKCUYHUX OJIMHUIh 3 aHMIIMCHKOI MOBH, a TPOIEC 3amo3uyeHHs HaOyBae
MacoBOT'0 XapakTepy. AHIII3MH TMPOHUKAIOTh B yCl KOMYHIKaTWBHI chepu
JKUTTS. IXHS EeKCITaHCisf 3HAXOIUTH ILIKOM 3aKOHOMIpPHE BIIOOpaKEHHS U Yy
CTPYKTYpl MYOJIIUCTAYHOTO CTHIIIO, IO CTaB O0'€KTOM HAIOTO aHami3y.
JloCTiIDKEHHsST IHIIIOMOBHOT JIGKCHKH, SIKa BUKOPHCTOBYETHCS B CYYacHUX
YKpaiHChKUX 3aco0ax MacoBoi iH(opmallli J0moMoXKe peaabHO BHU3HAYUTH
MacmTabu 1 HACHIAKWA BIUIMBY 3all03MY€Hb HE TUTbKM Ha MOBYy 3MI Ta
XYJIOXKHBOI TPO3HW, a W Ha YyKpaiHCbKy MOBY B Iiomy. Ilum dakTopom
MOCHIIIOEThCSI  aKTYaJIbHICTh TPEICTABICHOI PO3BIAKM, fAKa Yy TMEBHIM Mipi
MOB'I3aHa 3 HEOOXIAHICTIO KOMIUIEKCHOTO PO3IJISNY HOBITHBOI 1HIIIOMOBHOT
JIEKCUKH, IO BIAA3EPKATIOE HE TUTBKH HOBUW €Tam y PO3BUTKY YKPaiHCHKOi
MOBH, aJIe ¥ CydYacHi MPOIECH CYCHUIBHOTO >KUTTS ii HOCIiB. 3a3HAa4yMMO, IO
aHTII3MH Y MEIIMHOMY IHCKYpPCl HOMIHYIOTH peatii Cy4acHOi MOJIOADKHOI
KyJIbTYpH 1 TOMY, 0€3yMOBHO, BapTi CEPHO3HOTO JAETAILHOTO aHATI3Y.

Sx Bimomo, mpeca 3aBkau Oyjga OJHMM 13 3ac00iB O3HAHOMIICHHS
IIUPOKOTO 3arajly 4YWTadiB 3 TMOJISIMHU, IO BiMOYBAIOTHCA Y CBITI, CHpHsIa
M3HAHHIO HaBKOJHWIIHBOI JiMCHOCTI. MoBa TIIpecH 3BEpHEHA 10 MacoOBOi
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pi3HOpPiAHOI ayauTopii, ToMy (opmu ii MOBHMHHI OyTH COLIAJbHO 3HAYYIII,
XapaKTEepU3yBaTUCA JOCTYIHICTIO, 1H(MOPMATUBHICTIO, AIEBICTIO ISl PI3HUX
COLIIAJIBHUX KaTeropii Ta rpym.

OCHOBHUMHM pHCaMH MOBHM CYYacHOi TMIpecHM € JIOT14YHA YITKICTh
CUHTAKCUYHUX  KOHCTPYKIIIM, peTeapbHO TPOAyMaHE BXXUBAHHA  CIIB,
BUKOPUCTaHHS  pI3HUX  BUpPA3HUX Ta  300pakaJbHUX  3aco0iB. VY
MyOJIIIUCTUYHOMY CTWUJII HA TEPIINHM TUIaH BUXOJUTH IMpobiieMa OIiHHOCTI. B
IHIIMX (QYHKI[IOHAJIBHUX CTWISX BOHA HE Ma€ TAaKOTO 3HAYCHHS Ta TaKoi
rOCTPOTH, SIK B MyONiuUCTULI. BUKOpUCTAaHHS MOBHHMX 3aC00IB y ra3eTHOMY
MOBJICHHI BH3HAYA€ThCS 0arato B 4OMY iX COI[IaJIbBHO-OI[IHHUMH SIKOCTSMH Ta
MOJKJTMBOCTSIMU 3 TOYKH 30py €(EKTHBHOTO Ta IJIECIPSIMOBAHOTO BIUIMBY Ha
MacoBy ayauTopito. ToMy HE BHIIAJKOBO penepTyap OILIHHUX 3aco0iB
nyOIIUCTUKA BUHATKOBO Oaratuil Ta pi3HoMaHITHHUNA. OKpIM BJIaCHE OILIIHHOI
JIEKCUKH, B MYOIIIIMCTUMHOMY MOBJIEHHI Y (DYHKIIIi OLIIHKH BUKOPUCTOBYIOTHCS
PI3HOMaHITHI JIEGKCUYHI PO3PSAIU: PO3MOBHO-TIPOCTOpIYHA JIEKCHKA, apXai3mu,
crieliajJbHa JICKCHKA 1, 3BHUYAiHO, 3alO3WYEHHS 3 IHIIMX MOB, a OCOOJIMBO
aHTJII3MH.

3 oaHOro OOKYy, BUKOPHUCTAHHSI aHTJII3MIB - SBHUIIE IIUIKOM 3pO3yMiJsie.
3amo3uvyeThCsl peallisi, a pa3oM 3 HE 1 BUAMOBIAHA JieKcuka. Ha choromHi
TaKUMH BHJAMHU JISJIBHOCTI € HE TUIBKM €KOHOMIYHA (Mapkemume,
MEHEONCMEHM, MOHIMOPUHS, MPEUOUHS MOU0) «...MAPKEMUHZ € (QYHKYIEIO
MeHeOMHCMenmy - 3po3ymimu baxcanHs i nompeou kuieumiey [2, Ne3, c.5], ane
i momiTHYHI peanii, Aep)KaBHUM YCTpil, opraHizailis cyaoBoi Biamu (cnikep,
1106061, icmebniwmenm, petmune mouo).

Pa3zom 3 TuM TpamuisieThcs 3HAYHA KUIBKICTH CIIIB, SIKI MalOTh TOYHUH
YKpaiHCHKUI €KBIBAJIGHT, Ta BHUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHHMX CIJIIB Ha iX MICTI
MOXXHA PO3IJIANATH K JAHWHY MOJI, 1m0 (OpMye MOBHI CMaKu: MOHIMOPUHE
(koHmpoaw),  Je2imusHicmv (3aKOHHICMb), Je2anizyeamu (V3aKoHIO8amuL),
eenikonmep (T6UHMOKpUL) TOIIO. AJie KYpPHAJICTH BCE X TaKd BIIJAIOTh
repeBary 3aro3u4eHHsIM 4acTo IS TOTO, 00 3pOOUTH ra3eTHUN TEKCT OUTBII
cydacHUM, He Bigctatu Big monu. Ha mymky JI.B. CymnpyH, sBuIie Moau y MOBI
€ OJIHIEI0 3 HAaWXapaKTEepHINMX PUC CY4aCHOTO MyOJIIUCTUYHOTO CTWIIO [3,
c.12].

Hagmipae BkuBaHHA y TyOTIIIUCTUYHOMY MOBJICHHI TaKMX Ta IHIIHAX
CIIB TMPHU3BOJAWTH JO BTPaTH HUM CBO€i camMoOyTHbOi O0Opa3HOCTI U
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HEMOBTOPHOCTI. YacoM HEBUIIpAaBlaHE BHKOPHUCTAHHSA CJIIB 1HIIOMOBHOI'O
MOXO/>KEHHSI, CIIINE HACJiyBaHHA MOBJICHHS IHIOMX OCI0 CHOPHUYMHSE JIOTTYHI
MOMWJIKH, HETOYHOCTI y MOBJEHHI, TaBTojorito. Hanpuknan: «OcHosHi
Mecednci 36epnenns  Knuuka 38yuamv  Odocums  npueabaugoy. «lepmin
«kamacmpopay 6 ybomy KOHmMeKcmi sudaemvcsi abconiomuo aaumosumy» [1].
Ane 1HOI1 IHIIOMOBHE CJIOBO CTa€ OUIbII YacTOTHUM Ta 3PYYHUM, HIK
BIJIMOBIIHE CJIOBO B YKPATHCHKiN MOBi, OCKUIbKH, MatO4u Oaraty mMopQoJiorito
Ta CIOJIY9yBaHICTh, YKpaiHChKa MOBA HAJa€ 3aIMIO3MUYCHHIO OUTBII KOJOPUTHOTO
3a0apBjcHHS, 110 TPHBEPTAE yBary 4YMWTadiB. TakuM 3amo3WYCHHSIM €,
HANpPUKIIAJ], CIIOBOCIIONYYCHHS Y BUIIIsAII abpeBiaTypu PR — public relations. V
JOCIIDKYBaHUX JDKEpENaxX JaHWW aHTII3M TPAIUIIEThCS YW HE HaWJacTilie 3a
OyJb-sK1 1HIII Ta B HAWPI3HOMaHITHIUX hopMax: « € suoasHuymaea, sKi 8 c8oix
PR-excnepumenmax ioymo oaniy [2, Ne31, c.14], «Mu, xpumuku, - wo mu
niapumumemo i 05 yo2o?» [2, Ne39, ¢.10], «Mu eace ooniapunuca oo moeo,
wo maemo cnucok aemopisy [2, Ne39, c.16], «Ane npueadaemo neoasniti PR-
npoexkm» [2, Ned2, ¢.5], «Budasyi coeopsms, wo Kpumuka, niap, pekiama He
maiomo cency» [2, Ned2, ¢.11], «A uui inmepecu npeocmasisic ue niapennsn?»
[1], «Ane PR-kamnanin oomesxcunacs muwe yum epipom» [1], «<PR - ye ne
MinlbKU mexuonozis, ane i mucmeymeoy [4].

Oco6imBOCTI GYHKITIOHYBAaHHS MOBH y cepl KypHATICTUKA BU3HAYAIOTh
Oarato umHHUKIB. Hampuknan, momidyHKIIOHATBHICTh TMPECH BHUMArae Bij
MOBHU THYYKOCTi, MaCOBICTh — YyHIBepcaiizallli, MocTiiiHa JuHaMiKa PO3BUTKY
CyCHUIBCTBA — OHOBJICHHS. TOMYy MOJKHa CTBep/)KyBaTH, M0 ¢opma
MOBIJIOMJICHHS, Ky YWTa4y HE JIMINE JIiCTae, a W aKTHUBHO CHpUKMae uepe3
ra3ery, € CKJIaJJHUM aKTOM MOBHOT KOMYHIKAIIi1, 1[I0 JI03BOJISI€ PO3TIISIATH MOBY
MEePIOANYHOTO BUIAHHS SK SBUIIE, B SKOMY BiIOyBalOThCS BAXKIIMBI JHHAMIYHI
mporecu y 3BI3Ky 3 i1 (QyHKIi€r0o OyTH 3aco00M CITUJIKYBaHHS B yMOBax
JANbBIIOT IEMOKpATH3allii CyCIUIbCTBA 1 MiAHECEHHS PIBHA KYJIbTYPH, B yMOBaX
YCYHEHHsI HETaTMBHUX SBHUI y 0aratbox cdepax CycmniabHOrO XHUTTS. s
OLTBII TOBHOTO JOCHIUKCHHS MOBU TMEPIOAMYHUX BHJIAHb Ta BHUSBICHHS
GyHKITIOHYBaHHS aHTJII3MIB Y Hil, 3a JpKepena Mu 0epeMo yKpaiHChKiI BUJAHHS
pi3HOi  TPOOJEMHO-TEMAaTUYHOT  CHOPSAMOBAHOCTI, IO  KOPHUCTYIOTHCS
MOMYJSIPHICTIO Cepell YWTadiB: CYCHUIbHO-TIONITHYHI («YKpaiHa MOJomay,
«J13epkaiio THXHY); JliTepaTypHO-MUCcTenbKi («KHmkHEK Reviews, «1110!»).

Y CcycniapHO-TIOMITHYHNX BUAAHHSIX YaCTOTHUMHU BUSBWIIUCH aHTIII3MU
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TeMatuuHux Tpyn «ExkoHOMika» (petimune, inomeune Kpeoumyeanms, meoia-
eKkcnepm, OugiOeHOu, IMnopm, eKcnopm, meHdep, IHeecmuyii, peyecis,
oenayis, inmepHem-mpeuoune, peopenoune, aimim) ta «llomituka» (ppakyis,
cnikep, CRiKepcmeo, npec-KOH(epenyis, peeramenm, npoexkm, oe@oam).
[HIIOMOBHI BKpamyieHHs MpeACTaBJIEH] JIMIIE Ha3BaMu KOMIaHid, ¢ipM Ta
KOprHopauid K YKpaiHCbKUX, TaK 1 3apyOLKHUX: «¥ pamkax niocomosku 6
Jlonooni cmeopunu xomnaniro 3 ynpaeninus akmusamu EastOne LLC Standard
& Poor ’'s» [4].

OCHOBHUMH OCOOMHMBOCTSAMHU (DYHKI[IOHYBAaHHS 3aMO3UYEHOT JICKCHKHU Y
BUJAHHSAX CYCHUIBHO-TIOJNITUYHOI MpOOJeMaTUKU € TMOPIBHAHO TMOMIpHE iX
BXXKUBaHHS,  BHUKOPHCTOBYIOTbCS B OCHOBHOMY  BXE  BHPOOJECHUU
TEPMIHOJIOT1YHUH anapaT NOHATh €KOHOMIKH, MIXXHAPOHOT TOPTiBII1, MOJITUKH,
ane OyBarOTh W BUKIIOUCHHS, Ta y JCAKHUX PEUCHHSAX aHIJII3MU BCE K TaKH
«epeMararoTb» MUTOMY JeKCUKy: « Yacu Tewdepnoi naramu nokaszanu, wo
OCKAPIICEHHsT  MOJice  1e2KO  GUKOPUCOBY8AMUCA Ol MEeHOEePHOZ0
penioepcmea» [1]; «biznecmen 3 uucmum imiosncem» [1]; «/Jani ecix exzum-
nonie Ookiaono euceimmosanru inmepuem-3MIy [4]; «Cyxkynnui peitmune
VMO8 IROMEUH020 Kpeoumyeanns 6iosnaqac meoia-excnepm» [4].

Ha BigMiHy Bi CYCHUIBHO-TIOMITHYHUX BHJAAHb, Y BHJIAHHIX
JTEPaTypPHO-MUCTELBKOT TPOOJIEMATUKHU CTIOCTEPIraéEMO IHTEHCUBHE BXKUBAHHS
yCiX BUJIB 3aM03MUYeHOI JeKCUKH. «KHmKHUK Review» - OyB enuHiM B YKpaiHi
KYpHAJIOM TIPO KHUTH 1 KHHKKOBHM PUHOK, pO3paxOBaHUM Ha OOI3HAHUN KpyT
YUTAYiB, BU3HAYABCA SK CEpiHlO3HE aBTOPUTETHE BUIAHHs. Bke y camiii Ha3Bi
KypHaly MM 0auyuMO BIUTMB MOJM Y MOBi. BuUKOpHCTaHHS IHITOMOBHOTI'O
BKPAIJICHHS AHTJIIMCHKOTO TMOXO/KeHHS (FEWIEW - Orisi) TOBOPUTH IPO
HACJITyBaHHS aMEPUKAHCHKOI TpajuIlii MpU Ha3WBaHHS BHUJAHHS (TOMYJAPHI
amepukaHcbki BumanHs - Review of Politics, Culture Review Tomo). Ilpu
aHai31 JIGKCMKM YChOTO KypHaIy Hamu 3adikcOBaHI Taki OCOOJHBOCTI:
BUKOPHUCTAHHS OLIBIIOI0 MIPOIO aHTII3MIB TeMatTuuHux rpyn «Kino» (gpenmesi,
Genmesitinuil @itom, ekwn, mpuiep mowo), «Jlireparypa» (becmcenep, mini-
peyensis, oykep, Inmeprnem-o6yk Touo), «Pexnama» (6penod, niap, npomoyuiH,
MApKemuH208i mexHooeii, 6icbopo TOIO); Ha3BU PI3HOMAHITHUX BUIABHHUIITB,
HOMIHAIii TYpTKIiB OOOB'SI3KOBO MICTATHh y €001 I1HIIOMOBHHUH €IIEMEHT Ta
BUKOPUCTOBYIOTBCA SIK Yy  TPaHCIHITEPOBAaHOMY  BapiaHTi, Tak 1 B
HETPAHCIITEPOBAHOMY: «3ame wupo paoyec nosgy Ha OOKIAOUHYI WOPIUHOT
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30ipku « Ykpaincokuun best» penpooyxyii 3 kapmunu Cepeis [losprosay |2,
Ne39, c.21]; «A ocv «Ockap» mazcuimom npumseac yeacy wupoxoi ceimogoi
epomaocvkocmi, i «bykepy - xau mewmw wupokoi, ane medic npumseae» [2,
Ne28, c.11]; «Hasecni Random House sudano miti «3akon pasiukay i nio yio
nOOI10 30IUCHUNO (PAKMUUHO HeNe2albHy peKiamuy Komnanioy [2, Ne28, c.17].
[Ile onHe BUIAHHS JITEPATyPHO-MUCTEILKOT MPOOJIEMATUKH, SIKE MU O0paiu
st aHamizy, - kypHain «o!» (3akpuBcst y TpaBHi 2022 p. yepe3 BiiiHy B
VYkpaini). ['oioBHa HOro BIAMIHHICTG BiJ] IHIIMX MOAIOHMX HOMY BHJIaHb - II€
TE, 110 BiH OYB OPI€EHTOBAaHUM Ha MOJIOJb, & OTXKE, MOKEMO TOBOPUTH PO TaKi
OCOOJIMBOCTI 3aIO3WYCHOI JICKCHKH, K TICPCHACHUYCHHS MOBHU BapBapH3MaMU
Ta iHImoMoBHUMH BKparieHHsMu: «No future - ye ne npo nanxise, ye npo nac 3
8aAMU — NPUHAUMHI, MaK Ham 38i0yciib emoxmayyromsy [5, Ne3, c¢.24];
«...ykpaincoxi AtmAsfera, Mad HeadsXL, fOpkew, Esthetic Education, Bonui
Bioonnscosa, amepuxancokuii The Klezmatic, ¢panyysexui Speed Caravan»
[5; Ne5, c. 14]; «Hanonecnueo mucnimo PLAY» [5, Ne5, ¢.19]; He3Bakarouu Ha
JITEpaTypHy, MYy3WYHYy Ta MHUCTEILKY HaIpaBJICHICTh, YacTe BIXKWBAaHHS
3amo3uueHb TeMatuuHol rpynu «Komi'torepri Texnonoriiy (Wi-Fi mexnonoeis,
PLAY, inmeeposanuti niacin, ckamysamu, pin-npoeu, 6e06-cmopiHKU, NPUHm-
eepcis, inmepHem-gopmam, iHmepHem-cepgep TOIIO).

Otxe, QopMmyBaHHS  JIEKCMYHOI CHCTEMH  MEIIMHOTO  JHUCKYpCY
OOyYMOBJIEHO T03aMOBHUMHU TpHYMHAMU. [[1s MyOmiUCTUYHOTO CTUIIIO 1€
nepeayciM TEHACHIlS MOBJICHHS 10 OIIIHHOCTI, IO BHUSBIISIE XapaKTep HOro
(GyHKIIIOHYBaHHS, WOTO TOJOBHI OCOONMBOCTI Ta pucu. Came i TPHUHIIMITY
OIIIHHOCT1 BU3Haua€e (pOpMyBaHHS OCHOBHHUX BHYTPIIIHbOCTUIHLOBUX JIGKCUIHUX
pO3psIiB, TOOTO JIEKCUYHOI CUCTEMH IyOJIMcTHYHOTO ¢TI0, Ha cydacHomy
eTami came 3alo3WyYeHHS 3 aHTJIINCHKOT MOBH JAalOTh 3MOTY SK HE HaWKparie
BUPA3UTU JAaHY OIIHHICTh y MYyOJIIIUCTUYHOMY MOBIIEHHI, 3 YUM, TOJIOBHUM
YHUHOM, 1 ITOB'I3aHAa YaCTOTHICTh 1X BJKMBaHHS.
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VICTIMHOOD IN THE INFORMATION SOCIETY: MEDIA
NARRATIVES, HUMAN RIGHTS AND DIGITAL VULNERABILITY

Summary:
The paper examines the changing paradigm of victimhood in the information
society, focusing on the role of mass media and digital platforms in shaping
collective perceptions of victims. Contemporary media narratives, accelerated
by digitalization, influence legal, psychological and social dimensions of
victimization. This study highlights three key areas: (1) the media construction
of the “ideal victim” and its ethical implications, (2) the human rights
perspective on access to truthful information and protection of dignity, and (3)
new forms of digital vulnerability, including online shaming, secondary
victimization and disinformation. The findings suggest that in the age of media
communication, the protection of victims requires interdisciplinary solutions
combining law, journalism ethics and digital security.

Key words: victimhood, media narratives, human rights, digital
vulnerability, information society, communication ethics

1. Introduction

The information society of the 21st century is characterized by rapid
communication flows, media convergence and the dominance of digital
platforms in shaping public discourse. In this context, the concept of victimhood
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undergoes a profound transformation. Victims are no longer represented solely
through legal or criminological categories, but also through media narratives,
social media reactions, and digital visibility.

The emergence of the “new paradigm of victimhood” emphasizes that
media communication does not only reflect reality but also constructs it. The
portrayal of victims in news, online debates, and viral content contributes to
societal attitudes, legal outcomes, and the recognition (or neglect) of human
rights.

2. Media Narratives and the “Ideal Victim”

Nils Christie’s concept of the “ideal victim” finds renewed importance in
the digital age. Media tend to highlight certain types of victims—those
perceived as innocent, vulnerable, or fitting prevailing moral expectations—
while marginalizing others. Social networks reinforce this selectivity through
algorithms and emotional amplification.

For instance, global attention to high-profile crimes contrasts with the
invisibility of systemic victimization (such as cyberbullying or economic
exploitation). This asymmetry raises ethical questions: who has the right to be
recognized as a victim in media space, and under what conditions? The
narrative choices of journalists, influencers, and digital communities directly
affect social empathy and legal action.

3. Human Rights and Media Responsibility

The right to information, enshrined in international human rights
instruments, intersects with the obligation to protect human dignity. Media
reporting about victims often oscillates between informing the public and
risking secondary victimization. Sensationalism, victim-blaming, and the
disclosure of private details violate both ethical and legal standards.

At the same time, the media play a crucial role in advocacy—exposing
hidden injustices, amplifying marginalized voices, and mobilizing public
support. The balance between freedom of speech and the protection of victims’
rights requires not only legal regulation but also professional responsibility in
journalism and media ethics.

4. Digital Vulnerability and Secondary Victimization

The digital environment intensifies victimization processes. Online
shaming, hate speech, disinformation campaigns, and cyberstalking expose
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victims to secondary harm. In many cases, the re-victimization caused by digital
exposure is more persistent than the original harm.

Algorithms of digital platforms, designed to maximize visibility and
engagement, often amplify extreme or polarizing content, further stigmatizing
victims. The permanence of digital records (“the internet never forgets™) creates
new challenges for rehabilitation and recovery. Protecting victims’ digital
dignity thus becomes a priority in law, psychology, and media governance.

5. Conclusions

The analysis demonstrates that victimhood in the information society is
inseparable from media communication. Narratives created by traditional
journalism and digital platforms define who is recognized as a victim and how
society responds to harm.

Protecting victims today requires an interdisciplinary approach:

. strengthening human rights frameworks for media
communication;

. promoting ethical journalism and responsible digital
storytelling;

. integrating digital security measures to prevent secondary
victimization.

Ultimately, the transformation of victimhood illustrates broader
challenges of the information society, where the interplay of law, media, and
technology reshapes human vulnerability and resilience.
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5. CEKIIA «JIITEPATYPA I IIEPEKJIA 1»
bypnaxa K.1I.

3000y8auxa 3 Kypcy ¢akynivmemy

[HO3eMHUX M08, Media ma NCuxono2ii
Miscnapoonoeo ynisepcumemy

Hayxoeuti kepienux:

Openuax 0.0,

KaHouoamka (hinono2ivHux Hayk, 0oyenm Kageopu
pomaro-eepmancokoi ginonoeii ma MBIM,

m. Odeca, Yrpaina

AJTANITAIIS ®LVIBMOHIMIB 3 AHTJITICHKOI
HA YKPATHCBKY MOBY

KinodinbmMu BiIrpatoTh BAXKIUBY pPOJIb Y HAIIOMY SKHTTI,
BUKOHYIOUM KYJbTYpHI, COLIaJibHI Ta MOJITUYHI (YHKIIi, 1 CTalTh
YaCTHHOI HalioHanbHOI cnammuau. CydacHuil kiHemaTtorpad, 3aBIsSKH
HOBHUM TEXHOJIOT1sIM, TPOTOHYE PI3HOMAaHITHI (opMaTH Ta >KaHPH, aje
BAXJIMBICTh HA3BU  (QUIBMY 3aJUIIAETHCS HE3MIHHOIO. 3arojoBOK
KIHOKaPTUHU MA€ BEJIMKY CHITY — 1€ IHCTPYMEHT, 110 crpusie popMyBaHHIO
y TJsjada MEeBHOTO CIPUMHATTS KapTUHU. BiH MICTHTH OCHOBHI imei Ta
3aJIyM, IO CTOSITH 3a (pimbMoM. Tpeba TakoK 3ayBa)KUTH, 110 OpPHUTiHAIBHA
MOBa IepeBakHOI OULTBIIOCTI (LIBMIB, SKIi MH MOXEMO OadyuTh B
YKpaTHChKUX KIHOTEaTpax, — aHIIMChKa, 110 CTaBUThH MepeKiiagada mnepes
CKJIQJHUM 3aBJaHHSIM — HE MPOCTO JTOCIIBHO MEPEKIACTH, a caMe 3POOUTH
aJicKkBaTHWI /| EKBIBAJICHTHUH TeEpeKiIajg, TpH [OMY IIe 30eperTH
3By4YaHHS, CEHC 1 BHUPA3HICTh, BPAXOBYIOUM KYJIBTYpHI Ta ICTOpUYHI
acniekTd. ApanTaris (GUTbMOHIMIB MOTpeOye HE JnIe TIMOOKUX 3HAHB Ta
oOi3HaHOCTi, 100 3a0e3MeYnTH NpaBUIbHE CHPUUHATTS TIsAgadamMu, a
TaKOX CTaHOBUTH OCOONWBI  TPYAHOINI, TOMY 1IX TEpeKiamx €
aKTyaTlbHUM 1 JOCHIJDKYEThCS OaratbMa TEpeKIao3HaBIsIMU. Taki
miarBicth, sk I'. Cimmkia, M. €dpemona, I'. Jleaucora, K. [TanoBa, M.
bepni, JI. T'opmkoBa, 3. I'pomopa, II. Jlanra Tomo BHBYAIOTH Ta
JOCITIHKYIOTh TaHy TPOOJIEMATHKY.

Ha3Bu KkiHOKapTHMH € BJIAaCHUMU IMEHAMH, II0 [O3HAYAIOTHCS
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TepMiHOM «(puibMOHIM». Sk 3a3Hayae J[. I'. byuko y «CnoBHUKY
YKpaiHChKO1 OHOMAaCTHYHOI TEPMIHOJIOT», «(PUIBMOHIMU — L€
KaTeropis CiiB, 0 OXOIUIIOE peKJIaMHy (PYHKII}0 Ta (DYHKIIIO BIUIUBY,
ajne BIAPIZHAETHCSA JIAKOHIYHOIO CTPYKTYpPOIO 1 MICTUTh PHUCH, BIacTHBI
Ha3BaM SIK CaMOCTIMHUM MOBHHUM OJUHHIIIMY» [1, c. 256]. DinbMOHIMHU B
3B'SI3KY 3 IX METOI0 3aJly4eHHS yBaru 4acTo CTHIIICTUYHO EKCIPECHBHO
3a0apBieHl, ACKpaBl, BOHU MPUBEPTAIOTH yBary, ONTUMI3YIOTh MOJabIlIe
COPUUHATTS QLIBMY.

OpHiero 3 OCHOBHHUX MpoOJjeM IpH mnepekiial GiIbMOHIMIB € Te,
110 JIesiKi cJioBa a0 BUpa3u (Taki K CJIOBa 13 HAIlIOHATIBHO CICU(pIYHUM
JEKCUKOHOM / ¢hpazeosiorizMu abo 1110MH) HACTUIBKU TIMOOKO YKOPIHEH1
B KYJIbTYp1 OPUT'1HAJIbHOT MOBH, III0 Ba)KKO 3HAWTH BIAMOBIIHUKY B 1HIIIN
MOBIi. PI3HMIIE MK KyJbTypaMH MOXKE CTBOPIOBATH CKJIQJHOIII IS
nepekiazaya, o 3HAYHO MEePEeBHINYIOTh CTPYKTYPHI BIIMIHHOCTI MOB.
Ile muTaHHs CTANI0 BAKIUBOIO TEMOIO B JIIHTBICTUYHUX JTOCITIKEHHSX, JIC
pPO3TIIAIAlOTECS CTpATEerii Ta TAKTUKH IEpeKJIaay Ta IOIIYK HOBHX
croco0iB miepeaadi peaibHOCTI.

OcoOMMBOCTAMU TIEPEKIaAy AHTIOMOBHUX (DUIBMOHIMIB € TIEBHI
cTpaterii, ki aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTh Mepekiazadi 1 goci. MoxkHa
BUJIUTUTH ABI IPOTUIICKHI CTpaTerii B Teopii mepekiany, TOMeCTHKAIlis
Ta (opeHnizaiisg. «/lomectukamis» (Big anria. ‘domestication’) mosnsrae B
ajganTaiii =~ OpWriHaJly  J0  HallOHAJbHUX  MOBHO-KYJBTYPHUX
0CcOOJMBOCTEH Y MepeKIIaai, 3aMiHi €JIEMEHTIB MEPIIOTBOPY HA KYJIbTYPHI
IIIHHOCTI, MapKepaMd MOBHU TMEpeKiIaAy, 10 pOOUTH TBIP OJMKYUM IO
notpe®  HamioHanpbHOTOo  uymMTada.  «DopeHizamis»  (Big  aHIIL.
‘foreignisation’), HaBMakKu, OpPiEHTOBaHAa Ha 30€peXEHHS aBTEHTUYHOCTI
OpUTIHATY, 3 aKIIEHTOM Ha TOYHE BIATBOPECHHS KYJIbTYPHHUX €JIEMEHTIB Ta
MOBHHX OCOOJIMBOCTEH y mepekiai [5].

Cepen iCHYyIOUHX TaKTHK MEPEKIAAy CIiJ] BAKOPUCTOBYBATH TLITBKU
Ty, SKa HEOOXiIHAa I HAWTOYHINIOro HAaONMKEHHS 10 OpHUTIHATY
CTOCOBHO  TaKWX KpHUTEpiiB, SIK CTPYKTypa, BHUpPA3HICTh Ta
iHbOpMATHBHICTh. PO3rIsiHEMO KidbKa OCHOBHUX TAaKTHK MEpEKIamy
ditpMoHIMIB: 1) mpsMuii mepexiam;, 2) TpaHchopmarlis; 3) HenmpsaMui
nepexa.

* [Ipssmuii nepexnan
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[ls TakTHMKa 3aCTOCOBY€THCS, KOJIM HA3BU HE MICTATH E€JIEMEHTIB,
AKI HEMOXJIHMBO TnepeknacTd. I[IpsmMuil mnepexian € HaUTOYHIIINM,
30epiraroyn JEKCUYHYy Ta CEMaHTUYHY CXOXKICTh 3 OpHUIIHAJIOM, XOua
MOXXYTh OYyTH JnesKl 3MIHM B CHUHTakcucl Ta rpamaruni. Lleii merton
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl Ha3B, IO CKJIAJAIOTHCS 3 BIACHHUX IMEH, MMPOCTUX
CJIOBOCTIONYYeHb a00 CIIB 13 MPSMHUM 3HaueHHsIM. Jlo 1bOro MiAXoay
HaJEeKaTh TaKl NMPUHOMH, SK TPAHCKpHUMLISA 1 TpaHchiteparis. [Ipsmuii
nepeKiaZ 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS, HE TOPYIIYIOUU

OpUTIHAJILHUI 3MICT Ta 30epirae opuriHajibHy MeTadopy: Ha3Ba
bitemy «Black Swan» — «Yopuauit Jlebigp» TOUHO BimoOpaxae HOro
3MICT, TOMY Tiepekiafgad oOpaB TaKTHUKy NPSIMOTO TMepeKiany, sKa
aKIICHTYE€ yBary Ha TEMHHX, NPHXOBAaHUX aCIEKTax >KUTTSA OaJepuHHU,
OCKUTBKA Y (UIBMI PO3KPUBAETHCS TCHUXOJIOTIYHA TpaHchopmarllis
ronoBHoi repoini, Hinm Celiepc. lle BimoOpaxaeTbcsi B MmeTadopi
«4opHoro nebens». BoHa cuMBOII3ye TeMHY, NMPUXOBaHY CTOPOHY ii
0COOHUCTOCTI, SIKY BOHA HaMara€eThCsl MPUTHIYYBAaTH, MONIPH HEOOXITHICTh
30epexxeHHs: obOpasy Jlebens B Oaneti. Takox I1e CrocTepiraerbcs 1 B
iHmUX npukinagax: «Squid game» — «['pa y kameMmapa», «The Hunty —
«ITomoBanusy», «The Witcher» — «BigpMakx.

* Tpanchopmarris

Iz TakTuka Tonsrae B  30€peKEHHI CEMAHTUYHOTO Ta
(G YHKITIOHAJIBHOTO CITIBBITHOIICHHS Ha3BU Y MOBI nepekiany. [Ipu npomy
MO>KJIMBI 3MIHH B JICKCHIIi, HAIPUKJIAJI, 3aMiHa JICKCHYHUX €JIEMEHTIB a0o
JOTaBaHHS 31 30€pPe)KEHHSAM TOJIOBHUX CJIB Y (PLIbMI, a TAKOXK CMHCIOBOI
a00 KaHPOBOi HECTaul [OCHIBHOTO TMepeKiany. 3ayBakHMMO, IO
JOJaBaHHS BHUMAarae 30UTBIICHHS KUIBKOCTI CIIIB y MOBI TEpeKIIamy.
[lepexnamau MOBMHEH MOMaBaTH CIIOBA JUIsl PO3'AICHEHHS Ha3BU (PLIbMY
Tak, o0 HE MOPYIIMTH HOPMH YKpaiHCHKOiI MOBHU: «Scary movie» —
«dyxe crpamne kino». lllogo nHazBu ¢dinemy «Keeping Up with the
Joneses» — «Bcturayrtu 3a JIxoncamu / IInmuryHu mo CyciacTBY», TO
TaKWW TIEPEKIIaJ] 1a€ HaM 3pO3yMITH CyTh (DITbMY: TOJIOBHI Iepoi SKOTO —
CiM'st CEeKpeTHUX areHTiB 3 mpi3zBumeM J[koHc. [nmeHTMuHa cutyaris 3
mipTiTkoBuM KoMeniauM Ternecepianom «K.C.Undercover» — «Kei.Ci.
M7 TPUKPUTTSIMY», 110 BKAa3y€ Ha Te, 10 TOJIOBHA repoins Ha im’s1 Keiici €
TAEMHUM are¢HTOM.
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VY neskux BUNAAKax TMEpeKiIagad MOXE BIYYHO 3aCTOCYBATH
JEKCUKO-CEMAaHTUYHY  TpaHCPOpMallll0 —  «KOMIpPECis»,  TOOTO
‘onyiieHHs’ a00 ‘BWIYYEHHS CIiB’ (aHTJ. ‘compression’) sk TOUYHIIIOTO
nepenaBanHs 3HaueHHs: «Beyond Skylines» — «Ckaitnaiin», «Knocked-
up» — «Tpiliku BariTHa.

* Henipssmuii nepexiazn

Y mporeci mepekiany BaXIIMBUM 3aBIAaHHSIM i€l TaKTHKU €
30epeKCHHS CEMAHTHYHOI Ta CTPYKTYpHOI PpIBHOCTI, a TaKOX
BIJIMOBIIHUX KOMYHIKaTUBHO-()YHKI[IOHAIBHUX XapaKTEPUCTHUK, OJIHAK
icHye OaraTto BHUMaJKiB 3MIHM Ha3B (inbMiB. L9 TakThka nepeknany €
OJIHOIO 3 HAWTIOMIMPEHIIINX 1 BUMArae Bij] MepeKiagada rauO0KUX 3HaHb
KyIbTYpH Ta TpaaMIii 000X KpaiH. BaxauBO 3a3HAYWTH, IO TpHU
3aCTOCYBaHHI HENPSIMOTO MepeKIIaay TpaHchopmalisi CTOCYEThCS BChOTO
KOHTCKCTY, @ HE OKPEMHX eJIEMEHTIB, 1 BHUKOPHUCTOBYETHCS B THX
BUIIAJKaX, KOJIM TEepeaaTH MparMaTHUYHUKA 3MICT OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY
HEMOJXKJIMBO, 1[0 ¥ BHMarae IOBHOI 3MiHM Ha3BH ¢inbMy. SckpaBuii
npukinang — ¢umeM  «The Holiday», mo OyB mnepeknaaeHuit sk
«BiamoynHoOK 3a OOMIHOMY», J€ 3a CIOKETOM Bl JKIHKH, SIKI KUBYTh Yy
PI3HUX KpaiHax, 3MIHIOIOTh CBOE JKUTTS, 3yCTpiBIIM onHa oaHy. Cepen
IHIUX (UIBMIB, SKI BHKOPHUCTOBYIOTh TMOMIOHY CTpaTeriro, MO>KHa
sramatu: «Die Hard» — «Mimauii ropimok»; «The Intouchablesy —
«1+1».

Orxe, aganTailis GUIBMOHIMIB 3 aHTJIIHCBKOT HA YKPAiHCHKY MOBY
— 1€ CKJIAQJHHMH TpoIlec, SKUW BHUMAarae BiJl Tepekiagada He JIHIIe
BOJIOJIIHHSI MOBHUMH HOpPMaMH, a W TJIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIbTYPHHUX
peamiii. [lepexnamad mae MiATH SK MeETIaTOp MK JBOMa KYyJIbTypaMH,
30epiraroy CMHUCJIOBE HABAHTAKEHHA Ta EMOIIWHUNA e(QeKT Ha3BH.
AICKBaTHHIM TIEPEKIa] JIOCSATAETHCS 3aBIASKH THYYKOMY TO€THAHHIO
CTpaTerii JoMecTHKallii, GopeHizallii Ta TBOpYOi ajanrarii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPHU:

1. Bbyuko J. I'. CnoBHMK yKpaiHCBKOi OHOMAaCTHYHOI
tepminosorii. XapkiB: Panok-HT, 2012. 256 c.

2. TI'pomoma 3. B. OcHOBHI MOMWJIKH TIpH TeEpeKIai
Ha3B KiHOQUIbMIB. BicHuk JlyraHchKOro HaililOHaJIbHOTO
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Ha3B (UIBMIB 3 aHIJIIHCHKOI MOBHM Ha YKPaiHCHKY. 3aKapnaTChKi
¢inonoriyni cryaii. 2022. C. 159-163.
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KIHONEpEeKIaay 3 aHrJIAChKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. BicHHK
XapKiBCbKOTO  HalllOHAaJbHOTO yHiBepcuteTry 1M. B. H.
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JIOMECTHUKAIlll SIK YAHHUK HaIlOHAIbHOI 1eHTHdiIKaIii. BicHUK
KuiBchbkoro HalioHaabHOTO JIIHTBICTUYHOTO  YHIBEPCHUTETY.
Cepisi: @unomnoris. 2015. Bum. 18. Ne 2. C. 184-1809.

Topoina /1. I1.

cmyoeHmKa 2-20 Kypcy mazicmpamypu

Hayxosuii kepienux: IIpogecop, 0. neo. n. I'onybenxko Hamana IOpiiena
Miscnapoonuii ynieepcumem

m. Oodeca, Ykpaina

OCOBJIMBOCTI TIEPEKJIAZLY CJEHI'Y Y CYHACHHUX
KOMIPIOTEPHHUX ITPAX

CydJacHi KOMII'IOTEpHI ITPH € HE JIMIIE PO3BAKAIBHUM IPOAYKTOM, a
CKJIQJTHUM JIIHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM, KWW MOETHYE JIHTBICTHYHI, COIliaabH1
Ta KyIbTypHi acniekTd. CJIeHT € HeBiJl'€EMHOIO YaCTUHOIO ITPOBUX MEPCOHAXKIB 1
BiJlirpae KJIIOYOBY POJb Yy CTBOpPEHHI arMocdepu rpu, mepemadi xapakrepy
repoiB Ta KOHTEKCTY TOMIH.

Cnouatky Tpeba po3ymiTH WO Take B3arami cieHr. CrneHr — 1ie
HeopMallbHA JICKCUYHA TTiJIcCHCcTeMa 3 PYHKITIEIO comiaabHOi imeHTudikarmii [1].
SIkmo ka3aTu Tpo CJICHT came y KOMIT IOTePHUX irpax, CJICHT — 1€ II00asbHa,
aje TIMOOKO JIOKaji30BaHA JIEKCHKA, IO BigoOpakac MEXaHIKM TpuU Ta
COIIaJIbHY 1€PAPXIiI0 TPABIIiB.
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JlokamizoBaHOI0  JIEKCHMKa CTac 3aBIdKM  JoKamizaropam®. Bonwu
NepeKiIaaloTh BCE, MOYMHAIOYM Bl [1ajJOriB Ta 3aBJaHb 1 3aBEPLIYIOYU
IrpoBUM 1HTEpHENCOM (MEHIO TPH).

Opnak, uepe3 CBOi OCOOJMBOCTI, CJIEHI MOXE CTAHOBUTH IIE€BHI
CKJIQJTHOIII Ta BUKJIMKHU JJIsl TIepEeKIIaiadiB 1 JIOKAI13aToOpiB, OCKUIBKU, TOBOJII
4acTo, BIH € KyJAbTypHO-crieliupiyHuM 1 fuHaM19HUM. OCh OCHOBH1 CKJIaHOIII] 1
BUKJIUKY TIPU MEPEKIIA1 CICHTY:

1. KynbrypHa crnernudika - CICHrOBI BUpa3W 4acTO HE MAIOTh MPSMOTO
€KBIBaJICHTY y MOBI MEepeKJIay.

2. KoHTekcTyanbHICTh — CIIGHT JWHAMIYHHK 1, caMe TOMY, Ba)KJIMBO
nepeaaBaTy He TUTbKHM 3MICT J1aJIOTy YU TEKCTY, ajie 1 MpaBWiIbHy atMochepy Ta
HacTpiil. HempaBuibHuil nepekiag Moxke 3MIHUTH TOH AI1aJIOTy 1 3poOUTH Horo
HEMPUPOIHUM, [0 HAHECE IIKOAY SKOCT1 IrPOBOTO IMPOIIECY.

3. JIuHaMI4HICTh — CBOTOMHI, Y HU(POBY €MOXY, CIEHI AYXKE IIBUIKO
3MiHIO€ThCS. s mopiBHAHHS, Yy 2010 poii TpUBaNICTh >KUTTS TEPMIHY
ckianana Big 1 10 5 pokiB, TOAI SIK 3apa3 I TPUBAIICTh CTAHOBUTH BiJ 3 110 6
micsiB! [2].

Ile, B mepmry uyepry, MOB’si3aHO 13 TMOSBOIO Y IIMPOKOMY JOCTYIII
comianeHux Mepex (7ik Tok, Instagram, X.), irpoBux miardopm (Steam, Twitch,
Discord) 1 bopymiB, Takux sk, Hanpukian, Reddit. Onun nmuie Tik Tok renepye
35% HOBUX CIIGHTOBUX CJIB 1 TepMiHIB. Twitch dopmye 25% reiiMepcbKux
CJICHTOBHX TE€pPMiHiB, a Reddit 10%, Tak 3BaHOTO, «KMEMHOTO» CJICHTY [3].

4. Texniuni oOMeXeHHS — OOMEXKEHHS Ha KUIBKICTh CHMBOJIB Y
CyOTHUTpax 4u Jiajiorax 3MyIIye MepeKJIaladiB aJanTyBaTd CIICHT, 30epiralouu
Horo CTUIICTUYHY (YHKIIIFO.

[Ilo6 mepexmam OyB  TPUPONHUA 1  SAKICHUH  JIOKaIi3aTOpPU
BUKOPHCTOBYIOTh ~ TI€BHI  mpuiiomMu.  HalimomwmpeHimum €  mpuiioMm
€KBIBaJICHTHOCTI — BIH Tepeadadae TOMIYK MPSIMOTO BiIMOBITHWKA B MOBI
MepeKyamy, 0 MOXJIMBE NIl YHIBEpCAJIbHUX TEPMIHIB. 3aCTOCOBYETHCS IS
20% ceHToBO1 JIEKCUKH Yepe3 Opak MpsIMUX €KBIBaJICHTIB.

Takox, myxe dHacto, MepeKianadi BUKOPHCTOBYIOTh aJamlTarlilo — ska
MOJISATAE Y 3aMiHI CIEHTOBOTO TEPMIHY KYIBTYPHO-E€KBIBAJICHTHUM BHPa30M
MOBH Tniepekiany. Hanpuxman anrmiiicbke ciioBo «Nooby» MOXKHA MEPEKIACTH 3a

5 NlokanizaTop — Le nepeknagay, AKMI cnewianisyeTbca TiIbKM Ha NepeKnazi Komn’toTepHMX irop.
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JOTIOMOT'OI0  KaJIbKYBaHHSI «HYO», a00 BHMKOPHCTATU aJanTUBHY CTpaTeritoo 1
MEePEKIIACTH SIK «HOBA4YOK». Ananraiiis 3a0e3neuye NpupoaHICTh MepeKIiany, aie
noTpelye NMOOKOTO 3HAHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

[Ilo6 YHUKHYTH KyIbTypHUX Taly a0o0 MOMITHYHUX YH PENIridiHUX
KOH(JIIKTIB, JOKaJI13aTOPH BUKOPHCTOBYIOTH HEWUTpai3allll0 — 3aMiHy CJEHrY
HEUTpalbHUM CHHOHIMOM. HeiTpanizamis Takok BUKOPUCTOBYEThCA IS
JOTPUMAaHHSA LIEH3yPHUX BUMOT 1ardopm abo kpaiH.

Sxmo kazaru 3a irpu xaHpy RPG (Role-Playing Game), naitvacriiie
Oyle BUKOPHCTAHO MPHUIOM 3alo3WyYeHHS — IIe MpsSMe MEepPeHECEHHs CIoBa 3
MOBHU OpuTiHay 0e3 3MiH a00 13 MIHIMAJILHOKO aJanTalli€l0 Ha MOBY TIEPEKIIATY.
Hampukinan anrniiiceke cioBo «Loot» — «JIyt» (Pecypeu, npenmeru abo 30pos,
AK1 TpaBellb 301pae 3 BOPOriB 200 3HAXOUTh HA IEBHUX JIOKALIIAX ).

[TpuitoM siKMi JOKaMi3aTOPU BUKOPHCTOBYIOTH HaWpijlIe 1€ OMICIT —
IPOIYCK CJIOBa UM (pas3u, SKIIO BOHO HE BIUIMBAE HA CEHC 1 3MICT, abo yepe3
HEMOKJIMBICT TIepekiany 0e3 BTpaTu npupogHocTi. OMicisi BUKOPUCTOBYETHCS
mume 'y 1% BumangkiB, HaNpukiag Mpyd TEpeKiaal crnenu@iyHoro >Kapry.
[lepexnamayi HamararoTbcs MaKCHUMAallbHO YHHUKATH 1Ii€i cTparerii, ajpke
reiiMepu qy>Ke 4yTJIUB1 10 BTPATH KOHTEHTY.

[IpaBuibHE BUKOPUCTAHHS LIUX MPUMOMIB JTO3BOJISIE 3pOOUTH TEepeKIia 1
JIOKaJI3aIliio AyXe SKICHOI, IO CIPHs€ 3aHYpPEHHIO TpaBIsl B irPOBHM CBIT,
poOISTYM [11aJIOTU MPUPOJHUMHU Ta €MOIIHHO-HACMUYeHUMH. Takox 1ie crpusie
TOYHIN Tepeaadl XapakTepiB MEPCOHAXKIB, 110 HAIPSAMY BIUIMBA€E Ha €MOIIMHUN
3B’SI30K I'paBIld 3 icTopieto. ['apuumu npukiagamu 4doro € irpu «The Last of Us»
ta «Cyberpunk 2077» Bing xomnanii «Naughty Dog». A e Ha 30epeKeHHs
TyMOPY Ta ipoHii, 110 € ayke BaxxiuBuM. Hanpukian cepis irop «Borderlandsy,
ne Bca arMocepa OymyeThCsi Ha YOpPHOMY Ta KOpcTkomy Trymopi. lle Bce
MIIBOAUTL HAC JIO0 PO3YMIHHS, IO SKICHUN IEpeKiaa CJIACHTY I K9 0
OayaHCcy OpWTiHAJIBFHOTO CTUJIIO Ta ajanTallii 10 KyIbTYPHHX peatii IiJIb0BOI
ayauTopii.

[IJo6 mocArTy Takoi SIKOCTI MEpeKsIaay CIEHTy B Irpax, JIOKali3aropam
MOTPIOHO JOTPUMYBATHCS TIEBHMX PEKOMEHIAIIA 13 METOI TMOKpaIleHHS
IrpoBOTO AOCBiAY MJsi yKpaiHchkoi aymutopii. [lo meprne, morpiOHO TIHOOKO
aHaJI3yBaTH KOHTEKCT TpH, BKIIOYAIOYM >KaHpP 1 IUIOBY ayauTopiro. Ha
npukiaai HoBoi rpu «Dying Light: The Beast», sika po3paxoBaHa Ha JIOPOCITY
ayIuTopito, MM YITKO 0auyuMo, 1[0 BUKOPUCTAaHHS TIpyboro Ta, I1HOMI],
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HELEH3YPHOIO TMepeKjagy IMO3UTUBHO CHPUKMMAEThCA TreiiMepamMu 4epes
pealicTUYHy Nepeaady CUTYallil 3 KOO 31TKHYBCS TOJIOBHUM MEPCOHAK.

Takox 1OTPIOHO BpaxoBYBaTW TOM (akT, IO KOXKHUU MPOEKT
pO3pO0OIIIETbCA  JACKUIbKA  POKIB, TOMY, TMpU  MepeKiaji, MOTPiOHO
BUKOPHMCTOBYBATH Cy4YacH1 YKpaiHChbKi CJIEHTOBI pECypCH, HANPUKIIAJ OHJIAH
CIIOBHUKH, JJId TOHIYKY AaKTyaJlbHMX BHpa3iB 1 YHHUKaHHS OyKBasli3my,
30epiraroun 6anaHc MK TOYHICTIO Ta MPUPOAHICTIO.

BpaxoByrouun Bcro 110 iHpopMaIiito 1 pekoMeHAaIli MU MOXXEMO 3pOOUTH
BUCHOBOK, 1110 TIEPEKJIAJ] CIICHTY B CY4aCHHX KOMII IOTEPHUX Irpax € CKJIATHUM
3aBJIaHHSM, SIKE BUMarae€ BiJ MepeKiajadya He JIMIIE JIHTBICTUYHUX 3HAHb, a U
PO3YMIHHSI KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, I'pOBOI IHAYCTpIi Ta Cy4YaCHUX MOBHHUX
TpeHaiB. CJeHr rpae KIOYOBY POJIb Yy CTBOPIOBaHHI arMocdepu Ta mepenadi
XapaKTepiB MEPCOHAXIB, TOMY HOT0O SKICHUH TMepeKyia]] € KIOYOBUM IS
YCHIITHOT JIOKaTi3aIlii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH
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nmocionnk. Kuis: Bumasanunii aiM  «KueBo-MoruiasHcbKa
akazmeMis», 2007, c. 45.
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3. O'Hagan M., Mangiron C. Game Localization. Amsterdam: John
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Kpunauenko K./I.

3000y8auxa 3-20 Kypcy gaxyibmemy

[HO3eMHUX M08, Media ma NCuxon02ii
Misxcnapoonozo ynisepcumemy

Haykosuu kepienuk: Openuax 0.0,

KaHOUOamka (hinono2ivHux Hayk, ooyenm Kageopu
pomaro-eepmancokoi ginonoeii ma MBIM,

m. Odeca, Yrpaina

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJLY I'PU CJIIB Y TBOPI «AJIICA Y
JUBOKPAI» JI. KEPPOJLJIA

VY cydacHOMY TEpEKIIaI03HABCTBI MpoOJieMa aaeKBaTHOTO TepeIaBaHHs
CTHIIICTUYHUX 3aC00iB XYJOKHBOTO TEKCTYy IPUBEPTAE OCOOIMBY yBary
nocaiHukiB. OaHUM 13 HAWCKIQAHIIIUX JUIsI  BIATBOPCHHS €JIEMEHTIB
aBTOPCHKOI 1HAMBINYaJbHOI MaHEPHU € rpa CIiB, 110 BUMAarae BiJ Mepekiajaayda
He JMiie TIHOOKOro 3HaHHS MOBHOI CHCTEMH, a W BHCOKOTO piBHSA
KpPEaTUBHOCTI.

VY HaykoBiii JiTepaTypi Tpa CJiB BU3HAYAETHhCS SK «3arajbHa Ha3Ba
PI3HUX TEKCTOBUX SBUIL, y SKHX CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI MOBH (MOB)
BUKOPUCTOBYIOTHCSL JIJIsi TOTO, 1100 MPU3BECTU 0 KOMYHIKATUBHO 3HAUYIIOL
KoH(poHTalii 80X (abo OimbIIe) JIHMBICTUYHUX CTPYKTYp 13 OLIBII-MEHII
CXOXUMH (hopMaMU Ta OUTBII-MEHII PI3HUMHU 3HAYCHHAMMY [6, ¢. 128].

Xynoxwiit TBip JIbtoica Keppomna «Alice’s Adventures in Wonderland»
€ OJHHUM 13 HAMACKpAaBIIUX TNPHKIAAIB TEKCTiB, HACHUYEHHUX TPOIO0 CJIB Ta
MOBHUMU KajamOypamu. Y 3B 43Ky 3 IUM BiH CTAHOBHUTH 3HAYHUU 1HTEpEC s
MEPEeKIa03HABUOTO aHai3y, aj/pKe TMepeKiazad Mae 3HaWTu OallaHc MIK
30epeKeHHSIM  3HAYCHHSM, TMepeJaBaHHAM TpPU CIIB Ta BIATBOPEHHSIM
KOMIYHOTO €(eKTYy.

MeToro TOCHIIKEHHS € BUSBICHHS OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS TPU CIIB
y mepeknanax TBopy JIstoica Keppomnma «Amica y JIluBokpai», BHKOHAHUX
Banentunom Kophaienkom Ta [annHoro bBymmHOI, a TakoX BU3HAYEHHS
OCHOBHHX TMEpEKIaJallbKuX CTpaTerii 1 NpUHAOMIB, BUKOPUCTAHUX IS
nepeaaBaHHs I[bOTO CTHIIICTUYHOTO 3aC00y YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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VY JIHTBICTULI Ta CTUIIICTHII I'pa CIIB PO3IJISAAETHCA K BaXKIMBUHI 3ac10
CTBOPEHHSI XYIOXXHBOTO €(EeKTy, SKHi MO€JHYE 3BYKOBY, TpaMaTU4YHy Ta
CeMaHTU4YHy OaraTO3HAYHICTP MOBHUX OJWHHUIb. 3a  BU3HAYCHHSM
«JliTepaTypo3HaBuOi EHUUKIIONEAl», «rpa CIiB — BUKOPUCTAaHHS 3BYKOBOI,
rpamMaTHdHOi (QOPMH MOBHUX OJWHHIb [UJISI CTBOPEHHS HECIOJIBAHUX
(GOHETHYHUX Ta CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHMX €(QeKTiB, M0 O0a3yeTbcs Ha
o0IrpyBaHH1 CYrojoccsl CIlliB MPH BIAMIHHOCTSX y iX 3HaueHHsAxX» [3, c. 239].
Taxum 9rHOM, Tpa CIIiB € YHIBEpCATbHUM CTHIICTHYHUM SIBUIIEM, 1[0 OXOILTIOE
pi3HI TUNU 3BYKOBOi Ta CMHUCJIOBOI MOAIOHOCTI, BKJIIOYAIOYM OMOHIMIIO,
NapoHIMit0, TOBTOPH, TABTOJIOTIO Ta 1HIII (POPMU MOBHOT IpH.

HailinommpeHimuM pi3HOBUAOM TPHU CIIB € KalamMOyp — «CTHIIICTHUHUNA
npuiloM, 3aCHOBaHMM Ha 0araTo3HA4YHOCTI, 3a SKOTO Irpa CliB (OMOHIMIB,
NapoHIMiB, TOBTOPIB, OyAb-sIKUX (OpM 0Oaratro3HayHOCTi), BUTBOPIOE €(eKT
MOJIBIMHOT CeMaHTH3aIlli, 3yMOBIIIOE TMOSBY (Ppa3eosIori3mMiB, HEOJIOTI3MIB» [3,
c.453]. Exmukionesnis TakOX HArojollye, II0 «HAWMOBHINIEC CTHJIICTHYHA
GyHKIIs KanaMOypy po3KpuTa B KOMIYHOMY M CATUPUYHOMY KaHpax» 1 10 Ha
oro OCHOBI TOOYOBAaHO HU3KY XYIOXKHIX TBOPIB, 30KpeMa poMaH JIproica
Keppoma «Adica B kpaini uyaec» [3, c. 453].

Otxe, rpa CIiB MOXXKe OYTH pO3TJIsSHyTa sIK OaraTopiBHEBE SIBHIIE, IO
BUKOHY€E SIK eCTeTHUYHy (YHKIII0 (CTBOPEHHS TyMOpy, IpoHii), Tak 1
CTPYKTYpHY, OCKUIBKH Oepe ydacTh y (OpMyBaHHI CIOKETHOI JMHAMIKH Ta
XyJI0KHBOT IUTICHOCTI TeKcTy. s mepeknamada I11e o3Hayae HEOOXITHICTH
OJIHOYACHOTO BpaxyBaHHS CEMAHTUYHOTO, (OHETUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
aCIIeKTiB BHUCJIOBY, 10 YCKJIQTHIOE TIOIIYK €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIepEKIIay.

Y cydacHOMy TepeKJIaJo3HABCTBI ICHYIOTh PpI3HI MIAXOAU 1O
kiacu@ikaiii crpaTeriii i mMpuUHAOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCA TPU BIATBOPEHHI
1150T0 3ac00y. ONIHY 3 HAWMOBHIMIKX TUMOJIOT1H 3anmpononyBanu O. Kyma ta M.
lonmuk, sKi, cOuUpalOYUCh Ha aHali3 CHOCOOIB pemnmpe3eHTalii KOMIYHOTro,
MOIUISIOTH MePeKIIaallbKi pillleHHS Ha TPU OCHOBHI I'PYIIH.

[lepmia rpyma OXOIUIIOE BUMNAAKW, KOJIM Tpa CIIiB Yy MepeKIai
MEPETBOPIOEThCS HA HE Tpy cliB (rpa ciaiB — He Tpa ciuiB). lle moxe
BiIOyBaTHCS:

e 31 BTPaTOK KOMIYHOTO e(eKTy, KOJMU Mepekianady ado 3MIHIOE
moJaTtkoBy (Gpasy Ha iHmIIy, abo momae ii OyKBaTbHUM TMeEpeKIaaoM Oe3
MOBHOI I'pH;
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e 31 30€peXKEHHSIM KOMIYHOTO €(EeKTy, KOJU Ipa CIIB 3aMIHIOETHCS
IHIIUM PUTOPUYHHUM 3acO00M (HANpPUKIIAJ, IPOHIEI0, aliTepaliclo Yu
MeTadoporo), 0 BUKOHYE MOAIOHY CTHIIICTUYHY (PYHKIIITO.

Jpyra rpymna crpaTeriii OXOIUIIOE CUTYallii, KOJIA Irpa CJiB BIATBOPIOETHCS
Iporo CIIiB (Tpa ciaiB — rpa ciiB). TyT MOXKIIUBI ABA MiBUIN:

e KOJU THUIl TPU CIIB y MNEpeKiaji 30IraeTbCsi 3 OpPUriHAIOM — L€
Moxe OyTu abo iIeHTHYHa rpa CIiB, IO MOBHICTIO MOBTOPIOE MEXaHI3M
MOBHOI TI'pu, a00 albTEpHATHBHA TI'pa CIiB, CTBOPEHA MEpeKiIazadeM Ha
OCHOBI 1HILIOTO JIEKCUYHOT'0 MaTepiaiy, aje 3 NoaioHuM edexTom;

e KOJIU TUIl TPU CIIB 3MIHIOEThCS, TOOTO TEPEeKIagayd 3acTOCOBYE
IHIIMI BHJI MOBHOi I'pu (HampuKIaa, 3aMICTb OMOHIMII — MapoOHIMIIO YU
puMy), 1100 JOCSITTH €KBIBaJEHTHOI'O KOMIYHOTO pe3ynbTaty [4, c. 215].

OnuuM 13 HaWBIIOMIMIMX TPHUKIAAIB TpU CIHiB Yy poMmani «Alice’s
Adventures in Wonderland» € enizon po3moBu Anicu 3 Muieto, y siKomy
aBTOp HABMHUCHO O0Irpye OMOHIMIIO clliB “‘tale "— 'icmopis', 'onosiov' 1 “tail ” —
xéicm'. KoMmiuHuii epekT BUHMKAE 3aBASKH (POHETUYHINA TOTOXKHOCTI ITUX JIBOX
CITIB 1 HEMOPO3YMIHHIO MDK TepcoHakaMu: MHIIa TOBOPUTh MPO «IOBTY M
cyMHy ictopito» (“a long and a sad tale”), Tomi sk Ajica cupuiimae 1ie
OYKBaJIbHO — SIK «JOBI'MH XBICT». TakuM YMHOM, OCHOBA I'pH CJIiB — OMO(OHH,
301r 3ByKoBOi (hopMHU Ta pO30DKHICTH 3HAYEHB, 110 CTBOPIOE €(DEKT MOABIHHOTO
POYUTAHHS BUCIIOBY.

Y  mepeknani Banentuna  KopHieHka — cmoctepiraemo  crpoOy
KOMITCHCYBaTH (POHETUYHHUHN 301r 3a JOIMMOMOTOI0 IHIIOTO MOBHOI'O MPHHOMY —
3MiHU (Ppa3u Ta BBEICHHs KalamOypy Ha piBHI BUMOBH. [lepekiianau nepenae
MUIIUHY (Dpa3y K «mos icmopis, Xeakm 38iCHUL, 0082d | CYMHA», aKIICHTYIOUH
cnerugiuyHy BUMOBY CJioBa (DaKT K «xeéakmy. lle 703BOJII€ CTBOPUTU 3BYKOBY
TPy, IO YaCTKOBO 30epirae KoMiuHMA eeKT, ajie 3Milrye Horo y 61k mapoHimii
Ta (oHeTmuyHoro BukpuBieHHA. Omxke, 3a kiacudikariero O. Kymoi ta M.
I'onmuk, et BUIaq0K MOXKHA BITHECTH J0 THITY Tpa CJIiB — Tpa CIIiB, IPUIOMY
TUI TPU 3MIHEHO HA IHIIWI: aHTJIIChKa OMOHIMIS TiepeaaHa yepe3 GOHETHUHY
rpy y uinboBii MoBi. Komiunmii edext mpu mpoMy 30epekeHo, Xo4 1 B
MoaudikoBaHii Gopmi.

VY mepexnani ['anuam bymwnHOT croctepiraemo iHINY CTpaTerito — rpa
CIiB — He rpa ciiB 31 30epexxeHHAM KomiuHoro edekty. I[lepekmamauka
BIIMOBJISIETBCSL BiJl OYKBaJIBHOTO BIITBOPEHHSI OMOHIMIi 1 IEPEHOCUThH TPy HA

240



pPIBEHb CMHCIIOBOIO KOHTPACTY MK CIIOBAMU «KiHeyb» 1 «xgicm». «Ane KiHeywb
maxkuti oosauti i cymHuii!» /«Y eac cnpasodi doseuii Kineyby. Y 1IbOMY BUMAAKY
BiOyBaeThCsl ~ CEMaHTMYHA  aJlanTailisg, sSKa  BIATBOPIOE  CHUTYAIIilO
HEMOPO3YMIHHS MK MEpCOHaXaMmH, ajne 0e3 mpsAMoi 3ByKoBoi rpu. Komiunuii
edeKT 30epiraeTbCs 3aBIASKM KOHTEKCTY W 0Opas3Hiil mapaieni, mpore ¢gopma
MOBHOT I'pH 3MIHIOETHCSI.

Hactynauil npuknan 1eMOHCTpYE IHIIUN TUI TPU CIIB — IPy HA OCHOBI
noBHUX omoHiMiB: Well ‘kpunuys’ i well ‘0obpe’, mo y cueHi varoBaHHS
CTBOpIOE JOAaTKOBUM KoMmiuHuii edekt. Y mniano3t Conbka (Dormouse) 3
Auticoro micist ppasu «It was a treacle-welly ‘ye 6yra namouna kpunuys’ Anica
HepenuTye, YoMy cecTpu uiu Ha AHi kpunuil. CoHbko Bigmosigae: «Of
course they were, well in», — ¢dpa3zoro, Ky MOKHA TIyMaduTH 1 AK «Aeoicedrc,
BOHU OYIU 8 CAMICIHLKOMY KON00AA31», 1 9K «Tak, 60Hu 6yau 0006pe cepeouriy.

Komiunuit epexT rpyHTYEThCS Ha MOJBIHHOMY 3Ha4yeHHiI omoHiMa Well,
KU TOE€qHYe OyKBajdbHE Ta PO3MOBHE 3HAa4YCHHs. Take HakKJIaJaHHS CEHCIB
cTBOpIOoe edekT abcyplny, TUMOBUN miusi rymopy Keppoimma, Koiau CIOBO
BOJIHOYAC (PYHKIIOHYE Y ABOX CEMAaHTUYHUX IJIOIIUHAX.

VY mnepexnani Banentuna Kopnienka niel ¢gparmMeHT BiATBOpeHO Oe3
npsiMOi OMOHIMI{, ajie 3a JTIOMOMOTr0K KOMIEHcallli B 1HIINX YaCTUHAX TEKCTY.
[lepexnamau BxKMBa€ HHU3KY KalamMOypiB Ha KIUTANT «IUNCYUU — Jlexcauu —
JIUZHYMb MeNACU, NOMOYUMb JACU, MA U MATIOI0Mb SUXUTISICUY .

Tyt peanizoBaHO MapoOHIMIIO Ta 3BYKOBY TPy, IO 30epiraroTh irpoBUi
XapakTep OpHUriHaly, X0Y i 3MiInyoTh (okyc 3 oMmoHimii Well Ha ixmri MoBHI
MexaHi3MHU. Takuii IpUOM BIATIOBIZA€ TUITY Tpa CJIIB — Tpa CIiB 13 3aMiHOIO
TUIy, OCKUIBKM TICPBUHHA aHIJIHChKa Tpa 3aMiHeHa (POHETHYHOIO Ta
PUMOBAHOIO TPOI0 Y MOBI nepekiany. Komiuamii ehekT 30epexeHo 3a paxyHOK
PUTMIYHOCTI, ajiTepallii Ta HAPOJHOTO KOJIOPHTY.

Y mnepeknani [amuam bymwmuoi skapt 31 cimoBom Well mepemano
OYKBaJIBHO:

« — Ane oic 60HU OYIU 8 camMOMy Ko00a3i. — Hy 36uuaiino, — npomosus
Bosuok, — we i sax enuboxoy.

Tyr mnepekinamadka BIAMOBISIETBCS Bil TPU CIIB 1 BHKOPHUCTOBYE
3BUYaiiHe 3HAYECHHS BUCJIOBY, NMPUOMpPAOYM ABO3HAUHICTh. OJHAK YaCTKOBO
KOMIYHICTh 30€peKeHO Yepe3 IHTOHAIINHUNA KOHTPACT 1 JIOT1YHY HaJAMIPHICTH
(B1AMOB1/Ib, sIKa BOJHOYAC OYEBMIHA 1 Oe3riy3/a). Taka cTparerist HaJeXKUThb J10
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TUIy Tpa CIIB — HE I'pa CIiB 31 30€pEKEHHIM KOMIYHOTO €(EKTy, OCKUIbKU
MOBHA I'pa KOMIIEHCYETHCS CUTYALITHUM TYMOPOM 1 TOHAJIBHICTIO J1aJIOTY.

OTtxe, rpa cimiB y TBOpi JIbtoica Keppomia «Anica y J[MuBokpai» BUKOHYE
HE JIMIIE €CTETUYHY, & U CTPYKTYpHY (PYHKI[it0, OyJyr0ul KOMIUHUN e(eKT 1
MiATPUMYIOUH JIOTiKYy abcypy, BAACTHBY aBTOPCHKOMY CTHIIIO. 11 BiITBOpEHHS
y nepeksiajl norpedye MoeHaHHd MOBHOI IHTYIlIi Ta KPEaTUBHOTO MIAXOAY,
OCKUIbKM MpsiMa Mepeaadya OMOHIMIT YK MOJICeMIi 4acTO HEMOXKJIMBA Yepe3
BIZIMIHHOCT1 MOBHUX CUCTEM.

Ananiz mnepexnanie B. Kopnienka Tta ['. bymumHoi mnokaszaB, 110
nepekianaydl oouparoTh pizHi crparterii: B. KopHieHko Tsbkie 10 TBOpYOi
KOMITCHCAIli, 3aMIHIOIOYM AHTJINACHKI IrpU CJiB (POHETUYHOIO Ta PUMOBAHOIO
rpoto, Toai sik I'. byiinHa Hajae nepeBary cCMHCIOBIA TOYHOCTI Ta TPUPOIHOCTI
BUucioBy. OOuaBa MiAXOAW JEMOHCTPYIOTH MpPAarHeHHS 30eperTd KOMIYHUU
e(deKT 1 BIATBOPUTH AyX OPUTIHAIY, MIATBEPKYIOUH, IO TEPEKIaa I'PU CIIB €
HE CTUIBKM TEXHIYHOK, CKUIBKM I1HTEPHPETAI[IHHOI Ta TBOPYOK 3aJa4eio
nepekiagaya.
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00KmMop hinonociunux Hayx, npogecop

npoghecop xageopu 3a2a1bH020 Ma NPUKILAO. MOBO3HABCMEBA i
C08 AHCHKOI hinonozii

M. Binnuysa, Ykpaina

CIHEIIUPIKA ABTOMATHUYHOI' O ITEPEKJVIAY
300HOMIHATUBHUX ®PA3EQJIOT'I3MIB: IIPOBJIEMHA
PO3MI3BHABAHHSA TA AJJAIITALII 3BHAUYEHHSA

VY cydacHMX yMoOBax CTpIMKOi IU(pOBI3allii Ta aKTUBHOTO PO3BUTKY
MOBHUX TEXHOJIOTIH MHTaHHA €(PEKTUBHOCTI aBTOMATHYHOTO TEpPEKIIaTy
MOCiIa€  IEHTpajbHE MICIIE B JIIHTBICTUYHUX JOCHIIHKCHHSAX. 3pPOCTaHHS
3aJIEKHOCT1 Bil MAIIMHHOTO Ta aBTOMATH30BAHOTO TIEPEKJIaNy 3yMOBIICHE
HEOOXIIHICTIO MaKCHMMaJbHO TOYHOTO TIE€pe/laBaHHs 3HAYEHHS, CTWIIO Ta
KyJIbTYpHOTO  MIATEKCTY BHUCIOBIIOBaHb, cepell AKuX (pa3eosnorizmu
BUPIBHSIOTBCSA OCOOJMBOIO CKIamHicTio. [li cCTiliki BUpa3u aKyMYJIIOHOTh
HaIlIOHAJBHUM CBITOTJIS, ICTOPUYHHMM JOCBIJ 1 KyJBTYPHI HOPMH, TOMY iX
OykBaJibHE TpaKTyBaHHA MANIMHHUMU CHUCTEMaMU HEPIAKO CIPUYUHSAE
BUKPHBJICHHS CeHCY abo HeOakaHi komiuHi edextn. HaitOinpimorw miporo 1ie
CTOCYETBhCS 300HOMIHATUBHUX (Ppa3eosorisMiB — MOBHHX OJWHHUIIb, IO
MICTSATHh Ha3BU TBAPHH 1 IPYHTYIOThCS Ha OararorapoBiii 00pa3HOCTI.

Taki ¢pazeonorisaMu HeCyTh HE JIMINE JIEKCHUHY IHpopMallio, a #
BUpa3HI KOHOTAaTUBHI BiATIHKK. Hampukinazn, anrmiiicekuii Bupas “a wolf in
sheep’s clothing” («BoBK B 0OBeHiil MIKypi») Mepeaac et MpUXoBaHOI 3arpo3u
a6o0 oOMaHy, 1 Xo4da YKpalHCHKHUN BIAMOBITHUK 30epirae 3araJbHHil 00pas,
OIliHHE 3a0apBIICHHS MOXKE 3MIHIOBATHCS 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY. Bupas “as
sly as a fox” («xuTpwii SIK JHC») TaKOX JEMOHCTPY€E, IO TIEBHI TBApUHHI
o0pa3m € yHiBepCaJbHUMH, ajie¢ MEXI iX 3HAYCHHS HE 3aBXKJIH 301raroThCs MK
pizanMu MoBaMu. CaMe Taki HIOAHCH YTPYAHIOIOTh aBTOMAaTHYHHUI TMEpeKiaj,
OCKUTHKM aJTOPUTMH YacTO HE 37aTHI KOPEKTHO pO3MI3HABATH KYJIBTYPHO
HaBaHTa)XeHY OOPa3HICTh 1 CXWJIbHI [TepeJaBaTH BUCTIOBU OYKBAJIbHO.
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300HOMIHATHBHI (pa3eoyoriaMu  0a3yloTbCsd Ha JaBHIX YSIBICHHSIX
JOJeH Mpo TBapUH, CPOPMOBAHUX IiJ BIUIMBOM (OJIBKIOPY, MI(OIOTTHHUX
CIOKETIB Ta CIIOCTEPEXKEHb 3a MOBEAIHKOI y MpUPOIl. Y IHUX BHCIOBaX
3amn@poBaHi CyCHUIbHI Ta MCUXOJIOTTYHI XapaKTEPUCTUKHU, IO MPOEKTYIOTHCS
Ha JIIOJCHKY TOBEIHKY: cobaka yocoOJto€e BIPHICTh a00 MPUHMIKEHHS, KIT —
HE3aJIEKHICTh UM XUTPICTh, JUCUI — MPOHUKIHUBICTH, BOBK — >KOPCTKICTb,
BICIIIOK — BIEPTICTh, a 0apaH — MNOKIpHICTh. CeHc Takux (pas3eosori3Mis
Habararo mupmuid 3a OyKBaJibHE 3HA4YEHHs iX CKIaAHMKIB. Sk 3a3Hauyae H.
BewxunoBuu, Qpaseosoris 30epirae KyJIbTYpHUM KOJ Halli, ajke B HId
BifoOpakeH1 KOJEKTHMBHI (OpPMH MUCIECHHS, TPaJWLii Ta €MOLINHI peakxiii.
OTxe, Tmepeknaa TakKuX OJWHUIL BUMAara€ TIUOWHHOI  KyJIbTYypHOI
IHTEepIpeTallii, a He JIMIIEe JeKCUYHOI BIAMOBIIHOCTI.

VY mpangx, IpUCBSIYEHUX aBTOMATHYHOMY TEPEKIay, MiIKPECITIOEThCS,
mo anroputMu Machine Translation (MT) oco0nuBo BpasnuBi y poboTi 3
dpazeonoriero. HeliporHi abo ctatucTUYHI MOAENI 37€0UIBIIIOT0 OPIEHTOBaHI
HAa CHUHTAaKCHMYHI Ta JIEKCMYHI 3aKOHOMIPHOCTI, 3aJMIIAlOYM T03a YBaroo
nparMaTU4HI Ta KyJIbTypHI YMHHUKHA. CaMe TOMYy, 3ITKHYBIIUCH 31 CTIHKUM
BUCJIOBOM, CHCTEMa YacTO MEXaHIYHO TMepeKiIajiae CKIATHUKH, ITHOPYIOUU
imiomaTnyHy cyTHicTh. Hampukman, “to let the cat out of the bag” Hepimko
BIITBOPIOETHCS AK «BUITYCTUTH KOTa 3 MiIIKa», XO04Ya pPEaJbHUM CMUCT —
«PO3KPUTHU TaeMHUIIO». [1oA10HI MOMHMJIKMA CBiTUaTh PO TPYIHOIII MAIIUH Y
BITYUTYBaHHI MeTa()OPUUHUX BITHOIIEHDb Ta MPUXOBAHUX 3HAYCHD.

Pa3om i3 TiM, mocTyI TeXHOJIOTiH HEe cTOiTh Ha Micii. HoBITHI cucteMu,
taki sk DeepL Ta Google Neural Machine Translation, 3aBasku aHamizy
KOHTEKCTY JEMOHCTPYIOTh 3HAYHO BHWINY TOYHICTb, 30€pirarouu MPUPOIHICTH
MoBieHHs. [IpoTe HaBiTh i IHCTPYMEHTH CTHUKAIOTHCS 3 OOMEKEHHSIMH, KOJHU
HAeTbcs Mpo BUCIOBH, IO MAIOTh BUPa3HE HAI[lOHAIbHO-KYJIbTYPHE MIATPYHTS.
Tax, anrmiiiceke “a black sheep” BiamoBigae ykpaiHChkoMy “Oijia BOpoHa™, aie
OyKBaJIbHI BIMOBIIHUKY HE TIEPEIAI0Th 00PA3HOI CYyTHOCTI.

[Ilo6 3MeHMHUTH YacTOTy TaKuUX XuO, y TmpodeciiHii nepexiananbKii
JISTTBHOCTI  aKTUBHO 3acTocoBYyIOThcs CAT-inctpymentn (SDL  Trados,
MemoQ, Wordfast). Boun natore 3MOry MO€mHyBaTH MAIIMHHUAW aHami3 13
JIOACHKUM KOHTPOJIEM, a TaKOXX CIHMPAIOThCS Ha rjocapii — CreliaibHi
CINCKTpOHHI ©0a3u TepMiHIB 1 ¢paszeonorisamiB. JlIg 300HOMIHATHBHHX
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dpazeonorisamiB Taki riocapii 0COOJMBO KOPUCHI, OCKUIBKM MalOTh 3MOTY
NIATPUMYBATH CTajl TPAJULIKAHI BIAMOBIIHUKY i YHUKATH TOCITIBHOCTI.

JloaTKOBUM HANpPsIMOM YAOCKOHAJICHHS MEPEKIaay € BUKOPUCTaHHS Qu-
IHCTPYMEHTIB — TMporpaMm, $Ki aBTOMaTUYHO IMEPEBIPAIOTH CMHUCIOBY
KOPEKTHICTb Ta JIOTIYHUNA 3B’SI30K NEpeKIaJeHoro Tekcry. BoHu 3partHi
po3Mi3HaBaTH (Ppa3eosiori3Mu, 3HAXOJIUTH iX y 0a3zax JaHMX 1 MPONOHYBATH
ONTUMAJIbHI BaplaHTH nepekiany. lloegHaHHs rio0capiiB 13 KOHTEKCTHUM
aHaJTI30M 1 IITYYHUM IHTEJIEKTOM CTBOPIOE OaraTopiBHEBY CHCTEMY, IO
J03BOJISIE ITIJIBUIIUTHA CEMAHTUYHY Ta KYJIbTYpHY TOYHICTh NIEPEKIATY.

HaykoBi cniocTepekeHHsl CBiuaTh, 10 HABITh HAWMPOCYHYTIII MO
MaIIMHHOTO TIEPEKJIaly MalTh TPYAHOII 3 BIATBOPEHHSIM KOHOTATHBHO Ta
KyJIbTYpHO HaBaHTaXeHHX (paszeonorizmiB. lle mNOB’s3aHO 3 BIACYTHICTIO
YHIBEpPCAJIIbHUX 11IOMAaTUYHUX E€KBIBAJICHTIB y PI3HUX MOBax Ta CHEHU]IKOIO
metadopuuHux mojaeneil. Hampuknazn, anrmiicekuit BuciiB “when pigs fly”
30BCIM HE KOpECTHOHJye OyKBaJbHOMY 3HA4CHHIO, a yKpaiHCBKUM
BiJIIOBITHUKOM HOMY OyJie «KOJIM paK CBHCHE», MPOTE aBTOMATUYHI CUCTEMHU
PIAKO BCTAaHOBIIIOIOTH TaKy BIAMOBIAHICTh caMOCTIHHO. ToMy BaxJIMBO, 100 y
mpoleci  PO3BUTKY  NEpeKIaJallbKuX  TEXHOJOTIH  Jenaiai  aKTHBHIIIE
BPaxOBYBAJIMCS KYJbTYPHI acoIfiallii Ta CEMaHTUYH1 3B’ S3KH.

OTrxe, aBTOMAaTHUYHHMM TIEpPEKJIa], 300HOMIHATUBHHUX (Ppa3eosioriamin
BKJIFOUYA€ KOMILJIEKC JIIHTBICTUYHUX, TEXHOJIOTIYHUX 1 KYJIbTYPHUX ACIIEKTIB.
[TinBumieHHss #oro e(QeKTUBHOCTI MOXKJIHMBE 3a YMOBHM IHTerpaiii pi3HHX
METO/IB: BHKOPHCTaHHS IIaM’sITi TMepekjaay W TIiocapiiB, BIPOBAIHKCHHS
CHUCTEM KOHTPOJIIO SKOCTI, CTBOPEHHS KOPMYCIiB (hpa3eoSIOTIYHUX OJUHUID 1
3aCTOCYBAaHHS IITYYHOTO IHTEJICKTY JUIS aHai3y MPUXOBAHUX CMHUCHTIB. Takuii
MIIX1 JOTMIOMOXE YHHUKHYTH JOCITIBHHUX IOMHJIOK Ta 3a0€3MEUUTH TOYHIIIE
BIITBOPEHHS HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpHOI crienidiku. [lepcnekTuBHIM HanpsiMOM
MOJANBIITUX JOCIIHKEHBb € PO3pOOKa CUCTEM, 3JaTHUX HE TUIBKH MepeKagaTH,
a 1 TOSCHIOBAaTH OCOOJMBOCTI CEMaHTHYHHUX BIAMOBIIHHUKIB y PI3HUX MOBaX,
10 BIAKPUBAE MIJISAX A0 HOBOI SKOCTI MEPEKIIaly — 3MICTOBHOI, KyJIbTYpPHOI Ta
€CTETUYHOLI.
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KaHOUuoamka QinonocivHux HayxK, 0oyeHm Kageopu
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KOHIEIT «ENGLISHMAN» B AHTJIIHCBKOMY
JAETEKTUBHOMY POMAHI AT'ATHU KPICTI

Konuent “anrmens” (Englishman) y nerexkrusniii nmpo3i Aratu KpicTi
CTaHOBHTbH CKJIQJHHUI OaraTopiBHEBHI 00pa3, 110 MOEAHYE KYJIbTYPHI, €TUYHI Ta
TICUXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKU OPUTAHCHKOTO CycCHiabcTBa. llei KoHIENnT He
JIMIIIE ONMHUCY€E THI IMOBEIIHKU UM XapaKTep Tepos, a W BigoOpakae IUTICHY
CHUCTEMY HaI[IOHAJbHUX I[IHHOCTEH, sika y TBopax A. KpicTi ctae ¢oHOM s
PO3rOpPTaHHS KPUMIHAJIBHOI 1HTPUTU. AHIJIENL — 1€ HE MPOCTO MEIIKaHEIlh
NEBHOT KpaiHW, a BTUIGHHA pPO3YMY, BUTPUMKH, MOPAJIBHOTO TMOPSAKY Ta
JOTIYHOT JUCIHUIUIIHM, Ha SKAX TPUMAEThCS YBECh JIETEKTHUBHUU CBIT
nucbMeHHUI. Sk 3a3Havae bemosa O.B., «aHTiens y AeTEKTUBHIN Mpo3i — 1€
HE JIMIIIE TepOoH, a CHMBOJI MOpaJIbHOI cTabinmpHOCTI» [1, C. 47].

JIeTeKTHB SK KaHp B3arajal HEMOXKJIMBUN 0€3 BIpH Y CHITY PO3yMY, JIOTIKH
i MopasibHOTO 3akoHY. Arata KpicTi BUKOPHUCTOBYE KOHIEINT AHTJIINISA IS
YTBEp/UKEHHS IMX I[IHHOCTEW, aJKe caMe aHTJiHChKa KyJIbTypa MepIioi
MOJIOBUHUA XX CTOJITTS acOIOBANIacs 3 MOHATTSIMU CTaOUTBHOCTI, IOPAZIKY Ta
CIIPaBEeJIJTUBOCTI. Ii repoi XKMBYTh Y CBITI, JI¢ 3JIOYMH € BIAXHIICHHSAM BiJ
MOPaJIbHOT HOPMH, a PO3CIiAyBaHHSI — CIOCOOOM MOBEPHEHHS /10 TapMOHIi. «Y
KOXKHIKM 3araari Kpicti Mopanab 3aBXIM CTOITh BHINE 3a IHTEIEKT, a PO3yM
CIIYT'y€e 3ac000M JIsl BITHOBIICHHS CIIpaBeTMBOCTI» [2, ¢. 103]. Takum umHOM,
JICTEKTUBHA IHTPHUTa CTAE CUMBOJIOM OOPOTHOM PO3yMy MPOTH Xa0Cy, MOpaIi —
MPOTH 3714, a AHTJIEIb — HOCIEM IIHOTO TAPMOHIMHOTO ieay.

PamionanpHICTh aHTTINIS y poMaHax KpicTi mposBISETHCS B yChOMY: Y
MaHepi MUCJICHHS, TIOBEIHIII, MOBI, HaBITh Y CTaBJCHHI J10 Jacy. ['epoi BMIfOTh
IJIaHYBaTH, aHaII3yBaTH, POOUTH BUCHOBKH, HE MIJJIAIOTHCA €MOI[ISIM 1 JIII0Th
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JIOTIYHO HaBITh y KPU30BUX CHUTyallsiX. Taka palloHaJbHICTh HE € XOJOAHOIO
0€3eMOIIIMHICTIO, a pajilie KyJIbTYpHOI JUCHUIUIIHOI, WI0 JO3BOJISE
KOHTPOJIIOBaTH XaoC pealbHOCTI. Sk 3a3Hauae . MenbHUK, «aHTIIIeNb )KUBE 32
MPUHIIMIIOM JIOTTYHOT MOCIA0OBHOCTI Y BChOMY — BIJl AYMKH JI0 BUMHKY» [4, C.
74]. Taxa moBeniHKa CHopigHEHA 3 OPUTAHCHKMM MEHTATITETOM AaHTJIIMIIA,
AKUU 3aBXKIW TSKIB 10 CAMOKOHTPOJIIO, MOMIPKOBAHOCTI Ta BIEBHEHOCTI Yy
BJIACHUX JISIX.

Bognouac xonuenTt “anriiens’ y TBopax KpicTi He mno30aBieHui
MOpPJIBHOTO BHUMIpy. THUMOBHI aHTJie€Nb — I JIIOJAUHA YeCTi, fKa IHYE
CIIpaBeJIJIUBICTh, TOBAry J0 3aKOHY, YECHICTh y CJIOBaxX 1 BunHKax. HaBiTh koiu
NIEPCOHAXI TMOMMISIOTHCS, BOHW HaMaralOThbCsS BHUIIPABHTH CHTYAIlil0, JIFOYH
BiZIOBIHO JI0 BHYTPINTHBROTO €THYHOTO KOJeKCy. «Mopasib y pomanax Kpicti
HEe HaB’SI3YETHCS, a MPUPOTHO PO3KPUBAETHCS 4Yepe3 MOBENIHKY repoiB» [2, C.
104]. BingHOBICHHS  CHpPaBEJIMBOCTI — OCHOBHA MeTa  OYAb-SKOTO
PO3CITiIyBaHHs, i came uepe3 I IETCKTUB HaOyBa€e He JIHIIe Mi3HABaIbHOTO, a i
MopanbHOro 3micty. [loBepHeHHS A0 MOPSAKY B KiHII ICTOpii € aKToM
MOPAJILHOTO OYUIIEHHS — 1 JIJIsl TepOiB, 1 AJIs YUTaya.

IIpoctip, B sAKOMYy MAiIOTH aHIJININ, TEX HECe CHUMBOJIIYHE
HAaBaHTAKEHHS. AHTIIIMCHKHUI 1M, CEJIO, MAETOK a00 MaHCIOHAT — 11€ CBOEPITHA
MIKpPOMOJIEIh CYCHUTBCTBA. TyT MaHye MOPSIAOK, €THUKET, BBIWIHUBICTb, YITKO
BUOyAyBaHI COIllajibHI poii. 3JI0YMH y TaKOMY CEpeOBHUIIl € HE JIUIIe
MOPYIIEHHSM 3aKOHY, a ¥ pyHHYBaHHSIM MOpaJibHOI rapMoHii. Po3ciinyBaHHs
BIIHOBJIIOE 1[0 TApPMOHIIO, YTBEP/UKYIOUH BIpY y Te, M0 PO3yM 1
CIpaBeJIMBICTh 3aBXau mepemaraiTb. Came Tomy Oarato pomaHiB AraTu
Kpicti BigOyBaroThCsi B 3aMKHEHHMX IPOCTOpaxX — Yy MaeTKax, y Moi3jgax, Ha
KOpabJIsIX 9u OCTPOBAX, JI€ aHTJIHChKA CHIJIBHOTA TIOCTAE K 3aMKHEHa CUCTEMA
MOpanbHUX KoopauHat. Sk 3azHauae M. IlpicTmaH, «y 3aMKHEHOMY TPOCTOPI
JIFOIMHA MTOKA3Y€E CBOE CIPaBKHE 00Imdus» [6, c. 145].

OcobnuBy ponb y hopmyBaHHI 00pa3y aHIIHI Bimirpae moBa. MoBHa
MOBEIHKA MepCOHaXIB y pomanax A. KpicTti — 11e He mpocTo 3acid KoMyHIKariii,
a MPOSIB €TUYHUX 1 KyJIbTYPHUX HOPM. BBIWINBICTh, HEMPSIMi BUCIOBIIFOBAHHS,
CaMOIpOHIis, ACNMIKATHICTh — II€ T€, 10 BIAPI3ZHIE aHTIINCHKY MaHEpy TOBOPUTH
Bix iHmmX. Yepe3 miajgorn NMUCBMEHHHMIS JIEMOHCTPYE KYJIbTYPHHH KO, /€
HaBiTh 3BHuaiiHe «How do you do?» wmicTuTh comiadbHUN 1 MOpaTbHUN
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niATeKCT. MoBa € BIIA3EpKaJICHHSAIM BHYTPIIIHBOTO MOPSAJKY, SIKOIO aHIJIENb
JOTPUMYETHCS Y BCiX c(hepax KUTTH.

InTepec BUKIMKAe W TEHACPHHUM AacleKT KoHuenty. SIkmo Epkroib
[lyapo BTLIIO€ JIOTIKY, 1HTEJIEKTyallbHY METOJIUYHICTh 1 HAYKOBUH MIAX1J, TO
Mic Mapmi yocoO:to€e KiHOYMH BapiaHT aHIJIACHKOI MYJIPOCTI — IHTYITUBHY
MPOHUKIUBICTh, MOpAJIbHY YHUCTOTY, TJIHOOKE 3HAHHS JIIOJCHKOI MPHUPOJIH.
O6unBa repoi, mompu BIAMIHHOCTI, BTUIIOIOTH CIUIbHI PHUCH aHTJIIMCHKOL
KyJIbTypH: TIOBary 0 MOpali, IHTEJEKTyalbHY HE3aJeKHICTh, 3JaTHICTH IO
CIIOCTEPEXKEHHS 1 JIOTIYHOrO BHUCHOBKY. Sk kaxe Mmic Mapmi: «/lroou ectoou
00HAaK08I — minbku obcmasunu pizuiy [6, €. 152]. 1li oOpa3u mokasyroTh, 110
“aHTIINACHKICTG — 11€ HE MUTAHHS CTaTl, @ MUTAHHS BHYTPIUIHBOT KYJIbTYPH.

KoHnTpacT Mk aHrmiiismMu Ta iHo3eMIsIMU Y TBopax KpicTi qonmomarae
MIAKPECIUTH 0COOJIMBOCTI aHTIIIMCHKOTO XapakTepy. [Ho3eMIll yacTo 300pakeHi
EeMOLIWHIINMH, Henepen0auyBaHUMH, CXWJILHUMH 10 MPHUCTPACTEH, TOMI 5K
aHTJINALI — CIOKIMHI, po3BaxiuBi, JjoriudHi. Haeite cam Ilyapo, Oynyun
OenbriiieM, y mpoueci po3ciiyBaHb BUSBIISAE PUCH, SIKI HAOIMKAIOTh MOTO A0
aHTJIACHKOTO TUIY —IPAarHEHHS JI0 MOPSIKY, THTEJEKTYalbHOI AUCIUILIIHA Ta
MOPAJIBHOT YITKOCTI.

He MeHIm BaIMBUM € KJIAaCOBHI BUMIp I[LOTO KOHIENTY. Y poMaHax
Kpicti anrmiiini nepeBakHO HallekaTh JO CEPEAHBOTO Ta BUIOTO Kiacy, IIO0
BU3HAUa€ iXHIO BHMXOBaHICTb, MaHEpPH, 3BHUYKH. BoJaHOYac NHCHMEHHUIISA
MOKa3ye, 110 HaBITh Y IIbOMY KOJi ICHYIOTh JIFOJICBKI CJIAOKOCTI — 3a ¢acagom
BBIWIMBOCTI MOXYTh XOBAaTHUCS XKaJiOHICTh, PEBHOIII, CTpax Yd JHUIEMIPCTBO.
Tunosuii anriienps y pomanax Kpicti — 1e groauHa, Mo OallaHcye Mik
MOPAJIBHHM 1 JItoIchbKuM. Came IIi CyIepedHOCTI poOJIATh IEPCOHAXKIB YKUBUMH
Ta JO3BOJISIIOTH Yepe3 HUX JNOCTIKYBAaTH MEXI MK MOPAbHOIO HOPMOIO Ta
MOPYLIEHHSM.

Takum guHOM, KoHment “Englishman” y nerektuBHili mpo3i Aratu
Kpicti € He numie HamioHadbHUM 00pa3oM, a W YHIBEPCAIHLHHUM CHUMBOJIOM
MOPSANIKY, JIOTIKM Ta MOpPaJIbHOI CTiiiKOCTi. Yepe3 CBOiX TepoiB aBTOpKa
BUOYOBY€E MOJIENb CBITY, /1€ 3JI0YMH — 1I€ TUMYACcOBE MOPYUICHHS TapMOHii, a
pPO3yM 1 MOpajab — MEXaHi3MH ii BiAHOBJICHHSA. AHTIIENb y BOMY KOHTEKCTI
BUCTYNa€ HE SK TepOi-3aBOMOBHHUK, a SK MHCIUTENb, [0 HaMaraeThCcs
3pO3yMITH CBIT Yepe3 IHTEIEKT 1 eTHYHI MPUHITUTIH.
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Konuenr “anrmiens” y tBopuocTi Aratu KpicTi MOXHa TpakTyBaTu SK
XYZO0KHE BTUIEHHSI OPUTAHCHKOTO KyJbTypHOro Mipy XX cTomitrs — Mipy npo
CcTaGiNBHICTh, TOPAIOK i MOpaNbHY CHITy ocoOucTocTi. Moro aHamis no3Bojse
rMbuie 3po3yMITH HE JIMILE MOETHKY AETEKTUBY, a M COIalbHO-KYJIbTYPHUN
KOHTEKCT enoxu. [lepCrneKTMBHUM HampsMOM MOAANBIINX JOCIHIIKEHb €
MOPIBHSHHS I[LOTO KOHILIENTY 3 o0Opa3oM ‘“‘eBporeiiis” abo “amepukanis’ y
JNETEeKTHUBaX IHIIMX aBTOPIB, IO JA€ MOXJIUBICTh MPOCTEKUTH, SK
HaI[IOHAJIbHUI XapakTep QopMye KaHpOBY creuu(iky 1 MOpaidbHy CTPYKTYpPY
TBODY.
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XYJIOXKHIA MEPEKJIAJ: ICUXOJIHIBICTUYHWUN ACITEKT

Anomauin. Y cmammi 00CnioHCyEMbCS NCUXONHSBICMUYHULL ACHEKM
XY00HCHbO2O NepeKiady, W0 NOEOHYE 3HAHHA 3 JNIH28ICIMUKU, NCUXO002Ii ma
KOCHIMUBHUX HAVK. AHANI3YIOMbCA KIHOU08I MEXAHIZMU MOBIIEHHEBOL OisLIbHOCTI
nepexnaoaua. Buznaueni ma oxapaxmepu3o8aui NCUXOIHSBICMUYUHT MPYOHOWT
nepexnady. Ilpoananizoeano memoou NCUXONIHEGICMUYHUX — OOCAIONCEHD.
Pobumubcs 6ucrnosoxk, wo 6 xy00acHboMy nepexiaoi ycnix 3a1edcums 8i0 YMIiHHS
nepexnaoaya 8i0meopumu AemMopCcbKull CMulb, emMoyiliHe HaABAHMANCEHHS ma
Ky1bmypHI KOHOMAayil.

Kniowuoei cnosa: ncuxoninesicmuxa, Xy0odicHili nepexiao, nepexialau,
eKCNepUMEeHMAalbHi Memoou O0CAIOHCEHH L.

IloctanoBka mnpobaemMu. VY CcydyacHOMYy HAyKOBOMY IPOCTOpI
CIIOCTEPIraeThCcsl  30JMKEHHS  JBOX  JUCHUINIIH —  TepeKiaagy  Ta
NICUXOJIHTBICTHKH. Ha Hamy myMKy, 1€ ITUTKOM JIOT19HO, OCKUIBKH IEepeKIIa,
0COOJIMBO XYIOXKHBOTO TEKCTY, € CKJIAQJHOIO KOTHITUBHOIO IisIbHICTIO. BiH
BUMAara€ pO3YMIHHS TOro, SK (YHKI[IOHYIOTh TICHXOJIOTIYHI MeEXaHI3MHU
MoBJlieHHs. [IpoTe, He3BakarOYM Ha 3HAYHUK OOCAT JOCHIIKEHb Yy
MepPEeKIIaIO3HABCTBI, 0araro acmekTiB B3aEMOJIl  IICUXOJIHTBICTHKH  Ta
MepeKyaay 3aluIaloThCs HETOCTATHHO BUBYCHUMH.

MeTa Hamoi CTaTTI MOJIATrae B aHaji3l MICUXOJIHIBICTHYHUX MEXaHI3MIB,
K1 JIS)KAaTh B OCHOBI MEPEKIIAy XyI0KHIX TEKCTIB, Ta BU3HAYCHH1 KOTHITHBHUX
MpoIeCiB TepeKIaay, IO BIUIMBAIOTh HA TOYHICTh, CTHJIb Ta E€MOIlIHE
BIITBOPEHHS OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY.

Buxiax ocHoBHOro Marepiaay. ¥ cydacCHOMY MOBO3HaBCTBI MepeKiajl
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Ta TCHUXOJIHIBICTHKA PpO3TJSJAIOTECS HE SK OKpPeMl JUCHMIUIIHM, a fK
B3a€MOIIOB’s13aH1 Taly31 3HaHb, SIKI 3HAXOIATHCS y TICHOMY METOAOJOTrTYHOMY
Ta MPaKTUYHOMY B3a€MO3B’s3Ky. Ilepekian, sk ckiaamgHa ¢popMa MOBIECHHEBOT
TiSUTBHOCTI, TPYHTYETBCS HE JIMINC Ha 3HAHHAX MOBHHMX CHCTEM, a W Ha
rIHOOKOMY YCB1IOMJICHHI KOTHITUBHUX, MICUXOJIOTTYHUX 1
HEHUPOICHUXOJIOTTYHUX MEXAHI3MIB, SIK1 JOCIIKY€ TICUXOJIHTBICTHKA.

Brnepie TepMiH «IICUXOMIHTBICTHKa» Y  BITYM3HSHINA  JIIHTBICTHI
BukopuctaB H. Ilponko y crarti «MoBa 1 ncuxomiHrBictuka» y 1946 pori,
npote aumie y 1953 p. e nmoHATTs HaOyno HaykoBoro crarycy. Hapasi icHye
O0arato BU3HAUYEHb ICHUXOJIHrBicTHKH. Ilepmie 3 HuX Hanexuth Yapnn3y E.
Ocryny (Charles E. Osgood): «IlcuxoniHrBicTuka — 11€ 0JHa 3 JUCUUILIIH, 110
BUBYAE JIIOJICHKY KOMYHIKAIliI0, Ta O€3MocepeHhO KOHIIEHTPYEThCSA HA aHai31
KOJyBaHHS Ta JeKOAyBaHHsS MoOBJeHHs» [8, c¢.4 ]. JlocmigHuk Brepiie
3aKI[CHTYBaB yBary Ha MeXaHi3MaX IOPOJDKEHHS 1 CIPHHHATTS MOBJICHHEBOT
IISTTBHOCTI.

[HIIE BU3HAYEHHS 3anpoIoHyBaja 0. O. CeniBaHoBa:
«IIcuXxoMHrBICTHKAa BU3HAYAETHCA HAMU SIK MapriHajibHa Taly3b JIHTBICTUKH,
cCIpsiMOBaHa Ha JOCTIIKEHHS PO3BUTKY M 3aCTOCYBaHHS MOBIIEHHEBOI
3IaTHOCTI SIK TICUXi4HOTO (peHoMmeHa, 11 pearizailii B MexaHi3Max MOPOJKEHHS
Ta COPUHHATTS MOBJICHHS Yy TPOEKIl HAa TCUXIYHY JISTIBHICTh JIOJUHH B il
COITIATbHO-KYJIBTYPHIM B3a€EMOJI11 Ta KOAOBY CHCTEMY MOBU» [3, ¢.188 ].

[HIIMIMU clTOBaMu, MCUXOJIIHTBICTHMKA — II€ MDKIUCIUIUTIHAPHA HAyKOBa
rajgys3b, IO JOCITI/DKYE B3aEMO3B’SI30K MDK MOBOIO Ta IICHXOJIOTTYHUMH
mpolecaMy JIsJIBHOCT1 JIFOJUHU. [ romoBHa MerTa MoOJISTac y BUSBJICHHI
KOTHITUBHUX, HEUPOIICUXOJIOTIYHUX Ta COIIAIbHUX MEXaHI3MIB, 5K JIeXKaTh B
OCHOB1 TPOIECIB CHPUUHATTS, OCMHCICHHS, 30€pEeKEHHS Ta BIATBOPEHHS
MOBHOT 1HpOpMAIIii.

3a JI. B. 3acexinoro ta C. B. 3acekiHuM, «IICHXOJIIHIBICTHKA — II¢ HayKa
PO MOBJICHHEBY MISUIBHICTH JIIOJEH Y TICUXOJOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX
acIieKTax, 30KpeMa EKCIIEpUMEHTAIbHE JOCHIIKEHHS TICUXIYHOI MisSTbHOCTI
cy0'ekTa B 3aCBOEHHI Ta BUKOPHUCTAHHI MOBH SIK OpTaHi30BaHOi Ta aBTOHOMHOI
cucteMu. AJDKe 3HaueHHS Oyap-KOTO0 3HAKy TOJsATae, HacaMmIepes, B
aKTHBI3allli KOTHITHBHUX TIporeciB iHauBiga» [1, ¢.8 ].

Crompatounch Ha 1€ BHU3HAYCHHS, MOXHA TMPUIYCTUTH, IO
eKCHEePUMEHTAIbHE JTOCTIIKEHHS IICUXIYHOI A1SUTbHOCTI JTIOJAUHU Ma€ 0COOIUBE
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3HAUEHHS, OCKUIBKM 3aBISKH 1AM JOCITIDKEHHSM MOJKHAa BHBYATH Ta
aHali3yBaTU BHYTPILIHI MEXaHI3MH, Kl aKTUBYIOTbCS M1l 4ac MOBJIEHHEBOI
ISUTBHOCTI.

Jlo HayKOBIIIB, YMi Ipalll CTaIX OCHOBOIO JJi1 (POPMYBaHHS TEOPETUUHUX
3acaj ICUXOJIHTBICTUKHN, HAJICKATh:

o Onexcangp I[loTeOHS — nOCHIKYyBaB B3a€MO3B’SI30K
MOBH Ta MHUCJICHHSI,

o Onekcanap Jlypis — BHBYAaB HEUPOICHXOJOTIYHI
MEXaHI3MH MOBJICHHS Ta HOTO MOPYIIECHHS;

o Poman Skxobcon — aHamizyBaB (YyHKIII MOBHU Ta
BU3HAYMB BUIM IEPEKIIATY;

o Hoam Xomchkuii — po3poOMB TEOpil0 BPOIHKEHOI
YHIBEpCAJIBHOI I'PAMaTHKW;

o Jlxopmx Mutiep — OJIMH 13 3aCHOBHUKIB KOTHITUBHO1
TICUXOJIOT11, KU JOCIIIPKYBaB IIaM’ ATh 1 KOMYHIKaIli1o;

o Epik JlenneOepr — BUBUaB 010J0T14HI OCHOBH MOBH Ta
c(hopMyBaB rirnoTe3y KPUTUYHOTO MEPIoAY ii 3aCBOECHHS,

o Kan ITliaxe — cnoctepiraB 3a po3BUTKOM IHTENIEKTY 1
MOBH Y JITEH.

Ha ocHOBI mpamp  YUCIEHHUX  HAYKOBIIB  IICHXOJIHIBICTHKA
chopmyBanacs SK MDKIUCHMIUTIHAPHA Taldy3b, SKa TOEIHYE METOIU
JIHTBICTHKH, TICUXOJIOTI] Ta KOTHITUBHUX HaYK.

[TcuxoMiHTBICTUYHI TOCTIIHKEHHS 30CEPe/DKCHI Ha BUBYCHHI BHYTPIIITHIX
KOTHITUBHUX TIPOIIECIB, SKI JIeKaTb B OCHOBI CIPHHHATTSA, OCMUCIICHHS,
3amaM’ITOBYBaHHS Ta BIITBOPEHHS MOBJICHHS. Y TepeKIananbKid TiSIbHOCTI
Il mpoiiecu HaOyBarOTh OCOOJMBOTO 3HAYEHHS, OCKUIbKH CyO’€KT MepeKiaxy
MOBUHEH OJHOYAacHO (YHKIIIOHYBaTH B JBOX MOBHHUX cepenoBumax. Lle
BUMAra€e BiJi HbOTO TOCTIHHOTO MEPEKIIOYEHHS MOBHHUX KOJIB, YTPHMAaHHS B
OTIEpATUBHIA MaM’sITi 3MICTOBUX Ta CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK BHUXITHOTO
TEKCTy, WOTO JETAIBHOTO aHami3dy, 1, 3pemToro, (GopMyBaHHS aJeKBATHOTO
TEKCTY ILThOBOIO MOBOIO.

VY mporieci nepekiaay nepekiagad He TUTbKH 1AeHTHU(IKY€e JTeKCUYHI Ta
rpaMaTUYHI OJWHUIN, a ¥ OCMHUCIIOE TIMOMHHHM 3MICT TIOBIIOMJICHHS,
BU3HAYa€ WOTr0 KOMYHIKATUBHY METY, BUSBIS€ TPHUXOBaHI KOHOTAIii Ta
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KyJabTypH1 cuMmBod. Ile moTpelye 3amyyeHHs He JIUille MOBHO1, a I eMOIIHHO1,
COIIIAJIbHOT Ta TparMaTU4YHOI KOMIIETEeHIlIH, SKi TakoX € 00’ ekTamu
IICUXOJIIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHD.

OnuuM 13 (QyHIaMEHTAIbHUX KOHIICNTIB, SIKUM TMOEIHYE TEpeKIaj 1
MICUXOJIIHTBICTUKY, € mporec o00poOku MoBHOI iH@opmanii. Lleit mpouec
nepeadavae, 10 MepeKyiazad MPOXOAWTh Yepe3 IMOCIIIOBHICTh CKIATHUX
MEHTAJIbHUX €TalliB: CIPUUHATTS BHUXIJHOTO TEKCTYy (ayaiaibHOTO YH
BI3yaJIbHOT0), WOTro JIeKOJyBaHHS, KOTHITUBHa o0O0poOKka Ta TOBTOpHE
KOAYBaHHS 3 MOJAIBIIUM BiITBOPCHHAM Yy (DOPMi IIJTLOBOTO MOBJICHHS. Takuii
npoliec BiOYBA€ThCS 3TIHO 3 €TamaMM, SIK1 OMUCaH1 Y KJIACHYHUX MOJCISIX
MOBHOI JIISUIBHOCTI1 B TICUXOJIIHTBICTHIN, 30KpemMa mojeni Jlepenra (1989), sika
OIMMCYE €Tany KOHIeNnTyai3allii, GOpMyIIOBaHHS Ta apTUKYIISLIII.

EdextuBHa peanmizamis NOUX MEHTAIbHMX €TaliB HEMOXIKBAa 03
3J1aroKeHOT poOOTH KIIFOUOBHX KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB — IMaMm’sTi Ta yBaru.
BoHU € TONOBHMMH KOMITIOHCHTaM, $Ki BH3HA4YalOTh SKICTh Ta IIBHAKICTH
nepexnany. Ilam'sTe y mnepeknaganpkiil TisIbHOCTI (PYHKI[IOHYE Ha PIZHHUX
PIBHSIX:

- OnepaTtuBHa (KOpOTKOYacHa) mam'sTh. Sk 3a3Hauvae Anan J[. bagnemi
(Baddeley, A. D.), «omepaTuBHa mam'iTh — L€ CHCTEMa IS THMYaCOBOIO
30epiraHHs Ta OMparfoBaHHs 1H(OpMAIli M Yac BUKOHAHHS PI3HOMAHITHUX
KOTHITUBHUX 3aBJIaHb, TAKUX SK PO3YMiHHS, HABYAHHS Ta MUCIEHHS» [0, ¢.34 ].
ToOTo, 1€ THM4YacoBe CXOBHIIE, J¢ IepeKiazad yTpuMye ¢GparMeHTH
iHdopMalrii (caoBoCcmONydeHHs, (pa3u) 3 BUXITHOTO TEKCTY A0 MOMEHTY
iXHBOTO TIOBHOTO OCMHCIEHHSI Ta BiNTBOpeHHA. i eeKTHUBHICTH KPHTHYHO
BaXJIMBA IIiJl 4ac YCHOI'O IEpeKyIaay, OCOOJIMBO CHHXPOHHOIO, J¢ MOTPiOHO
3armam’siITaTi 3HAYHUA 00CST MOBJIEHHEBOTO MOTOKY.

- JloBrorpuBana nam'ate. P. ATkiacon (Richard Atkinson) ta P. [lludpin
(Richard Shiffrin) ommcanu ii Tak: «J/loBrorpmBana mam'asTb — 1€ MOCTilHE
cxoBuile iHpopmarlii, ika MEPEeHOCUTHCS 3 KOPOTKOYAcHOT mam ati)» [5, ¢.91].
Bomna 30epirae Bci 3HaHHS nepekianada. Bkitodae B ce0e MOBHY MMaM sITh, SKa
MICTUThH CTIOBHUKOBHI 3a1ac, TpaMaTU4Hi MTpaBmiIa Ta CTHIIICTUYHI 3ac00M 000X
MoB. Takox BoHa 30epira€ KOHICNTyaJdbHI 3HAHHA — I1H(POPMAIIIIO TIPO
KyJIbTypHI peanii, ICTOpWYHI TOJii, HAyKOBI TEPMIHH, IO JO3BOJISIOTH
nepeKsaaady MpaBWIbHO IHTEPIPETYBATH 3MICT TEKCTY.

YBara 703BOJIIE KOHIICHTPYBATHCA HA KIIOYOBUX €JIEMEHTaxX W YCYHYTH
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3aiiBl. Y CKIAQJHUX CHUTyallisX, SK-OT CHUHXPOHHUW TMepeKiaj, po3MoiiieHa
yBara € HaJBXKIWBOI, OCKUIBKA BOHA JO3BOJISIE OJHOYACHO CIIyXaTH,
aHai3yBaTH Ta BIATBOPIOBATH MOBIJICHHSI, HE BTPAyarOuu JOTTYHOI LUTICHOCTI.

BoaHowac, MCUXOIHIBICTHKA JIOMIOMAara€e MOSICHUTH THUIIOB1 TPYIHOIIIL,
AK1 TPAIUISIOTHCS MPU MEpeKiaal Ta He MOB’S3aHl 3 PIBHEM BOJIOJIIHHS MOBOIO.
Ili sBuImIa € HACIIIKOM CKJIAQHHMX KOTHITHBHHMX MEXaHI3MIB 1 OOMEKCHb, SKI
icHytoTh y cBimoMocTl. Cepen HUX — 1HTepdepeHLis (BILUIMB PIAHOT MOBHU Ha
nepeksiaj), KoHTaMiHaiis (HecBiioMe 3MilllyBaHHSI MOBHHMX OJWHUIIb 13 PI3HHUX
MOB), aBTOMaTHU3M MOBJICHHS, KOTHITHBHE TIEPEHABAHTAXKCHHS Ta OOMEKEHICTh
poOouoi mam’sTi. Bei 1l siBHIa MOXKYTh BIUIMBATH Ha BUOIp MPABUIBHUX CIIIB 1
noOy/I0BY peUeHb, a MICUXOJIHIBICTHYHI €KCIIEPUMEHTH JIOTIOMaraltoTh BUBUUTH
Il IBUIIA Ta PO3POOUTH METOJMKH TS 1X TTOI0aHHS.

Kpim TOro, GUIHTBI3M SIK SIBUILE € 1€ OAHUM JOKa30M HEPO3PUBHOTO
3B’SI3KYy MDK TEpeKIaJioM Ta MCUXOJIHTBICTHKOIO. BiH JeMOHCTpye, SIK MEBHI1
KOTHITUBHI MEXaHI3MHU aJanTylOThCsl Ta BJAOCKOHATIOIOTHCA BHACHIIOK
MOCTIMHOTO KOHTaKTy 3 JIBOMAa MOBHHMMHM CHUCTeMaMu. bBuTiHrBaibHI
nepexiazayl IeMOHCTPYIOTh KOTHITUBHY THYYKICTb, 3[JaTHICTh O HIBHUIKOTO
NepeMUKaHHs MOBHUX KOJIB Ta €(EKTUBHOTO PO3Ii3HABAHHS 0araTo3HaAYHOCTI
MOBHHUX OJIMHHUIIb, KOTPI € KIIOYOBUMHU [UJIsl YCHIMIHOI MepeKsaganbKoi
nismeHOCTI. 111 3110HOCTI HAOyBalOTHCS Ta BIATOUYYIOTHCS 3aBASKH PETYISPHIN
B3a€MO/I1i 3 PI3HUMH MOBHUMU CTPYKTYPaMU Ta KyJbTYPHUMH KOHTEKCTAMHU.

JlocmiJDKeHHsT HEeWPOKOTHITUBHUX  TPOIECIB  MIATBEPKYIOTh  IIEH
B3a€MO3B’SI30K HA EMIIPUYHOMY PiBHI. 3aCTOCYBaHHS CyYaCHHUX METOJIIB
TICUXOJIIHTBICTUYHUX JOCII/DKEHB JT03BOJISIE BUBUUTH MO3KOBY aKTHUBHICTH ITiJT
gac mnepekmany. Kpim Toro, 1mi eKcrepuMeHTaldbHI METOJHMKH Jal0Th 3MOTY
JOCTIANTH BIUIUB €MOIIMHOTO CTaHy, MOBHOTO KOHTEKCTY Ta HACTaHOB Ha
00poOKy MOBHOro MaTepiary, IO € KIIOYOBUM JJII  PO3yMIHHS
MDKIHIAMBIAYQIPHUX BIIMIHHOCTEH y IepekiamanbkoMy mporeci. Jlms
EMIIIPUYHOTO BUBUEHHS KOTHITHBHUX MEXaHI3MIB MEpPEKIaay 3aCTOCOBYIOTHCS
PI3HOMaHITHI YHIKaJIbHI METOAM, HATIPUKIIA]:

- AcomiatuBHU# ekciepuMeHT. Brniepmie OyB BukopucTanuii @pencicom
["anmbroHOM, a 3HayHW BHECOK 3aiiicHman Bimsrensm Bynar ta Kapn ['ycras
FOnr. lle#t ekcmepuMeHT gomoMara€ BHSIBUTH, SIKI acoIiarii BHHUKAIOTh Y
nepeKsaaada Ipyu CIPUHHATTI MEBHOTO clioBa M (pazu. AHaAII3 acOIiaTUBHUX
BIIMOBIZIEH PECTOHACHTIB 103BOJISIE BIATBOPUTH MIPOIeC BUOOPY €KBIBAJICHTA B
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MOBI NEPEKIANy Ta 3pO3YMITH MEXaHI3M CEMaHTUYHOIO Ta KOHUENTYaJIbHOIO
Nepexo/iB.

- Kopnycuumit minxin. CuctemMaTuyHUM aHami3 BEJIUKUX MAacHUBIB
OoLIM(PPOBAHUX TEKCTIB (KOPIYCIB), SIKI 310paHi Ta CTPYKTYpOBaHI 3a MEBHUMU
npuHIUnamMu. Jlomomarae BHSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI B)KHMBAaHHS MOBHUX
OJIMHULIb, 3HAXOAUTH THUMOBI TpaHcopMalli Ta BIAMOBIIHUKU. A TakOX Jae
3MOTY BHUSBHTH, SK TIEPEKIaJad YHUKAE€ TOBTOPIB, CIPOIIYE CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIil Ta jojae nosicHeHHs. Sk 3aznagae Mona beiikep (Mona Baker),
«BENUKI KOPIYCH HAJAI0Th TEOPETHKAM TEpeKIaay YHIKadbHy MOXKIHBICTh
criocTepiraTd 3a 00’€KTOM CBOTO JOCTI/PKEHHS Ta 3 SCOBYBaTH, IO came
BUPI3HAE MOro BiJ IHIIUX OO’€KTIB BUBUEHHA — TaKUX SK MOBa 3arajoM 4H
OyIb-SIKMi 1HIIUN BUJI KYJIBTYpHOI B3aemoii» [7, c.235].

- Eye — tracking. IlpomonyeThcsi Ayisi €(pEKTUBHOTO YCHOTO TEepeKIIany.
CrocrepiranHg 3a pyXxoM Oued Ta KOHCTaTyBaHHS JOaHMX Npo QiKcalliio
NOTJISAy 1 TMepeMilleHHs ouel i 4Yac MHUTaHHS. AHATI3YIOUH SK JOBTO
nepekiiazayd 3aTpUMy€ TOTJIsI] Ha MEBHUX CJIOBaX YW BUpPa3aX, MOXHA OI[iHUTH
piBeHb KOTHITUBHOTO HaBaHTaXKeHHs. MeTon 3apomauBcs Hampukiaii XIX
cromitra, xomu JIyi Emine XKapane (Louis Emile Javal) Bmepmie momiTus
dbeHoMenn cakkaau Ta (ikcarii mig yac yutanHs. [loganbiimii po3BUTOK OyB
MOB'SI3aHUMN 31 CTBOpPEHHSAM anapaTHoro 3abe3nedeHHs: Eamyna Iroi (Edmund
Huey) y 1908 porti po3pobuB nepmmii npucTpit mis Qikcaiii pyxiB odeit, a
I"ait bacsenn (Guy Buswell) y 1937 poui BIOCKOHAJIMB HOTO, 3aCTOCYBABIIU
CBITJIOBI TPOMEHI Mg 3amucy Iux pyxiB. A y 1950-1960 pokax mpans
Anedpena SpbOyca (A. L. Yarbus) nosena, mo pyx oueid 3a1eKUTh BiJl IHTEpECY
Ta KOTHITUBHOTO 3aB/IaHHS.

- Enextpoennedanorpadis (EEI). Bumiproe enekTpuyHy axTHBHICTbH
MO3Ky 1 (hIKCye YacoBi MapaMeTpu KOTHITUBHHMX IMPOIIECIB TOB’A3aHUX 13
MOBJICHHSIM, CIIPUUHATTAM 1 iepexnanom. 3a qonomororo EET MoxHa BUSBUTH
MOMEHTH HamNpyXeHHS (HampuKiIaa, MpU 31TKHEHHI 3 HEBIAOMHM CIIOBOM) Ta
3’sCyBaTH, CKUIBKM 4Yacy MO30K BHTpadyae Ha iX BupimeHHs. Bunukina EED
3aBasiku poboram Bomommmmupa IlpaBauua-Hemincekoro, sxuit y 1913 pori
BIIEPIIIE 3apPEECTPYBAB CIEKTPUUYHY aKTHUBHICTH MO3Ky TBapuwHH. [li3Hime, y
1924 pomi, I'anc beprep (Hans Berger) 3actocyBas EEI" Ha mtonuHi 1 10BiB, 1110
MO3KOB1 CHTHAJIH 3aJIe)XaTh BiJ CBIJOMOCTI Ta yBard.

- ®yHkiioHankHa MarHiTHo-pe3oHaHcHa ToMmorpadis (fMRI). Byna
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po3pobisiena y 1990 pomi simoncbkuM nociimaukoM Ceiazi Orasoro (Seiji
Ogawa). Bona Bi3yanidye aKTHUBHICTh PI3HUX JUISHOK MO3KY TIiJ Yac
MOBJIEHHEBOT AiSUIBHOCTI 200 MiJ Yac nepekiaaay pi3HUX 3aBAaHb. JlocaimKeHHs
MNIATBEPAUIN, L0 Yy MEpPeKIaJayiB aKTUBYIOTBCS OKpeMl 30HH MO3KY, Kl
BIJIMOB1IAI0TH 332 KOHTPOJIb YBarv, MOBHE TIJIAHYBaHHS Ta OOPOOKY CEMaHTUKHU.

3acTocyBaHHsl BUIIE3raJlaHUX METOAIB  JIO3BOJIIE TOBOPUTU  TPO
HasBHICTb OCOOJMBOI HEHPOKOTHITMBHOI oOpraHizaimii y mnepekiamadiB. Ha
OCHOBI PE3yJlbTaTIB IUX JOCHIIKEHb OyJI0 BCTAHOBJEHO, IO B JIOAEH 13
BHUCOKHM PIBHEM MEPEKIaAaIbKOI MIJTOTOBKH aKTHUBI3YIOTHCS OKPEM1 JUISHKU
MO3KY, Ha BIIMIHY BiJl 3BUYaHUX OLT1HTBIB.

Takox 1l AOCHIPKEHHS MIATBEPUKYIOTh, IO TOCTIHHE TPEHYBAHHS
NEPEKIaIallbKUX HABUYOK TPHU3BOAHWTH IO CTPYKTYPHUX 3MiH Yy TOJIOBHOMY
MO3KY. Y mpodeciiiHiX IMepekiiagavyiB CIOCTEPIracThCsi BUCOKA aKTHUBHICTH Y
IOUISHKaX, $KI TOB’S3aHl 13 BHUKOHABUMMM (QYHKIISIMH, a caMme Yy
npe@poHTanbHiil Kopi. g auisiHka roJoBHOTO MO3KY BIAMNOBIAAE 3a pobouy
nam'siTb, TPUHHATTS PIIICHb Ta TUIAHYBAaHHS, CMOIIIMHY PEryJIAIliio, COIliaibHe
Mi3HAaHHS Ta KOHTPOJb IMIyJbeiB. Lle mo3Bomsie iM eeKTUBHO NEepeMUKATUCS
MDX MOBaMH, BUPINIYBaTH JIHTBICTUYHI JOCIIKEHHS Ta YNPABISATH 3HAYHUM
ob6csrom iHGopmartii. OKpiM TOro, BUCOKA aKTUBHICTh TAKOX CIOCTEPIraeThCs
y TepeaHiii MOsICHIM KOpi, fKa BIAMOBiIAE 3a yBary Ta KOHIIGHTpAIIilO, MO0
3a0e3nedye BUCOKY TOUHICTh NEpeKiIany 6e3 mOMIIIOK.

He MeHI BaXJIMBUM € pO3MJISIA TCUXOJIHTBICTUYHOTO AaCMEKTy TMpHU
poboTI 3 XyHOXHIM TekcToM. Ha BinmMiHYy BiJ TEXHIYHUX YH FOPUIUIHHX
TEKCTIB, XyJIOXKHINA MEepeKIaJ BUMarae Bij Mepekiagada BiATBOPEHHS HE JIMIIEC
3MICTy, @ W aBTOPCHKOTO CTHJIFO Ta €MOIlHOT TajiTpu TBOpYy. Tomy
IICUXOJIIHTBICTHYHI ~ METOJM  CTAalOTh  HE3aMIHHHMH, OCKUIBKM  BOHH
JI0TIOMararoTh BIITBOPUTH XYI0XKHINA 00pa3 mpu mepexiIaii.

[lin dgac mepexnamy XyHAOKHBOTO TEKCTY AaKTHUBYIOTHCS KOTHITHBHO-
TICUXOJIOT1YHI MPOIIECH, K1 TOB’sI3aHI HE TUIHKU 3 JEKOIAYBaHHSIM BepOaibHOI
iHbopMmarlii, a ¥ 3 mepegadero XymoKHIX 3aco0iB — Mertadop, amo3ii,
aBTOPCHKUX HEOJOTi3MIB TOmO. | came 3MaTHICTH Mepekagada 3po3yMiTh
MPUXOBaHI 3HAYEHHS Ta MIATEKCTH BU3HAYAE SAKICTh MEPEKIATy XyI0KHBOTO
TBODY.

3 TOYKM 30py NCUXOJIHTBICTUKH, XYJ0XKHIA TEKCT CIpPUsE€ BUHUKHEHHIO
Bi3yaJIbHUX, €MOI[IHHUX Ta acol[laTUBHUX 00pa3iB, siki POPMYIOTHCS Ha OCHOBI
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MOTEPEHBOTO JIOCBiAy Ta CTUI0 MuUCHeHHA. lle o3Hawae, mo mporec
nepeKiaay XyIdOoKHbOTO TBOPY — 1€ KOTHITUBHO-TBOpYA JISJIBHICTb, SKa
NO€HY€E TIUOOKHUI aHali3 OpUTiHAy 3 HOTro TBOPYUM BIATBOPEHHSIM y MOBI
nepexiamy.

Oco0nMBY CKJIATHICTh CTAHOBHUTH MEpEKIIa] HEMEePeKIaaHOI JEKCUKH Ta
dpazeonorizamiB. Y TakuxX BHUIJKax I[epekyiajad TMOBHHEH abo 3HANTH
€KBIBaJICHT, a00 BHUKOPUCTOBYBATH pi3HOMaHITHI TpaHchopmariii. IIpore
3a3BHYail 11ei BUOIp BiIOYBAa€ThCSl Ha OCHOBI JOCBiY (MOBHOI 1HTYIIIT), SIKUA
(GopMyeThCSl BHACTIIOK OaraTopivHOT MPAKTHUKX YATAHHS YM MTUCHMA.

KpiMm Toro, y XynoKHbOMY TEKCTI YacTO 3yCTpPIHalOThCs pi3HI
CTWJIICTUYHI 3aco0M: mapayienizm, ipoHis Ttomo. llepeknan mux npuiiomis
BUMAarae BijJ TepeKiiajjaya THYYKOTO MHCIEHHS, OCKUTBKH HOMY JOBOJMTHCS
IIBUJIKO TICPEMHKATUCS MK PI3HUMH THIIAMU MUCJICHHS, HAITPUKJIA, JIOTTYHUM
(o6 mnoOynyBaTu TpaMaTUYHO NpPaBWIbHE peyeHHs) 1 oO0pa3sHuM (1100
nepeaTH CTUJIbL aBTOpa Ta HWOro XyaoXKHi oOpasu). Came Taka KOTHITHBHA
THYYKICTh JIO3BOJISIE TEpeKianady 30epertd He JUIIe 3MICT, a U XYI0XKHIO
LJTICHICTB.

BucnoBku. OTxke, nepekiaj € CKIATHOK KOTHITHBHOIO MiSUTHHICTIO.
EdekTuBHICTS IILOTO MPOIECY 3aJEKUTh BiJ 3JIar0IKEeHOT pOOOTH KIFOUYOBUX
MEHTAJIbHUX MEXaHI3MiB, TAKUX 5K MaM'dTh Ta yBara. J{oCHiKeHHs! JOBOJSATD,
0 peryyisipHa TpakTuka ¢Gopmye y npodeciiHUX NepeKIagadiB yHIKaJbHY
HEHPOKOTHITUBHY opranizaiito. OcoOIuBOi aKTyadIbHOCTI MICUXOJIIHTBICTUUHUN
miaxig HabyBae y cepi Xym0KHBOTO TEpeKIaay, e B (paxiBId BUMAraeThCs
3IaTHICTh HE JIMIIE TepefaTH 3MICT, a W 30epertd eMOIiHY Ta CTHIIICTHYHY
CTPYKTYpH TeKCTy. TakuM YHHOM, TMepeKiag 1 ICHXOJIHTBICTHKA
B3a€MOIIOB’ A3aH1 TUCLUMILIIHH, OCK1IIBKH ¢(heKTHUBHE 311HCHEHHS
MepeKIaaanbKol MisUIBHOCTI HEMOXXJIMBE 0€3 ypaxyBaHHS KOTHITUBHHX Ta
MICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MIB, K1 JIE’KaTh B OCHOB1 MOBJICHHEBHX ITPOIIECIB.
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Summary. The article investigates the psycholinguistic aspect of literary
translation, which combines knowledge from linguistics, psychology, and
cognitive sciences. The key mechanisms of the translator's speech activity are
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Methods of psycholinguistic research are presented. It is concluded that success
in literary translation depends on the translator's ability to reproduce the
author's style, emotional load, and cultural connotations.
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BIBJIIAHI OEPA3H B TBOPAX B. T'IOI'O

Busuaroun TtBopuicTh BikTopa I'toro, Mu 3BepHyNIM yBary Ha 3HaYHUUN
npouapok iMeH 010J1HHUX TepoiB, AKl (IrypyroTh Yy HOro TBopax. 3po3yMuio,
eBaHrenbebka (irypa licyca Xpucra ouontoe ued psn, ane i iHIII, 30Kpema
CTapO3amoBITHI ~ MEPCOHaX1, [IUPOKO 1  PI3SHOMAHITHO  BHUKOPHUCTaH1
MUChMEHHUKOM. JI0 OCTaHHIX y3alexHuMO oOpa3 Mosa, repos oaHOIMEHHOT
peniriiiHo-¢pimocodebkoi moemu, ctBopeHoi y Y-IV cropiudi o H.e., sSkuit
YBIHIIIOB Yy CBITOBY KYJBTYPY K IPABEIHMK, II0 HECIIPABEUTMBO CTPAXKIAE Bij
migcryniB aussona. Jocmimkysannii o6pas Mosa y TBopuiii cnammmni BikTopa
['foro  okpecieHo OaraTUM CMUCIOBUM  HAllOBHEHHSM 1  9acTOTOHO
BUKOPUCTAaHHS (BUSABIICHO 29 3rajiok iMeH1 Ta 7 3ragok Kuuru). BinmosinHo 10
poMaHTH4HOI ecTeTHkn, Mo s TIOro crae CHMBOJOM CTPaXKHaHHs, i
cmpadicoanuss  CTa€  JOMIHAHTHOI JH(EPCHINAIBHOK  O03HAKOK  I[bOTO
010J11ifHOTO 1MEH1, eKCIUTIKOBaHY aTpuOyTaMU: 6uUpa3Ku, paru, eHiil, Y3ITUMU 3
6i6ifHOrO TeKCTY, SIKHil OMOBIAAE PO TAXKKI BUIPOOyBaHHs camoro Mosa.

Crning 3a3HauuTH, 0 Y XYIOXKHIH KapTuHI cBITY ['toro 06i0miitHe im’s
MoBa Hece Ha coGi 0COGIMBE CeMAaHTHYHE HABAHTAXKEHHS, IO BKIIOYAE SK
3arajlbHOBU3HAHMK CMUCJI CTpPaXJaHHSA, TaK 1 MpPUTaMaHHI TUIbKH CTHITIO
aBTOpa, I1HJMBIAYaJlbHO-aBTOPCHKI KOHOTAIlii, SK-OT: TepOoi3M, CTIHKICTh,
BiiBara, sIKi CTalOTh MIATPYHTAM I IIe OJHOI audepeHIiiiHoi o3HaKu —
MmydicHicms. BoaHouac Hoe B peuernii [''oro — peanpHa TOAWHA, TCHIH,
MEPIIOPSAHUIN PO3yM, ABUTYH IMBLTI3AIlI, 1 11e Ja€ MiJCTaBy BBa)KaTH aTpuOyT
2eHianbHicmb TaKOX Horo AudepeHIliiHOI 03HAaKOI0. [foro, SKWil BOJOIIE
BEIIMUE3HOIO CpYAMIli€r0, OaraTiommM, Maibke BCEOCSHKHUM CJIOBHUKOM,
BBOJSYM O10JIMHOTO CTpakJTaIbHUKA B XYJOXHIA JUCKYPC, BHKOPHCTOBYE
PI3HOMaHITHI CTWJIICTHYHI Tpuiiomu: MeTaQopu ¥ TOPIBHSIHHS, MHUTATY W
peMiHiCIIeHIlifo, aHTHTe3y i aHanorilo. BesymoBHO, npe3enTanis Kuurn Hosa
Ta iMEH1 ii Tepos B XyJOKHHOMY Ta CYCHUIBHO-ITYONIIUCTUYHOMY ITUCKYpPCi
Biktopa T'toro mae HamioHaJIbHO-KYJIBTYpPHHI Ta OCOOMCTICHHUN XapakTep,
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BIITBOPIOE CBITOTJISIHUM, KOTHITUBHO-II3HABAJILHUN, MOBJIEHHEBHUI OCBIA
aBTOpa, CIOYr'ye CBIAYEHHSM BHCOKOTO TajaHTa Kiacuka (paHIy3bKoi
JTEpATYPH.

Sk 3a3HayaroTh (paHIy3bKi AOCHITHUKHU, «]0B — 11e 00pa3 O0e3HEeBUHHOT
JIOJMHU, siKa OOpeTbcsl B MITbMI 1 JIEMOHCTPYE XHOHICTh HAJITO IMPOCTOrO
TIYMa4eHHs CMUCIY HemacTh. Takow € HOBU3HA 1 cBoepinHicTh Kuuru loBa
<...>. lle mepexim BiI CHPOIICHUX YABJIEHbL MpPO Te, MO A00pl OyIyTh
BUHArOpOJ/KEHHI, a 3JI1 MOKapaHi, — J0 PO3AyMiB HaJ TAEMHUIICIO 374, sIKa
BUIIA 32 JIFOAChKE po3yMiHHs [5 1 101].

IlocTae NMMTaHHS TPO ICTOPHYHICTH/IEreHapHicTh camoro Mosa. «3a
CTapoJaBHIMH €BpelichbKuMH Tepekasamu, Kuury Mosa mpunucyiors Moiicero.
Moiiceii xuB B MimissHCBKIA JonuHI <...>, sKa MexXyBaia 3 EnemMchkoro
3eMIIeI0, i TYT BiH Mir IOYYTH ONOBimaHHA Tpo MoBa Bim Horo GiM3BKHMX
namaakis. Takox cam MoB Mir mme ®utu i 0coGucTo poskasati Moiicero mpo
CBO1 TEPEKMBAHHS, JIaBIIM HOMY KOITiFO CBOIX POJMHHHMX 3amuciB. <...> Ilio
KHATY MO)XHa Ha3BaTH ICTOPUYHOKO IMOEMOIO, TOMY III0 KHHWTa OCHOBaHa Ha
peanpHil oaii» [1 : 249]. OnHak € ¥ poTwiexkHa qymMka. OpaHIly3bKi aBTOPH
016iifHOrO CclioBHUKAa «CBSATE MUCHBMO B €BPONEHCHKIA KYJIBTYP1» BBAXKAIOTH,
IO «1I€ OTOBIIAHHS HE HAJEXKHUTh O 1CTOPUYHOTO kaHpy (loBa He iCHYBaso)»
[loB : 101]. Boarouac, kpiM Kuuru Mosa, y Bi6nifiHoMy komekci iCHYIOTb mie
1Bl 3ragku 1boro reposi: y Kuusi Ilpopoka €3exiing ta y [locnanni anocrosna
SkoBa, ne MoB posrmsHyTHii sk icropumuHa ocoda. Ha Cxoai Bke B JaBHHHY
icHyBaaM HaibkuBimn mepexasu mpo Mosa. Taki >KuBi Hepekasd HE MOLIH 0O
yTBOpHUTHCS, KoM 06pa3 MoBa 6yB wimkoM BuragaHuM. MU BICBHEHi, w0 B
ocHoBi Kuuru MoBa nexuts icTOpHYHA HOZISL, i repost HOSTHYHOI i MyIpoi
KHUTU OyJeMO BBa)KaTH OCOOWCTICTIO ICTOPUYHOIO, HETapa3au SKOi MOJaHi y
XYJOXKHIN GopMi.

Ecrernka pomaHTH3My [03BOJIsI€ ['IOro BBakaTu JEreHJApHUM U
ICTOpUYHUIN acCNEeKTH PIBHO3ZHAYHUMHM, JI0 TOTO 3K JIETCHJAPHUN BIH yBaXKa€ HE
MEHIII ICTHHHHUM JJIs BIATBOPEHHS icTopii mroacTBa. Posrmsamatoun bibmito sk
eMiYHWA BHUTBIP JaBHBOI ICTOpii, HApOKEHWA HapoIHUM TeHiem, [toro
BOJHOYAC MIAHOCUTH O10TITHUX TepoiB 0 PaHTy ICTOPUIHUX OCOOUCTOCTEH.

IcTopuuHicTh, peanbHicTh OibuiiiHOro Mosa B ysaBi Bikropa T'loro e
0e3CyMHIBHOIO, 1 BiH YBOJWTH HOTO iM’Sl O CHUCKY TEHIIB, MEPIIOPSTHUX
po3yMiB, cBiToBHX moeTiB: «Ce trouble, tous les esprits du premier ordre I'ont.
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Ce trouble est dans Job, dans Eschyle, dans Alighieri. Ce trouble, c'est
I'numanite. Sur la terre, il faut que le divin soit humain» [4 : 196].

BianoBigHO A0 pOMaHTUYHUX MOTJISIIB, Mor mus T'roro crae cCUMBOJIOM
CTpa)KIaHHS, TPariyHoi 1 BOAHOYAC KHUTTECTBEPAHOI ocobucTocTi. JlroguHa y
MUCTEUTBI POMAHTU3MY 3aBXKJM TpariuHa: BOHAa HE CIpuiiMana IIACHICTb,
3HAaXoJAMJacs y JAMCTapMoHii 3 cobor, BoHa — OyHTap 1 keptBa. Ha aymky
¢diocodiB 1 OGOrociaoBiB, CTPaKIaHHS — 1€ HEBII'€EMHHM acCHeKT XUTTS
JIOJIMHYU, PI3HOMAHITHUN 1 OaraTOJWKWIA, IHBapiaHT YCIX €MOoX 1 KYJIbTYp.
DeHOMEH CTpaXKJIaHHS € OJHUM 13 KIIOYOBUX €JIEMEHTIB o0Opa3a JIIOJUHU Ta
npeaMeToM pediiekcii mpoTarom yciei ictopii mroAcTBa. | He BHMAIKOBO
Tpariuna mons MoBa mpHBepHYIIa yBary MUCHMEHHHKA i, IK MU BBaXAEMO, iaes
CTpaXXIaHHS TMOCIAa€ OJHE 3 YUIBHUX MICHb Y XYJIO0XHBOMY IPOCTOPI
¢dpaHIy3pKOro poMaHTuka. [IpakTHYHO BCi MO3WUTHBHI Tepoi pomaHiB ['foro —
CTpOXIAJIbHUKUA. XTO Bl HEPO3AUICHOTO KOXaHHS, XTO BiA (HI3UYHOTO
KaJIITBA, XTO Bl HECTIPABETMBOCTI ¥ JKOPCTOKOCTI CYCIUIBHUX BiJHOIICHb. ..
I nst mucbmennukiB XIX cTomitrs, 3 AymMKoro ['foro, cTpakaaHHs — HEOOX11HA
YyacTHHA IMBiMi3aliiiHoro mporecy: «La function des penseurs aujord‘hui est
complexe; penser ne suffit plus, il faut aimer. Penser et aimer ne suffit plus, il
faut agir; penser, aimer et agir ne suffit plus, il faut souffrir» [4 : 312].

3axoHoMipHO I'foro 3raaye Mosa B aHTHKIepuKaibHiil moemi «ITamay, y
cHl moHTH(}IKa, e BiH 3IHCHIOE J00pl CHpaBH, cepel SKUX OYIiBHUIITBO
IIEPKBH, MOKJIMKAHOI 3pOOUTH CBSIIEHHUM IIe MICIle, BiIoOpasuBIIN O10JT1iHI
CIOXKETH, 3-MOMIXK SKUX i VIOB 3 KaxJIMBUMHU OOMOBUMH KiHBMHU:

«...Job, et I'effarement des chevaux de bataille;

Tout ce qui foudroya, tout ce qui rayonna,

Festin de Balthasar et noces de Cana,

Doit faire flamboyer et resplendir les fresques...» [2 : 73].

Onnak, TUIBKK yBI CHI BimOyBaroTbesl Ii mpekpacHi AisHHS, 1 Ilama
MIPOCUHAETHCSA 31 ClIoBaMU: «JKaxauBee MEHI BUNHUIIOCH CHOBHJTIHHSI» ! ».

Mipkytouu po CKOPOMUHYIIY BIICHKOBY CJIaBY 1 IyXOBHY CJaBYy TOETIB,
IO TiNBKM HaGWpae cHTy Ticis cMepTi, ['Foro 3BepraeThest 10 06pasis Moga,
Monbepa, Enikrera: «Sur le fumier comme Job, sous le baton comme Epictete,
sous le mepris comme Moliere, I'esprit reste I'esprit. C'est lui qui dira le dernier
mot. <...> cette parole s'allume dans cette ombre, et devient une etoile» [4 :
286].
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[TuchbmMeHHUK BBaxae, 10 CEpej T'eHIiB, HE 3alIIMOBaHUX 0OAraTcTBOM 1
poskimto, Benuki moetu: Dynastie peu encombrante d'ailleurs que celle des
genies, qui a pour royaume I'exil de Dante, pour palais le cachot de Cervantes,
pour liste civile la besace d'Isaie, pour trone le fumier de Job et pour sceptre le
baton d'Homere [4 : 334].

[Ipo Taemny rpans mucreurBa ['roro posmipkoBye: «L'art a, comme
I'infini, un Parce que superieur a tous les Pourquoi. <...> ¢ et a Dante
pourguoi il coud avec un fil de fer les paupieres des larves du purgatoire,
faisant couler de ces coutures on ne sait quels pleurs effroyables*! Job coutinue
de nettoyer sa plaie avec son tesson a son fumier, et Dante passe son chemin.
De meme Shakespeare» [4 : 165].

['toro HepinKko BUKOPUCTOBYE XYAOXKHIM NpUHOM TOPIBHSHHS, IO
BiJI0MBa€ KOTHITUBHY OMEpaIliio 3’ €IHAHHS JBOX MPEAMETIB 200 SBHII IUISIXOM
iX YHoJiGHEHHs, BCTAHOBJICHHS aHANOTii MK Humu. Taky ananoriio 3 MoBom
BCTAaHOBIJIKOE€ IINCBbMCHHHUK, roBopsA4In Ipo AKOT'OChb CGpGJIHLOBi‘IHOFO
CTpaXkJadbHUKa, SKHA, CHASYM Ha THOI, YMTAaB MOKasHHI mcaiMu: «Sur la
montagne Sainte-Genevieve une espece de Job du moyen-age chanta pendant
trente ans les sept Psaumes de la penitence sur un fumier, au fond d citerne...»
[3:166].
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Summary

This paper synthesizes evidence on translanguaging in Polish
educational settings and proposes a multi-level framework for moving from ad
hoc language support to planned, curriculum-embedded pedagogy. Drawing on
research across IB schools, mainstream EFL classrooms, preschools, and
bilingual subject instruction, we map current practices and teacher beliefs,
differentiate between spontaneous and pedagogical translanguaging, and
outline design principles for lessons, assessments, and teacher professional
learning. We integrate insights from international scholarship on pedagogical
translanguaging with Polish-context studies, and we sketch a mixed-methods
evaluation design suitable for schools seeking to scale inclusive multilingual
practices. The contribution is threefold: (i) an empirically grounded taxonomy
of strategies for Polish contexts, (ii) an implementation framework spanning
classroom, school, and system levels, and (iii) a pragmatic evaluation toolkit
aligned with curriculum goals and metalinguistic development.

Keywords. Translanguaging; pedagogical translanguaging; Polish
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inclusive pedagogy

Translanguaging—the principled, flexible mobilization of learners’ entire
linguistic repertoires for learning—has moved from the margins of bilingual
education into the pedagogical mainstream. Yet, its uptake in Polish schools
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remains uneven. Evidence from international and bilingual (e.g., IB) programs
demonstrates that translanguaging can accelerate content learning and enrich
metalinguistic awareness when deliberately designed (Romanowski, 2019). In
contrast, studies in mainstream EFL classrooms report a pragmatic tolerance for
L1 use that rarely crystallizes into systematic, planned pedagogy (Sobkowiak,
2022). Early childhood and bilingual subject instruction settings emphasize the
value of translanguaging for meaning-making and building on prior knowledge,
while also highlighting the need for structured scaffolds and teacher preparation
(Pawliszko, 2022; Moraczewska, 2024). Against this backdrop, we aim to
consolidate current Polish-context evidence and formulate a scalable,
curriculum-aligned model of pedagogical translanguaging that schools can
adopt without compromising their target-language development goals. We ask:
(1) What translanguaging practices are prevalent across Polish settings, and
how do teachers frame their pedagogical value? (2) How can spontaneous
practices be redesigned as lesson-embedded routines that cultivate
metalinguistic gains and equitable participation? (3) What assessment and
professional-learning  structures support sustained implementation in
mainstream schools?

We adopt Cenoz and Gorter’s notion of pedagogical translanguaging,
which treats multilingual use not as incidental code-mixing but as intentional
design for learning, with planned tasks that leverage learners’ repertoires for
content mastery and language development (Cenoz & Gorter, 2020, 2021). This
perspective resonates with findings from IB schools in Poland, where teachers
report using students’ home languages to consolidate concepts, pre-teach
vocabulary, and connect cultural knowledge to curricular aims (Romanowski,
2019). By contrast, the prevailing pattern in mainstream EFL is a tension
between an ideological preference for target-language exclusivity and a
pragmatic acceptance of L1 scaffolds, typically unplanned and unassessed
(Sobkowiak, 2022). In preschool and bilingual subject instruction,
translanguaging emerges as collaborative sense-making: teachers fluidly shift
languages to co-construct meaning and align new input with children’s prior
knowledge, especially in cognitively demanding tasks (Pawliszko, 2022;
Moraczewska, 2024). Studies of Polish minority schools abroad underscore the
broader social and identity functions of translanguaging and the feasibility of
school-level norms that legitimize multilingual practices (Geben & Zelinska,
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2021). Across these strands, the challenge is not whether translanguaging
occurs, but how to transform spontaneous, ad hoc language shifts into structured
pedagogical moves that are assessable, repeatable, and aligned with curricular
standards.

Three patterns recur in the Polish literature. First, teachers in IB and other
international programs mobilize multilingual repertoires as a matter of course,
often reporting gains in content learning and confidence; nevertheless, explicit
lesson architectures and assessment criteria for translanguaging are unevenly
developed (Romanowski, 2019). Second, mainstream EFL teachers frequently
allow L1 for clarification and behavior management, but seldom integrate
cross-linguistic comparison, bilingual output, or metalinguistic reflection as
planned learning targets (Sobkowiak, 2022). Third, in preschool and content-
and-language integrated instruction (CLIL-like) settings, translanguaging
appears most effective when tied to concrete artifacts—such as wordless picture
books, science notebooks, and bilingual anchor charts—which mediate meaning
and provide a durable record of learning (Pawliszko, 2022; Moraczewska,
2024). Collectively, these findings suggest that the benefits of translanguaging
depend less on frequency and more on design features, including clear task
purposes, explicit language/content objectives, visible products, and feedback
cycles that value bilingual resources rather than treating them as remedial
crutches (Cenoz & Gorter, 2020, 2021).

Building on the above, we propose a three-tier framework.

We outline a repertoire of lesson-embedded routines that teachers can
adapt across age groups and subjects.

Before new units, learners co-create bilingual concept maps and
glossaries that capture key ideas and cognates/false friends, explicitly noting
cross-linguistic form-meaning mappings (Cenoz & Gorter, 2020). These
organizers become living documents that are updated throughout the unit.
Students first process prompts in their home language(s), then pivot to target-
language production, with sentence starters that make the switch visible and
assessable; teachers monitor for metalinguistic commentary and strategically
recast forms (Sobkowiak, 2022). Short, planned moments that surface cross-
linguistic contrasts central to the unit (e.g., aspect, word order, morphology),
followed by quick retrieval practice and application to new input/output; these
mini-lessons operationalize pedagogical translanguaging beyond “allowing L1.”
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Learners produce dual-language definitions, diagrams, or micro-explanations;
exit tickets include a metalinguistic reflection line (“What did using both
languages help you notice?”), fostering awareness as a learning outcome
(Pawliszko, 2022).

Formative assessment should capture both content mastery and
metalinguistic development. We propose rubrics with bilingual criteria—
accuracy/appropriacy in both languages, effective cross-linguistic comparison,
and strategic language choice—paired with bilingual portfolios that curate
artifacts over time. Low-stakes “translation dialogue” tasks can gauge how
learners mobilize repertoires to negotiate meaning, which is especially relevant
in EFL and CLIL settings (Cenoz & Gorter, 2021; Moraczewska, 2024).
Importantly, assessment must remain sensitive to equity: bilingual output is
evidence of learning, not a prerequisite; learners may demonstrate
understanding in L1 while ramping up L2 production.

Sustainable implementation requires norms, materials, and PD. Schools
can establish brief translanguaging guidelines that clarify the rationale,
expectations for routines, and how to report evidence in lesson plans and
student records. Resource development—bilingual anchor chart templates,
glossary builders, cross-linguistic mini-lesson banks—reduces teacher
workload. Professional learning communities can run micro-cycles of plan—
teach—reflect on translanguaging routines, using short video clips and artifact
audits (Romanowski, 2019; Romanowski, 2025). At the system level,
curriculum descriptors and inspection rubrics can legitimize translanguaging
outcomes (metalinguistic awareness, strategy use) alongside target-language
proficiency, mitigating monolingual ideologies that persist in mainstream
settings (Sobkowiak, 2022; Geben & Zelinska, 2021).

Teacher ambivalence—valuing target-language immersion yet
recognizing L1’s scaffolding power—often reflects training histories and
accountability pressures rather than principled rejection of multilingual
pedagogy (Sobkowiak, 2022). PD that models short, high-yield routines,
connects them to curriculum standards, and provides ready-to-use assessment
tools is more likely to shift practice than abstract exhortations. University-level
perspectives indicate that instructors are open to translanguaging when it is tied
to clear learning aims and academic literacies, a finding that can inform school-
level PD designs (Romanowski, 2025). Moreover, identity-affirming
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practices—such as spotlighting students’ linguistic biographies and leveraging
community resources—can reframe translanguaging from “permission to use
LI” to “recognition of multilingual expertise,” with positive effects on
participation and persistence (Geben & Zelinska, 2021; Cenoz & Gorter, 2021).

For schools seeking to evaluate their impact, we propose a pragmatic and
ethical mixed-methods design. Quantitatively, teachers track curricular
attainment (e.g., unit test subscales) and formative indicators (rubric scores for
bilingual artifacts, frequency of metalinguistic reflections). Qualitatively,
classroom observations and brief stimulated-recall interviews capture how
routines unfold and how learners experience them. Where feasible, artifact-
centered conversation analysis of brief transcripts can reveal how
translanguaging supports repair, elaboration, and uptake during group work
(Pawliszko, 2022; Moraczewska, 2024). The design emphasizes within-teacher
comparisons (pre- and post-adoption of specific routines) over high-stakes
between-school trials, acknowledging the contextual variation and workload
constraints typical of Polish schools (Sobkowiak, 2022; Romanowski, 2019).

Based on the reviewed literature, we expect translanguaging routines to
yield (i) improved content understanding on near-transfer tasks, (ii) increased
participation among emergent bilinguals, and (iii) measurable gains in
metalinguistic awareness as captured by reflection prompts and rubric criteria
(Cenoz & Gorter, 2020, 2021; Romanowski, 2019; Pawliszko, 2022). Risks
include tokenistic adoption (adding L1 “moments” without aligning objectives),
uneven expectations (penalizing bilingual output in summative grading), and
teacher overload (unsustainable preparation demands). Mitigations involve
narrowing down to two or three core routines per term, building shared
materials, and using concise rubrics that align with existing assessment
schedules. For stakeholders concerned about target-language exposure, the
proposed model views translanguaging as a bridge to richer L2 production,
rather than a replacement—an orientation supported by both classroom and
tertiary research findings (Sobkowiak, 2022; Romanowski, 2025).

This paper advances pedagogical sciences by translating a robust
theoretical ~ construct—translanguaging—into  implementable, assessable
practice for Polish schools. It consolidates dispersed evidence into a coherent
design framework, aligns routines with curricular assessment, and specifies PD
mechanisms that address known belief-practice gaps. The account is
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deliberately practical without being prescriptive: it respects school autonomy
while providing enough structure to support evaluation and scale. It also
indicates how preschools, mainstream EFL, and bilingual subject instruction
can share a standard translanguaging toolkit adapted to developmental and
disciplinary needs (Pawliszko, 2022; Moraczewska, 2024; Sobkowiak, 2022).

Translanguaging in Poland is at an inflection point: it is both present as
pragmatic scaffolding and promising as planned pedagogy. By differentiating
spontaneous from pedagogical translanguaging, specifying lesson-level routines
and artifacts, embedding formative assessment, and outlining PD and policy
levers, we offer a roadmap for mainstream and international schools to
strengthen multilingual inclusion without compromising target-language
attainment. The framework is anchored in Polish-context research and
synchronized with international models, positioning schools to adopt
translanguaging not as an exception, but as a routine, evidence-based practice
(Cenoz & Gorter, 2020, 2021; Romanowski, 2019, 2025; Sobkowiak, 2022;
Pawliszko, 2022; Moraczewska, 2024; Geben & Zelinska, 2021).
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PEDIATRIC JOINT HYPERMOBILITY IN ENGLISH-POLISH

CLINICAL COMMUNICATION: CLASSIFICATION, DIAGNOSIS, AND

INTERDISCIPLINARY CARE

Summary
This article integrates contemporary pediatric frameworks for joint

hypermobility (JH) with a focused English— Polish translation strategy to
improve clinical communication and care. We synthesize evidence that
pediatric assessment should diverge from adult-oriented norms (e.g.,
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recommended Beighton >6/9; caution in assigning hEDS before biological
maturity) and that functional descriptors are crucial in early childhood.
Building on recent reviews and your proposed scheme, we present a seven-
category pediatric taxonomy that makes symptom clusters explicit (e.g.,
postural instability, auditory processing difficulties, nutritional status) and
provides standardized Polish equivalents for core English terms (GJH, HSD,
hEDS), plus style guidance on acronyms, eponyms, and register. We argue that
consistent EN-PL terminology is not merely linguistic: it affects screening
thresholds, referral quality, parent-facing comprehension, and interdisciplinary
coordination across pediatrics, physiotherapy, speech-language therapy
(logopedia), and clinical nutrition. Worked examples show clinician-facing and
parent-facing Polish phrasing, while a compact glossary and “pitfalls and
fixes” section address common translation errors (spectrum phrasing,
eponyms, fatigue vs. meczliwosé¢). The result is a concise, implementable
framework for Polish clinical settings that can reduce underdiagnosis, support
earlier and individualized interventions, and facilitate continuity of care.

Keywords

pediatric joint hypermobility; generalized joint hypermobility (GJH);
hypermobility spectrum disorders (HSD); hypermobile Ehlers—Danlos
syndrome (hEDS); Beighton score; pediatric diagnostic criteria; English—
Polish medical translation; terminology standardization; interdisciplinary
care; physiotherapy; speech—language therapy (logopedia); clinical nutrition.

Pediatric joint hypermobility (JH) is a common yet underdiagnosed
condition, primarily due to developmental variability, heterogeneous
presentations, and the frequent application of adult-oriented frameworks in
pediatric practice (Tofts et al., 2023; Williams et al., 2024). In Poland, these
medical uncertainties are compounded by translation inconsistencies when
English terminology and acronyms (e.g., GJH, HSD, hEDS) are introduced into
Polish texts without precise, standardized renderings. Inaccurate or unstable
terms can impact screening thresholds, referral decisions, and the
comprehensibility of information presented to parents. This article integrates (1)
contemporary pediatric diagnostic frames and a pragmatic classification
capturing early functional manifestations, with (2) a targeted English—Polish
(EN—PL) terminology strategy for clinicians, translators, and educators. We
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argue that consistent EN-PL mapping and acronym policy are not merely
linguistic concerns; they shape intake, triage, and interdisciplinary
coordination—especially in pediatrics, where labels such as “hEDS” should
often be deferred until biological maturity and where functional descriptions
matter for children under five (Tofts et al., 2023; Romeo et al., 2016).

We adopt a preference for Polish primary terms with English in
parentheses at first mention, retaining widely used English acronyms for cross-
lingual interoperability:

— Generalized joint hypermobility (GJH) — uogdlniona nadmierna
ruchomos¢ stawow (GJH) (Clinch et al., 2011; Williams et al., 2024).

— Hypermobility spectrum disorders (HSD) — zaburzenia ze spektrum
hipermobilnosci (HSD), parallel to zaburzenia ze spektrum autyzmu (Tofts et
al., 2023).

— Hypermobile Ehlers—Danlos syndrome (hEDS) — zespof Ehlersa-
Danlosa, typ hipermobilny (hEDS) (Castori, 2017; Gensemer et al., 2021).

— Physiological hypermobility —  fizjologiczna  hipermobilnosé
(stawowa) (Williams et al., 2024).

— Beighton score — skala Beightona (Romeo et al., 2016; Williams et
al., 2024).

— Auxiliary clinical terms: niestabilnos¢ posturalna (postural instability),
czucie glebokie/propriocepcja(proprioception), lepkosprezystosé tkanek (tissue
viscoelasticity), plynnosé¢ btony komoérkowej (cell-membrane fluidity).

Disease names in Polish are lower case except proper names in eponyms,
which retain the hyphen and undergo declension (e.g., Ehlersa-Danlosa).
Acronyms GJH/HSD/hEDS are kept, but Polish expansions appear at first
mention. For lay materials, nadmierna ruchomos¢ stawow is more transparent
than hipermobilnos¢, while both are acceptable in clinician-facing documents.

Research indicates that pediatric thresholds and labels should diverge
from adult norms. Many authors recommend Beighton > 6/9 for children
(Williams et al., 2024), with caution in assigning hEDS before maturity (Tofts
et al., 2023). Preschool adaptations (e.g., modified maneuvers; pragmatic cut-
offs) improve detection in <5-year-olds (Romeo et al., 2016). The epidemiology
of generalized laxity underscores population variability and age dependence
(Clinch et al., 2011; Baeza-Velasco et al., 2022; ltuen et al., 2023). Even so,
adult-oriented classifications can under-represent pediatric functional
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burdens—postural instability, proprioceptive deficits, early sensory/auditory
processing difficulties, and fatigue—visible in clinical narratives but weakly
captured by the Beighton score alone (Tofts et al., 2008; Tofts et al., 2023;
Akkaya et al., 2023; Lamari et al., 2024, 2025; Bregou et al., 2025).
Measurement properties of tools remain uneven (Juul-Kristensen et al., 2017;
Maarj et al., 2021; Quinlan et al., 2025), reinforcing the need for combined
structural (range of motion) and functional (stability, endurance, sensory)
assessment.

When English guidance is translated, uncritical calques (e.g., spektrum
hipermobilnosci zaburzen) may invert the modifier head and obscure meaning.
We recommend zaburzenia ze spektrum hipermobilnoscias the stable rendering
for HSD. Similarly, translating fatigue as zmeczenie vs. meczliwosé should be
genre-sensitive: meczliwosé often suits clinical notes about reduced tolerance to
exertion.

Building on your proposed framework (Wawrzyndw, 2025) and pediatric
reviews (Tofts et al., 2023; Williams et al., 2024), we present a structured set of
Polish labels to standardize clinical documentation and parent-facing materials:

1. Asymptomatic GJH — bezobjawowa uogolniona nadmierna
ruchomos¢ stawow (GJH) (Tofts et al., 2023).

2. Symptomatic HSD with psychomotor hyperactivity — objawowe
HSD z nadpobudliwoscig psychoruchowq.

3. Symptomatic HSD with early auditory processing difficulties —
objawowe HSD z wczesnymi trudnosciami w przetwarzaniu stuchowym.

4. Symptomatic HSD with postural instability (reduced muscular
strength) — objawowe HSD z niestabilnosciq posturalng (obnizona sita
miesniowa,).

5. Symptomatic HSD with impaired nutritional status — objawowe
HSD z zaburzonym stanem odzywienia.

6. Multisystem symptomatic HSD (without hEDS criteria) —
wielouk/adowe objawowe HSD (bez spe/nienia kryteriow hEDS).

7. nEDS/EDS and other connective tissue disorders — hEDS/EDS i
inne choroby tkanki tgcznej.

This taxonomy makes functional burden explicit, aligning with evidence
that pediatric symptoms often span motor control, sensory processing, and
endurance rather than gross hypermobility alone (Scheper et al., 2017;
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Nicholson et al., 2022; Gensemer et al., 2021). For <3-year-olds, we
recommend emphasizing functional descriptors and developmental surveillance
over rigid labels (Romeo et al., 2016; Tofts et al., 2023).

Physiotherapy (fizjoterapia). Core stabilization, balance training,
graded strengthening, and motor learning approaches remain central, though
high-quality pediatric trials are limited (Engelbert et al., 2017; Russek et al.,
2019). Polish documentation should avoid literal translations of exercise
trademarks and instead specify function (e.g., éwiczenia stabilizacji centralnej,
rownowagi, wzmacnianie miesni posturalnych i szkieletowych, ¢wiczenia miesni
brzucha). The therapy plan should also include elements of sensory stimulation
from the deep muscles and breath control, which support postural-respiratory
integration and affect muscle tension and strength.

Speech-language therapy (logopedia). Screening for auditory
processing and sensory integration difficulties is relevant in symptomatic HSD
subgroups (Nicholson et al., 2022). Terms like przetwarzanie stuchowe,
integracja sensoryczna are preferred, reserving zaburzenia przetwarzania
stuchowego for formal diagnoses.

Clinical nutrition (dietetyka kliniczna). Nutritional assessment can
target deficits influencing tissue viscoelasticityand recovery; interventions aim
at energy availability, micronutrients, and hydration that support
musculotendinous function (Wawrzynéw, 2025). Use INN names for
supplements/drugs in Polish documentation.

Mechanobiology in accessible Polish. Parent-facing notes can explain
that tissue “sprezysto$¢ 1 lepkos¢” jointly affect stability (lepkospreZystosé
tkanek), avoiding jargon while preserving accuracy.

Clinician-facing (EN): “Child meets criteria for generalized joint
hypermobility (Beighton 7/9) with postural instability and fatigue consistent
with symptomatic HSD. Recommend core stabilization, balance training,
logopedic screening of auditory processing, and clinical nutrition assessment.”
(Tofts et al., 2023; Nicholson et al., 2022; Russek et al., 2019)

Clinician-facing (PL): ,Dziecko spelnia kryteria uogolnionej
nadmiernej ruchomosci stawow (7/9 w skali Beightona) z niestabilnoscia
posturalng 1 meczliwoscia, co odpowiada objawowemu HSD. Zalecamy
stabilizacje centralng, trening rownowagi, przesiew logopedyczny w
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kierunku trudno$ci w przetwarzaniu stuchowym oraz ocene w dietetyce
klinicznej.”

Parent-facing (PL, plain language): ,U dziecka stwierdzono
zwiekszona ruchomos$é stawow, co moze ostabia¢ stabilno$¢ postawy i
sprzyja¢ szybkiemu meczeniu si¢. Zalecamy proste ¢wiczenia wzmacniajace i
rownowazne, konsultacje z logopeda oraz ocen¢ zZywienia, aby wspiera¢ rozwoj
migsni 1 stawow.”

Standard Translation Pitfalls and How to Avoid Them

1. Hypermobility = hipermobilnos¢? In clinician texts, both
hipermobilnos¢ and nadmierna ruchomosé stawow are acceptable; in lay
materials, the latter is more apparent.

2. Spectrum  phrasing.  Prefer  zaburzenia ze  spektrum
hipermobilnosci over literal inversions.

3. Eponyms and hyphens. Use zespol Ehlersa-Danlosa (hyphen, proper
declension).

4. Acronyms. Keep GJH/HSD/hEDS after the first Polish expansion; it
prevents confusion in multinational contexts.

5. Register control. Translate fatigue as meczliwosé in clinical notes
about exertional tolerance; use zmeczenie in parent-facing leaflets.

6. Over-diagnosing hEDS in children. Use descriptive pediatric HSD
categories and defer the hEDS label until maturity unless criteria are
unequivocally met (Tofts et al., 2023; Castori, 2017).

A translation-aware pediatric pathway can reduce underdiagnosis and
streamline referrals. First, apply pediatric thresholds (e.g., Beighton > 6/9) and
functional descriptors in early childhood (Romeo et al., 2016; Williams et al.,
2024). Second, use the seven-part pediatric taxonomy to encode symptom
clusters that drive intervention planning (Wawrzynow, 2025). Third, stabilize
EN-PL terminology and acronym policy across discharge summaries, school
reports, and interdisciplinary notes. Finally, embed short parent-facing glosses
in Polish to ensure shared understanding during consent and home exercise
planning (Nicholson et al., 2022; Richards et al., 2019). Because service access
remains a barrier in pediatric EDS/HSD (Black et al.,, 2023), consistent
language across settings can directly improve care continuity.

Pediatric joint hypermobility requires age-appropriate diagnostic frames,
functional emphasis in early childhood, and interdisciplinary care pathways. In
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the Polish context, precise and consistent translation of English clinical
terminology is a practical lever to improve screening, referral quality, and
parent comprehension. The proposed EN—PL mappings, acronym policy, and
seven-category pediatric taxonomy collectively form a concise and
Implementable scaffold for clinics, translators, and educators. Future work
should evaluate how standardized language in Polish documentation influences
time-to-diagnosis, therapy adherence, and long-term functional outcomes
(Scheper et al., 2017; Engelbert et al., 2017).
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ENGLISH-UKRAINIAN NEURAL MACHINE TRANSLATION:
CURRENT APPROACHES, CHALLENGES, AND INNOVATIONS

Summary

We survey current English— Ukrainian NMT and introduce a practical,
evaluation-driven framework that unifies morphology-aware decoding, explicit
style/register control, and domain adaptation. By aligning computational
techniques with Ukraine’s linguistic profile and translation studies priorities,
the approach aims for measurable gains in adequacy, style fidelity, and
translator productivity across legal, academic, and public sector use cases.

Keywords

English—Ukrainian ~ NMT,  morphology-aware  decoding; case
government; style/register control; T/V address; domain adaptation; chrF++;
COMET; MQM; lexically constrained decoding.

Neural machine translation (NMT) for the English—Ukrainian language
pair has improved markedly in recent years, primarily due to advances in
Transformer architectures and attention mechanisms. Nevertheless, obtaining a
translation that is both accurate and morphologically well-formed, stylistically
appropriate, and terminologically consistent remains a persistent challenge.
This extended abstract synthesizes current approaches and known difficulties,
situates English—Ukrainian (EN—UKR) within contemporary NMT research,
and outlines a practical framework for morphology-sensitive, style-aware, and
domain-adapted systems. The synthesis builds upon recent work in general
NMT (Stahlberg, 2019; Zhang, Xiong, & Su, 2020; Zhou, Zhang, & Zong,
2019) and studies that address Ukrainian-specific requirements and error
profiles (Bushuiev, 2024; Konyk et al., 2023).

Background and motivation.
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The linguistic profile of Ukrainian makes the EN—UKR direction
particularly revealing for testing the limits of mainstream NMT. Ukrainian
exhibits rich inflectional morphology—covering case, number, gender, and
animacy—together with a relatively flexible word order used to encode
information structure and pragmatic emphasis. In addition, address forms (the
T/V distinction), register calibration, and the use of the vocative case in direct
address have non-trivial implications for adequacy and acceptability, especially
in legal, academic, and public-facing communication. Comparative evaluations
of widely used systems (e.g., Google Translate, DeeplL) document tangible
progress yet continue to report discrepancies in agreement, case government,
register control, and terminology consistency for Ukrainian (Bushuiev, 2024).
Earlier engineering-oriented work on Ukrainian MT further underscores the
need to represent morphology explicitly, showing that architectures optimized
without such sensitivity tend to exhibit recurrent agreement errors (Konyk et al.,
2023). These observations align with broader NMT reviews that, while
highlighting the strengths of the Transformer family, also note limitations in
modeling structure and constraints not directly captured by next-token
likelihood (Stahlberg, 2019; Zhang et al., 2020).

Current approaches and open gaps.

Transformer-based encoder—decoder models with multi-head attention
remain the de facto standard for general-purpose NMT, offering improved
modeling of long-range dependencies and contextual interactions (Zhang et al.,
2020). Innovations in decoding, such as synchronous bidirectional generation
that fuses left-to-right and right-to-left hypotheses, have been shown to reduce
error propagation and improve translation balance in several language pairs
(Zhou et al., 2019). Yet such techniques have not been systematically explored
for EN—UKR, where morphological dependencies and clause-final case
marking create specific opportunities for bidirectional fusion to correct early
commitments. In parallel, evaluation practice has diversified beyond BLEU
toward metrics more sensitive to surface form and adequacy—e.g., character-
level measures and learned estimators—while human evaluation increasingly
adopts structured taxonomies of errors that are particularly germane to Slavic
languages. For Ukrainian, emerging studies point to the importance of tracking
agreement (case/number/gender), case government following frequent
prepositions and verb frames, information-structure-compatible word order,
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T/V consistency, vocative accuracy, named-entity fidelity, and de-Russification
of calques (Bushuiev, 2024). Still, there is not widely adopted, Ukrainian-
specific, morphology-centric evaluation protocol that is both practical for
system development and informative for professional post-editing workflows.

Linguistic problem space.

Three intertwined phenomena dominate the EN—UKR problem space.
First, inflectional morphology requires that a system select the correct case not
only from local cues but also from longer-distance dependencies and lexical
governance. Errors in adjective-noun agreement and mis-governed
complements remain frequent in out-of-domain settings (Bushuiev, 2024).
Second, Ukrainian word order serves discourse functions; literal SVO transfer
from English can obscure focus or produce stylistically marked sentences.
Third, style and address choices (tu/Bwu), inclusive formulations, and vocative
forms must be handled coherently across a text, with implications for
downstream agreement and lemmatization. The post-2022 evolution of public-
sector and policy terminology further emphasizes the importance of domain
adaptation and controlled terminology use (Bushuiev, 2024). Earlier system-
comparison work with recurrent architectures underlines that, absent explicit
modeling of such constraints, even well-trained systems exhibit inconsistent
lemmatization and agreement drifts (Konyk et al., 2023).

Proposed framework: morphology-aware, style-controlled, domain-
adapted EN—UKR NMT.

Building on the general NMT literature and Ukrainian-focused analyses,
we outline an integrative framework with four components. First, data curation
should produce a multi-genre parallel resource covering public administration
and legal texts, academic prose, news/policy briefs, and curated conversational
material, each labeled for domain, register (formal/informal), address form
(T/V), and terminology glossaries where available (cf. the emphasis on domain
and style in Bushuiev, 2024). Ukrainian targets are additionally annotated with
morphological features to support constraint-aware decoding and reranking.
Second, a strong Transformer baseline (Zhang et al., 2020) is augmented with
synchronous bidirectional decoding (Zhou et al., 2019) to reduce premature
decisions that later conflict with clause-final case marking or predicate
selection. Third, style and terminology control is introduced through source-
side control tokens and lexically constrained decoding that respects Ukrainian
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inflectional variation; this design aims to ensure T/V consistency, formality
level, inclusive language options, and stable term rendering across documents
(Bushuiev, 2024). Fourth, domain adaptation combines continued pretraining
on Ukrainian monolingual corpora for target-side fluency with lightweight fine-
tuning on small, high-quality parallel slices. Meanwhile, periodic terminology
refresh cycles incorporate newly standardized public-sector and policy terms.
Careful rehearsal prevents catastrophic forgetting (Stahlberg, 2019).

Evaluation design and expected outcomes.

Given the salience of morphology and style, evaluation should combine
automatic metrics that are sensitive to character-level form with structured
human assessment. While general surveys caution against over-reliance on
single automatic scores (Stahlberg, 2019), using a pair of complementary
metrics alongside human rating can provide actionable signals during
development. A Ukrainian-specific human rubric would prioritize adequacy and
coverage, agreement (case/number/gender/animacy), case government,
information-structure-compatible word order, style/register with T/V control
and vocative accuracy, terminology and lemma consistency, named-entity
fidelity, calque detection, and orthography/punctuation. Domain experts should
perform side-by-side blind ranking against commercial baselines for legal and
academic subsets (Bushuiev, 2024). Additionally, post-editing experiments with
professional translators can quantify the effects of morphology-aware reranking
and style presets on time-to-acceptable output and editing operations—evidence
directly relevant to integration in CAT environments. On the modeling side, we
anticipate that bidirectional decoding will reduce end-of-sentence morphology
errors and improve attachment decisions in long sentences (Zhou et al., 2019).
Meanwhile, morphology-aware reranking is expected to lower agreement and
government errors, which remain problematic in current systems (Bushuiev,
2024; Konyk et al., 2023).

Contributions and implications.

Methodologically, the framework proposes a practical approach to
incorporate explicit linguistic structure into standard Transformer pipelines
through decoding-time constraints and targeted conditioning, rather than
wholesale architectural redesign. Conceptually, it connects translation studies
concerns—register,  address,  de-Russification, and  domain-specific
terminology—to computational levers (control tokens, constrained decoding,
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reranking), thereby narrowing the gap between adequacy in the linguistic sense
and likelihood in the modeling sense. Empirically, the approach is expected to
deliver measurable gains on morphology-sensitive automatic metrics, as well as
Improvements in human error taxonomies across legal, academic, and public-
facing domains. In applied settings, auditable terminology, consistent address
forms, and stable case governance should translate into fewer high-cost edits
and more predictable quality thresholds for publication-ready texts. These
implications are consistent with the general NMT trajectory toward the
hybridization of neural modeling with symbolic or constraint-based
components, when the target language’s structure warrants it (Stahlberg, 2019).

Limitations and risks.

The utility of morphology-aware reranking depends on tagger robustness;
noisy analyses can mis-penalize correct variants or reward over-regularized
forms. Style control may over-constrain outputs in mixed-register documents.
Domain adaptation risks overfitting when parallel in-domain data are small, and
terminology constraints can clash with idiomatic usage in specific contexts.
These risks motivate careful development-set design, back-off strategies for
ambiguous style cues, and human-in-the-loop validation. Notably, while
bidirectional decoding mitigates some error propagation (Zhou et al., 2019), it
does not guarantee a pragmatically optimal information structure, which may
still require post-editing or supplementary reordering models.

Conclusion.

EN—UKR NMT stands to benefit from a synthesis of proven
architectural advances—Transformers with deep attention (Zhang et al., 2020)
and bidirectional decoding (Zhou et al., 2019)—with linguistically informed
decoding constraints and evaluation protocols tailored to Ukrainian’s
morphology and stylistic economy. The literature on Ukrainian MT and system
comparisons (Bushuiev, 2024; Konyk et al., 2023) underscores precisely those
phenomena—agreement, governance, register, and terminology—that the
proposed framework targets. By aligning modeling choices with these linguistic
priorities, future systems can deliver more reliable and context-appropriate
translations, with direct benefits for public administration, legal drafting,
academic communication, and high-volume public-facing translation
workflows. Additionally, these systems can contribute resources—such as
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annotated corpora, evaluation taxonomies, and scripts—that support broader
research and reproducibility.
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